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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT
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No. 18108

SPAIN
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
abolition of visas for citizens of both countries.
Madrid, 14 April 1959

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif h l'abolition
des formalites de visas pour les ressortissants des deux
pays. Madrid, 14 avril 1959

Texte authentique : espagnol.

EnregistrJ par I'Espagne le 27 novembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN THE GOVERNMENT LE GOUVERNEMENT ESPA-
OF SPAIN AND THE GOVERN- GNOL ET LE GOUVERNE-
MENT OF SWITZERLAND RE- MENT SUISSE RELATIF A
LATING TO THE ABOLITION L'ABOLITION DES FORMA-
OF VISAS FOR CITIZENS OF LITIS DE VISAS POUR LES
BOTH COUNTRIES RESSORTISSANTS DES DEUX

PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Ministro espafiol de Asuntos Exteriores al Embajador de Suiza en Madrid

Madrid, 14 de abril de 1959

Excmo. Sefior:
Tengo la honra de comunicar a V. E. que, a fin de facilitar los viajes entre

Espafia y Suiza, el Gobierno espafiol estd dispuesto a celebrar con el Gobierno suizo
un Acuerdo en los t6rminos siguientes:

L'. Los stfbditos espafioles, sea cual fuese el lugar de su residencia, podrdn sin necesidad
de visado entrar en Suiza, provistos de pasaporte vlido expedido por las autoridades com-
petentes de su pals.

Los sfibditos espafioles que deseen trasladarse a Suiza para ejercer un empleo remunerado
o no deberdn sin embargo obtener con anterioridad el correspondiente permiso (assurance
d'autorisation de sdjour) expedido por las autoridades competentes suizas, por intermedio de
una representaci6n diplomdtica o consular suiza o de la entidad o personas que contraten sus
servicios.

2.a Los ciudadanos suizos, sea cual fuese el pais de su residencia, provistos de pasaporte
vdlido expedido por las autoridades competentes de su pais, podrin sin necesidad de visado en-
trar y permanecer en Espafia, en cada visita, por un plazo no superior a tres meses. Si, pasado
este plazo desearan permanecer en Espafia por mds tiempo, deberdn solicitarlo de las auto-
ridades competentes espafiolas, que podrn conceder o no la oportuna autorizaci6n.

Los ciudadanos suizos que deseen ejercer empleos remunerados o no en Espafia deberin
someterse a lo que sobre este particular disponga la legislaci6n espafiola.

3." Los sfibditos de ambos paises contratantes quedan sujetos a las leyes, reglamentos y
demds disposiciones locales que afectan a los extranjeros, desde el momento en que dstos
entren en el territorio del otro pals.

4  Las autoridades competentes de cada uno de los dos paises se reservarn el derecho
de rechazar la entrada o estancia en el respectivo territorio de las personas que consideren
indeseables.

I Came into force on 24 April 1959, in accordance with I Entr6 en vigueur le 24 avril 1959, conformiment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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5.a Cualquiera de los dos Gobiernos podri suspender temporalmente la aplicaci6n del

presente Acuerdo por causas de orden pfiblico, debiendo ser notificada la suspensi6n inmedia-
tamente al otro Gobierno por via diplomAtica.

6.a Este Convenio es asimismo aplicable al Principado de Liechtenstein. Los siibditos
espafioles disfrutardn, por tanto, de las mismas facilidades para trasladarse a Liechtenstein que
para entrar en Suiza; y los stibditos de Liechtenstein, a su vez, podrdn penetrar en Espafia con
las mismas condiciones que los stdbditos suizos.

7.a El presente Acuerdo entrard en vigor el dia 24 de abril de 1959. En el caso de ser

denunciado por cualquiera de las Partes contratantes, continuard en vigor hasta dos meses
despu~s de la fecha de la denuncia.

Si el Gobierno de Suiza estuviese de acuerdo con lo que precede, tengo la honra
de sugerir que la presente Nota y la Nota de V. E. de respuesta en t6rminos seme-
jantes sean consideradas como instrumentos de acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a V.. E. las seguridades de mi alta
consideraci6n.

FERNANDO MARIA CASTIELLA

Excmo. Sr. Philippe Zutter
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Suiza
Madrid

[TRANSLATION]

The Spanish Minister for Foreign Affairs
to the Ambassador of Switzerland in
Madrid

Madrid, 14 April 1959

Sir,
I have the honour to inform you that

the Spanish Government, in order to
facilitate travel between Spain and
Switzerland, is prepared to enter into an
agreement with the Swiss Government in
accordance with the following:

1. Spanish nationals who are in posses-
sion of a valid passport issued by the
competent authorities of their country may,
irrespective of their place of residence, enter
Switerland without a visa.

Spanish nationals who wish to move to
Switzerland in order to engage in an occupa-
tion, gainful or otherwise, shall nevertheless
first obtain, through a Swiss diplomatic or
consular establishment or through the body
or persons recruiting their services, the rele-

[TRADUCTION]

Le Ministre espagnol des qffaires 6tran-
gres r l'Ambassadeur de Suisse l
Madrid

Madrid, le 14 avril 1959

Monsieur r'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de faire savoir & Votre

Excellence qu'afin de faciliter les voyages
entre r'Espagne et la Suisse le Gouverne-
ment espagnol est dispos6 A conclure avec
le Gouvernement suisse un accord dont
les dispositions seraient les suivantes :

1. Les ressortissants espagnols, quel que
soit leur lieu de r6sidence, pourront entrer en
Suisse sans visa s'ils sont munis d'un passe-
port en cours de validit6 d6livr6 par les auto-
rites comp6tentes de leur pays.

Les ressortissants espagnols qui d~sirent
s'installer en Suisse pour y exercer un emploi,
r6munr6 ou non, devront toutefois obtenir
au prdalable l'autorisation correspondante
(assurance d'autorisation de s6jour) d~livr6e
par les autorit6s comp&entes suisses, en s'ad-
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vant permit (assurance d'autorisation de
sdjour) issued by the competent Swiss author-
ities.

2. Swiss citizens who are in possession of
a valid passport issued by the competent au-
thorities of their country may, irrespective of
their country of residence, enter and remain
in Spain for up to three months each time
without a visa. If, after the lapse of three
months, they wish to remain in Spain longer,
they must apply for a residence permit from
the competent Spanish authorities; the said
authorities may grant or deny the residence
permit.

Swiss citizens who wish to engage in an oc-
cupation in Spain, gainful or otherwise, shall
be subject to the provisions of Spanish legisla-
tion on this matter.

3. Spanish and Swiss nationals shall,
from the time of entry into the territory of the
other State, be subject to the domestic laws,
regulations and other provisions applicable to
aliens.

4. The competent authorities of each
country reserve the right to refuse entry or
permission to stay to persons whom they con-
sider undesirable.

5. Either Government may temporarily
suspend the implementation of this Agree-
ment for reasons of public order; such sus-
pension shall be notified to the other Govern-
ment immediately, through the diplomatic
channel.

6. This Agreement shall also apply to the
Principality of Liechtenstein. Spanish na-
tionals shall therefore enjoy the same
facilities for moving to Liechtenstein as they
do for entering Switzerland; nationals of
Liechtenstein, in turn, may enter Spain on the
same conditions as Swiss citizens.

7. This Agreement shall enter into force
on 24 April 1959. If it is denounced by either
Contracting Party, it shall remain in force for
a further two months from the date of denun-
ciation.

ressant & une repr6sentation diplomatique ou
consulaire suisse ou par l'interm~diaire de
l'organisme ou des personnes qui font appel A
leurs services.

2. Les ressortissants suisses, quel que soit
leur pays de r6sidence, porteurs d'un passe-
port en cours de validit6 d6livr6 par les auto-
rit6s comptentes de leur pays pourront, sans
obligation de visa, entrer en Espagne et y
sojourner pendant trois mois au maximum A
chaque visite. Si, pass6 ce d~lai, ils souhaitent
prolonger leur s~jour en Espagne, ils devront
demander 'autorisation aux autorit6s
espagnoles comptentes, autorisation qui
pourra leur 8tre accord6e ou non.

Les ressortissants suisses qui souhaitent
exercer un emploi, r6mundr6 ou non, en
Espagne devront respecter les dispositions
pr~vues en la matire par la 16gislation
espagnole.

3. Les ressortissants des deux pays
contractants sont assujettis aux lois, rfgle-
ments et autres dispositions locales concer-
nant les 6trangers A partir du moment oA ils
entrent sur le territoire de l'autre pays.

4. Les autorit6s comptentes de chacun
des deux pays se r~servent le droit d'interdire
l'acc~s de leur territoire respectif, ou le s6jour
dans ce territoire, aux ressortissants de 'autre
pays qui sont consid6r6s par elles comme
inddsirables.

5. L'un ou l'autre des deux gouverne-
ments pourra suspendre temporairement l'ap-
plication du present Accord pour raisons
d'ordre public, la suspension devant atre no-
tifi6e imm6diatement A l'autre gouvernement
par la voie diplomatique.

6. Le pr6sent Accord s'applique aussi A la
Principaut6 du Liechtenstein. En cons6-
quence, les ressortissants espagnols b6n6ficie-
ront des mimes facilitds pour se rendre au
Liechtenstein que pour entrer en Suisse; et les
ressortissants du Liechtenstein pourront,
pour leur part, p~n6trer en Espagne dans les
mimes conditions que les ressortissants
suisses.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le
24 avril 1959. Pour le cas oii il serait ddnonc6
par l'une ou l'autre des Parties contractantes,
il cessera de s'appliquer deux mois aprs la
date de la d6nonciation.
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If the Government of Switzerland
agrees to the foregoing, I have the honour
to propose that this note and your note
in reply, couched in similar terms, shall
be regarded as constituting instruments
of agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO MARA CASTIELLA

His Excellency Philippe Zutter
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Switzerland
Madrid

Si le Gouvernement suisse est d'accord
avec les dispositions qui prdcdent, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente
note et la rdponse de Votre Excellence
r6dig6e en termes identiques soient consi-
d6r6es comme des instruments d'accord
entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

FERNANDO MARIA CASTIELLA

Son Excellence Monsieur Philippe Zutter
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire de Suisse
Madrid

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Embajador de Suiza en Madrid al Ministro espafiol de Asuntos Exteriores

Madrid, 14 de abril de 1959

Seflor Ministro:
Por Nota fecha de hoy, V. E. ha tenido a bien comunicarme lo que sigue:

[See note I - Voir note I]

Tengo la honra de informarle que el Gobierno suizo estd de acuerdo con cuanto
antecede.

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Ministro, para expresarle el testimonio de mi ms
alta consideraci6n.

PHILIPPE ZUTTER

A Su Excelencia
Don Fernando Maria Castiella

Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Switzerland in
Madrid to the Spanish Minister for
Foreign Affairs

Madrid, 14 April 1959

Sir,
In your note of today's date you have

informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Swiss Government agrees to the fore-
going.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suisse 6 Madrid au
Ministre espagnol des affaires dtran-
gbres

Madrid, le 14 avril 1959

Monsieur le Ministre,

Par une note en date de ce jour, Votre
Excellence a bien voulu m'informer de ce
qui suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement suisse est d'accord avec
ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion, etc.

PHILPPE ZUTrER

His Excellency
Don Fernando Maria Castiella

Minister for Foreign Affairs
Madrid

PHILIPPE ZUTTER

Son Excellence
Monsieur Fernando Maria Castiella

Ministre des affaires 6trangres
Madrid
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SPAIN
and

SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
abolition of the passport requirement with a view to
facilitating tourism. Madrid, 2 March 1966

Notification by Spain under the provisions of the above-
mentioned Agreement

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif Ai ia suppres-
sion de l'obligation du passeport afin de faciliter le
tourisme. Madrid, 2 mars 1966

Notification de i'Espagne en application des dispositions de
l'Accord susmentionne

Texte authentique : espagnol.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF SWITZERLAND RE-
LATING TO THE ABOLITION
OF THE PASSPORT REQUIRE-
MENT WITH A VIEW TO FA-
CILITATING TOURISM

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNE-
MENT SUISSE RELATIF A LA
SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DU PASSEPORT AFIN
DE FACILITER LE TOURISME

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE SUIZA

Madrid, 2 de marzo de 1966

Excmo. Sefior:
Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno suizo desea,

en armonia con el Gobierno espafiol, ampliar el Acuerdo hispano-suizo establecido
por Canje de Notas de 14 de abril de 1959, por el que fue suprimida, en las condi-
ciones que en el mismo se mencionan, la obligaci6n del visado para los stlbditos de
ambos paises, provistos de un pasaporte vilido.

Me permito por tanto proponer a V.E., en nombre de mi Gobiemo, que los ciudadanos
suizos y los espafioles, provistos de un pasaporte caducado desde menos de cinco afios o de una
tarjeta nacional de identidad vdlida, expedidos por las autoridades competentes de su pais,
sean igualmente dispensados de la obligaci6n del visado para entrar y residir, sin ejercer
empleo, en Espafia y en Suiza respectivamente, por un periodo no superior a tres meses cada
vez. Las dems disposiciones del Acuerdo hispano-suizo de 14 de abril de 1959 permanecen en
vigor.

Dado que el Acuerdo precitado de 1959 es aplicable al Principado de Liechtenstein, 6ste
beneficiard igualmente de las nuevas disposiciones previstas. En consecuencia, los sdbditos de
Liechtenstein podrdn entrar en Espafia en las mismas condiciones que los suizos. Por su parte,
los sdbditos espafioles beneficiardn de las mismas facilidades para entrar en Liechtenstein que
para entrar en Suiza.

Las nuevas disposiciones se aplicardn a los ciudadanos suizos y de Liechtenstein a partir
del Ig de abril de 1966, y a los stdbditos espafioles tras un plazo de treinta dias a partir de la
fecha que el Gobierno espaftol designe y comunique ulteriormette por via diplomdtica.

Si el Gobierno espafiol estd conforme con lo que precede, tengo el honor de
sugerir que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, redactada en t6r-
minos anilogos, sean consideradas como constitutivas de un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos que entrari en vigor el 12 de abril de 1966.

! Came into force on I April 1966, the date on which it I Entri en vigueur le I er avril 1966, date A laquelle ii a

became effective in respect of Swiss and Liechtenstein sub- pris effet A I'gard des sujets suisses et liechtensteinois,
jects, in accordance with the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Concluido por un afio de duraci6n, serd prorrogado de afio en afio por tdcita
reconducci6n, salvo si fuese denunciado por uno de los dos Gobiernos con dos meses
de antelaci6n a la fecha de su expiraci6n.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V.E. las seguridades de mi alta conside-
raci6n.

MARIO FUMASOLI

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Suiza en Espafia

Excmo. Sefior D. Fernando Maria Castiella
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWITZERLAND

Madrid, 2 March 1966

Sir,
I have the honour to inform you that

the Swiss Government, in accord with
the Spanish Government, wishes to
extend the Hispano-Swiss Agreement
established by the Exchange of notes of
14 April 1959' abolishing, in the manner
specified therein, the visa requirement
for Spanish and Swiss nationals who are
in possession of a valid passport.

I therefore venture to propose to you, on
behalf of my Government, that Swiss and
Spanish nationals who are in possession of a
passport which has expired less than five years
earlier, or of a valid national identity card
issued by the competent authorities of their
country, and who wish to enter and reside in
Spain and Switzerland, respectively, for
periods of up to three months each time with-
out engaging in an occupation, should also be
exempt from the visa requirement. The other
provisions of the Hispano-Swiss Agreement
of 14 April 1959 remain in force.

I See p. 3 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUISSE

Madrid, le 2 mars 1966

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre

Excellence que le Gouvernement suisse,
de concert avec le Gouvernement espa-
gnol, souhaite dlargir l'Accord conclu
entre l'Espagne et la Suisse aux termes de
l'Echange de notes en date du 14 avril
1959' et par lequel a t6 supprim6e, dans
les conditions qui y sont stipuldes, l'obli-
gation des formalit~s de visas pour les
ressortissants des deux pays munis d'un
passeport valide.

Je me permets en consequence de proposer
A Votre Excellence, au nom de mon gouverne-
ment, que les ressortissants suisses et espa-
gnols munis d'un passeport p~rim6 depuis
moins de cinq ans ou d'une carte nationale
d'identit6 en cours de validit6, d~livrds par les
autorit~s comp6tentes de leur pays, soient
aussi exempt6s de l'obligation des formalit6s
de visas pour entrer et resider, sans exercer
d'emploi, respectivement en Espagne et en
Suisse, pour une p~riode ne d6passant pas
trois mois bi chaque fois. Les autres disposi-
tions de l'Accord du 14 avril 1959 entre l'Es-
pagne et la Suisse restent en vigueur.

I Voir p. 3 prtsent volume.
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Since the above-mentioned Agreement ap-
plies to the Principality of Liechtenstein, that
country shall also benefit from the proposed
new provisions. Accordingly, nationals of
Liechtenstein may enter Spain on the same
terms as Swiss nationals. For their part,
Spanish nationals shall enjoy the same facili-
ties for entering Liechtenstein as they do for
entering Switzerland.

The new provisions shall apply to nationals
of Switzerland and to nationals of Liechten-
stein as from 1 April 1966; it shall apply to
Spanish nationals as from the thirtieth day
following the date designated by the Spanish
Government and subsequently notified
through the diplomatic channel.

If the Spanish Government agrees to
the foregoing, I have the honour to sug-
gest that this note together with your
reply, couched in similar terms, shall be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments to enter
into force on 1 April 1966.

This Agreement is concluded for a
period of one year; it shall be extended
automatically from year to year unless it
is denounced by either Government two
months prior to the date of expiry.

Accept, Sir, etc.

MARio FuMASOLI
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Switzerland
in Spain

His Excellency
Mr. Fernando Maria Castiella

Minister for Foreign Affairs
Madrid

Etant donn6 que l'Accord de 1959 pr~cit6
s'applique A la Principaut6 du Liechtenstein,
celle-ci b~n~ficiera aussi des nouvelles disposi-
tions pr~vues. En consequence, les ressortis-
sants du Liechtenstein pourront entrer en
Espagne dans les memes conditions que les
Suisses. Pour leur part, les ressortissants
espagnols bndficieront des memes facilit6s
pour entrer au Liechtenstein que pour entrer
en Suisse.

Les nouvelles dispositions s'appliqueront
aux ressortissants suisses et du Liechtenstein A
partir du ler avril 1966, et aux ressortissants
espagnols au terme d'un d~lai de 30 jours A
compter de la date que le Gouvernement
espagnol choisira et communiquera ult6-
rieurement par la voie diplomatique.

Si ces suggestions recueillent l'agr&
ment du Gouvernement espagnol, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence,
r6dig6e en termes identiques, soient
considr6es comme constituant i ce sujet
entre nos gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le ier avril 1966.

Conclu pour une durde d'un an, l'Ac-
cord sera prorogd d'annde en ann6e par
tacite reconduction, sauf d6nonciation
par l'un des gouvernements deux mois
avant la date de son expiration.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de la Suisse

en Espagne,
MARio FUMASOLI

Son Excellence
Monsieur Fernando Maria Castiella

Ministre des affaires 6trangres
Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 2 de marzo de 1966

Sefior Embajador:
Tengo la honra de acusar recibo a V.E. de su Nota de fecha de hoy, que dice lo

siguiente:

[See note I- Voir note I]

Tengo la honra de comunicarle que el Gobierno espafiol estd conforme con lo
que en la citada Nota se determina y que la Nota de Vuestra Excelencia y la presente
respuesta se consideran como constitutivas de un Acuerdo entre los dos Gobiernos en
la mencionada materia.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V.E. las seguridades de mi alta conside-
raci6n.

FERNANDO MARIA CASTIELLA

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sefior Dr. Mario Fumasoli
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Suiza en Espafia

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 2 March 1966

Sir,
I have the honour to

receipt of your note of
which reads as follows:

acknowledge
today's date

[See note I]
I have the honour to inform you that

the Spanish Government agrees to the
proposals set forth in the said note and
that your note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement on

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES PTRANGtRES

Madrid, le 2 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note de Votre Excellence en date de ce
jour qui est r6dig~e en ces termes

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement espagnol accepte les
dispositions pr~vues dans ladite note et
qu'il est d'accord pour que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r~ponse
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this matter between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO MARIA CASTIELLA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Dr. Mario Fumasoli
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Switzerland
to Spain

soient considdrdes comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements
sur la question.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires dtrangres,

FERNANDO MARA CASTIELLA

Son Excellence Monsieur Mario Fumasoli
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la Suisse
en Espagne
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NOTIFICATION BY SPAIN
UNDER THE PROVISIONS OF
THE AGREEMENT OF
2 MARCH 1966 RELATING TO
THE ABOLITION OF THE
PASSPORT REQUIREMENT
WITH A VIEW TO FACILITAT-
ING TOURISM'

In a notification dated 6 December
1977 the Government of Spain informed
the Government of Switzerland, in
accordance with the provisions of the
Exchange of Notes of 2 March 1966,1
that the latter would enter into force in
respect of Spanish subjects on 5 January
1978.

1 See p. 10 of this volume.

NOTIFICATION DE L'ESPAGNE
EN APPLICATION DES DISPO-
SITIONS DE L'ACCORD DU
2 MARS 1966 RELATIF A LA
SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DU PASSEPORT AFIN
DE FACILITER LE TOURISME'

Par notification en date du 6 d6cembre
1977 le Gouvernement espagnol a in-
form6 le Gouvernement suisse, confor-
m~ment aux dispositions de 'Echange de
notes du 2 mars 1966', que ce dernier
entrerait en vigueur l'Agard des sujets
espagnols le 5 janvier 1978.

Voir p. 10 du present volume.
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SPAIN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
abolition of visas for the citizens of both countries.
Madrid, 5 May 1959

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

R1EPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif i 'abolition
des formalites de visas pour les ressortissants des deux
pays. Madrid, 5 mai 1959

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistrg par 'Espagne le 27 novembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY RE-
LATING TO THE ABOLITION
OF VISAS FOR THE CITIZENS
OF BOTH COUNTRIES

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE
FPDRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ABOLITION DES
FORMALITtS DE VISAS POUR
LES RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 5 de mayo de 1959

Excmo. Sefior:
Tengo la honra de poner en conocimiento de V. E., con referencia a las conver-

saciones sobre el particular entre este Ministerio y esa Embajada, que el Gobierno
espafiol, con el fin de facilitar los viajes entre Espafha y la Repdblica Federal de Ale-
mania, se halla dispuesto a poner en vigor las normas en principio convenidas, en los
siguientes t~rminos:

1.a Los stibditos espafioles, sea cual fuese el lugar de su domicilio, provistos de pasaporte
vdlido, podrdn entrar por los puestos de frontera oficialmente establecidos de la Repliblica
Federal de Alemania y salir por los mismos sin necesidad de visado consular.

2.a Los sfibditos alemanes, sea cual fuese el lugar de su domicilio, provistos de pasaporte
vdlido o de documento vdlido de viaje para nifios en sustituci6n de pasaporte, podrdn entrar
por los puestos de frontera oficialmente establecidos del Estado espahiol y salir por los mismos
sin necesidad de visado consular.

3. En el caso de que esas personas hubieran entrado en el pas del que son extranjeras sin
visado y desearan prolongar su estancia mds de tres meses, deberdn solicitar el permiso corres-
pondiente de las autoridades del pas en que se hallen, autorizaci6n que las referidas autori-
dades podrdn conceder o no.

4. a La formalidad del visado consular continuarl siendo necesaria para los espafioles y
alemanes, que entren respectivamente en territorio alemdn y espafiol con el dnimo de dedicarse
al ejercicio de una industria o profesi6n u otra actividad remunerada, y para los alemanes que
deseen domiciliarse de un modo permanente en territorio espafiol o permanecer en 61 sin inte-
rrupci6n durante mds de tres meses. El visado consular serd gratuito; deberd ser solicitado,
antes del comienzo del viaje, respectivamente, de la autoridad alemana o espafiola competente
para el lugar en que el interesado tiene su domicilio.

5 .a Los sdibditos de ambos paises contratantes quedan sujetos, desde el momento de su
entrada en el territorio del otro pas, a las leyes, reglamentos y demds disposiciones locales que
afecten a los extranjeros.

1 Came into force on 8 May 1959, in accordance with the I Entri en vigueur le 8 mai 1959, conformnent aux dis-
provisions of the said notes. positions desdites notes.
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6. Las autoridades competentes de cada uno de los dos paises se reservarnn el derecho
de rechazar la entrada o estancia en el respectivo territorio de las personas que consideren in-
deseables.

7a Cualquiera de los dos Gobiernos readmitirdn en todo momento y sin formalidades a
las personas que hubieran entrado en el territorio del otro Estado al amparo de los beneficios de
este Acuerdo, aun en el caso de que surjan dudas acerca de su nacionalidad.

8.' Cualquiera de los dos Gobiernos podrd suspender temporalmente la ejecuci6n del
presente Acuerdo por causas de orden pdiblico, debiendo ser notificada la suspensi6n in-
mediatamente al otro Gobierno por via diplomAtica.

9.a El presente Acuerdo se aplicard igualmente al Territorio de Berlin, a no ser que el
Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania declare lo contrario en comunicaci6n dirigida al
Gobierno espafiol dentro del plazo de tres meses a partir de la fecha de entrada en vigor.

10.8 El presente Acuerdo entrar, en vigor el dfa 8 de mayo del afto en curso. En el caso de
ser denunciado por cualquiera de las dos Partes contratantes, continuard en vigor hasta dos
meses despu~s de la fecha de la denuncia.

La presente Nota y la respuesta de V. E. expresando la conformidad del Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania serdn consideradas como constitutivas de un
Cpnvenio en la materia entre los dos Gobiernos.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a V. E. las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

Excmo. Sr. Dr. Luitpold Werz
Encargado de Negocios de la Embajada

de la Reptdblica Federal de Alemania
Madrid

[TRANSLATION]

Madrid, 5 May 1959

I have the honour to inform you, with
reference to the conversations on this
subject between this Ministry and your
Embassy, that the Spanish Government,
in order to facilitate travel between
Spain and the Federal Republic of Ger-
many, is prepared to put into effect the
following regulations, which have been
agreed to in principle:

1. Spanish nationals who are in posses-
sion of a valid Spanish passport may, irres-
pective of their place of domicile, enter and
leave the Federal Republic of Germany at the
authorized frontier crossing points without a
visa.

2. Germans who are in possession of a
valid German passport or child's identity
document may, irrespective of their place of

[TRADUCTION]

Madrid, le 5 mai 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de vous faire savoir, me

r~f6rant aux conversations qui ont eu
lieu au sujet de la suppression des visas,
entre ce Ministre et l'Ambassade d'Alle-
magne, que le Gouvernement espagnol,
afin de faciliter les voyages entre l'Espa-
gne et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, est dispos6 A mettre en vigueur la
r6glementation suivante dont le principe
a W convenu :

1. Les ressortissants espagnols, quel que
soit leur lieu de domicile, munis d'un passe-
port en cours de validit6 pourront entrer par
les postes frontire officiellement 6tablis de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne et sortir par
les m~mes voies sans visa consulaire.

2. Les ressortissants allemands, quel que
soit leur lieu de domicile, munis d'un passe-
port en cours de validit6 ou pour les enfants,
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domicile, enter and leave the Spanish State at
the authorized frontier crossing points with-
out a visa.

3. Spanish nationals who have entered
the Federal Republic of Germany without a
visa and Germans who have entered Spain
without a visa shall require, for a stay of more
than three months, a residence permit from
the competent authorities of the host coun-
try; the said authorities may grant or deny the
residence permit.

4. A visa shall continue to be required in
the case of Spanish nationals and Germans
who enter the territory of the Federal Repub-
lic of Germany and the territory of the
Spanish State respectively in order to exercise
a trade, a profession or any other gainful acti-
vity, and in the case of Germans who wish to
settle permanently in Spain or to stay in Spain
without interruption more than three months.
The visa shall be granted free of charge; ap-
plication shall be made, before the com-
mencement of travel, to the German or
Spanish consular authority competent for the
place of domicile of the applicant.

5. Spanish nationals and Germans shall,
from the time of entry into the territory of the
other State, be subject to the domestic laws,
regulations and other provisions applicable to
aliens.

6. The competent authorities of each
country reserve the right to refuse entry or
permission to stay to persons whom they con-
sider undesirable.

7. Either Government shall readmit at
any time, without formalities, persons who
have entered the territory of the other State
by virtue of this Agreement, even if the na-
tionality of the person concerned is in dis-
pute.

8. Either Government may temporarily
suspend the implementation of this Agree-
ment for reasons of public safety or public
order; such suspension shall be notified to the
other Government immediately, through the
diplomatic channel.

d'un document de voyage valide en remplace-
ment du passeport pourront entrer par les
postes frontire officiellement dtablis de 'Etat
espagnol et sortir par les memes voies sans
visa consulaire.

3. Pour le cas oi ces personnes seraient
entr6es dans le pays dont elles ne sont pas res-
sortissantes sans visa et oii elles souhaiteraient
prolonger leur stjour au-deli de trois mois,
elles devront solliciter des autorit6s com-
p~tentes l'autorisation n~cessaire, qui pourra
ou non leur etre accord6e.

4. L'obligation du visa consulaire conti-
nuera de s'appliquer aux Espagnols et aux
Allemands qui entrent respectivement en ter-
ritoire allemand et espagnol dans le but d'y
exercer un m6tier ou une profession ou toute
autre activit6 rimun6r, ainsi qu'aux Alle-
mands qui souhaitent sjourner de manire
permanente en territoire espagnol ou y rester
sans interruption pendant plus de trois mois.
Le visa consulaire est gratuit; il doit etre
demand6, avant le debut du voyage, respec-
tivement A l'autoritd allemande ou espagnole
comptente dans le lieu ou l'intress6 a son
domicile.

5. Les ressortissants des deux pays
contractants sont assujettis, ds leur entre
sur le territoire de l'autre pays, aux lois, r~gle-
mentations et autres dispositions locales
concernant les itrangers.

6. Les autorit6s comp6tentes de chacun
des deux pays se r6servent le droit de refuser
l'entr6e dans leur territoire respectif, ou le s6-
jour dans ce territoire, aux personnes jug6es
par elles ind6sirables.

7. L'un ou l'autre des deux gouverne-
ments admettra A nouveau, A tout moment et
sans formalit6s, les personnes qui seraient en-
trdes dans le territoire de 'autre Etat en bdn6-
ficiant des clauses du pr6sent Accord, meme
dans le cas ofi leur nationaliti serait mise en
doute.

8. L'un ou 'autre des deux gouverne-
ments pourra suspendre temporairement l'ap-
plication du pr6sent Accord pour raisons
d'ordre public, cette suspension devant etre
notifie imm6diatement A l'autre gouverne-
ment par la voie diplomatique.
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9. This Agreement shall also apply to
Land Berlin provided that the Government of
the Federal Republic of Germany has not
made a contrary declaration to the Spanish
Government within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

10. The Agreement shall enter into force
on 8 May 1959. If it is denounced by either
Government, it shall remain in force for a
further two months from the date of denun-
ciation.

This note and your reply expressing
the acceptance of the Government of the
Federal Republic of Germany shall be
regarded as constituting an agreement on
this matter between the two Govern-
ments.

I take this opportunity, etc.

His Excellency Dr. Luitpold Werz
Charg6 d'affaires of the Embassy

of the Federal Republic of Germany
Madrid

9. Le present Accord s'appliquera aussi
au Land Berlin, sauf si le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne stipule le
contraire dans une communication adress6e
au Gouvernement espagnol dans un d6lai de
trois mois & compter de la date d'entr~e en vi-
gueur.

10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
le 8 mai de I'ann6e en cours. S'il 6tait d~nonc6
par l'une des deux Parties contractantes, il
cesserait de s'appliquer deux mois apr~s la
date de la d~nonciation.

La pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence confirmant l'agr~ment de la
Ripublique f6d6rale d'Allemagne seront
consid6r6es comme constituant un ac-
cord entre les deux gouvernements sur la
question.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Monsieur Luitpold Werz
Charg6 d'affaires de l'Ambassade

de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
Madrid

II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Madrid, den 5. Mai 1959

Exzellenz!
Ich habe die Ehre, Euerer Exzellenz auf die Note vom 5. Mai d. J. mitzuteilen,

dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, mit dem Ziel, Reisen zwischen
Spanien und der Bundesrepublik Deutschland zu erleichtern, gleichfalls bereit ist, die
in der obenbezeichneten Note Euerer Exzellenz enthaltenen Bestimmungen gemdss
nachstehenden Punkten in Kraft zu setzen:

1. Spanische Staatsangeh6rige k6nnen unabhiingig von ihrem Wohnort mit ihrem
guiltigen spanischen Pass ohne Sichtvermerk an den zugelassenen Grenzibergangsstellen der
Bundesrepublik Deutschland einund ausreisen.

2. Deutsche k6nnen unabhiingig von ihrem Wohnort mit ihrem gfiltigen deutschen Pass
oder Kinderausweis ohne Sichtvermerk an den zugelassenen Grenziibergangsstellen des Spani-
schen Staates ein- und ausreisen.

3. Spanische Staatsangeh6rige, die ohne Sichtvermerk in die Bundesrepublik Deutsch-
land eingereist sind, und Deutsche, die ohne Sichtvermerk in Spanien eingereist sind, ben6tigen
fir einen Aufenthalt von mehr als drei Monaten eine Aufenthaltserlaubnis der zustandigen Be-
h6rden des Aufenthaltslandes; diese k6nnen die Aufenthaltserlaubnis erteilen oder versagen.
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4. Der konsularische Sichtvermerk bleibt ffir diejenigen spanischen Staatsangeh6rigen
und Deutschen erforderlich, welche in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland bzw. in das
Gebiet des Spanischen Staates einreisen, um ein Gewerbe, einen Beruf oder irgendeine sonstige
Erwerbstaitigkeit auszuuiben, ferner fir Deutsche, die sich in Spanien staindig niederlassen oder
ohne Unterbrechung lInger als drei Monate aufhalten wollen. Der Sichtvermerk wird ge-
bfihrenfrei erteilt; er muss vor Beginn der Reise bei der fur den Wohnsistz des Antragstellers
zustandigen deutschen bzw. spanischen Konsularbeh6rde beantragt werden.

5. Spanische Staatsangeh6rige und Deutsche unterliegen vom Zeitpunkt ihrer Einreise in
das Hoheitsgebiet des anderen Staates an den innerstaatlichen Gesetzen, Verordnungen und
sonstigen Bestimmungen fiber den Aufenthalt von Auslandem.

6. Den zustadndigen Beh6rden jedes Landes bleibt das Recht vorbehalten, Personen, die
sie als unerwinscht ansehen, die Einreise zu verweigern oder ihnen den Aufenthalt zu unter-
sagen.

7. Jede der beiden Regierungen wird Personen, die auf Grund der Verginstigungen
dieses Abkommens in das Gebiet des anderen Staates gelangt sind, jederzeit formlos zuruck-
ubernehmen, selbst wenn im Einzelfall die Staatsangeh6rigkeit bestritten werden solte.

8. Jede der beiden Regierungen kann die Durchfhfirung dieses Abkommens aus Grdn-
den der 6ffentlichen Sicherheit oder Ordnung zeitweiling aussetzen. Die Aussetzung ist der
anderen Regierung unverzfglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

9. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern die Regierung der Bundes-
republik Deutschland der Spanischen Regierung nicht innerhalb von drei Monaten nach dem
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Mitteilung macht.

10. Das Abkommen tritt am 8. Mai 1959 in Kraft. Wird es von einer der beiden Regie-
rungen gekindigt, so bleibt es noch zwei Monate nach dem Zeitpunkt der Kindigung in Kraft.

Die Note Euerer Exzellenz und diese mit dem Einverstaindnis der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegebene Antwortnote gelten als ein zwischen unseren
beiden Regierungen abgeschlossenes Abkommen in der obenbezeichneten Angele-
genheit.

Ich benutze diese Gelegenheit, um Euerer Exzellenz den Ausdruck meiner
vorziiglichsten Hochachtung zu erneuern.

Dr. L. WERZ
Deutscher Geschaftstrager a. i.

Seiner Exzellenz Herrn Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister fur Auswartige Angelegenheiten
Madrid

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Madrid, 5 May 1959 Madrid, le 5 mai 1959

Sir, Monsieur le Ministre,
With reference to the note of 5 May Me rdf6rant A votre note du 5 mai

1959, I have the honour to inform you 1959, j'ai l'honneur de vous faire savoir
that the Government of the Federal que le Gouvernement de la Rdpublique
Republic of Germany is also prepared, f&16rale d'Allemagne est 6galement pret,
with a view to facilitating travel between aux fins de faciliter les voyages entre
Spain and the Federal Republic of Ger- rEspagne et la Rdpublique f6d6rale d'Al-
many, to put into effect the provisions lemagne, A mettre en vigueur les disposi-
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contained in your aforementioned note,
in accordance with the following points:

[See note 11
Your note and this note in reply, sig-

nifying the agreement of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, shall be deemed to constitute an
agreement between our two Govern-
ments on the aforementioned subject.

Accept, Sir, etc.

Dr. L. WERZ
German Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Fernando Maria Castiella y Maiz

Minister for Foreign Affairs
Madrid

tions contenues dans la note susmen-
tionn~e, conform~ment aux points
ci-apr~s :

[ Voir note 1]

La pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence confirmant l'agr~ment de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne seront
consid~r6es comme constituant un ac-
cord entre les deux gouvernements sur la
question.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires allemand
par int6rim,

L. WERZ

Son Excellence
M. Fernando Maria Castiella y Maiz

Ministre des affaires 6trangres
Madrid
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY RE-
LATING TO THE ABOLITION
OF THE PASSPORT REQUIRE-
MENT WITH A VIEW TO FA-
CILITATING TOURISM

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI8PUBLIQUE FIeDI -
RALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DU PASSE-
PORT AFIN DE FACILITER LE
TOURISME

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 22. Juli 1964

Exzellenz,
Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland zur Erleichterung des Reiseverkehrs zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Spanien der Regierung des Spanischen Staates in beiderseitigem In-
teresse folgende Vereinbarung fiber die Aufhebung des Paf3zwanges vorschlagt:

1. a) Spanischen Staatsangehorigen wird unabhingig von ihrem Wohnort die Ein- und
Ausreise fiber die zugelassenen Grenziibergangsstellen der Bundesrepublik Deutschland ausser
mit einem giltigen Nationalpaf3 oder Kinderausweis auch mit einem giltigen Documento Na-
cional de Identidad gestattet.

b) Die Befreiung vom Pal3zwang nach Absatz 1 gilt nicht fur spanische Staat-
sangehorige, die beabsichtigen, im Bundesgebiet
1. sich als Arbeitnehmer zu betiatigen;
2. selbstdndig einen stehenden Gewerbebetrieb oder einen landwirtschaftlichen Betrieb zu

fdhren;
3. ein Reisegewerbe oder ein Marktgewerbe zu betreiben.

2. a) Deutschen wird unabhdngig von ihrem Wohnort die Ein- und Ausreise fiber die zu-
gelassenen Grenziibergangsstellen des Spanischen Staates ausser mit einem giltigen National-
pal3 oder Kinderausweis der Bundesrepublik Deutschland auch mit einem gultigen Personal-
ausweis der Bundesrepublik Deutschland gestattet.

b) Die Befreiung vom Paf3zwang nach Absatz I gilt nicht ffir Deutsche, die sich im Ge-
biet des Spanischen Staates lInger als drei Monate aufhalten, sich dort standig niederlassen
oder ein Gewerbe, einen Beruf oder irgendeine sonstige Erwerbstatigkeit ausuiben wollen.

1 Came into force on 1 August 1964, the date on which it I Entr6 en vigueur le Ier ao0t 1964, date it laquelle il a

became effective in respect of Germans, in accordance with pris effet A 'dgard des sujets allemands, conformment b
paragraph 8 (a) of the said notes. l'alin6a a du paragraphe 8 desdites notes.
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3. Spanische Staatsangeh6rige und Deutsche unterliegen vom Zeitpunkt ihrer Einreise in
das Hoheitsgebiet des anderen Staates an den innerstaatlichen Gesetzen, Verordnungen und
sonstigen Bestimmungen uber den Aufenthalt von Auslindern.

4. Den zustdndigen Beh6rden beider Staaten bleibt das Recht vorbehalten, Personen,
die sie als unerwunscht ansehen, die Einreise nicht zu gestatten oder ihnen den Aufenthalt zu
untersagen.

5. Jede der beiden Regierungen wird Personen, die aufgrund der Verginstigungen dieses
Abkommens in das Hoheitsgebiet des anderen Staates gelangt sind, jederzeit formlos zurick-
nehmen, selbst wenn im Einzelfall die Staatsangeh6rigkeit bestritten werden solite.

6. a) Vorstehende Vereinbarung kann von jeder der beiden Regierungen aus allgemein
politischen Griinden oder aus Grinden der 6ffentlichen Sicherheit oder Ordnung voruberge-
hend ganz oder teilweise ausgesetzt werden; dies ist der anderen Regierung unverzUglich auf di-
plomatischem Wege mitzuteilen.

b) Vorstehende Vereinbarung kann jederzeit gekiindigt werden; sie tritt einen Monat
nach Eingang der Kindigungsnote ausser Kraft.

7. Vorstehende Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, mit der Malgabe, daI
a) die Bescheinigung mit Lichtbild des PolizeiprAsidenten in Berlin fir Kinder unter 16 Jahren

sowie der behelfsmdssige. Personalausweis des Landes Berlin dem Personalausweis der
Bundesrepublik Deutschland gleichgestellt sind;

b) Kinder unter 16 Jahren, die in einem behelfsmdssigen Personalausweis des Landes Berlin
eingetragen sind, fiir den Grenziubertritt keinen besonderen Ausweis ben6tigen, wenn sie in
Begleitung des Ausweisinhabers reisen, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegentiber der Regierung des Spanischen Staates innerhalb von drei Monaten
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.
8. a) Vorstehende Vereinbarung tritt fur Deutsche am 1. August 1964 in Kraft.
b) Den Zeitpunkt des Inkrafttretens fijr spanische Staatsangeh6rige wird die Spanische

Regierung auf diplomatischem Wege mitteilen.
c) Die am 5. Mai 1959 durch Notenwechsel zwischen dem Spanischen Ministerium fOr

AuswArtige Angelegenheiten und der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Madrid ge-
troffene Vereinbarung Ober die gegenseitige Aufhebung des Sichtvermerkszwanges wird durch
diese Vereinbarung nicht beriihrt.

Falls sich die Spanische Regierung mit den in den Nummern 1-8 enthaltenen
Vorschlagen einverstanden erkliart, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note
und die zustimmende Antwortnote Eurer Exzellenz als Vereinbarung zwischen den
beiden Regierungen in dieser Angelegenheit gelten.

Ich benutze diesen AnlaB, Euer Exzellenz, erneut meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung zu versichern.

[Signed - Signd]

KARL CARSTENS

Seiner Exzellenz der Marques de Bolarque
Ausseror dentlicher und bevollmachtiger Botschafter

von Spanien
Bonn
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ANLAGE ZUR NOTE DES AUSWARTIGEN AMTS VOM 22. JULI 1964

Personalausweise der Bundesrepublik Deutschland:
1. (grauer) Personalausweis bis 31. Marz 1957 ausgegeben;
2. (brauner) Personalausweis bis 31. Marz 1960 ausgegeben;
3. (grauer) Personalausweis, der ab 1. April 1960 ausgegeben

sonalausweise zu Ziffer 1 und 2 allmahlich ersetzt;
4. Kinderausweis.

wird und die Per-

Personalausweise des Landes Berlin:
5. behelfsm&Biger (grauer) Personalausweis, der durch den Personalausweis Ziffer 6 bis

August 1965 ersetzt werden wird;
6. neuer behelfsmiJiger (griner) Personalausweis;
7. Kinderlichtbildbescheinigung.

[TRANSLATION]

SECRETARY OF STATE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 22 July 1964

Sir,
I have the honour to inform you that,

with a view to facilitating tourism be-
tween the Federal Republic of Germany
and Spain and in their mutual interest,
the Government of the Federal Republic
of Germany proposes to the Government
of the Spanish State the following Agree-
ment relating to the abolition of the pass-
port requirement:

1. (a) Spanish nationals may, irrespec-
tive of their place of domicile, enter and leave
the territory of the Federal Republic of Ger-
many at the authorized frontier crossing
points upon presentation of a valid national
passport or child's identity document or of a
valid Spanish identity document.

(b) The abolition of the passport require-
ment, referred to in the preceding paragraph,
shall not apply to Spanish nationals who in-
tend, in the Federal Republic, to:

[TRADUCTIONI

LE SECRETAIRE D'ETAT

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 22 juillet 1964

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre

Excellence que le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne, pour
faciliter le tourisme entre la Ripublique
f6drale d'Allemagne et l'Espagne, et
dans l'intdret des deux pays, propose au
Gouvernement espagnol l'Accord ci-
apr~s relatif A la suppression de l'obliga-
tion du passeport :

1. a) Les ressortissants espagnols, quel
que soit leur lieu de domicile, pourront entrer
dans le territoire de la Ripublique f6d~rale
d'Allemagne et en sortir par les postes fron-
tire autoris6s, non seulement sur pr6senta-
tion d'un passeport national ou d'une attesta-
tion pour enfants en cours de validit6, mais
aussi sur simple pr6sentation de la carte
d'identit6 espagnole non p6rime.

b) La suppression de l'obligation du
passeport vise dans le paragraphe pr6cdent
ne sera applicable qu'aux ressortissants espa-
gnols qui n'ont pas l'intention :
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1. Engage in gainful employment;

2. Be self-employed in industry, commerce
or agriculture;

3. Work as hawkers or pedlars or in a
market.

2. (a) Germans may, irrespective of their
place of domicile, enter and leave the territory
of the Spanish State at the authorized frontier
crossing point upon presentation of a valid
national passport or child's identity document
of the Federal Republic of Germany or of a
valid identity card of the Federal Republic of
Germany.

(b) The abolition of the passport require-
ment, referred to in the preceding paragraph,
shall not apply to Germans who remain in the
territory of the Spanish State for more than
three months, who settle there or who intend
to exercise a trade, business, profession or
any other gainful activity.

3. Spanish nationals and Germans shall,
from the time of entry into the territory of the
other State, be subject to the domestic laws,
regulations and other provisions applicable to
aliens.

4. The competent authorities of each
State reserve the right to refuse entry or per-
mission to stay to any person whom they
consider undesirable.

5. Either Government shall readmit at
any time, without formalities, any persons
who have entered the territory of the other
State by virtue of this Agreement, even if the
nationality of the person concerned is in dis-
pute.

6. (a) Either Government may tem-
porarily suspend the implementation of this
Agreement wholly or in part for reasons of
public safety or public order; such suspension
shall be notified to the other Government im-
mediately, through the diplomatic channel.

(b) This Agreement may be denounced at
any time; it shall cease to have effect one

1. D'obtenir un poste ou un emploi en R6pu-
blique f~drale d'Allemagne;

2. De s'dtablir A titre inddpendant dans l'in-
dustrie, le commerce ou l'agriculture;

3. D'exercer le m6tier de vendeur ambulant
ou de tenir un stand fixe sur les marches.

2. a) Les ressortissants allemands, quel
que soit le lieu de leur domicile, pourront en-
trer dans le territoire espagnol, et en sortir,
par les postes frontitre autorisds, non seule-
ment sur presentation d'un passeport national
ou d'une attestation pour enfants de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne en cours de
validit6, mais aussi sur simple presentation de
la carte d'identit6 valide de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne.

b) La suppression de l'obligation du pas-
seport, en vertu du paragraphe pr&dent, ne
s'applique pas aux ressortissants allemands
qui sdjournent dans le territoire de l'Etat
espagnol pour une pdriode supdrieure / trois
mois, qui s'y 6tablissent ou qui ont l'intention
d'exercer un emploi dans l'industrie ou le
commerce, une profession ou toute autre acti-
vit6 lucrative.

3. Ds leur entree sur le territoire national
de l'autre Etat, tant les ressortissants espa-
gnols que les ressortissants allemands seront
assujettis aux lois, ddcrets et autres mesures
qui rdglementent dans ledit Etat le sijour des
6trangers.

4. Les autoritis comp6tentes des deux
Etats se rdservent le droit de refuser l'autori-
sation d'entre ou de sdjour aux personnes
jugdes par elles inddsirables.

5. Chacun des deux gouvernements ac-
ceptera sans conditions d'admettre i nouveau
les personnes qui seraient entres dans le terri-
toire national de l'autre Etat grace aux faci-
lit6s prdvues par le present Accord, meme
dans le cas ou leur nationalit6 serait mise en
doute.

6. a) Les deux gouvernements pourront
suspendre le present Accord, en totalitd ou en
partie, pour raisons de politique gdndrale ou
de sdcuritd nationale, cette suspension devant
8tre notifide immdiatement & l'autre gouver-
nement par la voie diplomatique ordinaire.

b) Le pr6sent Accord peut atre ddnonc6 h
tout moment et cessera de s'appliquer un mois
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month after receipt of notification of denun-
ciation.

7. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that:
(a) The certificate with photograph affixed,

issued by the Chief of Police of Berlin
for children under 16 years, and the pro-
visional identity card of Land Berlin are
treated as having the same status as the
identity card of the Federal Republic of
Germany;

(b) Children under 16 years whose names are
entered in a provisional identity card of
Land Berlin shall not require any special
document in order to cross the frontier,
provided that they are accompanied by
the holder of the provisional identity
card, unless the Government of the
Federal Republic of Germany notifies
the Government of the Spanish State to
the contrary within three months follow-
ing the entry into force of this Agree-
ment.

8. (a) This Agreement shall enter into
force in respect of Germans on 1 August
1964.

(b) The date of its entry into force in res-
pect of Spanish nationals shall be communi-
cated by the Spanish Government through
the diplomatic channel.

(c) This Agreement shall in no way affect
the reciprocal abolition of visas established
on 5 May 1959' by an exchange of notes be-
tween the Spanish Ministry of Foreign Affairs
and the Embassy of the Federal Republic of
Germany in Madrid.

If the Spanish Government agrees to
the proposals set forth in paragraphs I to
8 above, I have the honour to propose
that this note together with your note of
reply expressing acceptance be regarded

I See p. 17 of this volume.

apr~s la r6ception de la notification de d6non-
ciation.

7. Le pr6sent Accord s'applique aussi au
Land Berlin, de sorte que :
a) Le certificat avec photographie que le

Commissaire g6n6ral de police de Berlin
d~livre aux moins de 16 ans ainsi que la
carte provisoire d'identit6 du Land Ber-
lin seront assimil~s A la carte d'identit6 de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne;

b) Les moins de 16 ans dont le nom figure
sur une carte provisoire d'identit6 du
Land Berlin n'auront besoin, pour passer
la frontire, d'aucune autre attestation
sp6ciale lorsqu'ils sont accompagn6s du
titulaire de la carte, A moins que le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
espagnol, dans un d6lai de trois mois t
partir de l'entr6e en vigueur du present
Accord, une d6claration contraire.

8. a) Le pr6sent Accord entrera en vi-
gueur, pour ce qui est des ressortissants alle-
mands, le 1e r aofit 1964.

b) La date d'entr6e en vigueur pour les
ressortissants espagnols sera communiqude
par le Gouvernement espagnol par la voie di-
plomatique ordinaire.

c) Le present Accord n'affecte en rien les
dispositions relatives A la suppression rdci-
proque des visas contenues dans l'Accord du
5 mai 1959' conclu par 6change de notes entre
le Ministre espagnol des affaires trangres et
l'Ambassade de la Ripublique f6d6rale
d'Allemagne A Madrid.

Si le Gouvernement espagnol accepte
les propositions contenues dans les para-
graphes 1 A 8 qui pr&c dent, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note et
la r6ponse affirmative correspondante de

I Voir p. 17 du prtsent volume.
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as constituting an agreement between the
two Governments on the matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
KARL CARSTENS

His Excellency the Marquis de Bolarque
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Spain
Bonn

ANNEX TO THE NOTE OF 22 JULY 1964
FROM THE MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS

Identity documents of the Federal Republic
of Germany:
1. Identity card (grey), issued up to

31 March 1957;
2. Identity card (brown), issued up to

31 March 1960;
3. Identity card (grey), issued as from

1 April 1960, gradually replacing the
identity cards under I and 2 above;

4. Child's identity document.
Identity documents of Land Berlin:

5. Provisional identity card (grey), to be
replaced by the identity card specified in
6 below by August 1965;

6. New provisional identity card (green);

7. Child's certificate with photograph
affixed.

Votre Excellence soient consid6r~es
comme constituant un accord entre les
deux gouvernements sur la question.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
KARL CARSTENS

Son Excellence le Marquis de Bolarque
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire d'Espagne
Bonn

ANNEXE A LA NOTE DU MINISTERE
DES AFFAIRES 8TRANGtRES EN
DATE DU 22 JUILLET 1964

Cartes d'identit6 de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne :
1. Carte d'identitt (grise) d~livr6e avant le

31 mars 1957;
2. Carte d'identit6 (marron) d~livr6e avant

le 31 mars 1960;
3. Carte d'identit6 (grise) ddlivr6e bi partir

du ler avril 1960 qui remplace progres-
sivement les cartes d'identit6 nos 1 et 2;

4. Carte d'identit des enfants.
Cartes d'identit du Land Berlin :

5. Carte d'identit6 provisoire (grise) qui
sera remplac~e par la carte d'identit6
no 6 avant aotlt 1965;

6. Nouvelle carte d'identit6 provisoire
(verte);

7. Certificat des enfants avec photo-
graphie.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAIRA

EL ENCARGADO DE NEGOCIOS A.I.

Bonn, 22 de julio de 1964

Excelentisimo Sefior:
Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su carta fecha de hoy

que textualmente traducida dice asi:
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Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Repdiblica Federal de Alemania, para facilitar el turismo entre la Repdiblica
Federal de Alemania y Espafia y en mutuo interns, propone al Gobierno espafiol
el siguiente acuerdo relativo a la supresi6n de la obligaci6n del pasaporte:

1. a) Los sfibditos espafioles, cualquiera que sea el lugar de su domicilio, podrin
entrar y salir en el territorio de la Repdiblica Federal de Alemania por los puestos
fronterizos autorizados, no s6lo mediante la presentaci6n de un pasaporte nacional o cer-
tificado para niflos que se hallen en vigor, sino tambi6n mediante la simple presentaci6n
del documento nacional de identidad espafiol no caducado.

b) La supresi6n de la obligaci6n del pasaporte indicada en el pdrrafo anterior s6Io
serA aplicable a los stibditos espafioles que no se propongan:
1. Obtener un puesto o empleo de trabajo en la Repfiblica Federal;
2. Establecerse independientemente en la industria, comercio o agricultura;
3. Ejercer actividad como vendedores ambulantes o en un puesto fijo en el mercado.

2. a) Los sfibditos alemanes, cualquiera que sea el lugar de su domicilio, podrdn en-
trar y salir en el territorio espafiol por los puestos fronterizos autorizados, no s6lo me-
diante la presentaci6n de un pasaporte nacional o certificado para nifios de la Repaiblica
Federal de Alemania que se hallen en vigor, sino tambi6n mediante la simple presentaci6n
del documento valido de identidad de la Repiiblica Federal de Alemania.

b) La supresi6n de la obligaci6n del pasaporte, segfin el pdrrafo anterior, no es
aplicable a los stibditos alemanes que permanezcan en el territorio del Estado espafiol por un
periodo superior a tres meses, se establezcan en 6l o se propongan dedicarse al ejercicio de la
industria o del comercio, de una profesi6n o de cualquier otra actividad lucrativa.

3. Desde el momento de su entrada en el territorio nacional del otro Estado, tanto los
sfibditos espafioles como los alemanes estdn sometidos a las leyes, decretos y demds
medidas que en ese Estado regulan la estancia de los extranjeros.

4. Las Autoridades competentes de ambos Estados se reservan el derecho de negar la
autorizaci6n de entrada o de permanencia a cualquier persona cuando la misma sea consi-
derada indeseable.

5. Cada uno de los dos Gobiernos aceptar.A sin mds la repatriaci6n de personas que
hayan entrado en territorio nacional del otro Estado en virtud de las facilidades de este
acuerdo, incluso cuando se trate de aquellas cuya nacionalidad es discutible.

6. a) Ambos Gobiernos podrin suspender el acuerdo anterior, en todo o en parte,
temporalmente, por razones de politica general o de seguridad nacional, debiendo ser no-
tificada la suspensi6n inmediatamente al otro Gobierno por la via diplom~tica ordinaria.

b) El presente acuerdo puede ser denunciado en todo momento y dejard de estar en
vigor un mes despu6s de recibida la nota de denuncia.

7. El presente acuerdo es tambi6n vdido para el Land de Berlin, con tal que:
a) El certificado provisto de una fotografia que el Comisario General de Policia de

Berlin expide a los menores de 16 afios asi como el documento provisional de iden-
tidad del Land de Berlin sean equiparados al documento de identidad de la Repfiblica
Federal de Alemania;

b) Los menores de 16 afios cuyos nombres figuran en un documento provisional de iden-
tidad del Land de Berlin no precisen para pasar la frontera ningfin otro requisito
especial cuando vayan acompafiados del titular del documento provisional de iden-
tidad, siempre que en el plazo de tres meses a partir de la entrada en vigor del presente
acuerdo el Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania no dirija al Gobierno
espafiol declaraci6n alguna en contrario.
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8. a) El presente acuerdo entrari en vigor, por lo que hace a los sdbditos alemanes,
el 12 de agosto de 1964.

b) El momento de la entrada en vigor para los sdbditos espaftoles serd comunicado
por el Gobierno espafiol por la via diplomitica ordinaria.

c) Este acuerdo no afecta para nada al de supresi6n reciproca de los visados estipu-
lado el 5 de mayo de 1959 por canje de notas entre el Ministerio de Asuntos Exteriores
espafiol y la Embajada de la Repiiblica Federal de Alemania en Madrid.

En el caso de que el Gobierno espafiol acepte las propuestas contenidas en
los nimeros 1 a 8 que anteceden, tengo la honra de proponer que esta nota y la
correspondiente nota de respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia sean con-
sideradas constitutivas de acuerdo entre ambos Gobiernos sobre esta materia. >>
Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno

espafiol con cuanto antecede. En consecuencia el texto de la nota de Vuestra Excelen-
cia y de la presente nota de respuesta se consideran constitutivos de acuerdo entre
ambos Gobiernos sobre esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signf]
Luis DE URQUIO Y LANDECHO

Embajador de Espafia
en la Reptiblica Federal Alemana

Excmo. Sefilor Prof. Dr. Karl Carstens
Subsecretario en el Ministerio de Negocios Extranjeros
Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

THE CHARGE D'AFFAIRES A.I.

Bonn, 22 July 1964

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date
which, in translation, reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that

the Spanish Government agrees to the
foregoing. Accordingly, the text of your
note and of this note in reply shall be

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM

Bonn, le 22 juillet 1964

Monsieur le Sous-Secrdtaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note de Votre Excellence en date de ce
jour qui, traduite textuellement, se lit
comme suit:

[ Voir note I
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre

Excellence que le Gouvernement espag-
nol est d'accord avec ce qui prcde. En
cons6quence, le texte de la note de Votre
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regarded as constituting an agreement
between the two Governments on this
matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

LUIs DE URQUIO Y LANDECHO
Ambassador of Spain

to the Federal Republic of Germany

His Excellency Dr. Karl Carstens
Under-Secretary, Ministry of

Foreign Affairs
Bonn

Excellence et celui de la pr~sente r6ponse
sont consid6r~s comme constituant un
accord entre les deux gouvernements sur
la question.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne
en R6publique f~d~rale d'Allemagne,

[Sign]

LUIs DE URQUIUO Y LANDECHO

Son Excellence Monsieur Karl Carstens
Sous-Secr~taire au Ministre

des affaires 6trang~res
Bonn
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NOTIFICATION BY SPAIN
UNDER PARAGRAPH 8(b) OF
THE AGREEMENT OF 22 JULY
1964 RELATING TO THE
ABOLITION OF THE PASS-
PORT REQUIREMENT WITH A
VIEW TO FACILITATING
TOURISM'

In a notification dated 6 December
1977, the Government of Spain informed
the Government of the Federal Republic
of Germany, in accordance with para-
graph 8 (b) of the Exchange of Notes of
22 July 1964,1 that the latter would come
into force in respect of Spanish subjects
on 20 December 1977.

See p. 26 of this volume.

NOTIFICATION DE L'ESPAGNE
EN APPLICATION DE L'ALI-
N8A b DU PARAGRAPHE 8 DE
L'ACCORD DU 22 JUILLET
1964 RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE L'OBLIGATION DU
PASSEPORT AFIN DE FACI-
LITER LE TOURISME'

Par notification en date du 6 d~cembre
1977 le Gouvernement espagnol a in-
form6 le Gouvernement de la R~pu-
blique f6derale d'Allemagne, conform6-
ment A l'alin~a b du paragraphe 8 de
l'Echange de notes du 22 juillet 1964',
que ce dernier entrerait en vigueur A
l'6gard des sujets espagnols le 20 d6cem-
bre 1977.

1 Voir p. 26 du pr6sent volume.

Vol. 1151, 1-18111





No. 18112

SPAIN
and

PARAGUAY

Agreement on social co-operation. Signed at Asunci6n on
5 November 1965

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

PARAGUAY

Accord de cooperation sociale. Signk i
5 novembre 1965

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 27 novembre 1979.

Asunci6n le

Vol. 11.51,1-18112



38 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recuel des Tralt6s 1979

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N SOCIAL ENTRE LA REPOBLICA
DEL PARAGUAY Y EL ESTADO ESPANOL

Considerando que el Paraguay y Espafia se encuentran fraternalmente unidos
por vinculos del pasado, del presente y de futuro;

Que el mundo del trabajo tiene cada vez una mis alta significaci6n en la vida de
los pueblos y que las realizaciones en su beneficio deben ser factores preponderantes
de relaciones permanentes entre ellos;

Que la protecci6n del trabajador constituye un postulado indeclinable de la
6poca presente y un derecho fundamental del hombre inserto en las legislaciones
sociales;

Que la protecci6n social del trabajador debe garantizarse en el seno de la comu-
nidad iberoamericana, no solo con el instrumento jurfdico de las respectivas legisla-
ciones, sino con la cooperaci6n efectiva de las instituciones sociales creadas para la
promoci6n social del trabajador hacia la meta de mejores niveles de vida;

Que el establecimiento de compromisos reciprocos en orden al intercambio y
ayuda mditua entre nuestros paises puede ser de gran utilidad para el perfecciona-
miento de la acci6n social respectiva;

Que esta cooperaci6n social reciproca estd en consonancia con los acuerdos y
recomendaciones de los Organismos Internacionales de caricter general, sirve eficaz-
mente a los programas de los Organismos Internacionales especializados en cuestiones
sociales y contribuye al esfuerzo de los que laboran en el Ambito iberoamericano; y

Que ello puede representar una contribuci6n al mejor desarrollo del conjunto de
los paises hispano-americanos;

Han resuelto celebrar el presente Convenio y al efecto han designado sus respec-
tivos Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de la Repdblica del Paraguay, General de Ejfrcito Don Alfredo

Stroessner, a Su Excelencia el Doctor Juan R. Chaves, Ministro Interino de
Relaciones Exteriores; y

El Jefe del Estado Espafiol, Generalisimo Don Francisco Franco Bahamonde, a Su
Excelencia el Doctor Jesds Romeo Gorria, Ministro de Trabajo;

quienes, despuds de canjear sus respectivos Plenos Poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente:

I. EN IGUALDAD DE DERECHOS SOCIALES

Afirmar el principio de igualdad y reciprocidad en materia laboral, de forma que
los espafioles que trabajen por cuenta ajena en Paraguay y los paraguayos que tra-
bajen por cuenta ajena en Espahia, gocen de los mismos derechos laborales que los
nacionales respectivos, sin ms trdmites ni requisitos que los de haber sido acredi-
tados como trabajadores por los organismos correspondientes de ambos paises.
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II. EN INTERCAMBIO TECNICO

1. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prdcticas que se
consideren de interns para la protecci6n del trabajador y su familia y para promover
su elevaci6n social y mejora de su nivel de vida.

2. Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambio de altos directivos
de la acci6n laboral y social de ambos paises, en las que puedan estudiarse las realiza-
ciones sociales de mayor importancia prdctica para el mejor aprovechamiento de las
experiencias reciprocas.

III. EN ASISTENCIA TtCNICA

1. Prestarse asesoramiento mdituo en la constituci6n y desenvolvimiento de
Instituciones de Seguridad y de Promoci6n y Acci6n Social.

2. Prestarse asistencia t6cnica con Misiones que cooperen con los respectivos
organismos nacionales:
a) En la planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas relativos a la

legislaci6n laboral y su administraci6n y en los encaminados al desarrollo de la
acci6n social agraria, estudios estadisticos y sociomtricos, migraci6n, pro-
moci6n de empleo, formaci6n y promoci6n profesional, seguridad social y todos
los demis programas que a las Altas Partes convinieren.

b) En cursos de preparaci6n de personal de las instituciones u organismos que
tengan a su cargo las realizaciones mencionadas.
3. En el campo de la Seguridad Social, de acuerdo con lo previsto en el cldu-

sula anterior, el Gobierno espafiol proporcionard al del Paraguay una Misi6n de
Expertos para colaborar con el Instituto de Previsi6n Social del Paraguay en la exten-
si6n y organizaci6n de los Seguros Sociales.

4. Los expertos y especialistas expafioles enviados al Paraguay en aplicaci6n
del presente Convenio y de los Arreglos complementarios que se acuerden disfru-
tardn durante su permanencia en este pais de la situaci6n que gozan los expertos y el
personal de los Organismos Internacionales.

5. Los gastos que demanden el viaje y la remuneraci6n de los expertos espafio-
les que efectuaren una misi6n en el Paraguay se fijardn por Acuerdos Adicionales.

IV. EN FORMACION LABORAL

1. Los Gobiernos del Paraguay y Espafia, a travs de sus respectivos Ministerios
de Justicia y Trabajo y de Trabajo, aunardn sus esfuerzos para el establecimiento de,
al menos, un Centro de Formaci6n Profesional en el Paraguay, tendiente a satisfacer
las necesidades de mano de obra especializada que el desarrollo del pais exige.

2. Para el mejor cumplimiento de lo acordado en el punto anterior, el Gobierno
de Espafia otorgard al Gobierno del Paraguay becas para la formaci6n de Monitores
o Instructores del Centro de Formaci6n Profesional. La selecci6n de los becarios serA
hecha por las autoridades paraguayas.

3. Con igual fin a que se refiere el pdrrafo anterior, el Gobierno espafiol pro-
porcionard al Gobierno del Paraguay el equipo y la maquinaria necesarios para el
funcionamiento de un centro piloto de formaci6n profesional, prestando asesora-
miento para su instalaci6n y funcionamiento inicial.

4. Cuando el Gobierno espafiol suministre al del Paraguay o a organismos de
6l dependientes, maquinaria, instrumentos o equipo, el Gobierno paraguayo autori-
zard la entrada de estos suministros eximi~ndolos de derechos aduaneros y adicio-
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nales, de las posibles restricciones a la importaci6n y de toda clase de cargas fiscales,
con tal de que se trate de aportes del primero de dichos Gobiernos para el mejor
cumplimiento del presente Convenio.

V. NORMAS ADMINISTRATIVAS

De comdin acuerdo se establecerin las normas administrativas necesarias para
desarrollar los principios contenidos en este Convenio.

VI. APROBACI6N Y RATIFICACION

1. El presente Convenio serd aprobado y ratificado conforme a las prdcticas
legales vigentes en Ambas Partes y entrard en vigor el dia en que se realice el canje de
las Ratificaciones.

2. El canje de los Instrumentos de Ratificaci6n serA hecho en la ciudad de
Madrid, en el m~s breve plazo posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio, en dos ejemplares igualmente aut~nticos, en la ciudad de Asunci6n, a los
cinco dias del mes de noviembre del afio mil novecientos sesenta y cinco.

[Signed - Signf] [Signed - Signd]

Por el Estado Espagfiol: Por la Repfiblica del Paraguay:
JEsus ROMEO GORRIA JUAN R. CHAVES
Ministro de Trabajo Ministro Interino

de Relaciones Exteriores

Vol. 1151,1-18112



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Traltis 41

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL CO-OPERATION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY AND THE SPANISH STATE

Considering that Paraguay and Spain have been, are and will continue to be
united by fraternal ties;

That labour is becoming an increasingly important factor in the life of peoples
and that achievements on their behalf should be a predominant consideration in last-
ing relations between them;

That the protection of the worker is an imperative of the present era and a fun-
damental human right embodied in social legislation;

That the social welfare of the worker must be guaranteed in the Ibero-American
community, not only through the juridical means of the respective legislative instru-
ments, but also through the effective co-operation of the social institutions set up for
the social advancement of the worker to higher standards of living;

That the working out of reciprocal arrangements concerning exchanges and
mutual assistance between our countries could be highly useful in improving our res-
pective social programmes;

That this reciprocal social co-operation is in keeping with the agreements and
recommendations of international institutions of a general nature, that it effectively
serves the programmes of international institutions which specialize in social ques-
tions and that it contributes to the efforts of those who work within the Ibero-
American community; and

That all this may contribute to the further development of the Hispano-
American countries as a whole;

Have decided to conclude this Agreement and to that end have designated their
respective plenipotentiaries as follows:
The President of the Republic of Paraguay, General Alfredo Stroessner: His Excel-

lency Dr. Juan R. Chaves, Acting Minister for Foreign Affairs; and
The Head of the Spanish State, Generalissimo Francisco Franco Bahamonde: His

Excellency Dr. Jesfis Romeo Gorria, Minister of Labour;
who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I. IN RESPECT OF EQUALITY OF SOCIAL RIGHTS

To affirm the principle of equality and reciprocity in labour matters so that
Spaniards working for employers in Paraguay and Paraguayans working for
employers in Spain enjoy the same labour rights as the nationals of the country con-
cerned, without having to undergo formalities or procedures other than accreditation
as workers by the appropriate agencies in either country.

I Came into force on 16 January 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid,

in accordance with article VI (1).
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II. IN RESPECT OF TECHNICAL EXCHANGES

1. To exchange information on the practical experience which they consider of
importance for the protection of workers and their families and for furthering their
social advancement and raising their standard of living.

2. To hold periodic meetings to enable senior officials in the labour and social
sectors of the two countries to share experiences and study the social achievements of
major practical importance, so that each country might better draw on the other's
experiences.

III. IN RESPECT OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. To give each other guidance with regard to the establishment or develop-
ment of social security, social advancement and social welfare institutions.

2. To provide each other with technical assistance through missions which will
co-operate with the competent national organs in each country:
(a) In the planning, introduction and extension of programmes relating to labour

legislation and its administration, in programmes aimed at promoting rural
social welfare, statistical and sociometric surveys, migration, employment op-
portunities, vocational training and advancement, and social security, and in
any other programmes on which the High Parties may agree;

(b) In training courses for personnel of the institutions or bodies responsible for the
above-mentioned activities.
3. On the question of social security, in accordance with the provisions of the

above clause, the Government of Spain shall make available to the Government of
Paraguay a mission of experts to collaborate with the Social Security Institute of
Paraguay in the extension and organization of social security.

4. The Spanish experts and specialists sent to Paraguay pursuant to this Agree-
ment and any supplementary arrangements which may be worked out shall enjoy,
during their stay in that country, the status granted to experts and staff of interna-
tional agencies.

5. The travel expenses and the remuneration of Spanish experts on mission to
Paraguay shall be determined by supplementary agreements.

IV. IN RESPECT OF JOB TRAINING

1. The Governments of Paraguay and Spain, through their respective
Ministries of Justice and of Labour, shall co-operate in the establishment of at least
one vocational training centre in Paraguay, with a view to meeting the demand for
the skilled work force needed for the development of the country.

2. To further the implementation of the above provision, the Government of
Spain shall award the Government of Paraguay training fellowships for instructors
or teachers for the vocational training centre. The recipients of such fellowships shall
be selected by the Paraguayan authorities.

3. To the same end, the Government of Spain shall make available to the
Government of Paraguay the necessary equipment and machinery for the operation
of a pilot vocational training centre, and shall provide guidance in its installation and
initial operation.

4. When the Government of Spain supplies machinery, instruments or equip-
ment to the Government of Paraguay or its subordinate agencies, the Government of
Paraguay shall authorize the entry of such supplies free of customs and other duties,
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and without subjecting them to any import restrictions or taxes, provided that such
supplies are made available by the Government of Spain to further the implementa-
tion of this Agreement.

V. ADMINISTRATIVE REGULATIONS

The administrative regulations necessary for developing the principles laid down
in this Agreement shall be established by mutual agreement.

VI. APPROVAL AND RATIFICATION

1. This Agreement shall be approved and ratified in accordance with the legal
procedures in force in the two countries, and shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place in the city of
Madrid as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement, in two equally authentic copies, in the city of Asunci6n, on 5 November
1965.

For the Spanish State: For the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]

JEsus ROMEO GORRIA JUAN R. CHAVES
Minister of Labour Acting Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SOCIALE ENTRE LA RIePUBLIQUE
DU PARAGUAY ET L'ITAT ESPAGNOL

Consid~rant que le Paraguay et l'Espagne sont et resteront fraternellement unis
par les liens du passd et du present, et par ceux qu'ils noueront A l'avenir;

Que le monde du travail acquiert de jour en jour une importance plus grande
dans la vie des peuples et que les rdalisations sociales accomplies en sa faveur doivent

re des facteurs pr~pond~rants pour l'tablissement de relations permanentes entre
eux;

Que la protection du travailleur constitue un des imp6ratifs de l'poque actuelle
et un droit fondamental de l'homme, inscrit dans les legislations sociales;

Que la protection sociale du travailleur doit re garantie au sein de la commu-
naut6 ib6ro-am6ricaine, non seulement par l'instrument juridique que constituent
nos 16gislations respectives, mais aussi par la coopdration effective des institutions
sociales cr 6es en vue d'assurer la promotion sociale des travailleurs jusqu'A ce que
soient atteints de meilleurs niveaux de vie;

Que des engagements r~ciproques relatifs aux dchanges et A l'aide mutuelle peu-
vent etre utiles pour parachever l'action sociale entreprise dans nos pays respectifs;

Que cette coop6ration sociale r6ciproque est conforme aux accords et recom-
mandations des organismes internationaux qui s'occupent de questions g6n6rales et
sert efficacement les programmes des organismes internationaux qui s'occupent
sp~cialement des questions sociales, et qu'elle contribue aux efforts de ceux qui
travaillent dans l'int~ret de la communaut6 ib6ro-am~ricaine;

Que ce qui prc de peut contribuer A un d~veloppement plus complet des pays
hispano-am6ricains dans leur ensemble;

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :
Le President de la R6publique du Paraguay, G6n~ral d'arm6e Alfredo Stroessner:

Son Excellence Monsieur Juan R. Chaves, Ministre par int6rim des relations
extdrieures;

Le Chef d'Etat espagnol, G6n~ralissime Francisco Franco Bahamonde : Son Excel-
lence Monsieur Jesfis Romeo Gorria, Ministre du travail;

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus:

I. EN CE QUI CONCERNE LES DROITS SOCIAUX

D'affirmer le principe de l'galit et la r~ciprocitd dans le domaine du travail, de
mani~re que les Espagnols qui travaillent pour le compte d'autrui au Paraguay et les
Paraguayens qui travaillent pour le compte d'autrui en Espagne jouissent, sur le plan
du travail, des memes droits que les ressortissants de ces pays, sans autres formalitds

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1967 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu t Madrid, conform6-
ment au paragraphe I de l'article Vi.
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ni obligations que celles d'avoir &6 autoris~s A travailler par les organismes comp&
tents des deux pays.

II. EN CE QUI CONCERNE LES ECHANGES DE CARACTERE TECHNIQUE

1. D'dchanger des renseignements sur les exp6riences pratiques jugdes int6res-
santes pour la protection des travailleurs et de leur famille ainsi que pour favoriser
leur 6I6vation sociale et amdliorer leur niveau de vie.

2. De tenir p6riodiquement, entre d'6minents dirigeants de l'action dans le
domaine du travail et dans le domaine social de l'un et I'autre pays, des r6unions qui
leur permettent d'6tudier les r~alisations sociales de grande importance pratique en
vue de mieux tirer parti de leurs exp6riences respectives.

III. EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. De se consulter en vue de la cr6ation et du d6veloppement d'institutions de
sdcuritd sociale ainsi que de promotion et d'action sociales.

2. De s'accorder une assistance technique par l'envoi de missions qui coop~rent
avec les organismes nationaux respectifs :
a) A l'61aboration, l'institution et l'61argissement de programmes relatifs A la 16gis-

lation du travail et A sa gestion, de programmes relatifs A l'action sociale en
milieu rural, aux 6tudes statistiques et sociom6triques, b la migration, i la pro-
motion de l'emploi, A la formation et la promotion professionnelles et A la s6cu-
rit6 sociale, et de tous autres programmes dont les Parties contractantes convien-
draient;

b) A l'organisation de cours de formation de personnel des institutions ou orga-
nismes charg6s des programmes en question.
3. Qu'en ce qui concerne la s6curit6 sociale, le Gouvernement espagnol enverra

au Paraguay, conformment aux dispositions de la clause pr6cddente, une mission
d'experts chargie de collaborer avec l'Institut de pr6vision sociale du Paraguay A
l'61argissement et h l'organisation des services de protection sociale.

4. Que les experts et sp6cialistes espagnols envoy6s au Paraguay en application
du present Accord et des arrangements compldmentaires qui seraient convenus joui-
ront durant leur s6j our dans ce pays du m~me statut que les experts et le personnel des
organismes internationaux.

5. Que les frais de voyage et la r~mun6ration des experts espagnols qui seraient
envoy6s en mission au Paraguay seront 6tablis par des accords compl6mentaires.

IV. EN CE QUI CONCERNE LA FORMATION PROFESSIONNELLE

1. Que les Gouvernements paraguayen et espagnol, par l'interm6diaire, pour le
premier, de son Ministre de la justice et du travail, et pour le second, de son Ministre
du travail, conjugueront leurs efforts afin de cr6er au Paraguay au moins un Centre
de formation professionnelle afin de subvenir aux besoins de main-d'ceuvre sp6cia-
lis6e resultant du d~veloppement de ce pays.

2. Qu'en vue d'une meilleure application des dispositions 6nonc6es au para-
graphe pr6c6dent, le Gouvernement espagnol accordera au Gouvernement paragua-
yen des bourses d'itudes pour la formation de moniteurs ou instructeurs du Centre de
formation professionnelle. Les autorit6s paraguayennes effectueront la s6lection des
boursiers.
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3. Qu'aux mimes fins que celles 6nonc~es au paragraphe pr6c~dent, le Gouver-
nement espagnol octroiera au Gouvernement paraguayen le materiel et les appareils
n6cessaires au fonctionnement d'un centre pilote de formation professionnelle et
fournira des avis consultatifs pour leur installation et leur mise en marche.

4. Que, lorsque le Gouvernement espagnol fournira des machines, des instru-
ments ou du mat6riel au Gouvernement paraguayen ou A des organismes en ddpen-
dant, celui-ci autorisera leur entr6e en les exon6rant de droits de douane et autres et
en les exemptant des restrictions qui pourraient frapper les importations ainsi que de
charges fiscales de toute nature, sous reserve que la livraison de ces fournitures par le
Gouvernement espagnol tende A une meilleure application des dispositions du pr6-
sent Accord.

V. MESURES ADMINISTRATIVES
Les mesures administratives n~cessaires & l'application des principes 6nonc6s

dans le pr6sent instrument seront 6tablies d'un commun accord.

VI. APPROBATION ET RATIFICATION

1. Le present Accord sera conclu et ratifi6 conform~ment h la l~gislation en
vigueur dans les deux Parties contractantes et il prendra effet le jour de 1'6change des
instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification sera effectu6 h Madrid ausssit8t
que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
en deux exemplaires faisant dgalement foi, A Asunci6n, le 5 novembre 1965.

Pour l'Etat espagnol : Pour la Rdpublique du Paraguay:
Le Ministre du travail, Le Ministre par interim des

relations ext~rieures,

[Signdl [Sign6l
JEsUs ROMEO GORRIA JUAN R. CHAVES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TICNICA EN
MATERIA DE IMPLANTACI6N Y DESARROLLO DE REGADIOS

El Gobierno espafiol , el Gobierno de la Repdblica del Ecuador,
Deseosos de ampliar y mejorar la colaboraci6n actualmente existente entre los

dos paises y de reforzar y desarrollar sus relaciones en el sector agricola, han resuelto
suscribir el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n T~cnica en materia
de Implantaci6n y Desarrollo de Regadios, dentro del marco del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Tdcnica suscrito entre ambos paises el 7 de julio de 1971, designando
como sus respectivos Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol al Excelentisimo Sefior Don Enrique Perez

Herndndez, Presidente de la Delegaci6n Espafiola a la II. reuni6n de la Comi-
si6n Mixta hispano-ecuatoriana, y

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Ecuador al Excelentisimo Sefior
Rodrigo Valdez Baquero, Ministro Interino de Relaciones Exteriores,

los cuales, habiendo intercambiado sus plenipotencias, halladas en buena y debida
forma, convienen en lo siguiente:

Articulo 19 1. Los dos Gobiernos deciden aunar sus esfuerzos en materia de
implantaci6n y desarrollo de regadios, mediante la colaboraci6n tdcnico-profesional
entre los Organismos nacionales competentes en cada uno de los dos paises, a saber,
el Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo de Espafia (designado en adelante por
las siglas IRYDA) y el Instituto Ecuatoriano de Recursos Hidraulicos (designado en
adelante por las siglas INERHI).

2. A este efecto ambos Gobiernos adoptarAn las disposiciones necesarias para
que el IRYDA y el INERHI puedan proceder, mediante los oportunos programas, al
intercambio, colaboraci6n y formaci6n de tcnicos en materia de implantaci6n y
desarrollo de zonas de riego, favoreciendo en lo posible, y como complemento de
dichos programas de formaci6n la organizaci6n de visitas, misiones, seminarios y
estancias de estudios y de perfeccionamiento.

Articulo 29 1. Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno
espafiol en el presente Acuerdo serdn cumplidas a travs del IRYDA, dependiente del
Ministerio de Agricultura en Espafia, al que corresponderA abonar los emolumentos
devengados en Espafta por los t~cnicos espafioles que han de colaborar con el
INERHI en Ecuador, incluidos los del <<Equipo de supervisi6n>> de los programas, y
a travs de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio
espafiol de Asuntos Exteriores, a la que corresponderd sufragar los gastos de pasaje
de ida y regreso entre Ecuador y Espafia, de asignaci6n mensual, dietas y asistencia
m~dica y hospitalaria de los t~cnicos ecuatorianos que hayan de seguir el correspon-
diente programa de formaci6n en Espafia, y los complementos de ayuda de costes a
los t~cnicos del IRYDA que han de colaborar con el INERHI en Ecuador.

2. Ambos Departamentos hardn frente a las obligaciones a que se refiere el
pdrrafo anterior con aplicaci6n a los crdditos autorizados en presupuesto para cada
uno de ellos.
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Articulo 39 1. El IRYDA se compromete a llevar a efecto un programa de
formaci6n de tdcnicos del INERHI en materia de implantaci6n y desarrollo de zonas
de riego. Este programa se desarrollard mediante periodos de estancia en Espafta de
seis meses en zonas regables del IRYDA, durante los cuales, previo el necesario cur-
sillo te6rico de informaci6n sobre la materia, los t~cnicos del INERHI participartn
directamente en los trabajos y pr~icticas de implantaci6n y desarrollo junto con el
personal del IRYDA.

2. El programa de referencia, en principio, y salvo casos de fuerza mayor, se
extenderd a lo largo de diez semestres, durante cada uno de los cuales se impartiri
formaci6n te6rico-prdctica, al mismo tiempo, a cinco t6cnicos del INERHI.

Artfculo 49 1. Paralelamente a los programas de formaci6n en Espafla de
expertos ecuatorianos del INERHI a que se refiere el articulo anterior, el IRYDA
procurari poner a disposici6n del INERHI una plantilla de tres t6cnicos superiores
con titulo de Doctor Ingeniero Agr6nomo y tres con titulo de Ingeniero T6cnico
Agricola, que se trasladarAn al Ecuador para colaborar directamente con el INERHI
en la implantaci6n y desarrollo de zonas de riego.

2. Los t6cnicos superiores, con el titulo de Dr. Ingeniero Agr6nomo, residir~n
en las ciudades sede de la Administraci6n Central o Regional del INERHI y colabo-
rarin en el establecimiento de los planes y programas de transformaci6n en regadio,
asi como en la supervisi6n y apoyo necesarios para asegurar el mejor cumplimiento
de dichos planes.

3. Los t6cnicos de grado medio, Ingeniero Tdcnico Agricola, con residencia en
las areas de actuaci6n del INERHI, prestardn cooperaci6n directa al respectivo
gerente en la implantaci6n y desarrollo de la zona de riego en cuesti6n.

ArtIculo 5 1. La situaci6n del personal ecuatoriano destacado en Espafia y
la del personal espafiol puesto a la disposici6n del Ecuador (INERHI) a que se
refieren los dos articulos anteriores serd regulada por el Protocolo anexo a este
Acuerdo.

2. Este Protocolo formard parte integrante del Acuerdo.

Articulo 69 De conformidad con el espiritu del Convenio Bdsico de Coope-
raci6n T6cnica hispano-ecuatoriano de 7 de junio de 1971, el Gobierno de la Repti-
blica del Ecuador se compromete a otorgar a los expertos espafioles que, en virtud de
este Convenio, envie el IRYDA al INERHI las facilidades de todo tipo que el Gobier-
no de la Reptiblica del Ecuador tenga establecidas para los expertos de Organismos
internacionales, extendidndoles a su llegada al pais el oportuno documento de Misi6n
Internacional, previa la presentaci6n de la correspondiente credencial.

Articulo 7.? 1. El IRYDA se compromete a mantener en Espafia un Coordi-
nador, que tendrd a su cargo tanto la preparaci6n y vigilancia de la formaci6n del
personal del INERHI en Espafha como la supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del per-
sonal del IRYDA desplazado al Ecuador. El Coordinador se dedicard, al desarrollo
de los programas incluidos en este Acuerdo, contard con el apoyo, cuando fuera
necesario, de un << Equipo de supervisi6n del propio IRYDA, y podrd desplazarse al
Ecuador, hasta dos veces por afio, permaneciendo alli dos meses como mdximo en
cada viaje.

Should read: "julio"- Devrait se lire: ((julio.
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2. El INERHI por su parte se compromete a designar un Coordinador que se
ocupe de establecer un enlace permanente entre dicho organismo y el personal del
IRYDA, tanto el que se desplace al Ecuador como el del « Equipo de supervisi6n ,
para el mejor desarrollo del programa de cooperaci6n t6cnica. El Coordinador del
INERHI podri desplazarse a Espafia, en caso necesario, hasta dos veces por afio,
permaneciendo alli veinte dias como mtximo en cada viaje.

Articulo 89 1. El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia de su firma y ten-
drd una duraci6n de cinco afios, prorrogdndose ticitamente cada afio, pudiendo ser
denunciado por cualquiera de las dos Altas Partes Contratantes con un preaviso de
seis meses.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios mencionados firman el presente Acuerdo
Complementario del Convenio Bisico sobre Implantaci6n y Desarrollo de Regadios
en la ciudad de Quito, el dia neueve de mayo de 1974.

Por el Gobierno Espafiol: Por el Gobierno

de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signfl [Signed - Signel

ENRIQuE PREz HERNANDEZ RODRIGO VALDEZ BAQUERO
Presidente de la Delegaci6n Espaftola Ministro Interino

de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO ANEXO QUE REGULA LA SITUACI6N DEL PERSONAL A QUE SE
REFIERE EL ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-ECUATORIANO DE
COOPERACI6N EN MATERIA DE IMPLANTACION Y DESARROLLO DE
REGADI6S

CIdusula a. 1. Para la ejecuci6n de los sucesivos programas parciales de formaci6n
de personal del INERHI a que hace referencia el articulo 39 del Acuerdo Complementario, el
Gobierno de Espafia proporcionard a los tdcnicos ecuatorianos las siguientes facilidades:
a. Alojamiento, que no incluye alimentaci6n, en las residencias de Ingenieros de que dis-

ponga el IRYDA en las zonas de trabajo;
b. Una bolsa de Ilegada de 9.000 ptas. (nueve mil pesetas);
c. Una bolsa mensual de 14.400 ptas. (catorce mil cuatrocientas pesetas) para cobertura de

los gastos complementarios y material t6cnico;
d. Pasajes a~reos Quito-Madrid-Quito en clase turista;
e. Desplazamientos en el interior de Espafha con motivo de los trabajos o estudios de forma-

ci6n;
f. Una dieta diaria de 1.200 ptas. (mil doscientas pesetas); siempre que, por motivo de los

trabajos o estudios de formaci6n, pernocten fuera de las residencias a que hace referencia
el apartado a);

g. Asistencia m6dica y hospitalaria.
2. En el caso de que alguno de los t~cnicos ecuatorianos viniese acompafiado de su

esposa e hijos menores, el IRYDA les proporcionard alojamiento - que no incluye alimenta-
ci6n - en las residencias de ingenieros, fijadas para el desarrollo del programa.

3. Asistencia m6dica y hospitalaria a las esposas e hijos menores de los t6cnicos del
INERHI, que se desplacen a Espafia, durante el tiempo de permanencia en dicho pais.
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CIdusula 2a. 1. De anAloga manera el Gobierno de la Repiiblica del Ecuador propor-
cionard a los tcnicos espafioles a que hace referencia el articulo 49 del Acuerdo Complemen-
tario las siguientes facilidades:
a. Pasajes a~reos Madrid-Quito-Madrid en clase turista;

b. Transporte interno en el Ecuador, cuando sea al servicio del INERHI;
c. Dietas de viaje equivalentes a 1.200 ptas. (mil doscientas pesetas) siempre que tuvieran que

pernoctar fuera de la residencia establecida y por necesidades del servicio;

d. Asistencia m6dica y hospitalaria;
e. Cuando se trate de tcnicos que habiten en las Areas irrigadas propiamente dichas, el

INERHI proporcionard alojamientos, que no incluyen alimentaci6n, en residencias equi-
valentes a las destinadas a los funcionarios de nivel superior de dicho Organismo, asi como
el transporte cuando sea para trabajos en las referidas Areas de riego;

f Bolsas mensuales de asistencia equivalentes a 52.000 ptas. (cincuenta y dos mil pesetas),
cuando se trate de t6cnicos de nivel de Doctor, y equivalentes a 36.000 ptas. (treinta y seis
mil pesetas) cuando se trate de tdcnicos de nivel de Ingeniero T~cnico.

2. El IRYDA se compromete a garantizar a sus t6cnicos durante el tiempo de permanen-
cia en Ecuador el pago de sus devengos en Espafia.

3. El Gobierno de Espafia se compromete a satisfacer a los t&cnicos del IRYDA durante el
tiempo de permanencia en Ecuador una ayuda especial, consistente en el abono de 26.000 ptas.
(veinte y seis mil pesetas) mensuales a los de nivel de Doctor, y 18.000 ptas. (dieciocho mil pese-
tas) mensuales a los de nivel de Ingeniero t6cnico.

4. Por tratarse de estancias mds prolongadas, los t6cnicos del IRYDA que se desplacen al
Ecuador irn normalmente acompafiados de sus esposas e hijos menores. A aquellos que
tengan que residir en las Areas regables propiamente dichas, el alojamiento que haya de propor-
cionarles el INERHI habrA de ser adecuado a sus circunstancias familiares.

5. El INERHI prestard asistencia m6dica y hospitalaria a las esposas e hijos menores de
los t~cnicos del IRYDA que se desplacen al Ecuador durante el tiempo de permanencia en
dicho pais.

6. El IRYDA se compromete a proporcionar una ayuda especial a los t6cnicos que se
desplacen con sus familias, consistente en el pago de los gastos de transporte Madrid-Quito-
Madrid de la esposa e hijos menores.

CIdusula 3a. 1. Al Coordinador del IRYDA, a que hace referencia el articulo 7q, 1, del
Acuerdo Complementario, el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador proporcionarA las
siguientes facilidades:

a. Pasajes adreos Madrid-Quito-Madrid en clase turista con un mdximo de dos al afio;

b. Transporte interno en el Ecuador, cuando sea al servicio del INERHI;
c. Dietas de viaje equivalentes a 1.200 ptas. (mil doscientas pesetas) siempre que tuviera que

pernoctar fuera de su residencia establecida en Quito y por necesidades del servicio;
d. Asistencia mddica y hospitalaria;
e. Cuando haya de habitar en las Areas irrigadas propiamente dichas, el INERHI le propor-

cionard alojamiento, que no incluye alimentaci6n, en residencias equivalentes a las desti-
nadas a los funcionarios de nivel superior de dicho organismo;

f Ayuda de costes durante sus permanencias en el Ecuador, equivalentes a 90.000 ptas.
(noventa mil pesetas) mensuales. Las estancias del Coordinador del IRYDA en Ecuador
no podrdn exceder de dos meses en cada viaje.
2. El IRYDA se compromete a garantizar a su Coordinador durante el tiempo de perma-

nencia en Ecuador el pago de sus devengos en Espafia.
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CIdusula 4a. 1. Al Coordinador del INERHI, a que hace referencia el articulo 79, 2,
del Acuerdo Complementario, cuando sea necesario su desplazamiento a Espafia, el Gobierno
espafiol le proporcionard las siguientes facilidades:
a. Pasajes adreos Quito-Madrid-Quito en clase turista con un mAximo de dos al afio;

b. Transporte interno en Espafia, siempre que sea por necesidades del servicio;

c. Dietas de viaje equivalentes a 1.200 ptas. (mil doscientas pesetas) siempre que tuviera que
pernoctar fuera de su residencia establecida en Madrid y por necesidades del servicio;

d. Asistencia m~dica y hospitalaria;

e. Alojamiento, que no incluye alimentaci6n, en las residencias de Ingenieros de que dis-
ponga el IRYDA en las distintas zonas de trabajo cuando haya de desplazarse a ellas;

f. Ayuda de costes durante sus permanencias en Espafia, equivalentes a 90.000 ptas. (noventa
mil pesetas) mensuaes. Las estancias del Coordinador del INERHI en Espafia no podrAn
exceder de 20 dias en cada viaje.

Cidusula Sa. Los t~cnicos del IRYDA, a que se refiere el articulo 49 del Acuerdo Com-
plementario, con independencia de las condiciones establecidas en la clusula 2a. habrdn de
atenerse a las siguientes:
a. Tendrdn como minimo 25 afios de edad y cinco de experiencia profesional, de los cuales

tres por Io menos en implantaci6n de regadios o explotaci6n de dreas regadas;

b. El periodo de permanencia de estos t~cnicos en el Ecuador serd como minimo de 12 meses;
c. Por cada periodo de permanencia de dos afios continuos en el Ecuador, dichos t6cnicos

tendrdn derecho a dos meses de vacaciones en Espafia, con garantia de la totalidad de sus
derechos.
En el caso de ser funcionario de carrera del organismo que presta la cooperaci6n y durante

el tiempo que dure dicha prestaci6n, el experto t~cnico de que se trate estard en la situaci6n de
activo en comisi6n de servicio con cardcter temporal, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 20, d, del Estatuto de Personal de Organismos aut6nomos, entendiendo cumplidos
todos los trdmites dispuestos en el citado precepto por el hecho del nombramiento por la Presi-
dencia del IRYDA para el desempefio de esta misi6n.

CIdusula 6a. Tanto el IRYDA como el INERHI se reservan el derecho de hacer retornar
a sus puntos de origen a cualquiera de los t~cnicos en estancias de formaci6n o de servicio
respectivamente, cuando tales t~cnicos se juzguen inadecuados. En este caso serdn avisados
dichos t~cnicos con un minimo de 45 dias de anticipaci6n para los t~cnicos espafioles y de
30 dias para los t~cnicos ecuatorianos. Los t6cnicos espafioles serin sustituidos dentro de un
plazo adecuado para evitar perjuicios en la marcha de los programas.

CIdusula 7a. El Equipo de supervisi6n a que hace referencia el articulo 79, punto 1, del
Acuerdo Complementario, seri sufragado por el IRYDA. Por su parte, el INERHI contribuirl
al sostenimiento de dicho Equipo con una cantidad equivalente al dos por ciento de las men-
sualidades satisfechas por este Organismo a los t6cnicos del IRYDA que se mencionan en el
articulo 49 del Acuerdo Complementario.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
IN OPENING UP AND DEVELOPING IRRIGABLE LAND

The Spanish Government and the Government of the Republic of Ecuador,
Desiring to extend and improve the collaboration currently existing between the

two countries and to strengthen and develop their relations in the agricultural sector,
have resolved to sign this Supplementary Agreement on technical co-operation in
opening up and developing irrigable land, in the framework of the Basic Agreement
on technical co-operation signed between the two countries on 7 July 197 1,2 appoint-
ing as their respective plenipotentiaries:
His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Enrique Perez

Hernfindez, Chairman of the Spanish delegation to the second meeting of the
Spanish-Ecuadorian Mixed Commission, and

His Excellency the President of the Republic of Ecuador: His Excellency Rodrigo
Valdez Baquero, Acting Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agree as
follows:

Article 1. 1. The two Governments decide to join forces to open up and
develop irrigable land through technical and professional collaboration between the
competent national bodies in each of the two countries, namely, the National
Agrarian Reform and Development Institute of Spain (hereinafter referred to as
IRYDA) and the Ecuadorian Water Resources Institute (hereinafter referred to as
INERHI).

2. To this end, the two Governments shall take the necessary action to enable
IRYDA and INERHI to organize, under the appropriate programmes, the exchange,
collaboration and training of technicians specializing in opening up and developing
irrigation areas, and to promote so far as possible, as a supplement to the above
training programmes, the organization of visits, missions, seminars and study and
advanced training courses.

Article 2. 1. The financial obligations assumed by the Spanish Government
under this Agreement shall be discharged by IRYDA, a branch of the Spanish
Ministry of Agriculture, which shall pay the salaries accruing in Spain to the Spanish
technicians who are to collaborate with INERHI in Ecuador, including members of
the "Supervisory Team" of the programmes, and by the International Technical Co-
operation Directorate of the Spanish Ministry of Foreign Affairs, which shall pay for
the round-trip travel between Ecuador and Spain, the monthly and subsistence
allowances and the medical and hospital care of the Ecuadorian technicians who are
to participate in the training programme in Spain, and the additional expense
allowances of the IRYDA technicians who are to collaborate with INERHI in
Ecuador.

I Came into force on 9 May 1974 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 175.
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2. The two authorities shall discharge the obligations referred to in the
previous paragraph by using the allocations to each of them authorized in the
budget.

Article 3. 1. IRYDA undertakes to carry out a programme for training
INERHI technicians in opening up and developing irrigation areas. This programme
shall consist of periods in Spain lasting six months to be spent in IRYDA irrigable
areas, during which, following the necessary theoretical course of information on the
subject, the INERHI technicians shall participate directly, together with IRYDA per-
sonnel, in the practical work of opening up and developing.

2. In principle, and except in cases of force majeure, this programme shall be
spread over ten six-month periods during each of which theoretical and practical
training shall be given, at the same time, to five INERHI technicians.

Article 4. 1. Concurrently with the training programmes in Spain for the
Ecuadorian experts of INERHI referred to in the previous article, IRYDA shall
make available to INERHI a team of three high-level technicians with doctorates in
agronomy and three with degrees in agricultural engineering, who shall go to
Ecuador to collaborate directly with INERHI in opening up and developing irriga-
tion areas.

2. The high-level technicians with doctorates in agronomy shall reside in the
cities where the headquarters of the central or regional administration of INERHI is
situated and shall collaborate in preparing the irrigation plans and programmes and
in providing supervision and support needed to ensure optimum implementation of
these plans.

3. The intermediate-level agricultural engineering technicians who reside in the
INERHI areas of operation shall co-operate directly with the relevant co-ordinator
in opening up and developing the respective irrigation area.

Article 5. 1. The status of the Ecuadorian personnel serving in Spain and of
the Spanish personnel assigned to Ecuador (INERHI) and referred to in the previous
two articles shall be governed by the protocol annexed to this Agreement.

2. This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Article 6. In accordance with the spirit of the Basic Agreement on technical
co-operation between Spain and Ecuador of 7 July 1971, the Government of the
Republic of Ecuador undertakes to provide the Spanish experts sent by IRYDA to
INERHI pursuant to this Agreement with all the facilities of whatever kind which the
Government of the Republic of Ecuador may have established for experts from inter-
national organizations and shall provide them upon their arrival in the country with
the appropriate document identifying them as international technicians after presen-
tation of the relevant credentials.

Article 7. 1. IRYDA undertakes to maintain a Co-ordinator in Spain who
shall be responsible for preparing and monitoring the training of INERHI personnel
in Spain and for supervising, co-ordinating and supporting the IRYDA personnel
sent to Ecuador. The Co-ordinator shall concern himself with the implementation of
the programmes included in this Agreement, shall have the support, as necessary, of
a "Supervisory Team" from IRYDA itself, and may travel to Ecuador, but not more
than twice a year, remaining there for not more than two months per trip.
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2. INERHI, for its part, undertakes to appoint a Co-ordinator who shall
establish a permanent link between INERHI and the IRYDA personnel, both those
posted to Ecuador and the members of the "Supervisory Team" in order to ensure
optimum implementation of the technical co-operation programme. The INERHI
Co-ordinator may travel to Spain, as necessary, but not more than twice a year,
remaining there for not more than 20 days per trip.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force on the day of its signature
and shall remain in force for a five-year period which shall be automatically
renewable each year; it may be denounced by either of the two High Contracting Par-
ties at six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed, in the
framework of the Basic Agreement on technical co-operation, this Supplementary
Agreement on technical co-operation in opening up and developing irrigable land, in
the city of Quito on 9 May 1974.

For the Spanish Government: For the Government

of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]
ENRIQUE PtREz HERNANDEZ RODRIGO VALDEZ BAQUERO

Chairman of the Spanish Delegation Acting Minister for Foreign Affairs

ANNEXED PROTOCOL GOVERNING THE STATUS OF PERSONNEL REFERRED TO
IN THE SUPPLEMENTARY SPANISH-ECUADORIAN AGREEMENT ON TECH-
NICAL CO-OPERATION IN OPENING UP AND DEVELOPING IRRIGABLE
LAND

Clause 1. 1. For the purpose of carrying out the successive partial training pro-
grammes for INERHI-personnel referred to in article 3 of the Supplementary Agreement, the
Government of Spain shall provide the Ecuadorian technicians with the following facilities:
(a) Accommodation, not including food, in the IRYDA engineers' residences in the work

areas;
(b) An installation grant of 9,000 (nine thousand) pesetas;
(c) A monthly grant of 14,400 (fourteen thousand four hundred) pesetas to cover additional

expenses and technical supplies;
(d) Air fares, Quito-Madrid-Quito, in tourist class;
(e) Travel within Spain for work or training purposes;
(f) A subsistence allowance of 1,200 (one thousand two hundred) pesetas whenever, for work

or training purposes, they spend the night away from the residences referred to in sub-
paragraph (a);

(g) Medical and hospital care.
2. If any of the Ecuadorian technicians is accompanied by his spouse and minor

children, IRYDA shall provide them with accommodation - not including food - in the
engineers' residences designated for those carrying out the programme.

3. Medical and hospital care for the spouses and minor children of the INERHI techni-
cians posted to Spain, for the duration of their stay in that country.
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Clause 2. 1. Similarly, the Government of the Republic of Ecuador shall provide the
Spanish technicians referred to in article 4 of the Supplementary Agreement with the following
facilities:
(a) Air fares, Madrid-Quito-Madrid, in tourist class;
(b) Transport within Ecuador, when in the service of INERHI;
(c) Travel subsistence equivalent to 1,200 (one thousand two hundred) pesetas, whenever they

have to spend the night away from their established residence because of the exigencies of
the service;

(d) Medical and hospital care;
(e) In the case of technicians living in the irrigated areas proper, INERHI shall provide ac-

commodation, not including food, in residences equivalent to those provided for its own
senior staff and transport for those working in the aforementioned irrigation areas;

() Monthly allowances equivalent to 52,000 (fifty-two thousand) pesetas, for doctoral-level
technicians, and equivalent to 36,000 (thirty-six thousand) pesetas for engineering techni-
cians.
2. IRYDA undertakes to pay its technicians the salaries accruing to them in Spain for the

duration of their stay in Ecuador.
3. The Government of Spain undertakes to provide the IRYDA technicians for the dura-

tion of their stay in Ecuador with a special grant, consisting of a payment of 26,000 (twenty-six
thousand) pesetas monthly for doctoral-level technicians and 18,000 (eighteen thousand)
pesetas monthly for engineering technicians.

4. For longer stays, IRYDA technicians assigned to Ecuador shall normally be accom-
panied by their spouses and minor children. For those who have to reside in the irrigable areas
proper, the accommodation provided by INERHI shall be proportionate to their family cir-
cumstances.

5. INERHI shall provide medical and hospital care for the spouses and minor children
of the IRYDA technicians assigned to Ecuador for the duration of their stay in that country.

6. IRYDA undertakes to provide a special grant to technicians who move with their
families, namely, payment of the travel expenses, Madrid-Quito-Madrid, of spouses and minor
children.

Clause 3. 1. The Government of the Republic of Ecuador shall provide the IRYDA
Co-ordinator referred to in article 7, paragraph 1, of the Supplementary Agreement with the
following facilities:
(a) Air fares, Madrid-Quito-Madrid, in tourist class, but not more than two per year;
(b) Travel within Ecuador, when in the service of INERHI;
(c) Travel subsistence equivalent to 1,200 (one thousand two hundred) pesetas, whenever he

has to spend the night away from his established residence in Quito because of the exigen-
cies of the service;

(d) Medical and hospital care;
(e) When he has to live in the irrigated areas proper, INERHI shall provide him with accom-

modation, not including food, in residences equivalent to those provided for its own
senior staff;

(I) A cost-of-living allowance during his stays in Ecuador, equivalent to 90,000 (ninety thou-
sand) pesetas per month. The duration of the IRYDA Co-ordinator's stays in Ecuador
shall not exceed two months for each trip.
2. IRYDA undertakes to pay its Co-ordinator, for the duration of his stay in Ecuador,

the salary accruing to him in Spain.
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Clause 4. 1. The Spanish Government shall provide the INERHI Co-ordinator referred
to in article 7, paragraph 2, of the Supplementary Agreement, when he has to travel to Spain,
with the following facilities:
(a) Air fares, Quito-Madrid-Quito, in tourist class, but not more than two per year;
(b) Travel within Spain, as and when required by the service;
(c) Travel subsistence equivalent to 1,200 (one thousand two hundred) pesetas, whenever he

has to spend the night away from his established residence in Madrid because of the exi-
gencies of the service;

(d) Medical and hospital care;
(e) Accommodation, not including food, in the IRYDA engineers' residences in the various

work areas when he has to travel to them;
(I) A cost-of-living allowance during his stays in Spain, equivalent to 90,000 (ninety thou-

sand) pesetas per month. The duration of the INERHI Co-ordinator's stays in Spain shall
not exceed 20 days for each trip.

Clause 5. The IRYDA technicians referred to in article 4 of the Supplementary Agree-
ment shall be required, independently of the conditions set forth in clause 2, to comply with the
following rules:
(a) They shall be at least 25 years old and have at least five years of professional experience, of

which at least three must be in opening up irrigable land or exploiting irrigated areas;
(b) The minimum stay of these technicians in Ecuador shall be 12 months;
(c) For each stay of two continuous years in Ecuador, these technicians shall be entitled to

two months' vacation in Spain, with all of their rights guaranteed.
If they are career personnel of the body providing the co-operation, the experts or tech-

nicians concerned shall have, for the duration of their assignment, the status of permanent staff
on temporary assignment, in accordance with rule 20, d of the Staff Rules of Autonomous
Bodies, it being understood that all the requirements set forth in the aforementioned rule have
been met because they were appointed by the Presidency of IRYDA to carry out their assign-
ment.

Clause 6. Both IRYDA and INERHI reserve the right to send back to their place of
origin any of the trainees or serving technicians judged to be unsuitable. In this case, such
Spanish technicians shall be given at least 45 days' notice and such Ecuadorian technicians at
least 30 days' notice. The Spanish technicians shall be replaced within an appropriate period so
as to avoid jeopardizing the progress of the programmes.

Clause 7. The Supervisory Team referred to in article 7, paragraph 1, of the Supplemen-
tary Agreement shall be paid by IRYDA. For its part, INERHI shall contribute to the
maintenance of this team in an amount equivalent to 2 per cent of the monthly salaries paid by
INERHI to the IRYDA technicians referred to in article 4 of the Supplementary Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL8MENTAIRE RELATIF A LA COOPPERATION
TECHNIQUE EN MATIIRE DE CRIeATION ET DE DPVELOPPE-
MENT DES R8SEAUX D'IRRIGATION

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,
D~sireux de cultiver leurs liens de collaboration, de d~velopper et renforcer leurs

relations dans le secteur de l'agriculture, sont convenus de conclure le present Accord
compl~mentaire relatif A la cooperation technique en matire de creation et de d~ve-
loppement des r~seaux d'irrigation dans le cadre de l'Accord de base relatif A la
coopbation technique sign6 entre eux le 7 juillet 19712 et, A cette fin, ils ont d~signd
pour pl~nipotentiaires :
Pour S.E. le Chef de l'Etat espagnol : M. Enrique Perez Hernindez, President de la

d~l~gation espagnole A la Ile reunion de la Commission mixte hispano-
6quatorienne;

Pour S.E. le President de la R~publique de l'Equateur : M. Rodrigo Valdez Baquero,
Ministre par interim des relations extrieures;

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux gouvernements s'engagent A unir leurs efforts
pour mettre en oeuvre et d6velopper les syst~mes d'irrigation, par le biais d'une colla-
boration technique et professionnelle entre leurs organismes compitents, A savoir
l'Institut national de r6forme et de d~veloppement de rEspagne (d6sign6 ci-apr~s par
le sigle espagnol «<IRYDA >) et l'Institut 6quatorien des ressources hydrauliques
(ddsignd ci-apr6s par le sigle espagnol <<INERHI>).

2. A cette fin, les deux gouvernements adopteront les dispositions voulues
pour que I'IRYDA et rINERHI puissent proc6der, dans le cadre des programmes
voulus, A l'6change, a rorganisation des travaux communs et at la formation de tech-
niciens, A la creation et A la mise en valeur des zones irrigudes, favorisant dans toute
la mesure possible, a titre accessoire, les visites, missions, s6minaires et s6jours
d'6tude et de perfectionnement.

Article 2. 1. Les obligations financi&es assum6es par le Gouvernement
espagnol sous couvert du pr6sent Accord seront assumdes par l'interm6diaire de
rIRYDA, sous l'autorit du Minist~re de l'agriculture de l'Espagne, A qui il appar-
tiendra de verser la rdmundration due en Espagne aux techniciens espagnols, y com-
pris les techniciens de 'Equipe de supervision des programmes, qui doivent colla-
borer en Equateur avec l'INERHI, et par l'interm6diaire de la Direction gin6rale de
la coop6ration technique internationale du Minist&e espagnol des affaires 6tran-
gres, qui prendra A sa charges les frais de voyage aller et retour entre l'Equateur et
l'Espagne, les indemnit~s mensuelles, les frais de s~jour et l'assurance m~dicale et
hospitalire des techniciens 6quatoriens appel6s A suivre un programme de formation

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1974 par la signature, conform6ment au paragraphe I de Particle 8.
2 Nations Unies, Recueji des Traifts, vol. 899, p. 175.
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analogue en Espagne, ainsi que les indemnit6s compl6mentaires h verser aux techni-
ciens de I'IRYDA qui doivent collaborer avec I'INERHI en Equateur.

2. Les deux organismes assumeront les obligations financi~res vis6es dans le
paragraphe prdcddent en utilisant les credits inscrits A leur budget respectif.

Article 3. 1. L'IRYDA s'engage A r~aliser un programme visant A former les
techniciens de l'INERHI A la cr6ation et h la mise en valeur des zones irrigu6es. Ce
programme sera r6alis6 sous forme de stages de six mois en Espagne dans les zones
irrigu6es de l'IRYDA, stages au cours desquels les techniciens de I'INERHI, apr~s
avoir suivi un cours th6orique en la matire, participeront directement aux travaux et
aux activit6s de cr6ation et de mise en valeur avec leurs collgues de l'IRYDA.

2. Le programme vis6 dans le present article durera en principe, sauf cas de force
majeure, 10 semestres; au cours de chaque semestre, cinq techniciens de l'INERHI
recevront concurremment une formation th6orique et pratique.

Article 4. 1. Paralllement au programme r6alis6 en Espagne pour former
les sp6cialistes 6quatoriens de I'INERHI vis6s A l'article pr6c6dent, l'IRYDA mettrak
la disposition de l'INERHI une 6quipe form6e de trois techniciens sup6rieurs por-
teurs du titre d'ing6nieur agronome (niveau doctorat) et de techniciens agricoles, qui
se rendront en Equateur pour collaborer directement avec I'INERHI a la cr6ation et a
la mise en valeur des zones irrigu6es.

2. Les techniciens sup6rieurs porteurs du titre d'ing6nieur agronome (niveau
doctorat) seront 6tablis dans les villes o6 l'administration centrale ou r6gionale de
I'INERHI a son si~ge, collaboreront k l'61aboration des plans et des programmes d'ir-
rigation et assureront la supervision et l'appui n6cessaires A la bonne ex6cution de ces
plans et programmes.

3. Les techniciens agricoles seront 6tablis dans les zones d'op6rations de
l'INERHI et coop6reront directement avec le directeur de la zone consid6r6e dans le
domaine de la mise en oeuvre et du d6veloppement des syst~mes d'irrigation.

Article 5. 1. Le statut du personnel 6quatorien d6tach6 en Espagne et du per-
sonnel espagnol mis A la disposition de l 1Equateur (par l'interm6diaire de l'INERHI)
vis~s dans les deux articles pr6c6dents sera fix6 dans le protocole annexe au pr6sent
Accord.

2. Ce protocole fera partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 6. Conform6ment aux principes consacr6s dans l'Accord de base du
7 juillet 1971 relatif A la coop6ration technique hispano-6quatorienne, le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Equateur s'engage a accorder aux experts espagnols que
I'IRYDA enverra a I'INERHI sous couvert du pr6sent Accord toutes les facilit6s qu'il
octroie aux experts des organisations internationales, et leur remettra notamment A
leur arriv6e, sur pr6sentation de pi&es accr6ditives, un document de mission interna-
tionale.

Article 7. 1. L'IRYDA s'engage a 6tablir en Espagne un Coordonnateur qui
sera charg6 de pr6parer et de superviser la formation du personnel de I'INERHI en
Espagne et de superviser, coordonner et soutenir le personnel de I'IRYDA d6tach6 en
Equateur. Le Coordonnateur se consacrera a la r6alisation des programmes pr6vus
dans le pr6sent Accord en s'appuyant au besoin sur les services de l' 6quipe de super-
vision> de I'IRYDA; il pourra se rendre en Equateur au plus deux fois par an pour
des s~jours n'exc6dant pas deux mois.
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2. De son ct , I'INERHI s'engage A d6signer un Coordonnateur qui s'em-
ploiera i instaurer des relations permanentes entre I'INERHI et le personnel de
I'IRYDA, y compris celui qui se rend en Equateur avec l'o quipe de supervision>
pour assurer le bon fonctionnement du programme de cooperation technique. Le
coordonnateur de l'INERHI pourra, au besoin, se rendre en Espagne au plus deux
fois par an pour des s6jours n'excddant pas 20 jours.

Article 8. 1. Le present Accord entrera en vigueur Ala date de sa signature et
sera valide pendant cinq ans; il sera tacitement reconduit d'ann~e en annie, A moins
que l'une des deux Parties contractantes ne le d6nonce, moyennant un pr6avis de six
mois.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 le present Ac-
cord compl~mentaire relatif A la cooperation technique en mati~re de creation et de
d~veloppement des r~seaux d'irrigation, dans le cadre de 1'Accord de base relatif A la
coop6ration technique, A Quito, le 9 mai 1974.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement
de la Rpublique de l'Equateur:

Le President Le Ministre par interim
de la d~l~gation espagnole, des relations ext6rieures,

[Signe] [Sign,]
ENRIQUE PREZ HERNANDEZ RODRIGO VALDEZ BAQUERO

PROTOCOLE ANNEXE RIeGLANT LE STATUT DU PERSONNEL VISA DANS L'AC-
CORD COMPLMENTAIRE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE EN
MATItRE DE CRAATION ET DE DtVELOPPEMENT DES RfSEAUX D'IRRIGA-
TION CONCLU ENTRE LESPAGNE ET L'EQUATEUR

Clause premiere. 1. Aux fins de 'ex6cution des phases successives des programmes de
formation du personnel de I'INERHI vis6s A l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement espagnol
accordera aux techniciens 6quatoriens les facilit6s suivantes :
a) Un logement - non compris la nourriture - dans les r6sidences r6serves aux ing6nieurs

dont dispose l'IRYDA dans les zones d'oplrations;
b) Une indemnit6 de prise de fonction de neuf mille (9 000) pesetas;
c) Une allocation mensuelle de quatorze mille quatre cents (14 400) pesetas destin~e A couvrir

les faux frais et le cofit du matdriel technique;
d) Des passages a6riens en classe touriste Quito-Madrid-Quito;
e) Des moyens de transport sur le territoire espagnol pour les voyages exig6s par les travaux

ou les dtudes;
f) Une indemnit6 journali~re de subsistance de mille deux cents (1 200) pesetas chaque fois

que les travaux ou les 6tudes exigent des int~ress6s qu'ils passent Ia nuit en dehors des r6si-
dences vis6es A l'alin~a a;

g) L'assistance m6dicale et hospitalire.
2. Le logement - non compris la nourriture - de tout technicien 6quatorien qui serait

accompagnd de son conjoint ou d'enfants mineurs sera assur6 dans les r6sidences d'inginieurs
6tablies aux fins de la mise en oeuvre du programme.
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3. L'assistance m~dicale et hospitali~re sera consentie pendant tout le temps de leur s6jour
aux conjoints et enfants mineurs des techniciens de I'INERHI qui se rendent en Espagne.

Clause 2. 1. Par vole de r~ciprocit6, le Gouvernement de la R~publique de I'Equateur
accordera aux techniciens espagnols visas A l'article 4 de I'Accord les facilit6s suivantes
a) Des passages a~riens en classe touriste Madrid-Quito-Madrid;
b) Des moyens de transport pour les voyages pour raison de service A l'int6rieur de

l'Equateur;
c) Une indemnit6 journalire de subsistance 6quivalant A mille deux cents (1 200) pesetas

chaque fois que des raisons de service obligeront les int6ress6s A passer la nuit en dehors de
leur residence;

d) L'assistance m6dicale et hospitalire;
e) En ce qui concerne les techniciens install~s dans les zones irrigu6es proprement dites, le

logement - non compris la nourriture - dans des r6sidences 6quivalentes A celles des
fonctionnaires sup6rieurs de l'INERHI, ainsi que les moyens de transport n6cessaires A
l'ex~cution des travaux dans les zones consid~r~es;

f) Une allocation mensuelle 6quivalant A cinquante-deux mille (52 000) pesetas pour les tech-
niciens sup6rieurs et 6quivaant A trente-six mille (36 000) pesetas pour les techniciens
agricoles.
2. L'IRYDA s'engage A verser A ses techniciens leur r6mun ration en Espagne pendant

leur sjour en Equateur.
3. Le Gouvernement espagnol s'engage A verser aux techniciens de l'IRYDA qui s6jour-

nent en Equateur une aide mensuelle sp6ciale de vingt-six mille (26 000) pesetas pour les techni-
ciens sup~rieurs et de dix-huit mille (18 000) pesetas pour les techniciens agricoles.

4. En cas de sjour plus prolong6, les techniciens de 1IRYDA qui se rendent en Equateur
seront normalement accompagn6s de leurs conjoint et enfants mineurs. Ceux qui auront A
resider dans les zones d'irrigation proprement dites recevront de I'INERHI un logement adapt6
A leur situation familiale.

5. L'INERHI fournira l'assistance m6dicale et hospitalire pendant le temps de leur s6-
jour aux conjoints et enfants mineurs des techniciens de rIRYDA qui se rendent en Equateur.

6. L'IRYDA s'engage A accorder une assistance particulitre aux techniciens qui se d~pla-
cent avec leur famille en assumant le coft du transport Madrid-Quito-Madrid du conjoint et
des enfants mineurs consid~r~s.

Clause 3. 1. Le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur accordera les facilit~s
suivantes au Coordonnateur de l'IRYDA vis6 au paragraphe I de l'article 7 de l'Accord :
a) Deux passages a~riens au maximum par an, en classe touriste, Madrid-Quito-Madrid;
b) Des moyens de transport A l'int6rieur de l'Equateur, pour les voyages entrepris pour raison

de service;
c) Une indemnit6 journalire de subsistance 6quivalant a mille deux cents (1 200) pesetas

chaque fois que des raisons de service obligeront l'int6ressd A passer la nuit en dehors de sa
residence de Quito;

d) L'assistance m6dicale et hospitali~re;
e) Le logement - non compris la nourriture - dans une r6sidence 6quivalant A celles aux-

quelles ont droit les fonctionnaires de niveau sup6rieur de I'INERHI quand l'inttress6
devra sjourner dans les zones irrigu6es proprement dites;

f) Une participation aux frais de s~jour en Equateur 6quivalant A quatre-vingt-dix mille
(90 000) pesetas par mois. Chaque s6jour du Coordonnateur de l'IRYDA en Equateur ne
pourra exc~der deux mois.
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2. L'IRYDA s'engage A verser au Coordonnateur sa r6mun~ration en Espagne pendant
tout le temps de son s6jour en Equateur.

Clause 4. 1. Le Gouvernement espagnol accordera les facilit6s suivantes au Coordon-
nateur de l'INERHI vis6 au paragraphe 2 de I'article 7 de I'Accord quand l'int~ress6 se d~pla-
cera en Espagne :
a) Deux passages a~riens au maximum par an, en classe touriste, Quito-Madrid-Quito;
b) Des moyens de transport A l'int~rieur de l'Espagne, pour les voyages entrepris pour raison

de service;
c) Une indemnit6 journalire de subsistance 6quivaant A mille deux cent (1 200) pesetas

chaque fois que des raisons de service obligeront l'int6resst A passer la nuit en dehors de sa
r6sidence de Madrid;

d) L'assistance m6dicale et hospitali~re;
e) Le logement - non compris la nourriture - dans les r6sidences d'ing6nieurs dont dis-

pose l'IRYDA dans les diverses zones d'op6rations, quand l'intress devra y sdjourner;
J) Une participation aux frais de s~jour en Espagne, 6quivalant A quatre-vingt-dix mille

(90 000) pesetas par mois. Chaque sdjour du Coordonnateur de I'INERHI en Espagne ne
pourra exc6der 20 jours.

Clause 5. Les techniciens de I'IRYDA vis6s A l'article 4 de I'Accord seront assujettis aux
conditions suivantes, nonobstant les dispositions de la clause 2 ci-dessus :
a) Ils auront au moins 25 ans et cinq ans d'exp6rience professionnelle, dont trois au moins

dans le domaine de la creation de rdseaux d'irrigation ou de l'exploitation des zones irri-
gu6es;

b) Leur sjour en Equateur sera d'au moins 12 mois;
c) Pour chaque s6jour de deux ans cons~cutifs en Equateur ils auront droit A deux mois de

congd en Espagne, sans perdre aucun de leurs droits.
Le technicien qui serait fonctionnaire de carrire de l'organisme qui offre sa cooperation

aura, pendant tout le temps de cette cooperation, le statut de fonctionnaire en activit6 d~tach6
A titre provisoire, conform~ment aux dispositions de l'alin~a d de l'article 20 du Statut du per-
sonnel des organismes autonomes; les formalit6s pr~vues dans ledit article seront r~put6es
accomplies quand la pr6sidence de I'IRYDA aura d6sign6 l'int6ress6 pour accomplir la mission
consid~r6e.

Clause 6. L'IRYDA et l'INERHI se r6servent le droit de renvoyer tout technicien en for-
mation ou en service qui n'aurait pas leur agr~ment. L'int~ress6 sera inform6 de cette decision
au moins 45 jours A l'avance dans le cas des techniciens espagnols et 30 jours A l'avance dans le
cas des techniciens 6quatoriens. Les techniciens espagnols seront remplac6s dans les meilleurs
d~lais, afin de ne pas compromettre la r6alisation des programmes.

Clause 7. L'6quipe de supervision vis6e au paragraphe 1 de l'article 7 de l'Accord sera
r6mun6r6e par I'IRYDA. De son c6t6, I'INERHI contribuera A l'entretien de l'6quipe en versant
un montant 6quivalant A 2 p. 100 de la r6mun6ration mensuelle qu'il verse aux techniciens de
I'IRYDA vis6s A l'article 4 de l'Accord.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
AMENDING THE SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT OF 9 MAY
1974 ON TECHNICAL CO-OPERA-
TION IN OPENING UP AND
DEVELOPING IRRIGABLE LAND2

8CHANGE DE NOTES CONSTITU-
ANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE L'IQUATEUR
MODIFIANT L'ACCORD COM-
PLI MENTAIRE DU 9 MAI 1974
RELATIF A LA COOPtRATION
TECHNIQUE EN MATIIRE DE
CRtATION ET DE Dl VELOPPE-
MENT DES R8SEAUX D'IRRIGA-
TION

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito, 20 de diciembre de 1977

N9 11-F

Sefior Ministro:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme al proyecto de

reformas del Acuerdo Complementario de Cooperaci6n T~cnica en Materia de Im-
plantaci6n y Desarrollo de Regadios y Protocolo Anejo suscrito entre nuestros dos
Gobiernos el 9 de mayo de 1974, el mismo que fue planteado y rubricado durante la
IVa. Reuni6n de la Comisi6n Mixta Hispano-Ecuatoriana celebrada en Quito del
25 al 30 de abril de 1977 (Anejo 3.2. del Acta Final).

Las modificaciones propuestas se refirieron al articulo 89 del Acuerdo y clusu-
las la., 2a., 3a. y 4a. del Protocolo Anejo.

Al respecto, me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Consejo
de Ministros de Espafla del pasado mes de julio di6 su conformidad al mencionado
proyecto de reformas.

Con estos antecedentes, y con relaci6n a las conversaciones que se han venido
manteniendo entre esta Embajada y ese Honorable Ministerio, tendientes a las en-
miendas de dichos articulo y chiusulas, me permito proponer a Vuestra Excelencia
los siguientes textos:

Artculo 80 delAcuerdo:
El presente Acuerdo entrart en vigor el dia de su firma, tendr una duraci6n de cinco aflos,

pudiendo ser denunciado por cualquiera de las dos Altas Partes Contratantes con un preaviso
de seis meses.

I Came into force on 21 December 1977, the date of the I Entrt en vigueur le 21 d6cembre 1977, date de Ia note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 See p. 53 of this volume. 2 Voir p. 58 du prtsent volume.
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PROTOCOLO ANEJO

Cidusula la.:

1. a. Alojamiento, que no incluye alimentaci6n, en las residencias de Ingenieros de que dis-
ponga el IRYDA en las zonas de trabajo, o establecimientos similares;

1. b. Una bolsa de llegada de 20.000 pesetas (veinte mil pesetas);
1. c. Una bolsa mensual de 28.000 pesetas (veintiocho mil pesetas) para cobertura de los

gastos complementarios y material t6cnico;
1. f. Una dieta diaria de 2.000 pesetas (dos mil pesetas) siempre que, por motivo de los traba-

jos o estudios de formaci6n, pernocten fuera de las residencias a que hace referencia el
apartado l.a.;

1. g. Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
3. Asistencia m6dica, farmac~utica y hospitalaria a las esposas o hijos menores de los

t6cnicos del INERHI que se desplacen a Espafia, durante el tiempo de permanencia en dicho
pais.

CIdusula 2a.:

1. c. Dietas de viaje de 600 sucres (seiscientos sucres) siempre que tuvieran que pernoctar
fuera de la residencia establecida y por necesidades del servicio;

1. d. Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria;
1. e. Cuando se trate de tgcnicos que habiten en las dreas irrigadas propiamente dichas, el

INERHI proporcionard alojamiento, que no incluye alimentaci6n, en residencias equi-
valentes a las destinadas a los funcionarios de nivel superior de dicho Organismo, asi
como el transporte cuando sea para trabajos en las referidas dreas de riego.
La obligaci6n del INERHI de proporcionar alojamiento podrd ser sustituida por el pago
de la cantidad de 10.000 sucres (diez mil sucres) mensuales para cubrir dichas atenciones;

1. f. Bolsas mensuales de asistencia de 28.000 sucres (veintiocho mil sucres) cuando se trate de
t6cnicos de nivel de Doctor, y de 18.000 sucres (dieciocho mil sucres) cuando se trate de
t6cnicos de nivel de Ingeniero T6cnico.

3. El Gobierno de Espafia se compromete a satisfacer a los t6cnicos del IRYDA durante
el tiempo de permanencia en Ecuador una ayuda especial, consistente en el equivalente de
600 d6lares USA (seiscientos d6lares USA) mensuales a los de nivel de Doctor y 420 d6lares
USA (cuatrocientos veinte d6lares USA) mensuales a los de nivel de Ingeniero T6cnico.

5. El INERHI prestard asistencia mgdica, farmac6utica y hospitalaria a las esposas e hi-
jos menores de los t6cnicos del IRYDA que se desplacen a Ecuador durante el tiempo de per-
manencia en dicho pais.

Cidusula 3a.:
1. c. Dietas de viaje de 600 sucres (seiscientos sucres) siempre que tuviere que pernoctar fuera

de su residencia establecida en Quito y por necesidades del servicio;

1. d. Asistencia m~dica, farmac6utica y hospitalaria;
1. f. Ayuda de costes durante su permanencia en Ecuador de 1.600 sucres (mil seiscientos

sucres) diarios, las estancias del Coordinador del IRYDA en Ecuador no podrdn exceder
de dos meses en cada viaje.

Cidusula 4a.:
1. c. Dietas de viaje equivalentes a 2.000 pesetas (dos mil pesetas) siempre que tuviera que per-

noctar fuera de su residencia establecida en Madrid y por necesidades de servicio;
1. d. Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria;
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1. f. Ayuda de costes durante su permanencia en Espaila, equivalente a 4.300 pesetas (cuatro
mil trescientas pesetas) diarias. Las estancias del Coordinador del INERHI en Espafla no
podrin exceder de 20 dias en cada viaje.

En caso de que el Ilustrado Gobierno del Ecuador encuentre aceptables las
enmiendas arriba transcritas, me es grato sugerirlo que el texto de Ia presente nota,
junto con el texto de contestaci6n afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan la
modificaci6n del articulo 89 del Acuerdo Complementario de Cooperaci6n T~cnica
en Materia de Implantaci6n y Desarrollo de Regadios y Protocolo Anejo, en sus
cldusulas la., 2a., 3a. y 4a., las mismas que entrarian en vigencia en la fecha de su
nota de respuesta.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Ministro, para reiterarle las seguridades de
mi ms alta y distinguida consideraci6n.

MANUEL G6mEz-ACEBO
Embajador de Espafia

Excmo. Sefior D. Jose Ayala Lasso
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad

[TRANSLATION]

Quito, 20 December 1977

No. 1I-F

I have the honour to refer to the draft
revisions of the Supplementary Agree-
ment on technical co-operation in the
opening up and developing irrigable land
and annexed protocol signed between
our two Governments on 9 May 1974'
which were proposed and signed and
sealed during the fourth meeting of the
Spanish-Ecuadorian Mixed Commission
held at Quito from 25 to 30 April 1977
(annex 3.2 of the final act).

The proposed revisions relate to arti-
cle 8 of the Agreement and clauses 1, 2, 3
and 4 of the annexed protocol.

In this regard, I am happy to inform
you that the Council of Ministers of
Spain, in July 1977, gave its consent to
the above-mentioned draft revisions.

[TRADUCTION]

Quito, le 20 d6cembre 1977

NO I-F

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux modi-

fications qu'il est envisag6 d'apporter A
'Accord compl6mentaire relatif b la co-

op6ration technique en matitre de cr-
ation et de d6veloppement des r~seaux
d'irrigation et A son protocole annexe,
conclus entre nos deux gouvernements le
9 mai 1974' et dont il a W question A la
IV e reunion de la Commission mixte
hispano-6quatorienne tenue A Quito du
25 au 30 avril 1977 (voir annexe 3.2 de
l'acte final).

Les modifications envisag~es portent
sur l'article 8 de l'accord et les clauses
premiere A 4 du protocole annexe.

J'ai le plaisir de vous informer que le
Conseil des Ministres espagnol tenu en
juillet dernier a approuv6 le projet de r6-
forme considr&.

I See p. 53 of this volume. I Voir p. 58 du pr6sent volume.
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Accordingly, and with reference to the
talks which have been held between this
Embassy and your Ministry for the pur-
pose of amending this article and these
clauses, allow me to propose to you the
following texts:

Article 8 of the Agreement:
This Agreement shall enter into force on

the day of its signature, and shall remain in
force for a five-year period; it may be de-
nounced by either of the two High Contract-
ing Parties at six months' notice.

ANNEXED PROTOCOL

Clause 1:
1. (a) Accommodation, not including food,

in the IRYDA engineers' residences in
the work areas, or similar establish-
ments;

1. (b) An installation grant of 20,000 (twenty
thousand) pesetas;

1. (c) A monthly grant of 28,000 (twenty-
eight thousand) pesetas to cover addi-
tional expenses and technical supplies;

1. (f) A subsistence allowance of 2,000 (two
thousand) pesetas whenever, for work
or training purposes, they spend the
night away from the residences referred
to in sub-paragraph (a);

1. (g) Medical, pharmaceutical and hospital
care.

3. Medical, pharmaceutical and hospital
care for the spouses and minor children of
INERHI technicians posted to Spain, for the
duration of their stay in that country.

Clause 2:

1. (c) Travel subsistence equivalent to 600
(six hundred) sucres, whenever they
have to spend the night away from
their established residence because of
the exigencies of the service;

1. (d) Medical, pharmaceutical and hospital
care;

1. (e) In the case of technicians living in the
irrigated areas proper, INERHI shall

Dans ces circonstances, et me r6f6rant
en outre aux consultations qu'ont eues
'Ambassade et le Minist~re A propos des

amendements A apporter aux articles sus-
mentionn6s, je me jbermets de vous pro-
poser les textes suivants

Article 8 de l'Accord:
Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la

date de sa signature et sera valide pendant
cinq ans; i pourra Etre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes, moyennant
un pr6avis de six mois.

PROTOCOLE COMPL8MENTAIRE

Clause premire :
1. a) Un logement - non compris la nour-

riture - dans les r6sidences r6serv6es
aux ing6nieurs dont dispose l'IRYDA
dans les zones d'oprations ou dans
des installations analogues;

1. b) Une indemnit6 de prise de fonction de
vingt mille (20 000) pesetas;

1. c) Une allocation mensuelle de vingt-huit
mille (28 000) pesetas destin6e A cou-
vrir les faux frais et mat6riel tech-
nique;

1. f) Une indemnit6 journalire de subsis-
tance de deux mille (2 000) pesetas cha-
que fois que les int6ress6s, pour des
raisons de travail ou d' tude, passe-
ront la nuit en dehors des r6sidences
vis6es A l'alinda a;

1. g) L'assistance m6dicale, pharmaceutique
et hospitalire.

3. L'assistance m6dicale, pharmaceutique
et hospitali~re sera consentie pendant tout le
temps de leur s6jour aux conjoint et enfants
mineurs des techniciens de I'INERHI qui se
rendent en Espagne.

Clause 2 :

1. c) Une indemnit6 journalibre de subsis-
tance de 600 (six cents) sucres chaque
fois que des raisons de service oblige-
ront les int6ress6s bt passer la nuit en
dehors de leur r6sidence;

1. d) L'assistance m~dicale, pharmaceutique
et hospitalire;

1. e) En ce qui concerne les techniciens ins-
tall6s dans les zones irrigu6es propre-
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provide accommodation, not includ-
ing food, in residences equivalent to
those provided for its own senior staff
and transport for those working in the
aforementioned irrigation areas. The
obligation of INERHI to provide ac-
commodation may be replaced by the
payment of an amount of 10,000 (ten
thousand) sucres per month in lieu
thereof;

1. (/) Monthly allowances of 28,000 (twenty-
eight thousand) sucres for doctoral-
level technicians, and 18,000 (eighteen
thousand) sucres for engineering tech-
nicians.

3. The Government of Spain undertakes
to provide the IRYDA technicians for the
duration of their stay in Ecuador with a
special grant, consisting of the equivalent of
600 (six hundred) United States dollars
monthly for doctoral-level technicians and
420 (four hundred twenty) United States dol-
lars for engineering technicians.

5. INERHI shall provide medical, phar-
maceutical and hospital care to the spouses
and minor children of the IRYDA technicians
assigned to Ecuador for the duration of their
stay in that country.

Clause 3:
1. (c) Travel subsistence equivalent to 600

(six hundred) sucres, whenever he has
to spend the night away from his
established residence in Quito because
of the exigencies of the service;

1. (d) Medical, pharmaceutical and hospital
care;

1. (f) A cost-of-living allowance during his
stays in Ecuador of 1,600 (one thou-
sand six hundred) sucres per day; the
duration of the IRYDA Co-ordinator's
stays in Ecuador shall not exceed two
months for each trip.

Clause 4:
1. (c) Travel subsistence equivalent to 2,000

(two thousand) pesetas, whenever he
has to spend the night away from his
established residence in Madrid be-
cause of the exigencies of the service;

ment dites, le logement - non com-
pris la nourriture - dans des rdsi-
dences 6quivalentes A celles des fonc-
tionnaires sup~rieurs de I'INERHI,
ainsi que les moyens de transport
n~cessaires A l'excution des travaux
dans les zones consid&r es.
Le logement que I'INERHI est tenue
de fournir pourra etre remplac6 par le
versement d'une allocation logement
de dix mille (10 000) sucres par mois;

1.1) Une participation aux frais de vingt-
huit mille (28 000) sucres par mois
pour les techniciens sup~rieurs, et de
dix-huit mille (18 000) sucres pour les
techniciens agricoles.

3. Le Gouvernement espagnol s'engage A
verser aux techniciens de l'IRYDA, pendant
leur s~jour en Equateur, une aide mensuelle
sp~ciale 6quivalant, pour les techniciens sup&
rieurs, A six cents (600) dollars des Etats-Unis
et, pour les techniciens agricoles, A quatre
cent vingt (420) dollars des Etats-Unis.

5. L'INERHI assurera l'assistance m~di-
cale, pharmaceutique et hospitalire pendant
le temps de leur s~jour aux conjoint et enfants
mineurs des techniciens de I'IRYDA qui se
rendent en Equateur.

Clause 3 :
1. c) Une indemnit6 journalire de sub-

sistance de six cents (600) sucres
chaque fois que des raisons de service
obligeront l'int~ress6 A passer la nuit
en dehors de sa r6sidence de Quito;

1. d) L'assistance m~dicale, pharmaceutique
et hospitalire;

1. J) Une participation aux frais de s~jour
en Equateur de mille six cents (1 600)
sucres par jour. Chaque sdjour du Co-
ordonnateur de l'IRYDA en Equateur
ne pourra exc~der deux mois.

Clause 4 :
1. c) Une indemnit6 journalire de subsis-

tance 6quivalant deux milles (2 000)
pesetas chaque fois que des raisons de
service obligeront l'intdress6 A passer la
nuit en dehors de sa r6sidence de
Madrid;
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1. (d) Medical, pharmaceutical and hospital
care;

1. (f) A cost-of-living allowance during his
stays in Spain equivalent to 4,300
(four thousand three hundred) pesetas
per day. The duration of the INERHI
Co-ordinator's stays in Spain shall not
exceed 20 days for each trip.

If the Government of Ecuador finds
the above revisions acceptable, may I
suggest that the text of this note, to-
gether with the text of your affirmative
reply, shall constitute the revision of ar-
ticle 8 of the Supplementary Agreement
on technical co-operation in opening up
and developing irrigable land, and of
clauses 1, 2, 3 and 4 of its annexed pro-
tocol, to enter into force on the date of
the note of reply.

Accept, Sir, etc.

MANUEL G6 mz-AcEBo
Ambassador of Spain

His Excellency Jos6 Ayala Lasso
Minister for Foreign Affairs
Quito

1. d) L'assistance m~dicale, pharmaceutique
et hospitali~re;

1. 1) Une participation aux frais de s~jour
en Espagne 6quivalant k quatre mille
trois cents (4 300) pesetas par jour.
Chaque s6jour du Coordonnateur de
l'INERHI en Espagne ne pourra exc6-
der 20 jours.

Si les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Equateur, je me permettrais de pro-
poser que le texte de la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens constituent un
amendement A l'article 8 de l'Accord
compl6mentaire relatif A la coop6ration
technique en matire de cr6ation et de d6-
veloppement des r6seaux d'irrigation, et
des clauses premiere A 4 du protocole an-
nexe, amendement qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,
MANUEL G6mEz-ACEBO

Son Excellence M. Jos6 Ayala Lasso
Ministre des relations ext6rieures
Quito

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 21 diciembre 1977

N9 89-CAT/DAO

Seflor Embajador:
Tengo a honra referirme a la atenta nota nimero 11 -F, que Vuestra Excelencia

se ha servido remitirme el 20 de diciembre en curso, en relaci6n con las conversa-
ciones que se han venido realizando entre este Ministerio y esa Honorable Embajada,
tendientes a la reforma del articulo 89 del Acuerdo Complementario de Cooperaci6n
T6cnica en Materia de Implantaci6n y Desarrollo de Regadios suscrito entre nuestros
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dos Gobiernos el 9 de mayo de 1974 y Protocolo Anexo, cl~usulas primera, segunda,
tercera y cuarta, nota cuyo texto dice:

[See note I - Voir note I]

En vista de que el Gobierno del Ecuador se encuentra conforme con los t6rminos
propuestos para las enmiendas del articulo 89 del Acuerdo Complementario de Co-
operaci6n Tdcnica en referencia y de las chiusulas primera, segunda, tercera y cuarta
del Protocolo Anexo, tengo a honra manifestarle que la comunicaci6n antes citada
de Vuestra Excelencia y la presente respuesta constituyen un acuerdo formal entre los
dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia a partir de esta fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi consideraci6n ms alta y distinguida.

[Signed - Signe]

JOsE AYALA LASSO
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Manuel G6mez-Acebo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Espafia
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, 21 December 1977

No. 89-CAT/DAO

Sir,
I have the honour to refer to your note

No. 11 -F, dated 20 December 1977, con-
cerning the talks which have been taking
place between this Ministry and your
Embassy, aimed at the revision of arti-
cle 8 of the Supplementary Agreement
on technical co-operation in opening up
and developing irrigable land, signed be-
tween our two Governments on 9 May
1974, and its annexed protocol, clauses
1, 2, 3 and 4, which reads as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXT.RIEURES

Quito, le 21 d6cembre 1977

NO 89-CAT/DAO

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur de me r~f~rer A la note

no 11-F que vous m'avez fait tenir le
20 d~cembre courant au sujet des
consultations qu'ont tenues le Minist~re
et l'Ambassade sur les modifications A
apporter A Particle 8 de l'Accord com-
pl~mentaire relatif A la cooperation
technique en matitre de creation et de
d~veloppement des r~seaux d'irrigation
conclu entre nos deux gouvernements le
9 mai 1974 et aux clauses premiere & 4 de
son protocole annexe. Votre note se lit
comme suit :

[ Voir note I]
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In view of the fact that the Govern-
ment of Ecuador agrees with the pro-
posed terms for the revisions of article 8
of the Supplementary Agreement on
technical co-operation in question and of
clauses 1, 2, 3 and 4 of the annexed pro-
tocol, I have the honour to inform you
that the aforementioned communica-
tion, together with this reply, shall con-
stitute a formal agreement between our
two Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Jost AYALA LASSO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Manuel G6mez-Acebo
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Spain
Quito

Les amendements de l'article 8 de rAc-
cord et des clauses premiere A 4 de son
protocole annexe rencontrant l'agrdment
du Gouvernement de l'Equateur, j'ai le
plaisir de vous confirmer que votre note
et la pr~sente rdponse constituent un ac-
cord officiel entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Sign'
Jost AYALA LASSO

Son Excellence M. Manuel G6mez-Acebo
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire d'Espagne
Quito
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERICAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPIUBLICA POPULAR
CHINA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Popular China,
deseosos de fomentar las relaciones comerciales entre los dos paises sobre una base
de igualdad y beneficio mutuo, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes contribuir~n a que el intercambio co-
mercial entre el Reino de Espafia y la Repdblica Popular China tenga la mayor
regularidad y continuidad posibles y se realice en forma arm6nica y razonablemente
equilibrada para conseguir la ms completa utilizaci6n de las posibilidades derivadas
del progreso de sus economias respectivas.

Articulo 2. Con objeto de asegurar condiciones reciprocamente ventajosas
para el desarrollo del intercambio comercial entre los dos paises, las Partes Con-
tratantes convienen en concederse el trato de naci6n mAs favorecida en lo que con-
cierne a:
a) Los derechos de aduana, tasas o impuestos de cualquier indole que graven la im-

portaci6n y la exportaci6n de mercancias o el comercio de trAnsito y todos los
impuestos o cargas internas, asi como el m~todo de percepci6n de los mismos;

b) Las reglamentaciones, formalidades y gastos aduaneros relativos a la entrada,
salida, trdnsito, almacenamiento y transbordo de las mercancias de importaci6n
y exportaci6n o de trdnsito.
Las citadas disposiciones no se aplicardn:

a) A las ventajas concedidas, o que pudieran concederse en el futuro, por una de las
Partes Contratantes con objeto de facilitar sus relaciones comerciales fronterizas
con los paises vecinos;

b) A las ventajas resultantes de uniones aduaneras o zonas de libre cambio, con-
cluldas, o que pudieran serlo en el futuro, por cualquiera de las dos Partes Con-
tratantes.

Articulo 3. En lo que se refiere al r6gimen de comercio y sistema de concesi6n
de licencias, las Partes Contratantes convienen en concederse reciprocamente un
trato favorable igual que el aplicado a cualquier otro pals. Al surgir un desequilibrio
evidente en el intercambio comercial, la Parte con superfvit debe esforzarse por
adoptar medidas eficaces encaminadas a aumentar la importaci6n desde la Parte
deficitaria, con el fin de corregir el desequilibrio surgido.

Artculo 4. Las Partes Contratantes acuerdan que las mercancias objeto de
intercambio comercial bilateral s6lo podrin ser reexportadas a terceros paises previa
notificaci6n escrita a las autoridades competentes del pals exportador.

Las Partes Contratantes realizartn los esfuerzos necesarios para canalizar en la
medida de lo posible, directamente los intercambios entre los dos paises.
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Art(culo 5. Las Partes Contratantes acuerdan que la importaci6n y la expor-
taci6n de mercancias entre los dos paises se efectuard conforme a las disposiciones
del presente Convenio y de acuerdo con los contratos concluidos entre las corpora-
ciones estatales de comercio exterior de la Reptiblica Popular China y las personas
fisicas y juridicas espafiolas habilitadas para realizar operaciones de comercio exte-
rior. El intercambio se establecerd sobre la base de los precios internacionales
vigentes en los principales mercados para las mercancias correspondientes.

Articulo 6. Los pagos que se deriven del intercambio comercial o de otras
transacciones entre los dos paises se realizardn en monedas libremente convertibles
acordadas por ambas Partes, de conformidad con la reglamentaci6n vigente en cada
pals respecto al r6gimen de divisas.

Articulo 7. Las Partes Contratantes convienen en concederse reciprocamente,
dentro del marco de sus leyes y reglamentaciones respectivas, las facilidades
necesarias para la participaci6n en ferias y organizaci6n de exposiciones comerciales
y en promover mutuamente el intercambio de visitas de personas, grupos y delega-
ciones de cardcter comercial, y autorizardn la importaci6n y exportaci6n de los ob-
jetos destinados a las ferias y exposiciones, asi como de las muestras de mercancias,
en condiciones no menos favorables que las que fueran concedidas a cualquier otro
pals tercero.

Articulo 8. Cada una de las Partes Contratrantes reconocerd los documentos
comerciales, asi como los certificados de calidad y andlisis expedidos por los
organismos competentes de la otra Parte, de conformidad con su reglamentaci6n in-
terna. Las Partes Contratantes se reservan el derecho de efectuar las comprobaciones
necesarias sobre los citados certificados.

Articulo 9. Las Partes Contratantes convienen en establecer una Comisi6n
Mixta Hispano-China, cuyas funciones consisten en verificar la ejecuci6n del
presente Convenio, formular las recomendaciones que estime oportunas y adoptar
las medidas necesarias encaminadas a incrementar progresivamente el intercambio
comercial entre los dos paises. La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en
Madrid y en Pekin, cuando ambas Partes Contratantes lo consideren necesario.

Artfculo 10. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde la fecha
de la firma y entrard en vigor el dia que las Partes Contratantes confirmen por inter-
cambio de Notas que han sido cumplidas las disposiciones constitucionales sobre
conclusi6n y entrada en vigor de acuerdos internacionales.

El presente Convenio tendrd una vigencia de tres afios a partir de su entrada en
vigor. Al t6rmino de dicho plazo, el Convenio se prorrogari automdticamente por
periodos anuales, salvo denuncia por escrito de cualquiera de las dos Partes tres
meses antes del fin de cada pr6rroga.

La terminaci6n del presente Convenio no influird en la validez y la ejecuci6n de
los contratos concluidos en el marco de este Convenio.
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HECHo en Pekin, el dia 19 del mes de junio del afio 1978, en dos ejemplares,
cada uno en los idiomas espafiol y chino, siendo ambos textos igualmente v~lidos.

[Signed - Sign6]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
del Reino de Espafia

[Signed - Sign6]

Li CHIANG
Ministro de Comercio Exterior

Por el Gobierno
de la Repfiblica Popular China

EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

Pekin, 19 de junio de 1978

Excelencia:
Para la ejecuci6n de lo establecido en el articulo 3? del Convenio Comercial

firmado en el dia de hoy entre el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la
Reptiblica Popular China, las dos Partes Contratantes acuerdan: Al surgir un dese-
quilibrio evidente en el intercambio comercial entre los dos paises contratantes, si la
Parte superavitaria no adopta medidas eficaces para corregir el desequilibrio, la
Parte deficitaria podrd controlar adecuadamente la concesi6n de licencias de impor-
taci6n.

Le ruego, Excelencia, se sirva confirmar lo que antecede.
Acepte las seguridades de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Sign']'

A Su Excelencia Li Chiang
Ministro de Comercio Exterior

del Gobierno de la Reptiblica Popular China

I Signed by Marcefino Oreja Aguirre - Sign6 par Marcelino Oreja Aguirre.
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II

Pekin, 19 de junio de 1978
Excelencia:

Acuso recibo de la carta de Su Excelencia de fecha de hoy, que dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de comunicarle mi acuerdo a cuanto antecede.
Acepte las seguridades de mi m/s alta consideraci6n.

[Signed - Signl 1

A Su Excelencia Marcelino Oreja
Ministro de Asuntos Exteriores

del Gobierno del Reino de Espafia

Signed by Li Chiang - Signd par Li Chiang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Li CuANo
Ministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the People's
Republic of China, desiring to promote trade relations between the two countries on
the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that trade be-
tween the People's Republic of China and the Kingdom of Spain is conducted with
the greatest possible regularity and continuity and in a harmonious and reasonably
balanced manner in order to achieve maximum utilization of the possibilities provided
by the development of their respective economies.

Article 2. In order to ensure mutually beneficial conditions for the develop-
ment of trade between the two countries, the Contracting Parties agree to grant each
other most-favoured-nation treatment in respect of:
(a) All customs duties, taxes and charges levied on goods which are imported,

exported or in transit and all domestic taxes and levies, as well as the method of
collection thereof;

(b) Customs regulations, formalities and expenses relating to the entry, exit, transit,
storage and transshipment of goods imported, exported, or in transit.
The provisions of this article shall not apply to:

(a) Preferential treatment which either Contracting Party has granted or may grant
for the purpose of facilitating frontier-zone trade with neighbouring countries;

(b) Preferential treatment enjoyed by either Contracting Party by virtue of its par-
ticipation or eventual participation in a customs union or free-trade area.

Article 3. The Contracting Parties agree to grant each other favourable treat-
ment in respect of the trade regime and licensing system equivalent to that granted to
third countries. In the case of an obvious imbalance in trade, the Party registering a
surplus shall endeavour to take effective action to increase imports from the Party
registering a deficit in order to correct the imbalance.

Article 4. The Contracting Parties agree that goods to be traded between the
two countries may be re-exported to third countries provided that the competent
authorities of the exporting country have been given prior notification in writing.

The Contracting Parties shall make the necessary efforts to foster direct trade
between the two countries so far as possible.

Article 5. The Contracting Parties agree that the import and export of goods
between the two countries shall be carried out in accordance with the provisions of
this Agreement and under contracts signed between State trading companies of the

I Applied provisionally from 19 June 1978, the date of signature, and came into force definitively on 30 October 1979,
the date of the last of the notifications (effected on 6 November 1978 and 30 October 1979) by which the Contracting Par-
ties informed each other of the completion of their respective legal provisions, in accordance with article 10.
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People's Republic of China and individuals and corporations of the Kingdom of
Spain engaged in foreign trade. Trade shall be conducted on the basis of the interna-
tional prices current in major markets for the relevant goods.

Article 6. Payments relating to international trade or other transactions be-
tween the two countries shall be made in fully convertible currencies to be agreed
upon by both Parties, in accordance with the exchange-control regulations in force in
each country.

Article 7. Both Contracting Parties agree to grant each other, within the scope
of their respective laws and regulations, the facilities necessary for participating in
fairs and organizing trade exhibitions, and to promote visits by individuals, groups
and delegations connected with trade on a basis of reciprocity, and shall authorize
the import and export of articles for use in fairs and exhibitions and samples of mer-
chandise on terms no less favourable than those granted to any third country.

Article 8. Each Contracting Party shall recognize the trade documents and
certificates of quality and inspection issued by the relevant authorities of the other
Contracting Party in accordance with its regulations. The Contracting Parties
reserve the right to carry out the necessary checks in order to verify the above-
mentioned certificates.

Article 9. The Contracting Parties agree to establish a Sino-Spanish Joint
Commission for the purpose of monitoring the implementation of this Agreement,
formulating such recommendations as it may deem appropriate and taking the
necessary action gradually to increase trade between the two countries. The Joint
Commission shall meet alternately at Peking and Madrid whenever the Contracting
Parties deem this necessary.

Article 10. The Agreement shall be applied provisionally from the date of its
signature and shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
confirm by an exchange of notes that they have complied with their respective legal
provisions in respect of the conclusion and entry into force of international
agreements.

This Agreement shall remain in force for a period of three years from the date of
its entry into force. The Agreement shall be automatically renewed for successive
one-year periods unless it is denounced in writing by either Party three months prior
to the expiration of such period.

Termination of this Agreement shall not affect the validity or performance of
contracts concluded hereunder.

DONE at Peking on 19 June 1978, in two copies, in the Spanish and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE Li CHIANG
Minister for Foreign Affairs Minister of Foreign Trade
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EXCHANGE OF NOTES

Peking, 19 June 1978

Sir,
For the purpose of implementing the provisions of article 3 of the Trade Agree-

ment between the Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
People's Republic of China, signed today, both Contracting Parties agree as follows:
in the case of an obvious trade imbalance between the two contracting countries, if
the Party registering a surplus does not take effective action to correct the imbalance,
the Party registering a deficit may monitor the granting of import licences as it deems
appropriate.

I hereby request you to confirm the above.
Accept, Sir, etc.

[MARCELINO OREJA AoUmRE]

His Excellency Li Chiang
Minister of Foreign Trade of the Government

of the People's Republic of China

II

Peking, 19 June 1978

Sir,
I acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Li CHLANG]

His Excellency Marcelino Oreja Aguirre
Minister for Foreign Affairs of the Government

of the Kingdom of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' COMMERCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP.PU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernerpent du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, d~sireux de d~velopper les relations commerciales entre les deux
pays sur la base de l'galit6 et des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes feront en sorte que les 6changes
commerciaux entre le Royaume d'Espagne et la R~publique populaire de Chine
soient les plus r~guliers et les plus continus possibles et se d~roulent d'une fagon har-
monieuse et raisonnablement 6quilibr~e, afin d'utiliser de la facon la plus complete
les possibilit~s qu'offre le progr~s de leurs dconomies respectives.

Article 2. Afin d'assurer des conditions mutuellement avantageuses pour le
ddveloppement des dchanges commerciaux entre les deux pays, les Parties contrac-
tantes conviennent de s'accorder mutuellement le traitement de la nation la plus favo-
risde en ce qui concerne :
a) Les droits de douane, taxes ou imp8ts de quelque nature que ce soit frappant

l'importation et l'exportation de marchandises ou le commerce de transit et tous
les imp8ts ou droits internes, ainsi que les modalit6s de leur perception;

b) Les r~glementations, formalit6s et frais douaniers applicables A l'entr~e, A la sortie,
au transit, A l'entreposage et au transbordement des marchandises d'importa-
tion, d'exportation ou de transit.
Les dispositions susmentionn6es ne sont pas applicables:

a) Aux avantages qui ont 6 ou qui pourraient etre accord6s A l'avenir par l'une des
Parties contractantes afin de faciliter ses relations commerciales frontali~res avec
les pays voisins;

b) Aux avantages r6sultant d'unions douanires ou de zones de libre-6change qui
ont W ou qui pourraient 8tre 6tablies A l'avenir par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 3. Pour ce qui est du r6gime applicable au commerce et du syst~me
d'octroi de licences, les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuelle-
ment un traitement aussi favorable que celui qui est appliqu6 A tout autre pays. S'il
surgit un d6s6quilibre 6vident dans les 6changes commerciaux, la Partie bn6ficiant
d'un exc6dent s'emploiera A adopter des mesures efficaces afin d'accroitre les importa-
tions en provenance de la Partie d6ficitaire afin de corriger le d6s6quilibre apparu.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent que les marchandises faisant
l'objet d'6changes commerciaux bilat6raux ne pourront etre r6export6es vers des pays

I Appllqu6e A titre provisoire A compter du 19 juin 1978, date de la signature, et entr6e en vigueur At titre d6finitif A
compter du 30 octobre 1979, date de ia dernitre des notifications (effectudes les 6 novembre 1978 et 30 octobre 1979) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplissement des procXdures constitutionnelles requises,
conformdment A l'article 10.
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tiers qu'apr~s notification 6crite adress6e aux autorit6s comp~tentes du pays expor-
tateur.

Les Parties contractantes ne n~gligeront aucun effort pour acheminer directe-
ment, dans toute la mesure possible, les 6changes entre les deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes conviennent que l'importation et l'expor-
tation de marchandises entre les deux pays se feront conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention et conform~ment aux contrats conclus entre les socit6s
d'Etat de commerce ext~rieur de la R~publique populaire de Chine et les personnes
physiques et morales espagnoles autorises A effectuer des operations de commerce
ext~rieur. Les 6changes se feront sur la base des cours internationaux en vigueur sur
les principaux march6s des marchandises correspondantes.

Article 6. Les paiements d6coulant des 6changes commerciaux ou d'autres
transactions entre les deux pays se feront en monnaies librement convertibles conve-
nues entre les deux Parties, conform~ment A la r~glementation en vigueur dans chaque
pays en ce qui concerne le contr~le des changes.

Article 7. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproque-
ment, dans le cadre de leurs lois et r~glements respectifs, les facilit~s n6cessaires pour
leur permettre de participer A des foires et d'organiser des expositions commerciales,
ainsi que d'encourager r~ciproquement l'change de visites de personnes, de groupes
et de dl6gations ayant des caractres officiels, et elles autoriseront l'importation et
l'exportation des objets destines aux foires et expositions ainsi que d' chantillons
dans des conditions non moins favorables que celles accord6es A tout autre pays tiers.

Article 8. Chacune des Parties contractantes reconnaitra les documents com-
merciaux ainsi que les certificats de qualit6 et d'analyse d~livr~s par les organismes
comp~tents de l'autre Partie, conform6ment A sa r6glementation interne. Les Parties
contractantes se r6servent le droit de proc6der aux v6rifications n~cessaires desdits
certificats.

Article 9. Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission
mixte hispano-chinoise qui aura pour tfache de verifier les modalit~s d'application de
la pr6sente Convention, de formuler les recommandations qu'elle jugera opportunes
et d'adopter les mesures n~cessaires afin d'accroitre progressivement les 6changes
commerciaux entre les deux pays. La Commission mixte se r~unira alternativement A
Madrid et A Pkin lorsque les deux Parties contractantes le jugeront n6cessaire.

Article 10. La pr~sente Convention sera appliqu~e A titre provisoire & partir de
la date de sa signature, et elle entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes confirmeront par 6change de notes que les formalit~s constitutionnelles
concernant la conclusion et l'entr~e en vigueur des accords internationaux ont 6t6
accomplies.

La pr~sente Convention produira effet pendant trois ans A compter de la date de
son entree en vigueur. A l'expiration de cette p~riode, la Convention sera automati-
quement reconduite pour des p~riodes successives d'un an, a moins que l'une ou
l'autre des Parties ne la d~nonce par 6crit moyennant pr6avis de trois mois avant
l'expiration de la p~riode de reconduction en cours.

La d~nonciation de ladite Convention n'affectera pas la validit6 ni l'ex~cution
des contrats conclus dans le cadre de ladite Convention.
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FAn" A Pkin le 19 juin 1978, en double exemplaire en langues espagnole et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R~publique populaire de Chine:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre du commerce ext~rieur,

[Signf] [Signe]

MARCELINO OREJA AoUIRRE Li CHmANo

.CHANGE DE NOTES

PNkin, le 19 juin 1978

Monsieur le Ministre,
Aux fins de r'application des dispositions de 'article 3 de la Convention commer-

ciale sign e ce jour entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Chine, les deux Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit : s'il surgit un d~s~quilibre 6vident dans les 6changes commerciaux entre les
deux Parties contractantes et si la Partie bdn~ficiant d'un exc~dent n'adopte pas des
mesures efficaces pour corriger le d~s6quilibre apparu, la Partie d~ficitaire pourra
contr6ler comme il convient r'octroi de licences d'importation.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que ce qui pr&cde rencontre l'agrd-
ment de votre gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

[MARCELINO OREJA AGUIRRE]

Son Excellence Monsieur Li Chiang
Ministre du commerce ext6rieur du Gouvernement

de la Rdpublique populaire de Chine
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II

P~kin, le 19 juin 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit

comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de mon
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

[Li CmA G]

Son Excellence Monsieur Marcelino Oreja Aguirre
Ministre des affaires 6trangres du Gouvernement

du Royaume d'Espagne
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SPAIN
and

WORLD TOURISM ORGANIZATION

Supplementary Agreement concerning certain facilities
granted to staff members of the organization. Signed at
Madrid on 14 November 1978

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

Accord complementaire relatif h certaines facilites ac-
cordees aux fonctionnaires de l'organisation. Signe &i
Madrid le 14 novembre 1978

Textes authentiques : espagnol et francais.

Enregistr6 par I'Espagne le 27 novembre 1979.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO ENTRE ESPANA Y LA ORGA-
NIZACI6N MUNDIAL DEL TURISMO SOBRE DETERMINADAS
FACILIDADES CONCEDIDAS A LOS FUNCIONARIOS DE LA
ORGANIZACI6N

El Gobierno de Espafia y la Organizaci6n Mundial del Turismo,
Considerando que el articulo 16 del Convenio entre ambas partes de 10 de no-

viembre de 1975, relativo al estatuto juridico de dicha Organizaci6n en Espafla prev6
el concierto de un acuerdo complementario con objeto de permitir y reglamentar la
importaci6n de cantidades limitadas de articulos destinados al uso o consumo por
determinados funcionarios de la Organizaci6n, asi como la importaci6n temporal
por los mismos de un autom6vil cada cuatro aflos.

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. ARTiCULOS EN FRANQUICIA PARA EL USO 0 CONSUMO
DE LOS FUNCIONARIOS DE LA ORGANIZACI6N

1. El Gobierno espafiol, de acuerdo con el Secretario General de la Organiza-
ci6n, permitirA la importaci6n en franquicia, conforme a las normas contenidas en el
presente Acuerdo, de articulos destinados al uso o consumo de los funcionarios que
tengan derecho a ella.

2. Los referidos articulos estardn destinados exclusivamente al uso o consumo
por los funcionarios de la Organizaci6n, con prohibici6n expresa de poder ser yen-
didos o cedidos en Espafia en cualquier forma o con cualquier finalidad.

Artlculo II. ARTiCULOS DE CONSUMO
1. Para los articulos de consumo, el Secretario General de la Organizaci6n for-

mulard peri6dicamente, a trav~s del Ministerio de Asuntos Exteriores, la solicitud de
un contingente en la que se especificarfn los articulos destinados a los funcionarios.

2. Las clases y cantidades de los articulos incluidos en el contingente a que se
refiere el anterior pdrrafo I serdn fijados de comdn acuerdo entre el Secretario
General y las autoridades competentes espafiolas.

3. Una vez recibidos los articulos por la Organizaci6n, el Secretario General
efectuard la adjudicaci6n individual de los mismos.

Artculo III. ARTiCULOS DE USO
La solicitud de importaci6n en franquicia de articulos de uso en cantidades

apropiadas y adaptadas a las necesidades de cada funcionario seri cursada por el
Secretario General a las autoridades espafiolas competentes a travds del Ministerio de
Asuntos Exteriores.

Artlculo IV. IMPORTACI6N TEMPORAL EN FRANQUICIA Y DESTINO
DE LOS VEHICULOS AUTOM6VILES

1. Los funcionarios mencionados en el artfculo 16.2 del Convenio de Sede ten-
drfn derecho a la importaci6n temporal de un autom6vil cada cuatro aflos en fran-
quicia de cualquier impuesto o derecho que graven la importaci6n de estos vehiculos.
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2. Trancurrido el mencionado plazo de cuatro afios desde que el autom6vil fue
importado, los funcionarios o propietarios de los vehiculos en regimen de impor-
taci6n temporal en franquicia podrd.n solicitar su despacho de aduana definitivo. En
cualquier momento, el funcionario propietario del vehiculo podrd tambidn
desprenderse del mismo en los siguientes supuestos: abandono libre de gastos a favor
de la Hacienda Pdiblica; destrucci6n bajo intervenci6n oficial y sin gasto para el
Tesoro espafiol; venta o transferencia a persona con derecho a importaci6n temporal
en franquicia de autom6vil o su reexportaci6n.

3. Para los vehiculos importados temporalmente en franquicia, se podrd
solicitar excepcionalmente el despacho de aduana definitivo en los casos siguientes:
a) inutilidad o deterioro grave del vehiculo, apreciado discrecionalmente por la
Direcci6n General Aduanas; b) fallecimiento del funcionario propietario del
vehiculo; c) cese y subsiguiente traslado fuera de Espafia del funcionario en cuesti6n,
siempre que hubiese transcurrido un afio desde la importaci6n en franquicia del
vehiculo; d) cese del funcionario y decisi6n del mismo de fijar su residencia en
Espafia, con la prohibici6n expresa de poder vender o ceder en cualquier forma el
vehiculo objeto de despacho de aduana definitivo hasta haber transcurrido cuatro
aflos desde su importaci6n temporal en franquicia.

4. Cuando el funcionario propietario del vehiculo se desprende del mismo
segiin lo dispuesto en el presente articulo podrd solicitar la importaci6n temporal en
franquicia de un nuevo vehiculo para el cual un nuevo plazo de cuatro afios empezard
a contar desde la fecha de dicha importaci6n en franquicia.

Articulo V. CONSULTAS ENTRE EL GOBIERNO ESPANOL Y LA ORGANIZACI6N

MUNDIAL DEL TURISMO PARA LA APLICACI6N DEL PRESENTE ACUERDO

1. El Gobierno espafiol y el Secretario General de la Organizaci6n se con-
sultardn peri6dicamente, a solicitud de una u otra parte, para todo cuanto concierna
a la aplicaci6n del presente Acuerdo y, especialmente, a fin de desarrollar las
modalidades de su puesta en prtctica y prevenir cualquier abuso en relaci6n con las
facilidades que en el mismo se contemplan.

2. En el caso de que ambas partes lo consideren necesario, el resultado de
dichas consultas podrAn consignarse mediante los apropiados canjes de notas.

Articulo VI. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo se aplicard, provisionalmente, a partir del momento de
su firma.

2. Entrard definitivamente en vigor en la fecha en que ambas partes se hayan
comunicado oficialmente el cumplimiento de las formalidades exigidas por sus
respectivas leyes y disposiciones constitutivas.

HECHO en Madrid, el 14 de noviembre de 1978, en dos ejemplares, redactados en
idiomas frances y espafiol, ambos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno espafiol: Por la Organizaci6n Mundial
del Turismo:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
IGNACIO AGUIRRE BORRELL ROBERT C. LONATI

Secretario de Estado de Turismo Secretario General
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ACCORD COMPLtMENTAIRE' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ORGANI-
SATION MONDIALE DU TOURISME RELATIF A CERTAINES
FACILITIS ACCORDIEES AUX FONCTIONNAIRES DE L'ORGA-
NISATION

Le Gouvernement de L'Espagne et l'Organisation mondiale du tourisme,
Consid~rant que l'article 16 de la Convention conclue entre les deux parties le

10 novembre 19752, relative au statut juridique de l'Organisation en Espagne, pr~voit
la conclusion d'un accord compl6mentaire ayant pour objet de permettre et de rigle-
menter l'importation, en quantit~s limit~es, d'articles destines A l'usage ou A la
consommation de certains fonctionnaires de l'Organisation, de mame que l'importa-
tion temporaire par ces fonctionnaires d'une automobile tous les quatre ans,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. ARTICLES EN FRANCHISE POUR L'USAGE OU LA CONSOMMATION
DES FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION

1. Le Gouvernement espagnol, en accord avec le Secr~taire g~n6ral de l'Orga-
nisation, permet l'importation en franchise, conform6ment aux stipulations du pr6-
sent Accord, d'articles destin6s AL l'usage ou A la consommation des fonctionnaires de
l'Organisation y ayant droit.

2. Les articles mentionn6s sont destin6s exclusivement A l'usage ou A la
consommation des fonctionnaires de 'Organisation et ne peuvent en aucun cas etre
vendus ou c~d6s en Espagne sous quelque forme ou A quelque fin que ce soit.

Article I. ARTICLES DE CONSOMMATION
1. Pour les articles de consommation, le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation

formule priodiquement, par l'interm6diaire du Ministre des affaires 6trangres, une
demande de contingent dans laquelle sont sp6cifi6s les articles destin6s aux fonction-
naires.

2. Les cat6gories et les quantit~s des articles pouvant figurer dans le contingent
vis6 au paragraphe 1 ci-dessus seront fix6es d'un commun accord entre le Secr~taire
g~n6ral et les autorit~s espagnoles comptentes.

3. Lorsque les articles sont en possession de l'Organisation, le Secr~taire
g~n6ral les fait remettre A chaque fonctionnaire concern6.

Article III. ARTICLES D'USAGE
Les demandes d'importation en franchise d'articles d'usage, en quantit6s appro-

prides correspondant aux besoins de chaque fonctionnaire, sont transmises par le
Secr6taire g~n6ral aux autorit6s espagnoles comp~tentes par l'interm6diaire du
Ministre des affaires 6trangres.

I Applique I titre provisoire it compter du 14 novembre 1978, date de la signature, et entrt en vigueur A titre dffinitif le
31 octobre 1979, date de la dernire des notifications (effectu~es les 18 novemnbre 1978 et 31 octobre 1979) par lesquelles les
Parties se sont informdes de i'accomplissement des formalit6s exig6es par leurs lois et dispositions constitutives respectives,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article VI.

2 Nations Unies, Recuell des TraitOs, vol. 1047, p. 69.
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Article IV. IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE ET UTILISATION
DES VEHICULES AUTOMOBILES

1. Les fonctionnaires vis~s A l'article 16.2 de la Convention de sifge ont droit hL
l'importation temporaire d'une automobile tous les quatre ans avec exemption de
tout imp6t ou droit frappant l'importation de ces v~hicules.

2. A l'ch~ance du d~lai mentionn6 de quatre ans i partir de la date d'importa-
tion de 'automobile, les fonctionnaires propritaires des vdhicules en regime d'impor-
tation temporaire en franchise peuvent demander leur d6douanement d~finitif. A tout
moment, le fonctionnaire propri~taire du vdhicule peut 6galement s'en d~faire dans
les conditions suivantes : abandon h titre gratuit en faveur des finances publiques;
destruction officiellement contrl6e, sans frais pour le Tr~sor espagnol; vente ou
transfert & des personnes b~n~ficiant de r'importation temporaire d'automobile en
franchise ou r~exportation.

3. Pour les v~hicules import~s temporairement en franchise, une demande de
dddouanement d~finitif peut 8tre adress~e exceptionnellement dans les cas suivants :
a) impossibilit6 d'utilisation ou dt~rioration grave du v6hicule, selon une 6valuation
laissde A la discretion de la Direction g~n~rale des douanes; b) d~c~s du fonctionnaire
propri6taire du v~hicule; c) cessation de fonctions et depart ult~rieur d'Espagne du
fonctionnaire consider6, h condition qu'une annie se soit dcoule depuis la date d'im-
portation en franchise du v~hicule; d) cessation de fonctions du fonctionnaire et d~ci-
sion de sa part de fixer sa residence en Espagne, avec interdiction expresse de vendre
ou de ceder sous quelque forme que se soit le v~hicule faisant l'objet d'un d~douane-
ment d~finitif jusqu'A ce qu'une p~riode de quatre ans se soit 6coul~e depuis l'impor-
tation temporaire en franchise.

4. Lorsque le fonctionnaire propri~taire du v~hicule s'en dWfait dans les condi-
tions pr~vues au present article, il pourra demander l'importation temporaire en
franchise d'un nouveau v~hicule pour lequel un nouveau dMlai de quatre ans com-
mencera A compter de la date de cette importation en franchise.

Article V. CONSULTATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME POUR L'APPLICATION DU PRISENT ACCORD

1. Le Gouvernement espagnol et le Secretaire g~n~ral de l'Organisation se
consultent p~riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre partie, pour tout ce qui
concerne 'application du pr6sent Accord, et, en particulier, afin de d6finir les moda-
lit~s de sa mise en application et de pr6venir tout abus en rapport avec les facilit6s
vis~es dans le present Accord.

2. Dans le cas oil l'une et 'autre parties le jugent n~cessaire, le risultat de ces
consultations pourra 8tre consign6 par 6crit au moyen d'dchanges de notes appropri~s.

Article VI. ENTRtE EN VIGUEUR
1. Le present Accord s'applique A titre provisoire A partir de la date de sa

signature.
2. I1 entre d~finitivement en vigueur & la date oOi chacune des deux parties avise

officiellement l'autre partie de 'accomplissement des formalit~s exig~es par leurs lois
et dispositions constitutives respectives.
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FAIT en double exemplaire, A Madrid, le 14 novembre 1978 en langue espagnole
et en langue frangaise qui feront 6galement foi.

Pour l'Organisation mondiale
du tourisme:

[Signf]

ROBERT C. LONATI
Secr~taire g~n6ral

Pour le Gouvernement
espagnol:

[Signe']
IGNACIO AounmE BORRELL

Secretario de Estado de Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE
WORLD TOURISM ORGANIZATION CONCERNING CERTAIN
FACILITIES GRANTED TO STAFF MEMBERS OF THE
ORGANIZATION

The Government of Spain and the World Tourism Organization,
Considering that article 16 of the Agreement of 10 November 19752 between the

two parties, concerning the legal status of the Organization in Spain, provides for the
conclusion of a supplementary agreement for the purpose of authorizing and
regulating the importation of limited quantities of articles for use or consumption by
certain staff members of the Organization and the temporary importation, by such
staff members, of a motor vehicle every four years,

Have agreed as follows:

Article I. DUTY-FREE ARTICLES FOR USE OR CONSUMPTION
BY STAFF MEMBERS OF THE ORGANIZATION

1. The Government of Spain, in agreement with the Secretary-General of the
Organization, shall allow the duty-free importation, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, of articles for use or consumption by eligible staff members.

2. The articles in question shall be exclusively for use or consumption by staff
members of the Organization, and their sale or transfer in Spain, in any form or for
any purpose, is expressly forbidden.

Article II. ARTICLES FOR CONSUMPTION

1. The Secretary-General of the Organization shall apply periodically through
the Ministry of Foreign Affairs for an allocation, specifying the articles intended for
staff members.

2. The types and quantities of articles in the allocation referred to in para-
graph 1 shall be determined by agreement between the Secretary-General and the
competent Spanish authorities.

3. When the articles have been received by the Organization, the Secretary-
General shall arrange for their distribution to the staff members concerned.

Article III. ARTICLES FOR USE

Requests for the duty-free importation of articles for use, in quantities ap-
propriate to the needs of the staff members, shall be transmitted by the Secretary-
General to the competent Spanish authorities through the Ministry of Foreign
Affairs.

I Applied provisionally from 14 November 1978, the date of signature, and came into force definitively on 31 October

1979, the date of the last of the notifications (effected on 18 November 1978 and 31 October 1979) by which the Parties in-
formed each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with article VI (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 69.
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Article IV. TEMPORARY DUTY-FREE IMPORTATION AND USE OF MOTOR VEHICLES

1. The staff members referred to in article 16.2 of the Headquarters Agreement
shall have the right to the temporary importation of a motor vehicle every four years
free of any customs or other duty levied on the importation of such vehicles.

2. At the end of the aforementioned period of four years from the date the
motor car was imported, staff members owning motor vehicles temporarily imported
duty-free may request permanent exemption from duty. A staff member owning a
motor car may also dispose of it at any time in the following ways: handing it over
free of charge to the Treasury; scrapping under official supervision and without cost
to the Treasury; sale or transfer to a person having the right to temporary duty-free
importation or re-exportation of a motor car.

3. Permanent exemption from customs duty in respect of motor cars tem-
porarily imported duty-free may be requested exceptionally in the following cases:
(a) if the vehicle is worthless or in a state of serious deterioration, as determined by
the customs authorities; (b) death of the staff member owning the vehicle; (c) ter-
mination of the employment of the staff member in question and his departure from
Spain, provided one year has elapsed since the duty-free importation of the motor
car; (d) if the staff member leaves his employment and decides to take up residence in
Spain, subject to the condition that he shall be expressly prohibited from the sale or
any form of transfer of a vehicle permanently exempt from duty until four years
from the date of temporary duty-free importation.

4. If the staff member owning the motor vehicle disposes of it under the provi-
sions of this article, he may apply for the temporary duty-free importation of a new
motor vehicle, and a new four-year period will start from the date of the duty-free
importation.

Article V. CONSULTATIONS BETWEEN THE SPANISH GOVERNMENT AND THE WORLD
ToURISM ORGANIZATION ON THE IMPLEMENTATION OF THE PRESENT AGREEMENT

1. The Spanish Government and the Secretary-General of the Organization
shall consult from time to time, at the request of either Party, on all matters concern-
ing the implementation of this Agreement and especially in order to identify ways
and means of giving effect to the Agreement and of preventing any abuse of the
facilities envisaged in it.

2. Should both Parties consider it necessary, the results of any consultations
may be recorded in an exchange of notes.

Article VI. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature.
2. It shall enter into force on the date of the official communication by both

Parties that the formalities required under their respective legislation and constitu-
tions have been completed.

DONE at Madrid on 14 November 1978, in duplicate in French and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Spanish Government: For the World Tourism Organization:
[Signed] [Signed]

IGNACIO AGUIRRE BORRELL ROBERT C. LONATI
Secretary of State for Tourism Secretary-General
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AIREO ENTRE EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPAIRA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
ARABE DE SIRIA

El Gobierno del Reino de Espafla y el Gobierno de la Repdiblica Arabe de Siria,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes adreos entre Espafia y

Siria y de proseguir en la medida mis amplia posible la cooperaci6n internacional en
este terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los principios y las disposi-
ciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de di-
ciembre de 1944;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES
Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Convenio y de su

Anexo, y a menos que en su texto se defina de otro modo:
a) El t~rmino < Convenio> significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-

cional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier anexo y
modificaci6n adoptados de conformidad con los articulos 90 y 94 del Convenio apro-
bado por ambas Partes.

b) El tdrmino «Autoridades Aeronduticas significa, por lo que se re.'ere a la
Repdiblica Arabe Siria, el Director General de Aviaci6n Civil del Ministerio de Trans-
portes, y por lo que se refiere a Espafia, el Ministerio de Transportes y Comunica-
ciones (Subsecretaria de Aviaci6n Civil), o, en ambos casos, las instituciones o per-
sonas legalmente autorizadas para asumir las funciones que ejerzan las aludidas
Autoridades.

c) El t~rmino <Empresa a~rea designada> se refiere ala empresa de transporte
adreo que cada una de las Partes Contratantes designe para explotar los servicios
convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio, de acuerdo
con lo establecido en el artfculo III del mismo.

d) El t~rmino < territorio , oservicio a~reo internacional>) y oescala para fines
no comerciales>) tiene el mismo significado que les dan los articulos 29 y 969 del
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional suscrito en Chicago el 7 de diciembre de
1944.

e) El trmino "rutas especificadas) significa las rutas establecidas o a ser esta-
blecidas en el Anexo al presente Convenio.

]) El t~rmino oservicios convenidos significa los servicios a~reos internacio-
nales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Convenio, pueden establecerse
en las rutas especificadas.

Articulo II. DERECHOS Y PRIVILEGIOS DE LAS EMPRESAS AEREAS DESIGNADAS
Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos especi-

ficados en el presente Convenio, con el fin de establecer los servicios internacionales
regulares en las rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio.
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Estos servicios y rutas se denominardn en adelante los "servicios convenidos > y
las «rutas especificadas > respectivamente. La empresa de transporte adreo designada
de cada Parte Contratante gozarA mientras explote un servicio convenido en una ruta
especificada de los siguientes derechos:
a) A sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
bi) A hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;
c) A hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante que se especifiquen en

el Cuadro de Rutas del Anexo al presente Convenio con el prop6sito de desem-
barcar y embarcar pasajeros, carga y correo en trdfico a~reo internacional proce-
dente o con destino a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a
cualquier otro Estado, de acuerdo con lo establecido en el Anexo al presente
Convenio;

d) Ninguna estipulaci6n del presente Convenio podrd ser interpretada en el sentido
de que se confieren a la empresa adrea designada por una Parte Contratante dere-
chos de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

Artculo III. DESIGNACI6N DE EMPRESAS

1) Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar por escrito a la otra
Parte Contratante una empresa de transporte a6reo para que explote los servicios
convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con arreglo
a las disposiciones de los pdrrafos 3) y 4) del presente articulo, conceder sin demora,
a la empresa de transporte a6reo designada, las correspondientes autorizaciones de
explotaci6n.

3) Las Autoridades Aeronfuticas de una de las Partes Contratantes podran
exigir que la empresa de transporte adreo designada de la otra Parte Contratante
demuestre que estd en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las
leyes y reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la
explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de conformidad con las disposi-
ciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional de Chicago (1944).

4) Cada Parte Contratante tendrA el derecho de negar la autorizaci6n de explo-
taci6n mencionada en el pfrrafo 2) de este articulo, o de imponer las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a6reo, de
los derechos especificados en el articulo II, cuando no estd convencida de que la pro-
piedad y el control efectivo de este empresa se hallen en manos de la Parte Contra-
tante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada y
autorizada podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios conveni-
dos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de conformi-
dad con las disposiciones del articulo VI del presente Convenio.

Articulo IV. REVOCACI6N DE AUTORIZACIONES
1) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la autorizaci6n de

explotaci6n concedida a una empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte
Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los derechos especifica-
dos en el articulo II del presente Convenio, o de imponer las condiciones que estime
necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
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a) Cuando no est6 convencida que la propiedad y el control efectivo de la empresa
se hallen en manos de la Parte Contratante que designa a la empresa o de sus
nacionales; o

b) Cuando esta empresa no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte Contra-
tante que otorga estos privilegios; o

c) Cuando la empresa de transporte a~reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio.
2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las

condiciones previstas en el prrafo 1) de este articulo sean esenciales para impedir
nuevas infracciones de las leyes o reglamentos, tal derecho se ejercerd solamente
despu~s de consultar a la otra Parte Contratante.

Articulo V. ExENcioNEs ADUANERAS, PASAIEROS EN TRANSITO
1) Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por la

empresa de transporte a6reo designada por cualquiera de las Partes Contratantes y su
equipo habitual, combustible, lubricantes y provisiones (incluso alimentos, tabaco y
bebidas), a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos los derechos de
aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos al entrar en el territorio de la
otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo
de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2) Estardn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los finites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo, de las aeronaves dedicadas a servi-
cios internacionales de la otra Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contra-
tantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios aireos internacionales por la empresa de transporte a~reo designada
por la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte
Contratante, y dedicada a servicios a~reos internacionales, incluso cuando estas
provisiones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contra-
tante en la cual se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a la vigilancia o control aduanero los artfculos
mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

3) El equipo habitual de las aeronaves asi como los materiales y provisiones
anteriormente mencionados no podrdn desembarcarse en el territorio de la otra Parte
Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de dicho territorio. En
tal caso, podrdn mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean
reexportados o hayan recibido otro destino debidamente autorizado.

4) Los pasajeros en trinsito a travs del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes solo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en
trdnsito directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos similares.
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Articulo VI. TARIFAS
1) En los pdrrafos siguientes, el t~rmino otarifao significa los precios del trans-

porte de pasajeros, equipajes y mercancias y las condiciones en que se aplican, asi
como los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y otros servicios
auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y condiciones relativas al transporte
de correo.

2) Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a6reo de una de las
Partes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de 61
se establecerin a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un beneficio
razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a~reo.

3) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2) de este articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a6reo interesadas de ambas Partes, previa
consulta de las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las empre-
sas llegaran a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedimiento
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte Areo Internacional.

4) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las dos Partes, al menos 90 dias antes de la fecha prevista para su en-
trada en vigor. En casos especiales, este plazo podrA reducirse con el consentimiento
de dichas Autoridades.

5) La aprobaci6n podrA concederse expresamente. Si ninguna de las dos Auto-
ridades Aeronduticas ha expresado su disconformidad en el plazo de 30 dias a partir
de la fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme al pirrafo 4) de este
articulo, dichas tarifas se considerardn aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo
de notificaci6n, en la forma prevista en el pirrafo 4), las Autoridades Aeronduticas
pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier disconformidad sea
inferior a 30 dias.

6) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del prrafo 3) del presente articulo, o cuando una Autoridad Aeron'utica en los
plazos mencionados en el pirrafo 5) de este articulo manifieste a la otra Autoridad
AeronAutica su disconformidad con respecto a cualquier tarifa acordada conforme a
las disposiciones del pdrrafo 3), las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes, pre-
via consulta a las Autoridades AeronAuticas de cualquier otro Estado cuyo consejo
estimen titil, tratarin at determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7) Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden llegar a un acuerdo sobre la
tarifa que se les someta conforme al pdrrafo 4) del presente articulo, o sobre la deter-
minaci6n de una tarifa segtin el pdrrafo 6) de este articulo, la controversia se resol-
verd con arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la soluci6n de
controversias.

8) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente artfculo
continuari en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la
validez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pArrafo, por un periodo
superior a doce meses a contar de la fecha en que aquella deberia haber expirado.

Articulo VII. DIsPOSICIONES, LEYES Y REGLAMENTOS, ZONAS PROHIBIDAS

1) Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante que regulen en su territorio
la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n area intemacional o
relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su permanencia dentro de los
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Ilfmites de su territorio se aplicardn a las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante.

2) Las leyes y reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte
Contratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes,
correo y carga, asi como los trimites relativos a formalidades de entrada y salida del
pais, a la emigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicarAn tambidn
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3) Por razones militares o de seguridad ptiblica, cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restricciones
o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa designada de la
primera Parte Contratante o a las empresas de transporte a~reo de terceros paises que
exploten servicios a~reos internacionales regulares.

Articulo VIII. CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las licencias expe-
didas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas serdn reco-
nocidos como vilidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas
definidas en el Anex al presente Convenio, con tal que los requisitos bajo los que
tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o superiores
al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de Aviaci6n Civil Interna-
cional.

Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las licen-
cias expedidas a su propio stibdito por la otra Parte Contratante.

Art~culo IX. TRANSFERENCIAS DE EXCEDENTES DE INGRESOS

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar, a la otra Parte Contratante
la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos respecto a
los gastos obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros,
equipajes, correo y mercancias realizados por la empresa de transporte a~reo desig-
nada de la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes Contratantes,
cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se efectuarin de acuerdo con el
mismo.

Articulo X. CAPACIDAD
1) Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas en el

Anexo al presente Convenio, tendr~n por objeto esencial ofrecer una capacidad ade-
cuada desde y hacia el pais al cual pertenece la empresa adrea designada.

2) Las empresas a~reas designadas deberin tomar en consideraci6n en los
recorridos comunes sus intereses mutuos a fin de no afectar en forma indebida sus
servicios respectivos.

3) El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las
Partes Contratantes trifico internacional con destino o procedente de terceros paises,
de acuerdo con lo establecido en el articulo II c) y en el Anexo del presente Convenio,
serA ejercido conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del tr~.fico
a~reo internacional, aceptado por ambas Panes Contratantes y en tales condiciones
que la capacidad sea adaptada a:
a) La demanda de trdfico entre el pas de origen y los paises de destino;

Vol. 1151,1-18116



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Tralt s 103

b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica en la ruta;
c) A la demanda de trifico en el sector que atraviesa la linea.

Art(culo XI. ESTADiSTICAS
Las Autoridades Aerontuticas de cada una de las Partes Contratantes deberdn

facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte, si les fuese solicitados, los
informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios para revisar
la capacidad requerida en los servicios convenidos por la empresa a6rea designada
por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirin todos los datos que sean
precisos para determinar el voldimen del trdfico transportado por las mencionadas
empresas en los servicios convenidos.

Articulo XII. CONSULTAS ENTRE AUTORIDADES AERONAUTICAS

Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se consultardn de vez
en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n satis-
factoria de las disposiciones del presente Convenio y de sus Anexos.

Artlculo XIII. MODIFICACIONES DEL CONVENIO

1) Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar
alguna de las disposiciones del presente Convenio podrA solicitar una consulta a la
otra Parte Contratante. Tal consulta, que podrA hacerse entre las Autoridades Aero-
ntuticas verbalmente o por correspondencia, se iniciarA dentro de un plazo de sesenta
(60) dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas
entrarAn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por via
diplom~tica.

2) Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrtn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeron~uticas competentes de las Partes
Contratantes y confirmado por Canje de Notas por via diplomdtica.

Art(culo XIV. MODIFICACIONES DEL CONVENIO POS TRATADOS MULTILATERALES

El presente Convenio y sus Anexos se enmendar~n para que est6n en armonia con
cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos Partes Contratantes.

Art(culo XV. DENUNCIA
Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier momento, notificar a

la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Convenio. Esta notifi-
caci6n se comunicarA simult.Aneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminarA doce (12) meses despu~s de
la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte.Contratante, a menos que dicha
notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la
Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se consideraria reci-
bida catorce (14) dias despu~s de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
haya recibido la notificaci6n.

Art(culo XVI. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

1) En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Convenio entre las Partes Contratantes, dstas se esforzardn en primer lugar
para solucionarla mediante negociaciones directas.

2) Si las Partes Contratantes no legan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrd someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes,
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a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres arbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y un tercero designado por los dos asi designados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrard un Arbitro dentro de un plazo de sesenta dias conta-
dos desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes una nota de la
otra Parte Contratante, por via diplom~tica, solicitando el arbitraje de la controver-
sia, y el tercer Arbitro se nombrard dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si cual-
quiera de las Partes Contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo sefialado o si
el tercer drbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes
Contratantes podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segtin el caso. En tal caso, el
tercer Arbitro serA nacional de un tercer Estado y actuarA como Presidente del tribu-
nal arbitral.

3) Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pArrafo 2) del presente articulo.

4) Los costes del arbitraje se compartirAn igualmente por las Partes Contra-
tantes.

Articulo XVII. REGISTRO

El presente articulo y toda modificaci6n al mismo, asi como cualquier Canje de
Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional (OACI).

Artculo XVIII. Disposici6N FINAL
El presente Convenio serd aplicado provisionalmente en el momento de su firma

y definitivamente en el momento en que ambas Partes se hayan notificado mutua-
mente, mediante Canje de Notas por via diplomdtica, el cumplimiento de sus respec-
tivas formalidades constitucionales para su definitiva entrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en triplicado, en los idiomas espaftol, Arabe e ingl6s, siendo los tres tex-
tos igualmente vAlidos. En Damasco el 1 de febrero de 1979.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica Arabe Siria:

[Signed - SignfJ [Signed - Signf]

FtLIx FERNANDEZ-SHAW AHmAD ANTAR

Embajador de Espafia Director General de Aviaci6n Civil
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ANEXO AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AIeREO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA ARABE DE SIRIA Y EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA
PARA EL TRANSPORTE AI-REO REGULAR ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRI-
TORIOS
1. CUADRO DE RUTAS
Los servicios convenidos en las rutas especificadas a que se hace referencia en el presente

Convenio quedan determinados como sigue:
A) Ruta Siria:

Puntos en la Repdiblica Arabe de Siria - via puntos intermedios - Madrid y v/v.
B) Ruta espafiola:

Puntos en Espafia - via puntos intermedios - Damasco y v/v.

NOTA. Los puntos intermedios de las rutas mencionadas en A) y B) serdn operados por las
empresas designadas sin ejercer derechos de trdfico de 5a. libertad.

2. La empresa a6rea designada por una Parte Contratante solamente podrd efectuar
escala en un mismo servicio, en un solo punto situado en el territorio de la otra Parte Contra-
tante.

3. Las empresas designadas podrdn omitir uno o varios puntos o alterar el orden de los
mismos en las rutas indicadas en el apartado 1 de este Anexo, en todos o en parte de sus servi-
cios, siempre que el punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte Contratante
que ha designado dicha empresa.

4. Las frecuencias y los horarios de las operaciones de los servicios adreos convenidos
serdn establecidos de mutuo acuerdo entre las empresas de transporte a6reo designadas por
ambas Partes Contratantes, debiendo ser sometidos para su aprobaci6n a las Autoridades
Aeronduticas de ambas Partes Contratantes al menos con 30 dias de antelaci6n a su entrada en
vigor.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of Syrian Arab
Republic,

Desiring to promote the development of air transport between Spain and Syria
and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field,

Desiring to apply to the air transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 19442,

Have agreed as follows:

Article I. DEFMUITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the present Agreement
and its annex, except as otherwise provided herein,

(a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes
any annex and amendment adopted under articles 90 and 94 of that Convention,
approved by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Syrian Arab
Republic, the Directorate General of Civil Aviation of the Ministry of Transport
and, in the case of Spain, the Ministry of Transport and Communication (Subsecre-
taria de Aviation Civil) or in both cases any person or body authorized to perform
any functions exercised by the said Authorities;

(c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party
had designated to operate the agreed services in accordance with article III of this
Agreement;

(d) The term "territory", "international service" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944;

(e) The term "specified routes" means the routes established or to be estab-
lished in the annex to the present Agreement;

(f) The term "agreed services" means the international air services which can
be operated according to the provisions of the present Agreement in the specified
routes.

I Applied provisionally from 1 February 1979, the date of signature, and came into force definitively on 11 October
1979, the date of the last of the diplomatic notes (exchanged on 27 August and 11 October 1979) by which both Governments
informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article XViii.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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Article II. RIGHTS AND PRIVILEGES OF DESIGNATED AIRLINES

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes in the annex hereto.

Such services and routes are hereafter called the "agreed services" and the "speci-
fied routes" respectively. The airline designated by each Contracting Party shall en-
joy, while operating an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at points specified for the route in the annex to

the present Agreement for purpose of putting down and taking on international
traffic, passengers, cargo and mail in accordance with the provisions of the annex
to this Agreement, to or from the territory of the other Contracting Party or to
or from the territory of any other State;

(d) Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other Con-
tracting Party passengers, cargo or mail, with or without remuneration or hire
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article III. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline designated the appropriate permissions.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that is is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention of International Civil Aviation
(Chicago, 1944).

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
permissions referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designed airline of the rights specified in
article II in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with provisions of article VI of the present Agreement is in force in respect of those
services.

Article IV. REVOCATION OF AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article II
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
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(a) Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals;

(b) Where that airline falls to comply with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party granting these rights; or

(c) Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate withholding, revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such rights shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article V. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES, PASSENGERS IN TRANSIT

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies or fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall be exempted from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in an international air services of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance of repair of aircraft used on international air services by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international air serv-
ices by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such
territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VI. TARIFFS
1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be paid for

the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
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prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services,
but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for carriage to or from
the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and
the tariffs of the other airlines.

3. The tariffs referred to paragraph 2 of this article shall, if possible, be agreed
by the airlines concerned of both Parties, after consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wherever
possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty days from the date of submission, in
accordance with paragraph 4 of this article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided in
paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the period within any dis-
approval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3, the aeronau-
tical authorities of the two Parties shall, after consultation with the aeronautical
authorities of any other State whose advice they consider useful, endeavour to deter-
mine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under para-
graph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
the present Agreement for the settlement of disputes.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article VII. PROVISIONS, RULES AND REGULATIONS, PROHIBITED AREAS

1. The laws and regulations of each Contracting Party, relating to the admis-
sion to or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation, or relating to the operation of such aircraft while within its territory, will
be enforced to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of pas-
sengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of each Contracting Party,
and also the regulations relating to the entry and departure from the country, such as
immigration, customs and sanitary rules, will be enforced in such territory to the
operations of the airline designated by the other Contracting Party.
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3. For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline desig-
nated by the other Contracting Party above certain zones of its territory provided
that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of the airline
designated by the first Contracting Party or the airlines of the other State which oper-
ated on international scheduled air services.

Article VIII. CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
provided in the annex to the present Agreement, provided that the requirements
under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standard which may be established pursuant to the conventions
on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party, for the purpose of overflying its own territory.

Article IX. TRANSFER OF EXCESS OF RECEIPTS

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the free right
to transfer, at the official rate of exchange, the excess of receipts over expenditure,
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
and freight by the designated airline of the other Contracting Party. Where a special
payment agreement exists between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article X. CAPACITY
1. The agreed services on any of the routes specified in the annex to the present

Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity adequate
for transportation of traffic originated in or destined for the territory of the Contrac-
ting Party which has designated the airline.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The right to embark or disembark international air traffic in their respective
territories originated in or destined to third countries, according to the provisions of
article 11 (c) of the present Agreement and its annex shall be exercised in accordance
with the general principles accepted by both Contracting Parties, that capacity shall
be related to:
(a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of

destination of such traffic;
(b) The requirements of an economic operation of the route;
(c) The requirements of through airline operations.

Article XL STATISTICS
The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such statistics
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information as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by that airline on the agreed services.

Article XII. CONSULTATIONS BETWEEN AERONAUTICAL AUTHORITIES

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the annex thereto.

Article XIII. MODIFICATION OF AGREEMENT
1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-

visions of the present Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party, such consultation, which may be between aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article XIV. MODIFICATION OF AGREEMENT TO CONFORM WITH
MULTILATERAL AGREEMENT

The present Agreement and its annexes will be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article XV. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case, the Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice of the termination is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XVI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If 'any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further
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period of sixty days. If either of the Contracting Party fails to nominate an arbitrator
within the period specified and the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the president of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and and shall act as the president of the arbitration body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. The expenses of the arbitration will be equally shared by the Contracting
Parties.

Article XVII. REGISTRATION
The present Agreement and all amendements thereto shall be registered with the

international Civil Aviation Organization (ICAO).

Article XVIII. FINAL PROVISION
The present Agreement shall be applied provisionally on the date of signature

and definitively after the date on with both Governments give written notification to
each other by exchange of diplomatic notes that their respective constitutional
requirements for definitive entry into force have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at Damascus this first day of February 1979, in triplicate, in Spanish,
Arabic and English languages, all the texts being equally valid.

For the Government For the Government
of the Syrian Arab Republic: of the Kingdom of Spain:

Director General of Civil Aviation, Ambassador,
[Signed]

Major General AimAD ANTAR Ftlix FERNANDEZ-SHAW
[Signed]

ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN, FOR THE SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

1. SPECIFIED RouTEs
The agreed services on the specified routes referred to in the present Agreement will be

determined as follows:
(A) The Syrian route:

For points in the Syrian Arab Republic-via intermediate points-Madrid and vice versa.
(B) Spanish route:

For points in Spain-via intermediate points-Damascus and vice versa.
NOTE: The intermediate points of routes (A) and (B) above shall be operated by both
designated airlines without exercising fifth freedom traffic rights.
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2. The airline designated by a Contracting Party may only stop on the same service in
one single point located in the territory of the Contracting Party.

3. The designated airline may omit one or more points of the route indicated in part I of
this annex, in whole or in part of its services, provided that the departure point of the route is
located in the territory of the Contracting Party which designated such airline.

4. The frequencies and time-tables of the operations of the agreed air services shall be
established by mutual agreement between the airlines designated by both Contracting Parties
and shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties
at least 30 days prior to its entry into force.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE ARABE SYRIENNE
RELATIF AUX TRANSPORTS AL8RIENS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la RMpublique
arabe syrienne,

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre l'Espagne et
la Syrie et de poursuivre dans la mesure la plus large possible la cooperation interna-
tionale dans ce domaine,

D6sireux 6galement d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions
de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le
7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFiNriTONS
Aux fins de l'interpr6tation et de 'application du pr6sent Accord et de son

annexe, et sauf indication contraire du contexte :
a) Le terme oConvention)) s'entend de la Convention relative A l'aviation civile

internationale, sign6e A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris les annexes et modifi-
cations adoptes conform6ment aux articles 90 et 94 de la Convention approuv6e par
les deux Parties.

b) L'expression oautorit6s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne la
RMpublique arabe syrienne, de la Direction gdndrale de 'a~ronautique civile aupr~s
du Ministre des transports, et, en ce qui concerne l'Espagne, du Minist~re des trans-
ports et des communications (Sous-Secrdtariat tt 'aviation civile), ou, dans les deux
cas, des institutions et personnes l6galement habilitdes A remplir les fonctions ac-
tuellement exercdes par ces autoritds.

c) L'expression «entreprise(s) a6rienne(s) d6sign6e(s)> s'entend de l'entreprise
ou des entreprises de transport adrien que rune ou l'autre Partie contractante charge
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es en annexe au present Ac-
cord, comme prdvu I rarticle III ci-apr~s.

d) Le terme «territoire>>de mEme que les termes «service a6rien international>>
et oescale A des fins non commerciales s'entendent comme ils ont 6td d~finis aux ar-
ticles 2 et 96 de la Convention relative A raviation civile internationale, signe A
Chicago le 7 d6cembre 1944.

e) Par «routes sp6cifi6es >, on entend les routes 6tablies ou pouvant etre
dtablies dans 'annexe du prdsent Accord.

I Appliqu6 A titre provisoire 8t compter du Ier fvrier 1979, date de la signature, et entr6 en vigueur AL titre d6finitif A
compter du 11 octobre 1979, date de la derni~re des notes diplomatiques (6chang es les 27 aoflt et I I octobre 1979), par
lesquelles les deux Parties se sont informes de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6-
ment A 'article XVIII.

2 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 15, p. 
2 95

. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008, p. 213.
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]) L'expression <<services convenus d6signe les services a~riens internationaux
qui, conform~ment aux dispositions du present Accord, peuvent atre dtablis sur les
routes sp6cifi6es.

Article II. DROITS ET PRIVILEGES DES ENTREPRISES AtRIENNES DtSIGNtES

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord afin d'6tablir des services a~riens internationaux r6guliers sur les
routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

Ces services et ces routes sont d6nomm6s ci-apr~s les oservices convenus et les
«routes sp6cifi6es,. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es par chacune des
Parties contractantes jouiront des droits suivants pendant la p~riode durant laquelle
elles exploiteront un service convenu sur une route sp6cifi6e :
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans atterrir;
b) Le droit de faire des escales sur ce territoire A des fins non commerciales;
c) Le droit de faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie

contractante spcifi~s dans le tableau des routes joint en annexe au present
Accord, pour embarquer et d6barquer des passagers, du courrier et du fret en
trafic a~rien international en provenance ou A destination de l'autre Partie
contractante, ou en provenance ou t destination d'un autre Etat, comme pr6vu A
l'annexe du pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme conf~rant
aux entreprises a6riennes d6sign6es par une Partie contractante le droit de prati-
quer un trafic de cabotage b l'int~rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit b l'autre
Partie une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services convenus sur les
routes sp6cifi6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, suivant les
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard h l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e les permis d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger que l'entreprise de transport a~rien d6sign6e par l'autre Partie d6montre qu'elle
est en condition de r~pondre aux obligations prescrites par les lois et r glements
appliqu6s d'une faQon normale et raisonnable par lesdites autorit6s pour l'exploita-
tion des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale (Chicago, 1944).

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser les permis
d'exploitation mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qu'elle estimera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise de transport
a6rien, des droits vis6s A 'article II si elle n'est pas convaincue que la propri6t6 et le
contr8le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui a
d6signd ladite entreprise ou appartiennent A des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien aura 6t6 d6sign6e de cette fagon et
aura requ les permis n6cessaires, elle pourra commencer d'exploiter A n'importe quel
moment les services convenus, 6tant bien entendu que les tarifs qui seront appliqu6s
pour ces services devront 8tre conformes aux dispositions de l'article VI du pr6sent
Accord.
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Article IV. REVOCATION DES PERMIS

1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de r~voquer le permis
d'exploitation conc6d6 A une entreprise de transport a~rien d6sign~e par l'autre
Partie, de suspendre 'exercice, par cette entreprise, des droits visas A l'article II du
present Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle jugera n~cessaires pour l'exercice
desdits droits :
a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue que la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entre-

prise sont aux mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortis-
sants de cette Partie;

b) Lorsque l'entreprise ne respectera pas les lois et r~glements de la Partie qui aura
conc6d6 ces privileges; ou

c) Lorsque l'entreprise de transport a~rien abandonnera l'exploitation des services
convenus conform~ment aux conditions prescrites dans le present Accord.
2. A moins que la revocation, la suspension ou l'imposition immediate des

conditions pr~vues au paragraphe 1 du present article ne soient n~cessaires pour
emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, la Partie contractante ne
pourra exercer cette facult6 qu'apr~s avoir consult6 l'autre Partie.

Article V. EXEMPTIONS DOUANIERES, PASSAGERS EN TRANSIT

1. Les avions qu'utilisera, pour les services a~riens internationaux, l'entreprise
de transport a~rien dksignde par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur
6quipement normal, le carburant, les lubrifiants et les provisions (y compris les ali-
ments, les boissons et le tabac) qui se trouveront A bord de ces avions, seront exempts
de tout droit de douane, d'inspection ou autres droits ou taxes h l'entr~e sur le terri-
toire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces provisions resteront b
bord de l'avion jusqu'au moment de leur r~exportation.

2. Les articles suivants seront 6galement exempts des memes droits et taxes, A
l'exception des droits pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie

contractante dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, en vue de leur
consommation A bord des avions assurant les services internationaux de l'autre
Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la reparation des avions utilis~s dans les services a~riens
internationaux par l'entreprise de transport a~rien d6signde par l'autre Partie; et

c) Le carburant et les lubrifiants destines aux avions utilis~s par l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie, et assurant des services a~riens inter-
nationaux, meme lorsque lesdits carburant et lubrifiants sont consommes durant
le survol du territoire de la Partie contractante oii ils ont &6 embarqu~s.

Les articles mentionn~s aux alin~as a, b, et c pourront etre soumis A une surveillance
ou A un contr6le douanier.

3. L'6quipement habituel des avions de meme que les autres articles et provi-
sions susmentionn~s ne pourront pas atre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante sans l'assentiment des autorit~s douanires dudit territoire. Dans ce cas,
ces articles pourront 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au
moment oif ils seront r~export~s, ou auront requ une autre destination dfiment
autoris~e.
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4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne seront soumis qu'k un simple contr8le. Les bagages et le fret en transit direct
seront exempts de droits de douane et de tous autres droits similaires.

Article VI. TARIFS
1. Dans les paragraphes ci-apr~s, le terme <<tarif>) dsigne le prix du transport

des passagers, des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions d'application,
de meme que les prix et conditions s'appliquant aux services d'agence et A d'autres
services auxiliaires, A l'exception des r6mun6rations et conditions relatives au trans-
port du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante pour un
transport A destination ou en provenance du territoire de rautre Partie seront fixes A
des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation,
notamment du coOt de l'exploitation, d'un b~n6fice raisonnable et des tarifs appli-
ques par d'autres entreprises de transport a~rien.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si cela est possible,
6tablis d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens ddsign6es des
deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie des m~mes routes. Les entreprises concluront cet accord en recourant, dans
la mesure du possible, A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association
du transport a~rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes 90 jours au moins avant la date pr~vue pour
leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d~lai pourra etre abrdg6 si lesdites auto-
rites y consentent.

5. L'approbation pourra 8tre accord~e expressdment. Si aucune des deux auto-
rit6s adronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans un ddlai de 30 jours A partir de la
date A laquelle notification lui a h donn~e conform~ment au paragraphe 4 du prd-
sent article, lesdits tarifs seront consid~rds comme approuv~s. Si le d~lai de notifica-
tion est abr~gd comme pr~vu au paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques pourront
convenir que le d~lai de notification d'un d~saccord sera infdrieur A 30 jours.

6. S'il n'a pas &6 possible de fixer un tarif d'un commun accord conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 du present article, ou si une autorit6 adronautique,
dans les ddlais vis~s au paragraphe 5 du present article, exprime son disaccord avec
un tarif dtabli conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit~s adro-
nautiques des deux Parties, apr~s avoir consult6 celles de tout autre Etat dont elles
jugeraient les conseils utiles, s'efforceront d'dtablir les tarifs d'un commun accord.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le
tarif qui leur aura dtd soumis conform~ment au paragraphe 4 du present article, ou
sur l'tablissement d'un tarif selon le paragraphe 6 du present article, le diffdrend sera
rdsolu conformdment aux dispositions prdvues dans le present Accord pour le r~gle-
ment des diff~rends.

8. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du present article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient dtablis. Toutefois, la vali-
ditd d'un tarif ne pourra pas etre prolong~e en vertu du present paragraphe pour une
pdriode sup~rieure A 12 mois b compter de la date A laquelle elle aurait du expirer.
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Article VII. DISPOSITIONS, LOIS ET R'GLEMENTS, ZONES INTERDITES

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entr~e sur
son territoire ou h la sortie dudit territoire des a~ronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation desdits a~ronefs pendant leur
pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, des bagages, du
courrier et des marchandises, de meme que les r~glements relatifs aux formalit~s
d'entr6e et de sortie du pays, A l'immigration, aux douanes et A la quarantaine, seront
6galement applicables, sur ledit territoire, aux op6rations de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante pourra, pour des raisons militaires ou de s~cu-
rit6 publique, limiter ou interdire le survol par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante de certaines zones de son territoire, pour autant que
lesdites restrictions ou interdictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs de 1'entre-
prise d6sign~e de la premiere Partie contractante ou aux entreprises de transport
a6rien d'Etats tiers qui exploitent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article VIII. CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s ou
valid6s par chaque Partie contractante et qui ne sont pas p6rim6s seront reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation de toutes les routes d6finies dans Van-
nexe au pr6sent Accord, pour autant que les conditions dans lesquelles ces certificats,
licences ou brevets ont W d6livr~s ou valid6s soient au moins 6gales aux conditions
minimales qui pourront avoir 6t6 fix6es dans les conventions relatives h l'aviation
civile internationale.

Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaltre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses pro-
pres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article IX. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partie le droit de trans-
f~rer librement, au taux de change officiel, les exc6dents de recettes obtenus sur son
territoire au titre du transport de passagers, de bagages, de courrier ou de fret par
1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par cette autre Partie. Les transferts entre
Parties contractantes, lorsqu'ils sont r~gl6s par un accord special, s'effectueront
conform6ment A celui-ci.

Article X. CAPACITE
1. Les services convenus 6tablis sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6-

sent Accord auront essentiellement pour but d'offrir une capacit6 ad6quate de trans-
port en provenance et k destination du pays auquel appartient l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es devront prendre en consid6ra-
tion, sur les parcours communs, leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas porter indfiment
pr6judice A leurs services respectifs.

3. Le droit d'embarquer et de d6barquer, sur le territoire des Parties contrac-
tantes, un trafic international A destination ou en provenance de pays tiers, comme
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pr~vu A l'alin~a c de l'article II et dans l'annexe au present Accord, sera exerc6 confor-
m6ment aux principes g6n6raux de l'exploitation rationnelle du trafic a6rien interna-
tional accept6s par les deux Parties contractantes et de sorte que la capacit6 soit
adapt6e :
a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route en question;
c) A la demande de trafic dans le secteur que traverse la ligne.

Article XL STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques qui pourront raison-
nablement etre consid6rds comme n6cessaires pour la r6vision de la capacit6 a offrir,
dans les services convenus, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par ladite
autre Partie. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer
le volume du trafic achemin6 par les entreprises mentionn~es sur les services convenus.

Article XII. CONSULTATIONS ENTRE AUTORITES AtRONAUTIQUES

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront de temps b autre en vue d'assurer 'application satisfai-
sante des dispositions du pr6sent Accord et de ses annexes.

Article XIII. MODIFICATION DES DISPOSITIONS DE L'AcCORD

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime souhaitable de modifier les dis-
positions du prdsent Accord, elle pourra demander une consultation A rautre Partie.
Cette consultation, qui pourra avoir lieu h 1'Nchelon des autorit6s a6ronautiques et se
faire verbalement ou par correspondance, commencera dans les 60 jours de la date de
la demande. Les modifications convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6
confirmdes par 6change de notes diplomatiques.

2. L' annexe au pr6sent Accord pourra 8tre modifi6e par accord direct entre les
autorit6s adronautiques comptentes des deux Parties contractantes, confirm6 par
6change de notes diplomatiques.

Article XIV. MODIFICATION DE L'ACCORD PAR CONVENTION MULTILATERALE

Le pr6sent Accord et son annexe seront modifi6s pour 8tre rendus conformes A
toute convention multilatdrale qui pourrait avoir force obligatoire pour les deux
Parties contractantes.

Article XV. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra, & tout moment, notifier A l'autre Par-
tie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. La notification sera communiqu6e au
meme moment a l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. Si 'autre Partie contractante omet d'en accuser r6cep-
tion, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de
sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XVI. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Au cas oii un diffdrend surgirait A propos de l'interpr~tation ou de l'applica-
tion du present Accord entre les Parties contractantes, celles-ci devront tenter en
premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A trouver une solution au cours de
ces n~gociations, le diff~rend pourra 8tre soumis, sur la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, b un tribunal composd de trois arbitres, dont un nomm6 par
chacune des Parties, et le tiers arbitre par les deux premiers. Chacune des Parties
contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de
reception, par l'une des Parties, d'un pr~avis de 'autre Partie par voie de note diplo-
matique, lui demandant l'arbitrage du diff~rend, et le tiers arbitre sera nomm6 dans
un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas un
arbitre dans le d~lai pr~vu, ou si le tiers arbitre n'est pas d~sign& dans le d~lai fix6,
l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans
cette &ventualit6, le tiers arbitre devra etre un ressortissant d'un Etat tiers et assumera
les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent i respecter toute d6cision rendue
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag6s en parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

Article XVII. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord et toute modification qui pourrait y Etre apport6e, ainsi que

tout 6change de notes auquel il donnerait lieu, seront enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII. DISPOSITION FINALE

Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement A la date de sa signature et d6fi-
nitivement A la date A laquelle les deux Parties se seront mutuellement informies, par
6change de notes diplomatiques, qu'elles ont l'une et l'autre accompli les formalit6s
constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur d6finitive.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Damas, en triple exemplaire, en langues espagnole, arabe et anglaise, le
1er fWvrier 1979, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R~publique arabe syrienne:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Directeur g~n6ral
de l'Aronautique civile,

[Signf] [Signf]

FtLIx FERNANDEZ-SHAW A m ANTAR
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIeRIENS CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE CONCERNANT LE TRAFIC APERIEN
RP-GULIER ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. TABLEAU DE ROUTES

Les services convenus sur les routes sp~cifi~es, visas dans le present Accord, sont les
suivants :
A) Route syrienne:

De points situ~s en R~publique arabe syrienne - via des points intermddiaires - Madrid
et vice versa.

B) Route espagnole:
De points situ~s en Espagne - via des points interm6diaires - Damas et vice versa.

NOTE : Les points interm~diaires des routes mentionnes en A et B seront exploit6s par les
entreprises d6sign6es sans exercice des droits de trafic de 5e libert6.

2. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante ne pourra, pour
un meme service, faire escale qu'en un point du territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les entreprises d~sign6es pourront omettre de faire escale en un ou plusieurs des
points, ou changer I'ordre de ces points, sur les routes vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente
annexe pour tous les services ou partie de ses services, pour autant que le point de d6part soit
situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise.

4. Les fr~quences et horaires d'exploitation des services a~riens convenus seront 6tablis
par accord mutuel entre les entreprises de transport a6rien d6sign~es par les deux Parties
contractantes et devront 8tre soumis pour agr~ment aux autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Vol. 1151,1-18116





No. 18117

SPAIN
and

CZECHOSLOVAKIA

Treaty on cultural co-operation. Signed at Madrid on
7 March 1979

Authentic texts: Spanish and Czech.

Registered by Spain on 27 November 1979.

ESPAGNE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Traite de cooperation culturelle. Signe & Madrid le 7 mars
1979

Textes authentiques : espagnol et tch~que.

Enregistrg par I'Espagne le 27 novembre 1979.

Vol. 1151,1-18117



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1979

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE ESPA4A Y LA
REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repizblica Socialista de Checoslo-
vaquia,

Animados por el deseo de seguir desarrollando y fortaleciendo las relaciones de
amistad entre ambos paises y sus pueblos en espiritu de amistad y de cooperaci6n
mutua,

Considerando que el desarrollo de las relaciones en la esfera de la cultura, arte,
educaci6n, ciencia y sanidad contribuirA al mejor entendimiento entre los pueblos y
por consiguiente a las buenas relaciones entre los Estados,

Y dentro del espiritu de los acuerdos del Acta Final de la Conferencia sobre la
Seguridad y Cooperaci6n en Europa,

Han decidido acordar lo siguiente:

Artkculo 1. Las Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n mutua en la
esfera de la cultura, el arte, la educaci6n, la ciencia, la sanidad, la cinematografia,
los medios de comunicaci6n social, el desarrollo comunitario, la juventud y el
deporte.

Articulo 2. Las Partes Contratantes favorecerin el desarrollo de las rela-
ciones culturales mediante
a) La actuaci6n de conjuntos artisticos y de artistas en las representaciones

teatrales, conciertos y las demds actividades artisticas;

b) La cooperaci6n entre los museos, galerias de arte y otras organizaciones en la
esfera de la cultura;

c) La presentaci6n de las obras teatrales y musicales de la otra Parte en los teatros y
salas de conciertos;

d) La organizaci6n de exposiciones;
e) Las traducciones de obras literarias, cientificas y especializaci6n profesional de

la otra Parte;
f) El conocimiento mutuo de la producci6n editorial y fonogrifica de los respec-

tivos paises, fomentando la cooperaci6n en materia de derechos de autor;
g) La cooperaci6n entre sus bibliotecas, instituciones bibliogrdficas y archivos;
h) Los intercambios de publicaciones, libros, microfilms e informaci6n de carlcter

profesional;
i) La cooperaci6n entre las organizaciones de la juventud.

Articulo 3. Las Partes Contratantes promoverln el intercambio de bibliote-
carios y archiveros a fin de contribuir al mejor conocimiento de los sistemas biblio-
tecarios y archivisticos de ambos paises, facilitando, asimismo, el intercambio
bibliogrAfico.

Vol. 1151, 1-18117



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitis 135

Articulo 4. Las Partes Contratantes desarrollardn la cooperaci6n mutua en el
campo de la educaci6n:
a) Apoyardn la ensefianza y la difusi6n de los idiomas espafiol, checo y eslovaco en

sus respectivos paises;
b) Favorecerdn las relaciones entre sus respectivas escuelas superiores y los in-

stitutos pedag6gicos;
c) Procurardn conceder becas para cursar estudios en las escuelas superiores y uni-

versidades;
d) Apoyardn los intercambios de literatura cientifica y pedag6gica, material de

ensefianza, y se ofrecerin reciprocamente ayuda al organizarse las exposiciones
en la meteria.

Articulo 5. Las Partes Contratantes desplegarAn sus esfuerzos para asegurar
informaciones objetivas sobre el otro pais en manuales y programas de ensefianza y
contribuirn asi al mejor entendimiento entre los pueblos de ambos paises.

Articulo 6. A fin de seguir desarrollando la cooperaci6n en el campo de la
enseflanza e investigaci6n, ambas Partes Contratantes estudiardn el tema del
reconocimiento reciproco de diplomas universitarios, diplomas de las demas escuelas
superiores, asi como grados cientificos.

En caso de necesidad concluirdn un Convenio especial sobre esta materia.

Artculo 7. Las Partes Contratantes apoyarin la cooperaci6n mutua en la
esfera de las ciencias y el intercambio cientifico, ante todo sobre la base de conve-
nios directos entre el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia y la
Academia de Ciencias checoslovaca.

Articulo 8. Las Partes Contratantes favorecerin la cooperaci6n mutua en la
esfera de la sanidad:

Apoyardn ante todo:
a) El intercambio de informaci6n de comfin interts en esta esfera;
b) El intercambio de especialistas para estudios y consultas;
c) Los contactos directos entre las instituciones y organizaciones de ambos paises.

Artfculo 9. Las Partes Contratantes apoyar~n la cooperaci6n en el campo de
la cinematografia. Con este fin,
a) Favorecerdn la organizaci6n de Semanas de Cine de la otra Parte;
b) Apoyardn el intercambio de peliculas argumentales, documentales y noticiarios;
c) Realizarfn - cuando sea conveniente - la producci6n conjunta de peliculas

argumentales y documentales;
d) Favorecerdn la cooperaci6n reciproca directa entre las respectivas organiza-

ciones de cinematografia.

Articulo 10. A fin de lograr un mejor entendimiento y fomento de las rela-
ciones de amistad, las Partes Contratantes apoyarin la cooperaci6n directa en el
campo de los medios de comunicaci6n social:
a) Facilitando la cooperaci6n entre las agencias de prensa y organizaciones de

radiodifusi6n y televisi6n;
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b) Intercambiando representantes de las agencias de prensa y organizaciones de
radiodifusi6n y de televisi6n;

c) Facilitando el intercambio de materiales de prensa y de programas de radio y de
televisi6n.

Artculo 11. Las Partes Contratantes apoyardn la participaci6n de los
representantes de la otra Parte para participar en conferencias cientificas, festivales
artisticos y demds acontecimientos internacionales de cardcter artistico organizados
en ambos paises. Las Partes Contratantes procurar~n, asimismo, intercambiar
documentaci6n y materiales relativos a dichos acontecimientos internacionales.

Articulo 12. Las Partes Contratantes fomentarAn el desarrollo de las rela-
ciones mutuas en la esfera de la educaci6n fisica y el deporte.

Estas relaciones se concretardn por medio de un Convenio bilateral entre los
organismos rectores de la educaci6n fisica y el deporte de uno y otro pais, orientan-
dose, principalmente, al intercambio de t6cnicos en materia de educaci6n fisica y
deportes, y a manifestaciones deportivas en aquellas especialidades en que exista el
necesario equilibrio.

Articulo 13. Las Partes Contratantes colaborardn con el fin de imposibilitar
la exportaci6n, la importaci6n y la venta ilegales de bienes culturales.

Articulo 14. Las Partes Contratantes designardn sus representantes que se
reunirdn, en intervalos regulares, en una Comisi6n Mixta, fijdndose las fechas de
reuni6n por via diplomdtica. La Comisi6n Mixta tomard decisiones referentes a la
realizaci6n de las disposiciones de este Tratado, determinard las condiciones relativas
a la organizaci6n y financiaci6n de los intercambios objeto del Tratado y elaborard
los programas ejecutivos del mismo.

Articulo 15. El presente Tratado deberA ser aprobado de acuerdo con la
legislaci6n interna de ambas Partes Contratantes y entrarA en vigor en la fecha de la
tiltima notificaci6n de la aprobaci6n.

Articulo 16. El Tratado serd vAlido por un periodo de cinco afios desde la
fecha de su entrada en vigor. Transcurrido este primer periodo de validez, 6sta serd
tAcitamente prorrogada, siempre por otros cinco afios, salvo en el caso de que una de
las Partes Contratantes lo denuncie comunicdndolo por escrito a la otra Parte, con
seis meses de antelaci6n como minimo, antes de la expiraci6n del periodo corriente
de validez.

HECHO en Madrid, el dia 7 de marzo de 1979, en dos ejemplares, en lengua
espaflola y en lengua checa, haciendo ambos textos igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafla: de la Repdblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

MARCELINO OREJA AGUmiE Ing. BoHusLAv CHNOUPEK
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 KULTURNf SPOLUPRACI MEZI VLADOU SPANtL-
SKEHO KRALOVSTVi A VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIA-
LISTICKI REPUBLIKY

VIda Span~lsk~ho krdlovstvi a vida Ceskoslovenskd socialistick6 republiky,
vedeny pfdnim ddle rozvijet a upeviiovat pfdtelsk6 vztahy mezi ob~ma zem~mi a

jejich ndrody v duchu pfitelstvi a vzdjemn6 spoluprlce,
uznivajice, le rozvoj vztahOi v oblasti kultury, um~ni, §kolstvi, v~dy a zdravot-

nictvi pfispivd k lepimu porozum~ni mezi ndrody a tim k dobr m vztahfim mezi
stity,

se v souladu se zisadami obsaienmi v Zdvre~ndm aktu Konference o
bezpe~nosti a spoluprdci v Evrop6 dohodly takto:

(Idnek 1. Smluvni strany budou podporovat vzAjemnou spoluprdci v oblasti
kultury, um~ni, gkolstvi, v~dy, zdravotnictvi, filmu, hromadn~ch sd~lovacich
prostfedkO, socidlnflio spoleensk~ho rozvoje, jako i spoluprici mezi mhideli a v
oblasti sportu.

eldnek 2. Smluvni strany budou podporovat rozvoj kulturnich vztahfi for-
mou: a

a) vystupovdni um~leckch souborii a um1lcfi na divadelnich pfedstavenich, kon-
certech a dalich um~leck ch setkdnich,

b) spoluprtce mezi muzei, um~1ecktmi galeriemi a dalgimi organizacemi v oblasti
kultury,

c) uv ldni divadelnich a hudebnich d~l druh strany v divadelnich a koncertnich
sIech,

d) pofddni v~stav,
e) pfekladf litertrnich, v~deck~ch a odbornch dMl druhd strany,
]) vztjemn6ho pozndvlni publikaci a fonografickch nahrlvek sv)ch zemi a tim

budou podporovat spoluprfci v oblasti autorsk ,ch priv,
g) spoluprice mezi knihovnami, bibliografick 'mi institucemi a archivy,
h) vm~n publikaci, knih, mikrofilmfi a informaci odborn6 povahy,
i) spoluprdce mezi organizacemi mhtde~e.

CIdnek 3. Smluvni strany budou podporovat vm~nu knihovnikfi a
archive0ii s cilem pfisp~t k lepimu pozntni knihovnich a archivnich systdmf obou
zemi, jako2 i bibliografickou vm~nu.

Idnek 4. Smluvni strany budou rozvijet vzdjemnou spoluprici v oblasti
gkolstvi a budou zejmdna:
a) podporovat vS'uku a Wiieni gpan~ltiny, etiny a slovengtiny ve svch zemich,
b) podporovat styky mezi vysok~'mi gkolami a pedagogick'mi tistavy,
c) poskytovat stipendia ke studijnim pobytfim na vysok 'ch gkohich,
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d) podporovat v~m~nu v~deck6 a pedagogick6 literatury, vyu~ovacich a ndzornch
pomficek a vzdjemn6 si poskytovat podporu pfi pofddni pfislugn'ch vstav.

Cldnek 5. Smluvni strany budou usilovat o zabezpeeni objektivnich infor-
maci o druh zemi v u~ebnicich a u~ebnich osnovdch a tim budou napomdhat
lepgimu vzdjemn6mu porozum~ni mezi ndrody obou zemi.

eldnek 6. Za tielem dalfiho rozvoje spoluprdce v oblasti vuky a v'zkumu
smluvni strany pfezkoumaji otizku vzdjemn6ho uzndvini univerzitnich diplomfl,
diplomfi dalgich vysok~ch gkol a ostatnich v~deck ,ch hodnosti.

V pfipad6 potfeby o tom uzavfou zvl1gtni dohodu.

Cldnek 7. Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou spoluprdci v oblasti
v~dy a v'm~ny v~deck~ch pracovnikti, a to zejm~na na zdklad6 pfimch ujedndni
mezi Nejvygi radou pro v~deck6 vzkumy a Ceskoslovenskou akademii vd.

(ldnek 8. Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou spoluprdci na poli
zdravotnictvi.

Budou napomthat zejm~na:
a) v3m~n6 informaci spolendho zijmu v t6to oblasti,
b) v~m~n6 odbornikt6 za telem studia a konzultaci,
c) pfim3m stykfiim mezi institucemi a organizacemi obou zemi.

Cldnek 9. Smluvni strany budou podporovat spoluprd.ci v oblasti filmu. Za
tim Rielem budou:
a) napomdihat organizaci "filmovch t ,dnti" druh zem6,
b) podporovat v'm~nu hranch a dokumentdrnich film6i a t~deniki,
c) realizovat tam, kde to bude vhodn6, spole~nou vrobu hran~ch a

dokumentdrnich filmi,
d) podporovat vzdjemnou pfimou spoluprdci mezi filmov'mi organizacemi obou

stran.

Cldnek 10. Za tiielem lepgiho vzdjemn~ho porozum~ni a upevn~ni
pfdtelsk'ch vztah6 budou smluvni strany podporovat pfimou spoluprdci v oblasti
hromadn'ch sd~lovacich prostfedkii, zejm6na:
a) usnadfiovdnim spoluprdce tiskov~ch agentur, rozhlasovch a televiznich orga-

nizaci,
b) vzdjemnou v'm~nou pfedstaviteliM tiskov'ch agentur a rozhlasov3ch a

televiznich organizaci,
c) usnadilovdnim vm~ny tiskovch materidi, rozhlasov3ch a televiznich pro-

gramO1.

Oldnek 11. Smluvni strany budou podporovat tiast pfedstaviteli druh
smluvni strany na v~deck~ch konferencich, um6leck'ch festivalech a jinch
mezindrodnich akcich um6leck6ho charakteru, konan~ch ve sv6 zemi. Smluvni
strany budou rovn l podporovat vm~nu dokumentace a materiici o t~chto
mezindrodnich akcich.
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idnek 12. Smluvni strany budou podporovat rozvoj vzjemn'ch stykOi v ob-
lasti tMlov~chovy a sportu. Tyto styky budou konkretizovdny dvoustrann ,mi doho-
dami mezi fidicimi orgdny tMlov'chovy i sportu obou zemi a budou zameny
zejm~na na v~mnu odbornikii z oblasti t~lov ,chovy a sportu a na sportovni akce v
tech disciplindch, v nich! je sportovni vfkonnost na pfibli.n6 stejn6 drovni.

CIdnek 13. Smluvni strany budou spolupracovat v tom sm~ru, aby zabrAnily
nedovolen~mu dovozu, vgvozu a nezdkonn6mu prodeji kulturnich statkfi.

(idnek 14. Smluvni strany budou jmenovat sv6 zstupce do smifen6 komise,
kterA se bude schdzet na pravidelngch zaseddnich. Doba zaseddni komise bude do-
hodnuta diplomatickou cestou.

Smigend komise bude pfijimat rozhodnuti tfkajici se realizace ustanoveni t~to
dohody a stanoveni podminek financovdni a organizovdni v~m~n, kter6 jsou
pfedm~tem t6to dohody a bude vypracovAvat provdd~ci programy k t6to dohod6.

(idnek 15. Tato dohoda podl6hA schvdleni podle vnitrostdtnich pfedpisai
obou smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v ,m~ny druh6 n6ty o tomto
schvdleni.

Cidnek 16. Tato dohoda zCistane v platnosti p~t let od sv~ho vstupu v platnost a
pot6 bude mlky prodlu~ovdna v.dy o dalgich pft let, pokud ji n~kterd ze smluvnich
stran pisemn nevypovi nejmn gest m~sicOi pfed uplynutim probihajiciho obdobi
platnosti.

DANO v Madridu dne 7 de marzo de 1979 ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce
9pan~lsk~m a esk6m, pfiem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Za vlddu
Spanflsk6ho krdlovstvi: (eskoslovensk socialistick6 republiky:

[Signed- Signej [Signed- Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE Ing. BOHUSLAV CHNOUPEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TREATY' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN SPAIN AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic,

Motivated by the desire to continue developing and strengthening the friendly
relations between the two countries and their peoples in a spirit of friendship and
mutual co-operation,

Considering that the development of relations in the fields of culture, art, educa-
tion, science and health will contribute to better understanding between the peoples
and therefore to good relations between the States,

And in keeping with the principles set forth in the Final Act of the Conference
on Security and Co-operation in Europe,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote mutual co-operation in the
fields of culture, art, education, science, health, cinematography, social communica-
tion media, community development, youth and sports.

Article 2. Each Contracting Party shall encourage the development of
cultural relations through:
(a) The participation of artistic groups and artistes in theatrical productions, con-

certs and other artistic events;
(b) Cultural co-operation between museums, art galleries and other organizations;
(c) The presentation of the theatrical and musical works of the other Party in

theatres and concert halls;
(d) The organization of exhibitions;
(e) Translations of literary, scientific and vocationally specialized works of the other

Party;
(I) The exchange of information on the production of publications and sound

recordings in the respective countries and the promotion of co-operation in the
matter of copyrights;

(g) Co-operation between their libraries, bibliographic institutions and archives;
(h) The exchange of publications, books, microfilms and vocational information;
(i) Co-operation between youth organizations.

Article 3. The Contracting Parties shall promote the exchange of librarians
and archivists in order to improve their knowledge of the library and archive systems
of the two countries and to facilitate bibliographic exchange.

I Came into force on 8 October 1979, the date of the last of the notifications (effected on 7 September and 8 October
1979) by which the Contracting Parties informed each other of its approval, in accordance with article 15.

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article 4. The Contracting Parties shall develop mutual co-operation in
education:
(a) They shall support the teaching and dissemination of the Spanish, Czech and

Slovak languages in their respective countries;

(b) They shall encourage relations between their respective higher educational
establishments and pedagogical institutes;

(c) They shall seek to award scholarships for courses in higher educational
establishments and universities;

(d) They shall support exchanges of scientific and pedagogical literature and
teaching materials; and they shall offer each other assistance in the organization
of exhibitions on the subject.

Article 5. The Contracting Parties shall seek to provide objective information
about each other's country in teaching manuals and curricula, thereby contributing
to better understanding between the peoples of the two countries.

Article 6. In order to continue developing co-operation in teaching and
research, the two Contracting Parties shall study the matter of reciprocal recognition
of university diplomas, diplomas from other higher education establishments, and
degrees in science.

If necessary, they shall conclude a special agreement on this subject.

Article 7. The Contracting Parties shall support mutual co-operation in the
sciences and scientific exchange, particularly on the basis of direct agreements be-
tween the Higher Council of Scientific Research of Spain and the Czechoslovak
Academy of Sciences.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage mutual co-operation in
health matters:

They shall support, in particular:
(a) The exchange of information of common interest in this field;
(b) The exchange of specialists for studies and consultations;
(c) Direct contacts between the institutions and organizations of the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall support co-operation in cinemato-
graphy. To that end,

(a) They shall encourage the organization of "cinema weeks" for showing each
other's films;

(b) They shall support the exchange of feature, documentary land news films;
(c) They shall jointly produce - where appropriate - feature and documentary

films;
(d) They shall encourage direct, reciprocal co-operation between their respective

cinematographic organizations.

Article 10. In order to reach a better understanding and to promote friendly
relations, the Contracting Parties shall support direct co-operation in respect of
social communication media:
(a) By facilitating co-operation between press agencies and radio and television

organizations;
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(b) By exchanging representatives of press agencies and radio and television organi-
zations;

(c) By facilitating the exchange of press materials and radio and television pro-
grammes.

Article 11. Each Contracting Party shall support the participation of rep-
resentatives of the other Party in scientific conferences, art festivals and other inter-
national events of an artistic nature organized in the two countries. The Contracting
Parties shall also seek to exchange documentation and materials concerning these in-
ternational events.

Article 12. The Contracting Parties shall promote the development of mutual
relations in physical education and sports.

These relations shall be formalized in a bilateral agreement between the
authorities in charge of physical education and sports in the two countries and shall
deal principally with the exchange of physical education and sports technicians, and
with sports events in sports where the necessary balance exists.

Article 13. The Contracting Parties shall collaborate to prevent the illegal
export, import or sale of cultural property.

Article 14. The Contracting Parties shall appoint their representatives, who
shall meet, at regular intervals, as a Mixed Commission; the meeting dates shall be
established through the diplomatic channel. The Mixed Commission shall take deci-
sions concerning the implementation of the provisions of this Treaty, determine the
conditions pertaining to the organization and financing of the exchanges to which the
Treaty refers and prepare the programmes for carrying it out.

Article 15. This Treaty shall be approved in accordance with the domestic
legislation of each of the two Contracting Parties and shall enter into force on the
date of the last notification of approval.

Article 16. The Treaty shall be valid for a period of five years from the date of
its entry into force. After this first period of validity, it shall be automatically renewed,
for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties denounces it by
notifying the other Party in writing, with at least six months' notice, before the expiry
of the current period of validity.

DONE at Madrid, on 7 March 1979, in duplicate in the Spanish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREjA AouumE BOHUSLAV CHNOUPEK
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE L'ESPAGNE ET
LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique socialiste de
Tch~coslovaquie,

D~sireux de d~velopper encore et de consolider les relations entre les deux pays
et leurs peuples qu'animent les memes sentiments amicaux et le m~me esprit de
cooperation,

Consid6rant que de plus 6troites relations dans les domaines de la culture, de
l'art, de l'ducation, de la science et de la sant6 sont de nature A contribuer A une meil-
leure entente entre les peuples et k maintenir de bonnes relations entre les Etats,

Et dans l'esprit meme qui a inspir6 la conclusion des accords contenus dans
l'Acte final de la Conference sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les Parties contractantes encourageront la cooperation mutuelle
dans les domaines de la culture, de l'art, de l'ducation, de la science, de la sant6, de
la cin~matographie, des mdias, du d6veloppement communautaire, de la jeunesse et
des sports.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront le ddveloppement des rela-
tions culturelles au moyen de :
a) La participation d'ensembles artistiques et d'artistes A des representations

th~atrales, des concerts et autres activitds artistiques;
b) La cooperation entre mus~es, galeries d'art et autres organismes dans le domaine

de la culture;
c) La pr6sentation dans les th~itres et salles de concert d'oeuvres th~atrales et musi-

cales de l'autre Partie;
d) L'organisation d'expositions;
e) La traduction d'ouvrages litt6raires, scientifiques et de sp6cialisation profession-

nelle de l'autre Partie;
f) L'6change de publications et enregistrements sonores de chacune des Parties, en

favorisant la cooperation en mati~re de droits d'auteur;
g) La cooperation entre leurs biblioth~ques, institutions bibliographiques et

archives;
h) L'6change de publications, livres, microfilms et information de caract~re profes-

sionnel;
t) La cooperation entre organisations de jeunesse.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1979, date de la dernitre des notifications (effectu6es les 7 septembre et 8 octobre 1979)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform'es de son approbation, conform~ment It l'article 15.

2 La Documentation franaise, Notes et 6tudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 3. Les Parties contractantes encourageront l'change de biblioth6-
caires et d'archivistes afin d'acqu~rir mutuellement une plus ample connaissance des
syst~mes de bibliothques et d'archives de leurs pays respectifs, favorisant de la sorte
les 6changes bibliographiques.

Article 4. Les Parties contractantes d~velopperont leur cooperation dans le
domaine de l'ducation A cette fin :
a) Elles encourageront l'enseignement et la diffusion des langues espagnole, tch~que

et slovaque dans leurs pays respectifs;
b) Elles favoriseront les relations entre leurs 6tablissements d'enseignement sup6-

rieur et instituts p6dagogiques;
c) Elles octroieront des bourses d'6tudes dans leurs 6coles d'6tudes sup~rieures et

leurs universit6s;
d) Elles favoriseront les 6changes d'ouvrages scientifiques et p6dagogiques, ainsi

que de materiel 6ducatif, et s'aideront mutuellement dans l'organisation d'expo-
sitions sur ces themes.

Article 5. Les Parties contractantes feront en sorte que des informations
objectives soient incorpor6es dans les manuels et programmes d'enseignement de
l'autre pays, respectivement, contribuant ainsi A une meilleure entente entre leurs
peuples.

Article 6. Afin de d~velopper encore la cooperation dans le domaine de l'en-
seignement et de la recherche, les Parties contractantes 6tudieront le problme que
pose la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes universitaires et de ceux d6livr6s par
d'autres 6coles d'dtudes sup6rieures, ainsi que des certificats attestant l'obtention de
grades universitaires.

Un accord special sera 6ventuellement conclu A ce sujet.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le
domaine des sciences et l'change d'information scientifique sur la base, notamment,
d'accords directs entre le Conseil sup~rieur de la recherche scientifique d'Espagne et
l'Acaddmie des sciences de Tch6coslovaquie.

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans le
domaine de la sant6.

Dans ce sens elles encourageront notamment:
a) L'6change d'information pr6sentant un int~ret commun;
b) L'6change de sp6cialistes aux fins d'6tudes et de consultations;
c) Les contacts directs entre les institutions et organisations des deux pays.

Article 9. Afin de promouvoir la cooperation dans le domaine cindmato-
graphique, les Parties contractantes :
a) Favoriseront l'organisation de festivals au cours desquels seront pr6sentds des

films provenant de 'autre Partie;
b) Encourageront l'change de films cin~matographiques documentaires et de films

A theme;
c) R6aliseront - k leur mutuelle convenance - des coproductions de films docu-

mentaires et autres;
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d) Favoriseront la collaboration directe entre leurs organismes de cin6matographie
respectifs.

Article 10. En vue de parvenir h une plus large comprehension mutuelle et de
resserrer leurs liens d'amiti6, les Parties contractantes encourageront la collaboration
directe dans le cadre des moyens de communication et de diffusion en facilitant :
a) La cooperation entre agences de presse et organismes de radiodiffusion et de t61-

vision;
b) L'6change de repr6sentants de leurs agences de presse et organismes de radio-

diffusion et de t6ldvision;
c) L'6change de mat6riel de presse et de programmes de radiodiffusion et de t616-

vision.

Article 11. Les Parties contractantes encouragerox)t la participation de repr6-
sentants de l'autre Partie aux conferences scientifiques, festivals artistiques et autres
manifestations artistiques internationales organis6es dans leurs pays respectifs, de
meme que l'6change d'information et de materiel ayant trait aces diverses manifesta-
tions internationales.

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de leur
coopdration dans les domaines de l'Mucation physique et des sports.

Cette coop6ration se concr6tisera A la faveur d'un accord bilateral entre les orga-
nismes comptents en matire d'6ducation physique et de sport de l'un et de l'autre
pays, visant notamment A promouvoir l'change de techniciens dans ces domaines et
l'organisation de competitions sportives dans les sp~cialit~s oil existe l'quilibre
n6cessaire.

Article 13. Les Parties contractantes collaboreront pour empecher l'exporta-
tion, l'importation et la vente illicite de biens culturels.

Article 14. Les Parties contractantes d6signeront respectivement les membres
d'une Commission mixte appel6e A se rdunir A intervalles r~guliers A des dates fix6es
par la voie diplomatique. Il appartiendra h cette Commission mixte de prendre des
d6cisions quant & 1'exdcution des dispositions contenues dans ce Trait6, de diterminer
les conditions dans lesquelles seront organis6s et financ6s les dchanges pr6vus dans ce
Traitd et d'61aborer les programmes en vue de 1'ex6cution de celui-ci.

Article 15. Le present Trait6 devra etre approuv6 conform6ment A la lgisla-
tion de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la dernire
notification d'approbation.

Article 16. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant cinq ans h dater de
son approbation d6finitive. Au terme de cette pdriode, il sera tacitement reconduit
pour cinq ans s'il n'a pas W d6nonci par l'une ou l'autre Partie contractante six mois
au moins avant la date d'expiration de la pdriode de validit6 au moyen d'un pr6avis
donn6 par 6crit A l'autre Partie contractante.
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FArr A Madrid, le 7 mars 1979, en deux exemplaires en langues espagnole et
tch~que, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Espagne: de la R~publique socialiste

de Tchdcoslovaquie :
Le Ministre des affaires dtrangres, Le Ministre des affaires 6trangtres,

[Signd] [Sign]

MARCELINO OREJA AGuIRE BOHUSLAV CHNOUPEK
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCHOBHOE COFIAIIIEHHE 0 HAYtIHO-TEXHWqECKOM CO-
TPYAHH1ECTBE ME)KJY rIPAB4TEJICTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COUHAJ1HCTHMECKHX PECI-IYBJIH4K H HPABH-
TEJICTBOM PECrIYBJIHKH IIEPY

11paBHTenLCTBO Coo3a COBeTcKHx COaHaJHCTHqecKHX Pecny6rnHx H rlpaBH-
TeJbcTBo Pecny6fxH Hepy,

wKena yKpenURTb CoTpyAHH'qeCTBO MeKLy AByMR cTpaHaMH B o6naCTH HayKH H
TeXHHKH,

HPHHHMa BO BHHMaHHe, qTO 3TO COTPYAHHqeCTBO 6yJeT cnoco6CTBOBaTb
yKperIHHio gpyXKeCTBeHHbiX OTHomieHHft, KOTOpbIe ycTaHOBHJIHCI, Me y COo3OM
COBeTCKHX COUHaIHCTHmeCKHX Pecny6Hc H Pecny6ftroit flepy,

norOBOPHJIHCb 0 CneC.UOeM:

Cmamw* 1. QorosapmBamumecA CTOpOHbI o6R3yWOTCI COfeiftCTBOBaTb pa3-
BHTHIO CoTPYAHHqeCTBa MexIcy o6eHmH CTOpOHaMH B o6jiaCTH HaYKH H TeXHHKH, OC-
HOBbIBaJCb Ha paBHOnpaBHH, YBaXCeHHH CyBepeHHTeTa, HeBMemaTeYIbCTBe BO
BHyTpeHHHe aejia KaWcnoro rocynapcTBa H B3aHMHbIX HHTepeCax.

CmambA 2. CoTpyHHqeCTBO, mBiwo~ueecR ilejnbio HaCTOmaero CorauieHmI,
6yneTr ocyIuecTaTbCA, B qaCTHOCTH, B celCogpIoWHX tbopMax:
a) o6MeH yqeHbIMH H cIneI.HaJIHCTaMH;
6) o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOft HH4)opMaHefl;

e) opraHH3atimi CHM1I03HyMOB H KOHcbepeHiifl no npo6ieMaM HayKH H TeXHHKH,
HHTepecyoLtHX o6e CTOpoHbI;

e) npeAocTaBieHme acIHpaHTCKHX CTHHeHJIk H CTHneHAHdR RA nOBliimeHHA
KsanHd4HraHH;

6) COBMeCTHaI pa3pa6oTKa HeKOTOPLIX TeXHOjiorHeCKHX [poUeCCOB B rIpO-
MbiumJeHmoCTH, CeJIbCKOM XO3AIICTBe H oapyrHX oTpaCMx, IIpecTaBJIIoHx

3aHMHbItl HHTepec.

CmamwA 3. CneuwamHbe cornameHim rJiH KOHTpaKTbI, Ha OCHOBe KOTO-
piix 6yueT pa3BHBaTbCZ COTpyAtHHqeCTBO MewIay KOMIeTeHTHbIMH opraHH3LImH
H yqpe)KaeHHRMH o6eux CTpaH, 6YUYT 3aIKjuolqaTbCI B COOTBeTCTBHH C AeftCTByIO-
IWnM B o6eHx CTpaHaX 3axOHO jaTei]CTBOM.

B yHOMSHyTbiX cnemanH ,IX cornameHmmx HRH KOHTPaKTaX MorYT, B qaCTHO-
CTH, flpeyCMaTpHBaTbC1 CPOKH, 4DHHaHCOBbIe YCJIOBHR H npouenypa pean]H3aIHH
KOHKpeTHblIX InpOeKTOB, no KOTOPbIM Morna 6bi 6bITb AOCTHrHyTa goroBopeH-
HOCTb.

Cmamwt 4. oaoroBapamawomxecq CTOPOH/6I, B eni x o6ecneqeHms 6naro-
rIPHTHbIX YCJIOBHft" B BbInOJIHeHHH cneitaJHcTaMH Apyroft CTOpOHbI B03nlo)KCH-
HbIX Ha HHx o6R3aHHocTeil npe]UoCTaBAT mM npHBR3IerHH H HMMYHHTeTbl, npejy-
CMOTpeHHbie 3aKOHOM B OTHOHIeHHH CIeIHfaJIHCTOB TeX CTPaH, KOTOpbie OKa3II-
BaMOT HM Hay'IHO-TeXHHqecKoe coQeflCTBHe.
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CmambA 5. IocTaBKa MamHH, o6opyxOBaHHA H apyrofl anmapaTypbl, ocy-
iuecTBjieMbie B UIelax HayqHO-TeXHHqecKoro CoTpyHHqeCTBa, 6yFIyT 1O]b30-
BaTbCA BCeMH TaMO)KeHHbIMH jibrOTaMH, KOTOpbIe o6cneaT HX CBO6OAHbIll BB03
B CTpaHy-IoIiyqaTeJIb.

Cmanms 6. AoroBapaamomHec CTOpOHbI corJaUIaIOTcsI C03LaTb CMe-
IIaHHYIO KOMHCCH1O AURAS H3YqeHHR BoIpOCOB, CBR3aHHbIX C Bbi1O3IHeHHeM HaCTOa-

uxero CornameHmm H, B qaCTHOCTH, Jam pa3pa6OTKH nporpaMM, HanpaBJeHHbix Ha
UOCTH)KeHHe uiemeft CoriamueHHA, lA1 nepHoIHeCKOtk OueHKH pe3yIbTaTOB H =A
BbIpa6OTKH peioMeHawift CBOHM lpaBHTeJIbCTBaM, HanpaBeHHbIX Ha ycneiUHoe
BbEinojiHeHHe iieiiefk HaCTosuero CorxaxueHI. 'IjieHbI yKa3aHHotk KOMHCCHH 6yyT
Ha3HaqaTbCA B PaBHOM KojiHqeCTBe o6oHmH lpaBHTeI]CTBaMH. B ee pa6oTe MOrYT
ytiaCTBOBaTb 3Kcnep'rbi, Ha3HaqaeMbie o6eHMN CTOPOHaMH.

KOMHCCHS 6yueT co6HpamCS nepHOUHeCKH B CPOKH, COrJiaCOBaHHbie CTOpO-

HaMH nO CBOHM COOTBeTCTBYIOIIHM JAHIrHOMaTHqeCKHM KaHaJIaM, H ee 3aceJaHHR
6YJIyT npOBOHTbCA nooqepeAiHO B CTOjiHuax JBYX CTPaH.

Cmambm 7. HacTomuee CornamHeme 6yoaeT oaeICTBOBaTb B TeqeHHe 5 neT,
no HCTeqeHHH KOTOpbIX OHO 6yreT aBTOMaTHqeCKH npoJnieBaTbcR Ha nocnenyio-
Ilme nSITHJIeTHHe nepHoALI AO Tex nop, noKa OAHa H3 JOrOBapHBaiOntHXC CTOpOH
He yBeaOMHT oapyryio CTOPOHY 3a TpH Mecmia oo HcreqeHHR COOTBeTCTBYIOU!eO
nepHona 0 HaMepeHHH o eHOHCHpOBaTb ero.

o eHOHCa.Hs HaCTOmtero CornameHMs He 6yaeT 3aTparHBaTb peanj3aim
CfleuIJHamrbHblX coriauieHHIA HRH KOHTpaKTOB, HaXOJ RI.IHXC1 B CTaAIHH OCyuIeCT-
BJIeHHS, BbifOfIHHHe KOTOpbIX 6yaer nlpoIODhaTbC1 JIO HCTeqetHH ycTaHoBjIeH-
Horo CpOKa oaeiRCTBHR.

CmambA 8. HacToamee CornameHHe BCTyIlHT B CHfrY B oaeHb, Korna o6e
CTOPOHbI lpoHH4OpMHpylOT Apyr apyra nyTeM o6MeHa HOTaMH 0 BbjIOJIHeHHH
Heo6XoAHMbliX lAn ero BCTyIjieHHA B CHJly opHJIHqeCKHX Tpe6OBaHHII B COOTBeT-
CTBHH C HX BHYTPeHHHM 3aKOHOonaTeIbCTBOM.

COBEPIIEHO B .TIHMe OAIHHHaJuaTOrO HOS6pA TIcAqa AeB5TbCOT CeM],IeCAT me-
cToro rona B BYX 3K3CMIUI5pax, KaKmII Ha PYCCKOM H HcIaHCKOM 53bIKaX, flpHqeM
o6a TeKCTa HMeIOT OoHHaKOBYIO CHJIY.

rIo YIIOJ1HOMOqHiO rpaBHTe1hCTBa Io Y[IOJIHOMOHIO I'paBHTeJIbCTBa

Colo3a COBeTCKHX Cou~ajmcTHecKHx Pecny6nHKH lepy:
Pecny6niHK:

[Signed- Signe] [Signed- Signe]
A. H. MAHKyno XOCE AE JIA HrIYHTE PAzflBn

FuaBa COBeTcKOfk MHHHCTP HHOCTpaHHbIX geJr
npaBHTeJIbCTBeHHOI xaenerauim Pecny6niHH rlepy
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICO-TICNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA UNION DE REP1JBLICAS SOCIA-
LISTAS SOVI8TICAS Y EL GOBIERNO DE LA REP10BLICA DEL
PERO

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobierno de la
Repiblica del Peri;

Deseosos de fortalecer la cooperaci6n entre ambos paises en la ciencia y la t6c-
nica;

Considerando que esta cooperaci6n contribuirA a fortalecer adin mis las rela-
ciones amistosas que existen entre la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas y la
Repiblica del Perd;

Han convenido lo siguiente:

Artculo L Las Partes Contratantes se comprometen a contribuir al desa-
rrollo de la cooperaci6n tcnica y cientifica entre ambos paises, con base a la igualdad
de derechos, el respeto a la soberania, la no intervenci6n en los asuntos internos de
cada Estado y el inter6s reciproco.

Artculo II. La cooperaci6n que es la finalidad del presente Convenio sert
efectuada en particular en las siguientes formas:
a) Intercambio de cientificos y tcnicos;
b) Intercambio de informaci6n cientifico-t6cnica;
c) Organizaci6n de simposios y conferencias sobre los problemas de ciencia y t6c-

nica de inter6s mutuo;
d) Otorgamiento de becas de postgrado y especializaci6n;
e) Elaboraci6n conjunta de procesos tecnol6gicos en la industria, agricultura y en

otras ramas de inter6s reciproco.

ArtIculo III. De acuerdo con la legislaci6n vigente en ambos paises, las Partes
suscribirdn los Acuerdos o Contratos especificos en base de los cuales se desarrollard
la colaboraci6n entre organismos y organizaciones competentes de ambos paises.

En dichos Acuerdos o Contratos especificos podrAn en particular preveerse los
plazos, condiciones financieras y procedimientos a fin de realizar los proyectos con-
cretos a convenir.

Articulo IV. Las Partes Contratantes, a fin de facilitar a los t6cnicos de la otra
el cumplimiento de su misi6n, les otorgarin los privilegios e inmunidades concedidos
por ley a los expertos de los paises que le otorgan cooperaci6n t6cnica.

Articulo V. Los equipos, maquinarias, y cualesquiera de los implementos que
posibiliten la cooperaci6n cientifico-t6cnica, gozarAn de todas las facilidades de
cardcter aduanero que permitan su libre internaci6n en la Parte receptora de esta co-
operaci6n.
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Artfculo VI. Las Partes Contratantes convienen en crear una Comisi6n Mixta
para estudiar las cuestiones relacionadas con el cumplimiento del presente Convenio
y, en particular, para elaborar programas dirigidos a cumplir los fines del Convenio,
para evaluar peri6dicamente los resultados y para elaborar recomendaciones a sus
Gobiernos dirigidas al mejor cumplimiento de los objetivos de este instrumento. Los
Miembros de la Comisi6n ser~.n designados en cantidad equitativa por ambos
Gobiernos. En sus trabajos podrin participar expertos designados por ambas Partes.

La Comisi6n se reunird peri6dicamente en las fechas que acuerden las Partes a
travs de sus respectivos canales diplom~ticos; y las reuniones se celebrardn alter-
nadamente en las capitales de los dos paises.

Artculo VII. El presente Convenio tendrA una duraci6n de cinco afios, al ter-
mino de los cuales se renovarA autom~ticamente por perfodos sucesivos de cinco
afios hasta que una de las Partes Contratantes informe a la otra Parte, con tres meses
de anterioridad a la expiraci6n del respectivo perfodo, sobre su prop6sito de denun-
ciarlo.

La denuncia del presente Convenio no afectardL los Acuerdos o Contratos
especificos que se hallaren en aplicaci6n, los que continuartn ejecutd.ndose hasta su
t6rmino normal.

Articulo VIII. El presente Convenio entrarn en vigor en la fecha en que ambas
Partes se informen por cambio de notas haber cumplido con las formalidades exigi-
das por su legislaci6n interna para su puesta en vigor.

SUSCRITo en Lima el dia 11 de noviembre de mil novecientos setentiseis en dos
ejemplares, cada uno en espafiol y en ruso, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Uni6n de Repdblicas de la Repdiblica del Pern:

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ALEXEY N. MANzHuLo Jost DE LA PUENTE RADBILL
Jefe de la Delegaci6n Ministro de Relaciones Exteriores

Gubernamental Sovittica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PERU ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Peru,

Desiring to strengthen co-operation between the two countries in the field of
science and technology,

Considering that such co-operation will help to strengthen the friendly relations
existing between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote the development of
technical and scientific co-operation between the two countries on the basis of equal
rights, respect for sovereignty, non-interference in the internal affairs of each State
and mutual interest.

Article 2. The co-operation which is the aim of this Agreement shall take in
particular the following forms:
(a) Exchange of scientists and experts;
(b) Exchange of scientific and technical information;
(c) Organization of symposia and conferences on scientific and technical problems

of interest to the two Parties;
(d) Awarding of scholarships for post-graduate study and further training;
(e) Joint elaboration of technological processes in industry, agriculture and other

areas of mutual interest.

Article 3. The specific agreements or contracts on the basis of which col-
laboration shall be developed between the competent parties and organizations of the
two countries shall be concluded in accordance with the legislation in effect in the two
countries.

Such agreements or contracts may, in particular, specify the time-limits, finan-
cial terms and procedures for implementing specific projects which may be agreed
upon.

Article 4. Each Contracting Party shall, in order to ensure favourable condi-
tions for the performance by experts of the other Party of the duties assigned to
them, grant them the privileges and immunities which are accorded by law to experts
from countries extending technical co-operation to it.

I Came into force on 19 April 1978, the date of the exchange of notes by which the Parties had informed each other of

the completion of their required domestic legislation, in accordance. with article 8.
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Article 5. Deliveries of machinery, equipment and other apparatus carried
out for purposes of scientific and technical co-operation shall be given all customs
privileges which will permit their free entry into the receiving country.

Article 6. The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission to
study questions relating to the implementation of this Agreement and, in particular,
to prepare programmes designed to achieve the purposes of the Agreement, to
evaluate the results periodically and to draft recommendations to their Governments
aimed at the successful implementation of the purposes of this Agreement. Each
Government shall appoint an equal number of members of the Commission. Experts
designated by the two Parties may participate in the work of the Commission.

The Commission shall meet periodically on the dates agreed by the Parties
through their respective diplomatic channels; the meetings shall be held alternately in
their respective capitals.

Article 7. This Agreement shall remain in force for five years, after which it
shall be renewed automatically for successive five-year periods until either Contract-
ing Party gives the other notice, three months before the expiry of the respective
period, of its intention to denounce it.

Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of specific
agreements or contracts which may be under way; they shall continue to be im-
plemented until the established expiration date.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Parties inform each other by an exchange of notes that the requirements of their
domestic legislation for its entry into force have been complied with.

DONE at Lima on 11 November 1976, in duplicate, in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Peru:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
ALEXEi N. MANZHULO Jost DE LA PUENTE RADBILL

Head of the Soviet Minister for Foreign Affairs
Government Delegation
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[TRADUCTION - TRSANSLTION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RlePUBLIQUE DU PEROU RELATIF A LA
COOPIERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement de la R~publique du P6rou,

D6sireux de renforcer la cooperation entre les deux pays dans les domaines
scientifique et technique,

Consid~rant que cette coop6ration contribuera A renforcer encore plus les rela-
tions amicales qui existent entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R6publique du Prou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser le d6veloppe-
ment de la cooperation scientifique et technique entre les deux pays, sur la base de
l'Mgalit: des droits, du respect de la souverainet6, de la non-intervention dans les
affaires int~rieures de chaque Etat et des avantages r6ciproques.

Article 2. La cooperation vis6e par le present Accord prendra en particulier
les formes suivantes :
a) Echange de scientifiques et de techniciens;
b) Echange d'informations scientifiques et techniques;
c) Organisation de colloques et de conf6rences sur les probltmes scientifiques et

techniques d'int6ret commun;
d) Octroi de bourses d'dtudes du troisitme cycle et d' tudes de sp6cialisation;
e) Mise au point conjointe de procdd6s technologiques dans l'industrie et l'agricul-

ture et dans d'autres domaines d'intret commun.

Article 3. Conform6ment A la 16gislation en vigueur dans les deux pays, les
Parties concluront les accords ou contrats sp~cifiques sur la base desquels se r~alisera
la collaboration entre les organismes et organisations comp~tents des deux pays.

Lesdits accords ou contrats spcifiques pourront, en particulier, prdvoir les d6-
lais, les conditions financi~res et les procedures applicables A la r6alisation des projets
qu'il sera d~cidd de r6aliser d'un commun accord.

Article 4. Chaque Partie contractante, afin de faciliter aux techniciens de
l'autre Partie l'accomplissement de leurs tAches, leur accordera les privileges et
immunitds accord~s conform~ment A la loi aux experts des pays qui lui fournissent
une coopdration technique.

Entrd en vigueur le 19 avril 1978, date de l'6change de notes par lesquelles les Parties s'taient inform~es de l'accom-
plissement de leurs formalitts l6gislatives, conform6ment A I'article 8.
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Article 5. La Partie bendficiant de la cooperation prevue par le present Accord
accordera toutes les facilit6s douanitres necessaires pour permettre la libre importa-
tion sur son territoire des equipements, machines et autres fournitures necessaires i
la cooperation scientifique et technique.

Article 6. Les Parties contractantes conviennent de creer une Commission
mixte chargee d'6tudier les questions lis A l'application du present Accord et, en
particulier, de formuler les programmes tendant A r~aliser les fins dudit Accord,
d'evaluer periodiquement les r6sultats obtenus et de formuler A l'intention des deux
gouvernements des recommandations tendant A r~aliser au mieux les objectifs pr6vus
dans le present Accord. Les membres de la Commission seront designes, en nombre
egal, par les deux gouvernements. Des experts d6signes par les deux Parties pourront
participer aux travaux de la Commission.

La Commission se reunira periodiquement aux dates arretees par les Parties par
la voie diplomatique, alternativement dans les capitales des deux pays.

Article 7. Le present Accord est conclu pour une duree de cinq ans, A l'expira-
tion de laquelle il sera tacitement reconduit pour des periodes successives de cinq ans,
A moins que l'une des Parties contractantes n'informe l'autre, moyennant preavis de
trois mois avant l'expiration de la periode en cours, de son intention de le d6noncer.

La denonciation du present Accord n'affectera pas les contrats ou accords sp6ci-
fiques en cours d'application, lesquels continueront de produire effet jusqu'A leur
expiration normale.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
se seront informees, par echange de notes, que les formalites requises par leur legisla-
tion interne A cet effet ont ete remplies.

FArr A Lima le 11 novembre 1976, en deux exemplaires en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de la Republique du Perou:

socialistes sovietiques :
Le Chef de la d66gation Le Ministre des relations exterieures,

gouvernementale sovitique,

[SignO] [Signd]

ALExEi N. MArjouLo Jost DE LA PUENTE RADBILL
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYlbCKAA KOHBEHLUHI ME)K)jY COIO3OM COBETCKHX
COLIHAJ.14CTW-qECKI4X PECnYBjiIHK 14 HAPOAHOIl PEC-
IIYBJwIKOIl MO3AMBHK

Corn3 CoBeTcKHx CoimaHCTHqeCKHX Pecny6niHK H HapoaiHaA Pecny6jHuxa
MO3aM6HK,

pYKOBOaHMbie )KJaHHOM AaJIbHg etIerO pa3BHTHR H yKpIrefleHHI CyIuecT-
Byoumx 6paTcKHx Apy)KeCTBeHHbiX OTHOiueIHH H COTpyHH'qeCTBa MeKIy o6onmm
rOCyJapCTBaMH,

teJIasi yperyJIHpOBaTb KOHCyJnhCKHe CBA3H Me)KIy HHMH,

penuum 3alcumOHTb HaCTOSuw KOHcymcKyl KoHsemuno H c vrofl uemio
corJmaciuacb 0 HH)KeJeouxeM.

p Ai i. OnPEtEJIEH M

Cmambf 1. B HacTosu.efi KoHBeHuHH npHBoxibiIe HHe TepMHHbI HMeiOT
cne wOumbo e HaqeHI:

1. <(<KOHCyYIbCTBO>> O3HaqaeT reHepanhHoe KOHCyJ1hCTBO, KOHCYJbCTBO, BH.C-
KOHCYJbCTBO H KOHCYJIbCK0e areHCTBO;

2. ((KOHCynCKHI1 oxpyr o3HaqaeT TeppHTOpHIO rocyflapCTBa lpe6bIBaHH,

OTBeeHHy1O KOHCYJbCTBY nrA BbIfojIHHHI KOHCYnbCKHX 4yHKWIA;

3. ((rjlaBa KOHCyJE6CTBa)) o3HaiaeT JIHIO, KOTOPOMY nopyqeHO PYKOBOJUHTb
KOHCyJEhCTBOM;

4. <(KOHCYJhCKOe aJIOHHOCTHoe flHIO>) o3HaqaeT jio6oe JIO, BK0Iioqa rjiaBy
KOHCynbCTBa, KOTOpOMy II0PYqeHO BbInOjTeHHe KOHCYlbCKHX )yHpwl;

5. <<COTpYaHHK KOHCyIIbCTBa>) o3HaqaeT mro6oe nmo, He sBJIA1OnIJeeCA
KOHCYJbCKHM ,OJDI28HOCTHbIM JIHUOM H BbInOlH IOllee B KOHCYJ~bCTBe aJIMHHHcTpa-
THBHble HRIH TeXHHqeCKHe o63aHHOCTH HnH o6A3aHHOCTH no o6cniyIuaHHio KOH-
cyJIbCTBa;

6. «VIeH nepcoHaria KOHCyYJICTBa> o3HaqaeT KOHCYJ1hCKoe JaOJUKHOCTHOe fIH-

IO H COTpYAHHKa KOHCyJbhCTBa;

7. (qneH CeMbH)> o3HaqaeT cynpyry (cynpyra) q'UeHa riepcoHana KOHCyJIbCTBa,

ero eTeil H pOAIHTeJnle, a Tamoe pOgHTeIeil ero cynpyrH (cynpyra), npoicHmaioumx
BMeCTe C HHM H HaXOXARUIHXCA Ha ero HC=HBeHHH;

8. <<KOHCYJlbCKHe noMemeHHD> o3HaqaeT 3aHHA KnH qaCTH 3JaaHH, BKj1foaA
pe3HIHuHIO raBbI KOHCyJIbCTBa, nogco6HbIe iioMeIueHHA H 3eMe.nbHbIe yqaCTKH,
HCflOJlb3yeMbIe HCKJIOqHTeJlbHO ARA KOHCYlbCKHX ueneilf, He3aBHCHMO OT TOrO,

beft co6CTBeHHOCT]6O OHH ABJIAIOTCH;

9. <«KoHcyJbcKHe apxmbi>) o3Haqaer Bco cny1Ce6Hyio nepermcy, umI4p, Ao-
KyMeHTbi, KHHrH H upyrHe TeXHHqecKHe cpegcTBa AnA pa6oTa KOHCyjicTBa, a TaKme
o6opyAoBaHHe, ripezmta3Haqemoe A mX xpaHemm;

10. <cyJHo npeacTaEJIeMoro rocyuapcTsa, o3HaqaeT mo6oe cyAIo, rma-
BakouIee flOA 4bJaroM 3TOrO rocyIapCTBa. OAHuaKo B [OHATHe (CYJIHO)) He BXOJIET
BOOHHbIe cyga;
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11. <<caMoJIeT)) 03HaqaeT mo060of JeTaTeJlbHbf aimapaT c ornO3HaBaTejib-
HbIMH 3HaKaMH nipecTaBLqieMoro rocynapcTBa.

PA3JIEJl II. YqPE)KIEHHE KOHCYTnbCTB, HA3HA1EHHE
LJIEHOB IEPCOHAJIA KOHCYnIbCTBA

CmambA 2. 1. KOHCYJIbCTBO Mo)KeT 61iT y'lpeweHo B rocyaapCTBe uIpe-
66IBaHHI TOJMhKO C cornacms 3Toro rocyJapCTBa.

2. MeCTOHaxowcIeHHe KOHCY1bCTBa H rpaHHubi ero KOHCyJnbCKOrO ozpyra
onpeneIAnIoTcA no coriiaiUeHHIO Memy npegCTaBJ1MeMbiM rocy~apcTBoM H rocyJlap-
CTBOM nipe6bBaHHuI.

3. KOHCYJMhCKHM AOJIKHOCTHbIM nimLOM MO)KeT 6bITb TOJbKO rpaaHHH
npegcTaBjiAeMoro roCyJapCTBa.

Cnamab 3. 1. 9o Ha3HaqeHHS rJIaBLI KOHCynbcTBa npeAcTaBniseMoe rocy-
IapCTBO HcnpauiBaeT IHnJioMaTHIeCKHM nyTeM corJIacHe rocyaapcrBa npe6bI-

BaHHIA Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. ripe~cTaBmJeMoe rocy~apCTBO qepe3 CBoe XHUj1OMaTHqeCKoe npeACTaBH-
TeJIIbCTBO HaIipaBJISmeT MHHHcTepCTBy HHOCTpaHHbIX eIae rocyJapCTBa npe6bIBaHHSI
KOHCyjiiCKHft naTeHT HJIH gpyrof IOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rnaBJi KOHCyJnbCTBa. B
naTeHTe HAH ApYrOM AOKYMeHTe YKa3bBaeTcS nOJIHOe HMS H (baMHRHR rnaB1i KOH-
CyAnbCTBa, ero paHr, KOHCynbCKHA oKpyr, B KOTOPOM OH 6yfeT HCIIOJIHTb CBOH o6x-
3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)K1"eHHe KOHCyJ1hCTBa.

3. rio npe IcTaBieHHH naTeHTa HuH apyroro JIOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rmIaBbI
KOHCyJ1bCTBa rocyLapCTBo Inpe6bIBaHHR BbIuaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOTKHI1 CPOK
3K3eKBaTYPY HuH HHoe pa3pemeHHe.

4. Tna1 a KOHCYJnBCTBa MO)KeT HpHCTytfHTb K HCnOJIHeHH1o CBOHX o6Si3aH-
HOCTeI nocnie TOrO, KaK rocyuapCTBo npe6bIBaHHI BbIaCT eMy 3K3eKBaTypy HfH
HHoe pa3peleHHe.

5. rocygapCTBo npe6bIBaHH AIO Bb1IJaqH 3K3eKBaTypbI H Im HHoro pa3pemeHHR
MO)KeT gaTb ruiaBe KOHCYJ1hCTBa BpeMeHHoe cornacHe Ha BbinOJIHeHHe HM CBOHX

6. C MOMeHTa HpH3HaHH, Aaxce BpeMeHHoro, BJ1aCTH rocyuapcTBa npe6bi-
BaHI nrIpHHHMaIOT Heo6xoaHMbIe Mepbi K TOMY, qTo6bI riaa KOHCyJIbCTBa Mor
BbInOIHITb CBOH ) .YHKIHH.

CmambA 4. 1. flpecTajmeMoe rocyaapcTBo coo61uaeT MHHHCTepCTBy
HHocTpaHHiix leJn rocyuapcTBa npe6bIBaHHR nOJIHoe HMSI, 4)aMHnHIO H Of)KHOCTb
KOHCYJIbCKHX AOJD8CHOCTHbIX JIHU, Ha3HaqeHHbIX He B KaqeCTBe rviaBbi KOHCyJlbCTBa.

rocyaapCTBo npe61baIBaHH 6yAeT CqHTaTb HX IIPHCTYHHBUIHMH K HCIIOJIHeHHIO
CBOHX o6.n3aHHOCTeiR nocne no3yqeHR TaHx CBeaIeHHfl MHHHCTepCTBOM HHOCTpaH-
HbIX Aefl.

2. KOMIreTeHTHmIe BjIaCTH rocyoaapcTBa flpC6lBaHHA BbIJIaIOT treHaM nep-
coHana KOHCyJIbCTBa H qnleHaM HX CeMeR COOTBeTCTBypOImHe yAOCTOBepeHHR.

CmanmA 5. rocygapcTBo npe6bIBaHH MO)KreT B mo6oe BpeMS, He 6yuy'm
o6A3aHHbM MOTHBHpOBaTb cBoe peueHHe, yBeoaOMHTb npeAcTaBnieMoe rocyfap-
CTBO AHIlIOMaTHqeCKHM IYTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HRH HHOe pa3peleHHe, gaH-
Hoe rmiaBe KOHCyjrbCTBa, B3AiTO o6paTHO HRH qTO KOHCyJIbCKOe OJIDKHOCTHOe JIHuO
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HJ1H COTPYAjHK KOHCYJhCTBa MBJlqRTCR HerIpHeMneMbIM. B TaiOM cnyqae ripecTa-
wmnemoe rocynapcTBo AOJnKHO OTO3BaTb TaKOe KOHCyjibcKoe UOJifKHOCTHOe m1I1O
HIH COTPY1HHxa KOHCyJIbCTBa, eCJ1H OH yxKe HPHCTYIIIUI K CBOeR pa6oTe. Ecnn ripen-
cTaBjieMoe rocyxapcrBo He BbIIOJIHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoKa 3ro o6A3aTeJh-
CTBO, TO rocyaPCTBO npe6biBaHH MO)KeT OTK3aTbCS! rIPH3HaBaTb Taoe fHIXO KOH-
CYIbCKHM AOJIHCHOCTHbIM JIHIIOM HJH COTpYUHHKOM KOHCYJICTBa.

CmamA 6. 1. Ecnm rnasa KOHCYJMCTBa B CHry KaKot-jIH6o ripHqHHbI He MO-
)KeT BbIiIOIHBTb CBOH 4,yHKHH HJIH eClH nOji)KlHOCTi rJiaBbI KOHCyJ, CTBa BpeMeHo
BaKaHTHa, lpecCTaB.JIeMoe rocyaIapCTBO MOXCeT yrIoIjIHOMOqHTb KOHCYRBCKoe fojn-
xcHOCTHOe nm3O JaHHOro Him npyroro KOHCyJIhCTBa B rocyaapcTBe flpeObIBaHR HflH
oAHIoro H3 qReHOB aHlnIoMaTHqecKOrO nepcoHana cBoero AmnHIOMaTHqeCKorO ripeA-
CTaBHTeJIbCTBa B rocynapcTBe npe65bIBaHHA XIA BpeMeHHOrO pyKOBOaCTBa KOHC-
YJhCTBOM. IloJIHoe IMR H dbaMmIU 3TOrO nHua IpeUBapHTenhHO coo61uaOTCA MH-
HHCTePCTBY HHOCTpaHHbiX hen rocyuapcTBa rlpe6blBaHMA.

2. lrhuio, ynojiHoMoqeHHoe xiA BpemeHHoro pyKOBOaCTBa KOHCYJ11CTBOM,
nOJIb3YeTCA TeMH wKe npaBaMH, npHBHJeFHKMH H HMMYHHTeTaMH, KOTOpbIe npego-
CTaBJIAIOTCI FmaBe KOHCyJILCTBa B COOTBeTCTBHH C nIOjiOXKeHHKMH HacTOuelfl KoHBe-
HIHH.

3. Ha3HaqeHHe qneHa AHIrmioMaTHqecKoro nepcoHaina AHUiIOMaTHqecKoro
npeACTaBHTenbCTBa npencTaanxeMoro rocyapcTsa B KOHCyJICTBO B COOTBeTCTBHH
c HyHKTOM I HaCTomeif CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBHnerIl H HMMYHHTeTOB,
KOTOPbIe flPegOCTaBIeHbI eMY B CHfly ero JIHIUIOMaTHqeCKoro cTaTyca.

CmambL 7. 1. Ha qJneHoB ummOMaTHqecKOrO nepcoHaiia AHIjiAOMaTHqec-
Koro InpeJCTaBHTebCTBa npencTaejiAemoro rocy~apCTBa B rocynapcTse npe6biBa-
HHA, Ha KOTOPbIX BO3JIO)KeHO OCyIlCeCTBJIeHHe KOHCYJRCKX (DYHKIUHl B 3TOM nIpeA-
CTaBHTeJfhCTBe, pacnPOCTpaHAIOTCfl rpeAyCMOTpeHHbIe HaCToselft KoHmemuIe1t
rnpaBa H o6S3aHHOCTH KOHCYnbCKHX AORWKHOCTHIX JIHII.

2. OcywecTieHe KOHCyJbCKHX dbyHKH IM HiaMH, yKa3aHHI6IMH B I1YHKTe 1
HaCTOAUefl CTaThH, He 3aTparHBaeT npHBHnerHi1 H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe Iepeo-
CTaBJIeHbl HM B CHiy MX HIUIOMaTHqecKoro cTaTyca.

Cmami 8. IlpeACTawLSeMoe rocygapCTSO MOKeT B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOJaTeRLbCTBOM rocygapcTBa npe6biBaHHE npHo6peTaTb B HOJIb3OBaHHe 3e-
MeJIHibie yqaCTKH, 6niaroycTpaHBaTb HX, CTPOHTh Ha npaBax CO6CTBeHHOCTH,
PeKOHCTPYHpOBaTb H apeHIOBaTb 3AaHHS! AI Pa3MeeHHI IOHCyJICKmx IoMeieHmg
H munbix nomexeHmI qeHOB nepcosajia KOHCyjmCTBa.

'ocynapCTBo lpe6ibiBaHHA OKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTBYIOUIYIO nOMOUIL
npeacTasBxieMOMy rocyapCTBy.

PA3EJI III. r-P4B31ErHH H HMMYHHTETI I

Cmamwi 9. rOCynapCTBO ripe6bIBaHHA o6ecneqmaeT KOHCyJIbCKOMy AOJ)K-
HOCTHOMY JIHXY CBOIO 3aMIHTY H 11pHHHMaeT HexO:OgHMibie MepbI lr TOrO, qTO6bli
KOHcyJIbcKoe IOJDCHOCTHOe JIHuO MOnIO BbiiOJIHTb CBOH O6SI3aHHOCTH H HOJb30-
BaTbCI rIpaBaMH, ripHBHIUieHRMH H HMMyHHTeTaMH, IPe]IYCMOTpeHHbIMH HaCTOI-
wefl KoHBeHe Ielf H 3aKOHOJIaTejIbCTBOM rocygapcTBa npe6bIBaHHR. FocynapCTBO
npe6EbIBaHHsl npHHHMaeT Heo6xogHMbIe Mepbl Ann o6ecneqeHHx 3aIIHTbI KOHCyJib-
CKHX rIoMeLueHI1 H MHJIibX OMeIueHHIA KOHCYJICKHX AIOJDKHOCTHbIX IIHI.
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Cmamwi 10. 1. KOHCyzIbCKHR mT C rep6oM npeacTaBnAeMoro rocyaap-
CTBa H Ha3BaHHeM KOHCYJIbCTBa Ha 93bIKe npecTaBneMOro rocygapcTBa H Ha
RI3bIKe rocyxapcTsa npe6bBaHHJI Mo)KeT 6bIT yKpenUeH Ha 3AaHHH, B KOTOPOM
pa3MeiueHO KOHCYJlbCTBO.

2. Ha 3LIaHHH KOHCyJbcTBa, a TamOe Ha pe3uieHlWrt rJaBbI KOHCyJbCTBa
MO)KeT BbIBeuHBaTbCR 4)nar npeacTasn1eMoro rocyLapcTBa.

3. rInasa KOHCYJbCTBa Mo)KeT BbIBeiHBaTb dmar npencTaBneMoro rocy-
napCTBa Ha CBOHX cpezCTBaX nepeBHKceHHR.

Cmamtbq 11. 1. KOHCymcKHe noMeueHHR HenpHKOCHOBeHHbI. BnaCTH ro-
cyzlapcTBa npe66IBaHHR He MOFyT BCTynaTIb B KOHcyjIbcKHe nOMeiueHHR 6e3 coma-
CHI Ha 3T0 rJIaBbI KOHCyJlCTBa, rnafbl AHnnIOMaTHqecKoro nIpeACTaBHTe3IbCTBa
npelcTaBniAeMoro rocynapcTBa HiH iHlua, Ha3HaqeHHOrO OZWHM H3 HHX.

2. flnoJiOeHHs nyHKTa 1 HaCTOSIIe ¢claTbH rlpHMeHRIOTCA K )KHilbIM nOMeuIe-
HHSIM 'UIeHOB nepcoHana KOHCy3IbcTBa, ABJIAIOUHXCR rpawKaHaMH npeAcTaBjine-
MOrO rocyuapcTBa.

Cmambw 12. KOHCyJIbcKHe apXHBbI RBJIAIOTCA HenpHKOCHOBeHHbIMH B
mo6oe BpeMSI H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXOmcgeHHA.

Cmambw 13. 1. KOHCyubCTBO HMeCT flpaBO CHOCHT1C6I C r paBHTeIbCTBOM,
AHrIIIOMaTHIeCKHMH npeAcTaBHTeJIhCTBaMH H KOHCyJ~bCTBaMH npeAcTaBnJieMoro
rocyXaapCTBa. C 3TOR 1eJlIbIO KOHCYJIbCTBO MO)KT IIOJh3OBaTbCR BCeMH 06bLqHblMH
CpeAJCTBaMH CB93H, ]Hd)pOM, AHIljiOMaTHqecKHMH H KOHCYJ16CKHMH KypbepabmH H
BajIH3aMH. f'pH nO.b3OBaHHH o6biqHbIMH cpeoaCTBaMH CBAI3H K KOHCYJh6CTBY

npHMeHRIIOTCA Te we TapHdcH, qTO H K RHIjIOMaTHqeCKOMy peaCTaBHTem6CTBy.

2. Cniy)Ke6HaA nepenHcKa KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpeA-
CTBa CBAI3H HM HCrOJIb3YIOTCA, H KOHCYJIbCKHe BaJIH3bI, HMeOIIIHe BHAHMbie
BHeKIHHe 3HaKH, YK3bIBaioume Ha HX OcjHIxHaJIbHbIlf xapaKTep, SIBJlIIOTC.I HeIfpH-
KOCHOBeHHbIMH H He MOFYT 6blT 3a~ep)KaHbi Bj1aCTIMH rocyaapcTBa nperobIBaHH.

3. KoHcyubcIue KypbepbI npeACTaBjieMoro rocygapcTBa IOJI]3YIOTCA Ha
TePPHTOPHH rocyuapcTBa npe61biBaHHA TeMH xce llpaBaMH, HpHBnuIerHqMH H HMMY-
HHTeTaMH, TO H AHIIJOMaTH'IeCKHe Kypbepbl.

4. KOHCyJm1cKa BaJiH3a Mo)KeT 6bIT1 BBepeHa KOMaHHHPY cyAHa Him CaMO-
nera. 3TOT KOMaHiHp CHa6)KaeTcA O(4HIxHaJibHbIM IIOKyMeHTOM C yKa3aHHeM
qHcjia MeCT, COCTaBRI OUHX BaJIH3y, HO OH He CqHTaeTCI KOHCYJIbCKHM KypbepOM.
KOHCyumCKoe AOIXDKHOCTHOe jHiuO MoxceT npHHITb KOHCyJ3bCKyIO BaJIH3y Henocpeoi-
CTBeHHO H 6ecnpenwrTCTBeHHO OT KOMaHAHpa cyAHa HJIH caMoneTa, a Tamxe nepe-
ljaTb eMy TaKylO BaJIH3y.

Cmambw 14. 1. 4I IeH]6I nepcOHaJIa KOHCYJILCTBa H qJUeHbl HX ceMefl
nOJ]b3YlOTCA JIHqHOIf HenpHKOCHOBeHHOCT]6O. OHH He nonexaT apecTy HAH 3a~ep-
)KaHHIO B KaKOlt 61 TO HH 6bImO dbopMe. 3TH noJ1o)KeHHR He pacnPOCTpaHIOTCR Ha
JIHIt, ABnIiOuIHXCSI rpacaHaMH rocygapcTBa npe6biBaHH, a TaKe JIHU, rIOCTOSIH-
HO npo)KHmBaoIHX B HeM.

2. rOFcyapCTBO npe6bIBaHH O6A3aHO OTHOCHTbCR K qneHaM nepcoHania KOH-
CYJIBCTBa H tneHaM HX ceMeft C oROJDKHbIM yBa)KeHHeM H npHHhMaTb Bce Haxie-
KamuHe MepbI ris rrpeoaynpe)KeHHA KaKHx-IH6o IIOCtraTen]bCTB Ha HX JIHIHOCTb,
CBo6oAy H JtOCTOHHCTBO.
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Cmamb 15. 1. 'IqIeHbl nepcoHana KOHCyJIMCTBa H uIeHhI Hx CeMell nojmi-
3YIOTCI HMMyHHTeTOM OT IOpHCAWKIxHH rocynapcrBa npe6bIBaHHsi, KPoMe rpamc-
AaHCKHX HCKOB:

a) OTHOCIUWXC1 K qaCTHOMy HeCBH)KHMOMy HMyIueCTBy, HaxOAleMycA Ha Tep-
PHTOpHH rOCy~apCTBa npe6lBaHss, eCjiH OHO TOJMKO He 61ijio npHO6peTeHo
OT HMeHH npecTaBjiseMoro rocynapcTBa ARAz KOHCyJIbCKHX uenell;

6) KacaiouxcA HaciieXOBaHHA, xoraa OHM BEICTyIalOT B KazeCTBe HCfOlIHHTeiJIR 3a-
BeI~aHHJI, noneqIHTeIA HaA HacnIeCTBeHHbIM HMyIuCCTBOM, HacJIeAIHHKa HJIH OT-
Ka3onoJIyxiaTeJIA gaK qaCTHbie JIHUa, a He OT HMCHH npenCTaBjixemoro rocygap-
CTBa;

6) OTHOCUUHXCR K npodIeCCHOHaJnhHOA HJIH Apyroi AeATeflbHOCTH B ieJIX fIHqHOIl
BbIroMbi, ocyRueCTBJqeMoft HMH B rocyiapcTBe lpe6iBaHHx 3a npeejiaMH CBOHX
O4HIMHaJibHbIX 4)yHKUHt;

0) BbITeKaiOUMX H3 3aKnuoqeHHoro HMH AoroBopa,. no XOTOpOMY OHH npRMO HAH
KOCBCHHO He IpHH3JIH Ha ce6A o6S3aTeiibCTBa B KateCTBe IpeaCTaBHTejiA npeA-
CTaBiAaeMoro rocy~apCTBa;

0) TpeTbef CTOpOHbI 3a Bpeg, npHqHHeHHbI B rocygapCTBe npe6.BaHHA HecqacT-
HbIM cnyqaeM, Bb3BaHHbIM TPaHCHIOPTHbIM cpe]CTBOM.

2. HMKaiKHe HCnOJIHHTeJIbHbIe MepbI He MorYT nPHHHMaTbCK B OTHOIIeHH
JIMIX, YIOMAHyTbIX B [IyHKTe I HaCTOmNueil CTaTbH, 3a HCKAoKqeHHeM Tex cJIyqaeB,
KOTOpbie no:na2aIOT nofA lO]tHyHKTbI <<a), <<6 , <<B , <<F>, <<A) YIIOMAHyTOrO
nyHKTa, H TOJIBKO r1PH yCJIOBHH, qTO COOTB'rCTByl ouHe Mepm MoryT nPHHHMaTbCA
6e3 HapyweHHR HeIIpHKOCHOBeHHOCTH HX JIHqHOCTH HnH HX xKHnibIX noMeiueHI#.

3. IIMMyHHTeTbI, nIpeAYCMOTpeHHbIe B HaCTOIueCif CTaTbe, He pacnpOcTpa-
HSIIOTCA Ha nHIX, ABIAAiOuIHXC rpaxnaHaMH rocyjIapcTBa npe6bIBaHIAs HH nO-
CTOIHHO npo)KHBaOU1HX B HeM.

Cmamb 16. flpeAcTaanAeMoe rocyapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCA OT HMMyHH-
TeTa qneHOB nepcoHaiia KOHCyInhCTBa H q4eHOB MX ceMefl, nipe[ycMOTpeHHOrO B
CTaTbAX 14 H 15. OTKa3 B Ka)KAOM KOHKpeTHOM cnyqae aon)KeH 6bITE onpeeeHHO
Bbipa)KeH B nHCbMeHHOA dcopMe.

OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT IOPHCA]HKIXHH no rpawKaHCKHM AeCaM He 03HaqaeT
OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOJIIeMHH HC1OJIHeHHA pe ueHHA, Al1 qerO Tpe6yeTc1
OCO6mfl OTKa3.

CmambA 17. 1. KoHcynbcKOe AOJI)KHOCTHOe HHO Heo63aHO AaBaTb
I1OKa3aHH. B KaqeCTBe CBH)eTefAlI.

2. COTPYAHHK KOHCyn]bCTBa MO)KeT 6bITb BbI3BaH JAl5! oaqH CBAeTeIbCKHX
IIOKa3aHHAf nepea cyoaMH HAH ApyrHMH KOMHTeHTHMlMH BjiaCTMH rocy2IapCTBa
npe6bIBaHHA. OH MOlKT OTKa3aTbC1 AaBaTb CBHeTeJibCKHe IOKa3aHHIA o6 O6CTOI-
TCJIbCTBaX, KacaiouxHxcA cnyxKe6HO9t AeATeJIbHOCTH.

OAHaKO BO BCeX cJIyqaAx IPHHSITHe KaKHx-31H60 HIPHHYAHTCejbHbIX Mep K CO-
TPYAHMKY KOHCyJlbCTBa ABnIerTCS HeJOryCTHMbIM.

3. IojIOXKeHHR HaCTOmuleif CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeCHIOTCR K 'UIeHaM
CeMeft qneHOB iiepcoHayia KOHCyJILCTBa, eCJIH ORH He 51BJIRIOTCAI rpaxaHaMH rocy-
oaapcTBa upe6bIBaHHA.
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Cmamwi 18. nJIeHbI nepcomaia KOHCYJIbCTBa H 'U1HbI lx ceMeft, ecIH OHH He
EBJIRIOTCx rpagaHaMH rocyIapcTBa npe6bBaHH, OCBO6O)xKaIOTcS B rocyIapcTBe
npe6bIBaHHA OT cnyx6bl B BoopyxceHHbIX cKax H OT BCeX BHAOB IlpHHyLAHTeJnbHbIX
nOBHHHOCTeiR.

Ctinm f 19. l'TIeHbI nepcoHana KOHCyJIbCTBa H qIeHbI HX ceMefl OCBO6Oxc-
AaIOTC1 OT Tpe6OBaHHA, nlpeyCMOTpeHHbIX 3aKOHOJ~aTeJrbCTBOM rocy~apc'rBa rIpe-
6blBaHus OTHOCHTeJIbHO perHcTpaUm H nojyqeHH pa3peiueHHR Ha )KHTeJmhCTBo. 3TO
noJioKeHHe He PacnPOCTPaHReTCA Ha JiHU, ABJITIOUHXCA rpa3KaHaM rocynapcTBa
npe6bIBaHHI, a TaxKwe Ha rpaxwiaH nipeigCTaBjimeMoro rocyaapcTBa, IIOCTOSIHHO rIPO-
)KHBaIOIUHX B HeM.

Cmambw 20. 1. KOHcyncbCKHe nomeuCHHA H xcHJIbie iomeHH qJIeHOB nxep-
coHana KOHCynbCTBa, eCJIH 3TO HMYIeUCTBO HaxOAIHTCA B Co6CTBeHHOCTH HuH apeH-
AyeTC OT HMeHH npeAcTaBnseMoro rocyuapcTBa HnH KaKoro-nH6o bH3HqecKoro HIH
lopHA'IeCKoro JIHija, IeiftCBylOiuero OT HMeHH 3roro rocyaapcTBa, a TaKxce caenKH
HJIH AOKyMeHTbI, Kacamoumecm ripHo6peTeHHA yxamanHoro HMyiueCTBa, OCBO60c-
gaiOTCSI OT o6 noKeHHR HJIH B3]bICKaHH,, KaKHX-jiH60 HaJIOrOB HJIH HHbiX rlofo6HbIX
c6OpOB rno6orO BHJa.

2. -OnonKeHH fYHKTa 1 HaCTomuefl CTaTbH He OTHOCITC3 K yIIJxaTe 3a KOH-
KpeTHbme BH JbI O6cjiyxKHBaHHR.

Cmamwi 21. IpeacTaBnxeMoe rocyuapCTBO OCBO60KIwaeTCA OT HanoroB HJH
HH x noJao6HbIX c6opOB uno6oro BHfa C JiBHwHmMOrO HMywecrBa, Rmnou.erocA co6-
CTBeHHOCTbIO groro rocy~apcTBa HuH HaxoainerocA B ero BJIaJeHHH HrIH IOflb3O-
BaHHH H HCHOlb3yeMOFO =AISI KOHCYJMhCKHX ielenet, a TaKaKe B CBA3H C npHo6peTeHHeM
TaKoro HMylUeCTBa.

Cmambw 22. 1. 'lneHbi nepcosana KOHCYJIbCTBa OCBO6oK(,aIOTCR OT
ynniaTbI BCeX HaJIoroB H HHbIX no~o6HbIX c6OpOB jno6oro BHia, HanaraeMbix HiH
B3HMaeMbiX rocy~apcTBOM npe6biBaHHl B OTHOueHHH 3apa6OTHOft InaTbi, nonyqae-
MOIR HMH 3a HcnOjiHeHHe cJy)Ke6HbIX o6R3aHHocTeft.

2. qnJeHbI nepcoHauia KOHCynIICTBa, a TaKwe 'IeHbi HX ceMeft OCBo6OxKaOTCA
B rocyaLapCTBe npe6bBaHH TaoKce OT BceX HaJIOFOB H c6opOB, rocyJapCTBeHHbIX H
MeCTHbIX, BKJIIO4ag HaIOH H c6opbI Ha flpHHa -Ue)Kal1ee HM zBHWHMoe HMyIueCTBO.

3. IpeycMOTpeHHbIe B nyHKCTe 2 HaCTOameft CTaTbH OCBO60weHHA He npH-
MeHAIOTCR B OTHOIIeHHH:

a) sanroroB H c6opoB Ha JIHRHOe HeBHKHMOe HMyLueCTBO, Haxogu 31 e B rocy-

xiapcTee rlp6bIBaHHI;
6) HaBJoroB H c6opOB Ha HacJIeaCTBO H npHo6peTeHHe HMylueCTBa B rocyuapcTBe

npe6bIBaHHs, 3a HCKIj'IOqeHHeM HanoroB H c60poB, OT yfnaTbi KOTOPbIX npILMe-
HqeTcA OCBO6oxAeHHe cormacHo CTaTbe 24 HaCTOmu.eif KoHBeHIXHH;

6) HanoroB H c6opoB Ha qaCTHbIe AOXOAbI, nonyziaeMbe OT HCTOIHHKOB B rocy-
AapcTBe npe6bIBaHHA;

0) HaOrOB H c6OpOB Ha c euiKH H AOKyMeHTbI, o(bopMnrnoUHe HRH Kacaioulieca
C]JIOK, BKIIOqa rocy~apCTBeHHbIe fOIIIHHbI BCeX BHAOB, HanaraeMbie HJiH
B3HMaeMwe B CBA3H C TaKHMH C~ejiKaMH, 3a HCKJIOqeHHeM HaloroB H c6OpOB,
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OT yrLaTbl KOTOPbIX npHMeHeTC OCBo6ocaeHHe coriacHo cTaTbe 20 HaCTOR-
wiefl KoHBeHwm;

0) nljia1Tb 3a KOHpeTHbie BHAlE o6ciyxcHBaHHR.

4. "[noIjceKeHH rIyHKTOB 1 H 2 CTaTbH He pacnPOCTpaHAiOTCA Ha rpaK~aH
rocy~apcTsa npe6bBaHHi H rpa)KaH npexgCTaBj~ieMoro rocy~apcTBa, HOCTORHHO
npoKHBaKouIjx B HeM.

CmambA 23. 1. Bce npe MeTI, BKjiioa TpaHcnOPTHbIe cpeAcTBa, npeA-
Ha3HaqeHHbie AJI cnIywe6Horo flOJIb3OBaHH$1 KoHcyJnbCTBa, OCBO60KaaIOTCA OT
TaMO)KeHHbIX nOUuHH TaK Ke, KaK H lpejYMI'~bi, npeAHa3HaqeHHbie AnIl Cjiy)Ke6HO-
ro HOJIb3OBaHHA AHInrOMaTHqeCKoro nIpeACTaBHTeJThrCTBa.

2. KOHcyjmicKHe AOJDKHOCTHbie JIHua H qIeHbI HX ceMefl ocBo60KJaOTCA OT
TaMo)KeHHorO KOHTPOJIA.

3. qieHbI inepCoHaiia KOHCynbCTBa, a TaIKe "1eHbI HX ceMell, eCJiH OHH He
ABJI IOTCA rpauasamn rocy~apcTBa npe6bIBaHHI HJIH IlOCTOAHHO IlpO)KH-
BalOWHMH B HeM, OCBO6O)KaIOTCI OT TaMo)KeHHbiX InOmIMHH, KaK H COOTBeT-
CTByiO1IHe KaTerOPHH nepcoHaia 2HIUIOMaTHqeCKoro nIpeLcTaBHTejbcTBa.

4. B I1yHKTe 3 HaCTosujeft cTaTbH TepMHH "COOTBeTCTByIOujHe KaTerOPHH
nepcoHana HInnOMaTHqec~oro npePCCTaBHTeJXbCTBa)) OTHOCHTCA K '1AeHaM AzwrxiO-
MaTHqeCKOFO nepCOHaJia, eCJIH pe'qb Her 0 KOHCYJnbCKHX JOJIDKHOCTHbIX JIHIaX, H K
JIeHaM a.MHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKoro nepcoHaira, ec-IH peqin HreT 0 COTPyA-

HHKaX KOHCyJIbCTBa.

CmamwA 24. B cny'ae CMepTH qneHa nepcosana KOHCynIcTBa HjiH qneHa ero
CeMbH rocy1apcTBo npe6mLBaHHs pazpemaeT BbIBO3 ABHxMOmOr HMyIuwcrBa
yMepiuero 6e3 orIaTbI TaMoKeHHbIX nomnmH, a Taiowe ocBo6oxAKaeT 3ro HMyWecT-
BO OT HanorOB H c6OpOB Ha HaciieJCTBO H npHo6peTeHle HmyulecTBa, eciiH no

HMYIeCTBO HaXOIHJIOCb B rocyJaPCTBe npe6bIBaHHA, HCKJIIOqHTeJnbHO B CBS3H C ipe-
6bIBaHHeM ymepmerO B 3TOM rocy apcTBe B KaqecTBe xweHa nepcosana KOHCyThcTBa
Him luieHa ero ceMLH.

1-OnOJ)KeHHA HacToAiuef CTaTbH He pacnpocTpaHRIOTCA Ha HMYmeCTBO, npH-
06peTeHHOe B rocygapcTBe npe6iBaHmw, BbIBO3 KOTOpOro rpaHHeH HIM 3anpeigeH.

Cmamw 25. locK omiKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaswaa rocyap-
CTBa npe6bBaHHA o pafloHax, Bbe3A B KOTOpbIe 3anpeIiaeTcA HJIH orpaHWHmaeTcs
no coo6paweHHm rocyiapcTBeHH1o 6e3onacHocTs, KOHCYJICKHM AOJIKHOCTHbIM

nHHUaM H COTPYAIHKaM KOHCyJIbCTBa pa~pemaeTcs cao6ogto nepegBHraTbCA B
npexenax KOHCyJCKorO oKpyra.

Cmzanm 26. Bce ima, KOTOPbIM cOrnacHO HacToamlek KoHBemimH npego-
CTaBJIIIOTCf npHBHJerHH H HMMyHHTeTbl, O63aHbI 6e3 ymuep6a =Am iX npHBHnerRa
H HMMyHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHna rocygapcTBa npe6iaiHHS, BKJIIOqaA 3a-
KOHbI H npaBHjia, perympyonae IBH)KemHAe TpaHCIIOPTHbIX Cp3CTB H HX CTpaXo-
BaHHe.

PA3a.n Iv. KOHCYJICKI4E OYHKLU44

CmambA 27. KOHCynibCKoe OnIKHOCTHOe JIHIIO rOJDKHO co,4eIlCTBOBaTb pa3-
BHTHIO H yKpenIIeHHIO Ipy)KeCTBeHHMIX OTHOIueHHI MeKfly npecTaBflReMbIM rocy-
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,aapCTBOM H FocyapCTBOM npe6bBaHHA H cnoco6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM,
TOprOBblIM, HayqHbIM H KYflbTYPHbIM CBSI3RM MewKfY HHMH.

Cmamb 28. 1. KOHCynbcKoe AoJ)KHOCTHoe JIHO HMeeT nipaBo BblnOi-
HATb Y)yHKIJHH, yK3aHme B HaCTOSUeM pa3Qene, a Taiowe HHbIe KOHCyJIbCKHe
4bYHKIXHH, eCJIH OHH He nIpOTHBOpeqaT 3aKOHoIaaTeCibCTBy rocyxapcTBa npe6bI-
BaHHR.

2. KOHCyJIbCKoe aOJI)KHOCTHOe nHI.IO HMeeT flpaBO BbIIOJIHRTb CBOH dYHKIUHH B
Ipe~uenaX KOHCyJnBCKOFO oipyra. 3a ero npeaeJiaMH KOHCyJIbCKOe 0JoICHOCTHOe JIHIJO
MO)KeT BbIIIOJIHETb CBOH d)yHKI.HH TOJMbKO C corJIacHI BJIaCTeil rocyapcTBa npe6bl-
BaHHR.

3. B CBS13H C HCHOJIHeHHeM CBOHX 4dyHIKUH KOHCyJIbCKoe AOJIHOCTHOe flHIO

Mo)KeT o6pauaTbcs IIHCbMeHHO HJIH YCTHO K KOMIIeTeHTHbIM BraCTM KOHCYJbCKoro
OKpyra, BKJIIOqag npeACTaBHTeJIbCTBa IHeHTpaJIbHbIX yqpeXueHHfl.

Cmamb-g 29. KOHCyJucKOe AOnKHOCTHoe nmUo HMeeT npaBO 3aulIHulaTb
npaBa H HHTepecbI npencTaBjiseMoro rocynapcTBa, CBOHX rpaKaH H IoPHHqeCKHX
3IHW.

Cmamwi 30. 1. KOHcyjibccoe AOIKHOCTHoe jHflO HMeeT ripaBo:

a) rpHHHMaTb nlo6bme 3anBjieHH nO BOnpocaM rpamCKaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpawJaH npe~cTanSgeMoro rocynapcTBa;

6) BbUIaBaTb, BO3o6HOBJMTb, aHHYJHPOBaTh nacnopTa, Bie3aibie, Bbie3AHble H
TpaH3HTHbie BH3bI H ApyrHe alanorwmie AOKyMeHTbI, a TalKxe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHHR;

a) perHCTPHPOBaTb H noIyqaTb yBeaomjieHS H AOIyMeHTbl 0 pOKfeHHm Him CMep-
TH rpa)KcaH npe/IcTaBflAeMoro roCynapCTBa;

0) perHCTpHpOBaTb 6paxH H pacTopKeHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3axOHofaTeib-
CTBOM npelcTaBseMoro rocylapc-ra npH yCnOBHH, TO o6a mna smunloTc
rpazicaHaMm npecTaBIieMoro rocynapcTa;

e) 11pHHHMaTb m6bie 3aABJIeHHJi, KacaioumecA ceMeflHbix OTHomueHHif rpaxcuaH
npeAcTaBjsieMoro roCy~apCTBa;

Oc) B3HMaTb Ha TeppHTOpHH rocyaapcTBa rIpe6bIBaHHI KOHCYJbCKHR c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOoaaTebCTBOM H IpaBHJIaMM npeCTaBJIaeMoro rocyuapcTBa;

3) I1POH3BOHTHTb yCbIHoBjieHHe, eCJim yCbIHoBJIsmeMbIIf H YCbIHOBHTeJnb 3[BJIJUOTC1
rpaxK aHaM rrpecTaBJIRnMoro roCy1apCTBa.
2. KOHCynbcKoe JAOJIKHOCTHOe Jmu1o Coo61uaeT KOMIeTeHTHbIM opraHaM

rocyuapcTBa rnpe6bIBaHHA CBeneHH1 o perHcTpamH aKTOB rpaKaHCKoro COCTOSmLH,

npOH3Be[eHHO l B KOHCynJbCTBe B COOTBeTCTBHH C rIOUIyHKTaMH 0 H 06 nYHKTa I Ha-
CTORIIef CTaTbH, eCJiH 3To Tpe6yercR no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. -InoioxceHIm nOIIYHKTOB 2 H 0 IIyHKTa I HaCTOmJueft CTaTbH He OCBO6o-
)KlaIOT 3aHHTepeCOBaHHbIX 3HII OT o6s3aHHocreftl co6nlouaTb IOpMaabHOCTH, Tpe-
6yeMbie 3aKOHOuaTeMhCTBOM rocyaapcTBa npeOb6IaHHu.

Cnwmb 31. 1. KoHcyIbcKoe aOJIXCHOCTHOe 31iO HMeeT npaBo npOH3-
BOAHTb cneAyIoume AeA1CTBHs:

a) HpHHHMaTb, COCTaBJIATb H YAOCTOBepATb 3mBIeHm rpaKaH npeoacTaBmeMoro
roCYapCTBa, a Tame BbIaaBaTb HM COOTBeTCTBypOIIHe uoKyMeHTbI;
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6) COCTaBJISTb, YAOCTOBepATb H IpHHHMaTb Ha xpaseHHe 3aBeulaHHs rpawcaaH
npencTasnmemoro rocygapcTBa;

6) COCTaBjIATb H yJOCTOBepRTb aKTbI H Cfe"IKH Mex(y rpaxImaHaMm nve~cTa-
BJIS1eMOFO rocyapcTBa, rIOCKOJbKy Taime aKTbI H C2eJIKH He npOTHBopeqaT 3aKo-
HogIaTeJbCTBy rocyxapcTBa flpe6biBaHHA H He KacaioTcA ycTaHoBfleHA Hin
nepeaWiH npaB Ha HeoIBHICHMOe HMyulecTBo;

0) COCTaRJIRTb H YfOCTOBepRTb EaKTbI H CeJIeKH MexcLIy FpaxwaHaMH npeACTaBJIAe-
MOrO rocyapcTBa, C oimoil CTOPOHbI, H rpawCXaHaMH ApyrHx rocyaapCTB, C
Apyraot CTOPOHbM, nOCKOJIbIKy 3TH aKTbI H cLeJIKH OTHOCSITCA HCKJIIOqHTenhHO K
HMYUleCTBY HuH npaBaM B ripelCTaBJIReMOM rocyxapCTBe HfIH KacawTc orten,
IoInewauumX paCCMOTPeHHIO B 3TOM rocyxapcTBe, IlpH yCJIOBHH, ITO 3TH C~eJIKH
H aKTbI He npOTHBOpeqaT 3aKOHO aTeJ hCTBy rOcyIapcTBa npe6 bIBaHHA;

6) jIeraJH3OBaTb uOKyMeHT16I, BbIaHHIIe B3iaCTnMH HuH 04)HixmaMHbMH nI.aMH
rrpelcTaBAmeMoro rocyzapcTsa HiH rocyoapcTBa npe6bIBaHH, a TaKme yoaOCTO-
BePITb KOIIHH, nepeobi H BbIIIHCKH H3 3THX XoKyMeHTOB;

e) HepeBOAHtTb L OKyMeHTbI H YAOCTOBePATb npaBH3TbHOCTb riepesoaa;

X) YAOCTOBePATb IoxIHCH rpawflaH npeACTaBieMOrO rocyoiapCTBa Ha BCRKOrO
po~a AOKyMeHTaX;

3) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyiuecTBO H AOKymlHThI OT rpa H ipecTaBuIme-
Moro rocy~apcTa Him =A 3THX rpaKzaH, iiOCKOJILKY 3TO He IIpOTHBOpeqHT 3a-
KOHoAaTeTbcTBy rocy~apcTBa npe6ibmaiBmA.
2. CocTaBnemHIe Hrm yoaOCTOBepeHHbie, HnH nepeBegeHHie KOHCyJICKHM

[OJDKHOCTHbIM .IHIJOM AOKYMeHTbI B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCTo efl CTaTbH
6y~yT paccMaTpHBaTbCA B rocyoapcTBe rpe6bIBaHH KaK oaOKyMeHT]6I HMeIoIHue
Taoe Ke IopHimeCKoe 3HateHHe H aOKa3aTeJlbHym CHnY, KaK ecmu 6bi OHR 6bIJm
COCTaBUReHbl, Y OCTOBepeHbI HrlH nepeBegeHbi KOMIIeTeHTHbIMH BrlaCT3IMH H ype-
2KeHH.qMH rocynapcTBa npe6b1BaHHR.

B cnyae, ecinH 3TO Heo6xoZmMO no 3aKOHO~aTeJICTBy rocyoapcTa nple6wiBa-
HHR, jOKyMeHThl UDomKHibi 6LIT1 neranH3OBaHbI.

CmamwbA 32. 1. KoMneTeHTHble BJlaCTH rocyaapcTBa flpe6iBaHHA B B03-
MOXKHO KOpOTKHR CPOK yBegOMJISIOT KOHCyJnbCKoe AOJIXKHOCTHOe JIHIAo o cMepTH
rpaxmamma npegCTaBuiAeMoro rocyoaapcTBa H cO06uoaOT eMy cBeoeHHA O Hacneg-
CTBeHHOM HMyI eCTBe, 0 HaCIeiHKaX, OTKa3OnoIyqaTeuRX, a TaIOKe 0 HaIHIHM 3a-
BewaHil.

2. KOMIIeTeHTHbIe BJIaCTH rocyaapCTBa lpe6lbIBaHHA B BO3MO)KHO KOpOTKHA
CPOK H3BeUIalOT KOHCyu1bCKOe AOI)KHOCTHOe xnIuo o6 OTKPbITHH HacjieoaCTBa B rocy-
oaapcTse npe6bIBaHHA, Korga HacneUIHKOM HflH OTKa3OIIOyqaTeJIeM SIBJISe'I'c rpa-
maHHH npeCTaBj1AeMoro rocyoaapcTBa. 3TO OTHOCHTCH H K CflyqaM, KOrJra KoMne-
TeHTHbIM B3IaCTSiM rocyoIapCTBa Irpe6bIBaHHi CTaHeT H3BMeTHO o6 OTKPbITHH
HacuegCTBa B nOJb3y rpaixgaHHa IpeAicTaBnAieMoro rocygapcTBa Ha TePPHTOPHH
Tpermero rocygapcTBa.

3. KOHCyjbCKoe oaOnKCHOCTHOe iHuO, eciH eMy nepBoMy CTaHeT H3BeCTHO 0
CMepTH HHH o6 OTKpbITHH HacneacTBa, B CBOIO oqepeu, HHdbopMHpyeT o6 3TOM KOM-
neTeHTHbie BJnaCTH rocyxapcTBa npe6b1IBaHHA.

Cmambu 33. 1. B cy'Iae, ecnH rpawJaHHH frpeaCTaBweMoro rocygapcTBa
HMeeT npaBO HJIH npeTeHAyeT Ha lOfIIO B HMymecTBe, OCTaBleMC3I B rocyAapcTBe
npe6IIBaHHI nocne cMepTH iuma nmo6oro rpaiKlaHCTBa, H ecim OH He HaXOZHTCI B
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rocyuapcTBe npe6brnaHHm H He npeIcraBneH HHbIM o6pa3oM B 3TOM rocygapcTBe, TO
KOHCynbCxOe AoIiHOCTHOe JfHIUO HMeeT nPaBO npe[cTaBnATb HHTepeCbI Ta(oro
rpaAcAa~mia B TOA we Mepe, KaK eCJIH 6ii Hm: 6bina abiLaHa xOHCynICKOMy nOnIGIHOCT-
HOMY JHILY uoBepeHHoCTb. TaKoe nCpICTaBHTeJIbCTBO ripeKpagaeTcs1 C TOro MOMeH-
Ta, Korna KOHCYnbCKoe nOJI)KHOCTHOe nHjUO IOnytLHT CBeAeHHA 0 TOM, qTO AaHHbfli
rpaKaHHH 3aUHIRIaeT CBOH HHTepeCbI B rocyXapcTie npe6iIBaHHA nH6o JIH'IHO,
jiH6o iepe3 COOTBTCrByIOmXHM o6pa3OM Ha3HaqeHHoe aoBepeHHoe nHuo.

2. ECnH Fpa)KgaHHH ripeaCTaBnieMoro rocyaapCTBa, He HMeBUIHfi MeCTO)KH-
TeJIbCTBa B rocy~apcTBe npe6bIBaHHR, yMep B 3TOM rocyxapCTBe B nepHoa BpeMeH-
HOrO Haxo)K~eHH! B HeM, TO KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe IIHJ.O HMeeT IpaBO B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOgaTeIbCTBOM npeACTaBJIeMOrO rocyaapcTBa pacnOpaVaTbCA
jAeHbraMH, EaOKyMeHTaMH, HMYIWeCTBOM H BeIuaMH yMepiIerO.

Cmam/bA 34. KOHCyn]CKoe AOiI KHOCTHOe lHijO Mo)KeT OT HMeHH rpa-
=KEaHHHa npecTaBJisleMoro rocyXapCTBa, eCnH TaKOfl FpaKflaHHH He HaxOAHTCI B

rocyoaapCTBe npe61,IBaHH31, npHHHMaTb OT cyxa, BnIaCTetl HIH OT[emIbHOrO flHua
AeHbrH HJIH HHOe HMy~ueCTBO, npHqHTaiOIuHeCI 3TOMy rpaWKaHHHy BCnIe[CTBHe
cMePTH KaKorO-nH60 AHia, BKJniotaA oaOJIlO B HaCJIeJ[CTBe, BbInnaTy KOMrleHCauH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOflaTeJIbCTBOM 0 HeCqaCTH]6X cJIyqa~lx Ha rlPOH3BOACTBe H
CYMMBl, HpHqHTaIOUiHeCA rIo CTPaXOBaHHIO )KH3HH.

CwambA 35. 1. KOHCynbcICoe AOnDKHOCTHOe JIHIXO HMeeT npaBo nperunaraTb
cy~aM HJIH HHbIM KOMnIeTeHTHbIM BjIaCTRM rocy]apcTBa npe6bIBaHHAi rioxoAi u x
AUnA 3TOrO JIHlX B KateCTBe OeKYHOB HJIH lorne4HTeJieft iuii rpawnaH npegCTaBJwme-
Moro rocyLgapCTBa HJIH 3nA HMYI1eCTBa TaKHX rpamKnaH, Korna 3TO HMyiueCTBO OCTa-
BJIeHO 6e3 Ha L3opa.

2. ECJIH CYA HnH KOMfleTeHTHbie BnIaCTH COqTyT, TO npegnoweHHoe J[HUO no
KaKHM-JnH60 IIPHIHHaM HenpHeMleMO, TO KOHCYJIbCKoe A[OAIDKHOCTHOe JIImO MoKeT
npegnaraTb HOBYIO KaHAHaTypy.

Cmambw 36. 1. KOHCynmCKOe oROAJKHOCTHOe jIHIO HMeeT rlpaBO BCTpeq'aTbCA
H CHOCHTbC C rIO6bIM PrpaxwaHHHOM npetcTainseMoro rocyoaapCTBa, gaBaTb eMy
COBeTbI H OKa3bIBaTb Bcs1'lecKoe coXeICTBHe, BInIIO'ia IPHHATHe Mep JnA OIa3aHH[
eMy npaBOBOAl IIOMOUIH.

FocyoaapCTBO npe6blBaHHA HH KOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOIueHHe rpa-
,KJ1aHHHa npeACTaBJIjieMoro rocyoapcTBa C KOHCYJIbCTBOM H aOCTyJI ero B KOHCYJnb-
CTBO.

2. KOMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHA HeMeCDJeHHO yBeoao-
MrISIOT KOHCYnI]CKOe AOJDKHOCTHOe JIHI1O IpeACTaBnmeMOFO rocyoaapcTBa o6 apecTe
HAIH 3a]ep)KaHHH B HHOR 4DOpMC rpa~ciaHHHa npeACTaBnsieMoro rocyAapCTBa.

3. KOHCynbcKoe oaOfCKHOCTHOe JIHIIO HMeeT npaBo IOCeTHTb H CHeCTHCb C
rpaKUaHHHOM npeICTaBneMoro rocyoaapCTBa, HaXOJIIIUHMCA nog apeCTOM HIH
3aoIep)KaHHbIM B HHOIf bopMe, HIH OT6bIBaioLujHM CPOK TiopeMHOFO 3aKIIOqeHH.

flpaBa, yKa3aHHbIe B HaCTOmiJeM HYHKTe, ocyiueCTBnlOTCR B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H I1paBHJIaMH rocyJapCTBa npe6blBaHHI nPH YCJIOBHH, OEIHaxO 'lTO yflO-
MAHYTbie 3aKOHbI H npaBHna He XIOnDKHbI aHHYJIHPOBaTb 3THX inpaB.

Cmambw 37. 1. KOHCyncKOe AOn)IKHOCTHOe IHUO HMeeT npaBo oIa3biBaTb
BC.5qeCKoe CoJIeiRCTBHe H HOMOUIJb CYIHy npeacTaBnsieMoro rocyxrapcTBa B nOPTaX,
TeppHTOpHanbHbIX HJIH BHYTpeHHHX Bogax rocyuapcTea npe6bBaHH.
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2. KOHCynbCKoe XAOJDKHOCTHOe JIHno MO)KT UOAIHATbCA Ha 6opT cyxHa, a Ka-
rIHTaH H q"eHbI 3KHrna)Ka cyaHa MOryT CHOCHTbCR C KOHCYIbCKHM IOJIXHIOCTHbIM

JIHOM, KaK TOJbKO cyaIy pa3peuieHo cBo6oJIoe cHoiueHHe c 6eperoM.

3. KOHCynbCKoe tOJKHHOCTHOe j1Iuo Mo)KeT o6paiuaTbcA 3a HOMO.UbIO K KOM-
nIeTeHTHbIM BnacTSIM rocynapcTBa npe6IBaHHR no rno6biM BonpocaM, KacaiouxHMcs
BbIIO3IHeHHR ero byDHKIUIR B OTHOuieHHH CYX1OB npeiCTaBRJleMoro rOcyJapcTBa,
KanHTaHa H 'ReHOB 3KHna)Ka 3TrHx CYXOB.

CmanmA 38. KOHCyICKOe aIOJI)KHOCTHOe jHuio HMeT npaBo:

a) 6e3 yiuep6a viA npaB BnacTet rocyoaapcTBa npe6IBaHKA paccnezoBamE ro6bie
npOHCIfleCTBHs, HmeBiuHe MeCTO B IYTH H BO BpeMR CTOAHKH cyjua npencTaBJIAe-
Moro rOCYnaPCTBa B nOPTaX, onpamazIT KaIHTaHa H jno6oro qneHa 3KHna)Ka
cyAHa, IpOBePATb CYXIOBible XOKyMeHTbI, IPHHHMaTb 3aBJIeHH OTHOCHTeJibHO

nIIiaBaHHA Cy)IHa H MeCTa Ha3HaqeHHA, a Tawe cnocO6CTBOBaTb BXOXlY, BblXO]xy H
npe6bIBaHHio cyaua B nopTy;

6) 6e3 yuxep6a ARA npaB BjiaCTefl rocynapcTBa npe6bIBaHH papeuiam CnopI BCA-
Koro pona Me)Ky KarIHTaHOM H nIo6bIM neHOM 3KHna)Ka, BKJIIOqag CnOpbI,
KacalOUIHecS ioroBopa o HagMe H yCJIOBHiA TpyJ~a, nOCKOJnKy 3vo npelycMaTpH-
BaeTc A 3aCOHOJIaTeJlbCTBOM npencTaBjineMoro rocyapcTBa;

e) npHHHMaTb MepbI no neqeHmno B 6obHme H no penaTpHumll KalHTaHa Hu
nio6oro 'uneHa 3KHna)a cyjua;

e) noxyqaTb, COCTaBJI'ITb HJIH 3aBepSITb jio6yo geKnapa1uno HnH Apyrofl AoKy-
MeHT, npeuyCMOTpeHHbifl 3aKOHoriaTebCTBOM npencTaBjineMoro rocynapcTBa B
OTHOUe1HHH CYnOB;

0) BibIoaBaTb BpeMeHmoe CBHeTenjbCTBO Ha npaBo niiaBaHHi non 4bjiaroM npencTa-
BneMoro rocyJIapcTBa inA rpHo6peTeHHoro HIH nocTpoeHmoro cyIHa.

CmambA 39. 1. B ciyqae, ecjiH cybi HnH ApyrHe KoMneTeHTHibie BjiaCTH
rocylapcTBa npe6bIBaHH HaMepeHbI rlpe ipHHSITb KaKHe-jH60 npHHyHTeJIbHbie
IeiflCTBHA HIH HaqaTb Kaxoe-nH6o o,HuHanbHOe paccnerioBaHe Ha 6opTy cyHa

npeuacTaBjiseMoro rocygapcTBa, TO KOMIleTeHTHbIe BjaaCTH rocyolapcTBa npe6bIBa-
HHA yBeoOMJSIAIOT o6 3TOM KOHCyJIbcKoe wORnKHOCTHoe nHo. TaKoe yBeuoMneHIe
UejiaeTcsI Ao Haqan a 3'rHXaeiRCTBHIA C TeM, qTO6bI KOHCyJ~bCKOe oJ)KHOCTHOe aIHo
MorIO npHCyTCTBOBaTb rpH OCyIUeCTBjieHHH TaKHX XeIlCTBHAl. ECJIH KOHCyJIbCKOe

aOJU)KHOCTHOe JIHUO He InpHCyTCTBOBaJIo, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHbIe Bj1aCTH
rocylapcTBa npe(bIBaHHIl npeuCTaBAT CMy IOJIHyIO HH)OOpMaIHI B OTHOIeHHH
TOrO, qTO HMeJIO MeCTO.

2. r-olno)KeHHs nyHKTa I HaCTOsIurefi CTaTbH IpHMeHIOTCH H B TOM cnyqae,
eCJIH KaHHTaH HIH jIo6oit neH 3KHna)Ka cyAHa IOjIDKHbI IonpaIUHBaTbciS Ha 6epery
BJIaCTAMH rocylapcTBa npe6bIBaHHI.

3. I'Iono)KeHIH HaCTOsmrefl CTaTbH He npHMeHAIOTCA, OrHaKO, K o6bIHomy
IaCIOpTHOMy, TaMO)KeHHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTPOJIO, a TaIOKe K JIIO6bIM
AeiftCTBHRM, flpepIIpHHATbIM no npocb6e HnH c cornacHA KanHTaHa cyawa.

CmambA 40. 1. ECjiH cyAHo nperiCTaBnAeMoro rocyuapcTBa nOTepnHT
Kopa6neKpyuIeHHe, CAJeT Ha MeJab HH IlOTepHHT KaKyO-jiH6o Apyryio anapHIO B ro-
cyuaapCTBe npe6IBaHHA, TO KOMHreTHTHbIe BjiHaCTH rocylapcTBa npe6bIBaHH KaK

MO)KHO cKopee CTaBAT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCYJhCKOC JIOn)KHOCTHOe JIHUO H H3-
BeIraIOT ero 0 npHHRTbiX Mepax no cnaceHto nIoneft, CYXIHa H rpy3a.
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KOHCyIIcKoe aIOJIKHOCTHOe JIHuO MO)KeT OKa3blBaTb BCSleCKyIO IOMOuIJ.
3TOMy cyAiy, KanHTaHy, q4JleHaM 3KHnaKa H nacca)KHpaM, a TaKe nlpHHHMaTb
Mepbi no coxpaHemio rpy3a H PeMOHTY cyAHa.

2. KOHCyJHCKOCoe OnXHOCTHoe jIIuo Mo)KeT o6pauaTEcA TaKwe K SnaCTIMA
rocygapcTBa npebmas, c irpoc66oil HPHHATb TaHe Mepbl. C 3TOit UenIbio KOMe-
TeHTHbie BJIaCTH rocynapcTsa flpe6iBaHHA oKa3bIBWOT KOHCynbCKOMy aOnHOCT-
HOMY rnIy Heo6xoUHMoe CoaeitCTBHe.

3. ECIH CorcTBeHHHE CyUHa, KaIIHTaH H/im Apyroe YrO3IHOMOqeHHOe mjINO He B
COCTOIHH nIpHHATb HeO6XOJUMbIe MepLI no coxpaseHsio HfH pacnopA)eHmo
CYZIOM HJH rpy3oM, TO KOHCynJCKoe IOJDKHOCTHOe jiHIO MO)KeT fpHHHMaTb OT
mieH co6cTBeHHHKa cyisa npe~cTaBnsLeMoro rocyoaapcTBa Tame MephI, KOTOpbIe
Mor 61,1 flPHHSITb =R TaKHX ueIet CaM CO6CTBeHHHK.

4. 'onoceHHm, yKa3aHHbCe B IIYHKTaX 1, 2 H 3 HaCToIIeIf CTaTbH, flpHMe-
HIOTCB TaIOKO K JnO6OMy inpeMeTy, BJI1oI1xOMyCA CO6CTBeHHOCTbiO rpa iiaH
npeAcrasnneMoro rocyAapcrBa H HaXoMMHueMycA Ha CyAHe npexcTaBjieMoro
rocyAapcTa Huu TpeTbero rocyJapcTa, Ha#tAeHHoMy Ha 6epery HJIH B6jIH3H OT
6epera rocyapc"Ba npe6bIBaHHA HnH AocTaB!eHHloMy B IOp'T KOHCyJErCKOFO oKpyra.

5. loTepneBiuee asapmo cyiao, ero rpy3 H 3anac6b1 He o6naraioTcH B rocy-
AapCTBe npeO6blBaHHi TaMO)KeHHlMmH nomImHHaMH, ecuH OHH He nepeuaio'rca AA HC-
HOJl,3OBaHHA B 3TOM rOCyuapCTBe.

Cnambi 41. CTaTbH 37, 38, 39 H 40 IIpHMeHMOTCA COOTBeTCTBeHHO TaKxe
H K CaMOJIeTa.M.

PA3JIEI v. 3AKIIO4HTEJIhHL E FOCTAHOBJIEHMA

Cmam. 42. 1. HacToiaJi KOHBeHIIHA nIoIeHT paTH)HKaUHH H BCTYIHT
B CHAY Ha TpHfuaThIgt zeH1b nocne o6MeHa paTH)HKaiUHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTO-
pbl COCTOHTCfI B MOCKBe.

2. HaCTOsiuaAi KOHBeHILmIH 6yIeT zIteCTBOBaTb BllpeJb AO HCTeqeHH1 meCTH
MecIueB CO otm, xorza OAHa H3 BbICOKHX JaorOBapHBaIOufHxcR CTOpOH B [HCbMeH-
HOIR ciopMe coo6wMT oapyroft BbICOKOft joroBapHBaimouegcs CTOpOHe o CBOeM Hame-
peHHH ipeKpaTHTb ee AeiRCTBHe.

B YoaOCTOBEPEHHE lEro YnoIHoMoqeHHIe BblCOKHX 4OrOBapHBaIOuHXCR CTO-
POH InOAHCaaJH HaCTosmuyio KOHBeHwiO H cKpenHAH ee CBOHMH neqaTAMH.

COBEPUIEHO B r. ManryTy 31 MapTa 1977 rosa B oIBYX 3K3CMIUeIpax, Ka)KbIfl Ha
PYCCKOM H riOPTyraJI1CKOM A3bIKaX, rIPHqeM o6a TeKCTa HMeOT OAHHaKOBYIO CHnly.

3a C01o3 COBeTCKHX 3a HaporHyio Pecny6nHKy MO3aM6HK:
COuHaJIHCTHqeCKHX Pecnry6nHK:

[Signed - Signd]1  [Signed - Signj]2

Signed by L. Ilichev - Sign6 par L. Ilitchev.
2 Signed by Zh. Chissano - Sign6 par J. Tchissano.
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HPOTOKOJI K KOHCYJHCKORl KOHBEHLHH MEXCY COIO3OM COBET-
CKHX COLKAJIHCTHMECKHX PEC1YBJIHK 14 HAPOJIHOIl PEC-
HnYEJIHKOH MO3AMBHK

lpH noxmcaHHH cero qmcna KOHcyncKofI KoHBeHmm Mew)Ay COIO3OM COBer-

cxuX CoUmanHCTHqeCKHX Pecny6nHI H HaponHof Pecny6nHxoAl MO3aM6HK, aanee
HMeHyeMOI <KoHwmuiefl, YnomIoMoqeHHbie BbicoKax aorOBapHBamumxcA

CTOPOH corJiacHJIHCb o HHKecne~yIoeM.

1. YBeaoMniemse KOHCyM, CKoro AOnXMOCTHOro nnma, ntpenycMOTpeHHoe B
nYHrTe 2 CTaTbH 36 KomeHmum, HPOH3BOAHTCN B TeqeHHe Tpex allett CO BpeMeHH
apecTa Wim 3anepKaHM B HHoll 4,opMe rpawcaHHHa nipeaCTaBn-eMoro rocyiapcTBa.

2. lIpaBa KOHCynbCKOrO AOJI)KHOCTHorO JIHia, yIIOMHnYTbIC B fyHKTe 3 CTa-
ThH 36 KoHBeHui, nocenaT H CHOCHTbCH C FpaICJaHHHOM npeicTaBneMoro rocy-
AapCTBa B TO BpeMa, Korga OH HaXOAIHTCR fnOAi apecTOM HJIH 3aepaH B HHOfl cbOp-
Me, npeAOCTaBMAIOTCA B TeqeHHe qeTbIpeX iHeft CO BpeMeHH apecTa HJIH 3aaep)KaHHR.

3. I-paBa KOHCyJbCKoro aOJXCHOCTHOrO nIHua, yKa3aHHibIe B nYHKTe 3 cTa-
TbH 36 KOHBeUHH, noCeIIaTb H CHOCHTbCR C FpaK8CaHHHOM npeacTaBneMoro
rocyiapcTBa B TO BpeMH, xorna OH HaXOAHTCR lOA aDpCTOM HJIM 3aaepwKaH B HHOR

4bopMe, HUH oT6bIaeT CPOK TiOpeMHOrO 3aKxnOqeHHA, npeaocTaBj7AIOTC31 Ha nepHo-
AIHqeCKOtt OCHOBe.

HacTosu"fl nlpoTOKOn Ba3ueTCA HeOTheMneMOft qacTio KOHBeHlwH.

B YaOCrOBEPEHHE 'iErO YnuHOOMOqeHHbIe BbIcOiKHx aorOBapHBaIouxcsi CTO-
POH niOxiHcanH HaCTOsuf 'lpOTOKOJI H cxpennUIH ee CBOHMH neqaTRMH.

COBEPUJEHO B r. ManyTy 31 MapTa 1977 roga B LAYX 3K3eMruLw ax, Kaxw]bIR Ha
pYCCKOM H iIOpTyrabCKOM 33bIKax, ripHqeM o6a TercTa HMelOT OJHHaKOBYO CHJy.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a Hapowyio Pecny6nmy MO3aMSHc:
CO1nHanHCTHqecKHX Pecny6nHK:

[Signed - Sign] 1I [Signed - Sign6] 2

Signed by L. Ilichev - Sign6 par L. Ilitchev.
2 Signed by Zh. Chissano - Sign6 par J. Tchissano.
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO CONSULAR ENTRE A UNIAO DAS REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVI8TICAS E A REPOBLICA POPULAR DE
MOCAMBIQUE

A Uniio das Reptiblicas Socialistas Sovidticas e a Repldblica Popular de Moiam-
bique desejosas de desenvolver e consolidar as relag6es fraternais de amizade e de
cooperagio existentes entre os dois Estados, com vista a regular os seus lagos consu-
lares, decidiram concluir a presente Convenqio Consular e corn este objectivo con-
cordaram no seguinte:

CAPfTULO I. DEFINIr,6ES

Artigo Primeiro. Na presente Convengo os termos abaixo mencionados tErn
o seguinte significado:

1. «Consulado significa Consulado-Geral, Consulado, Vice-Consulado e
Agencia Consular;

2. oDistrito Consular significa o territ6rio do Estado acreditador no qual o
Consulado estA autorizado a exercer suas fung6es consulares;

3. <Chefe do Consulado significa a pessoa que estA autorizada a dirigir o
Consulado;

4. oFunciondrio Consular significa qualquer pessoa, incluindo o Chefe do
Consulado, que estA encarregado de exercer as fungSes consulares;

5. rEmpregado Consular significa qualquer pessoa que ndo seja funciondrio
Consular e exerga fungSes administrativas e t~cnicas no Consulado, bern como os
trabalhos referentes A sua rnanutengo;

6. "(Membro do pessoal do Consulado significa funcionmrio consular e
empregado consular;

7. <«Membro de familia significa esposa (o) de um membro do pessoal do
Consulado, seus filhos, seus pais e os da sua esposa (o) com ele residentes e por ele (a)
sustentados;

8. < Instalag8es consulares> significam os edificios ou parte dos ediffcios, in-
cluindo a residencia do Chefe do Consulado, as dependencias anexas e os terrenos
utilizados exclusivamente para os fins do consulado, sejam quais forem os proprie-
tirios;

9. (<Arquivos consulares significam toda a correspondencia de servigo, cifra,
documentos e papdis, livros e outros meios tdcnicos para o trabalho consular, bem
como o equipamento necesstrio para a sua protecqdo e conservagdo;

10. <<Navio do Estado Acreditado significa qualquer transporte maritimo que
navega sob a bandeira deste Estado. Todavia os navios de guerra nao serdo abrangi-
dos por este termo;

11. <<Aviio do Estado Acreditado significa qualquer transporte a6reo que
navega sob a insignia deste Estado. Todavia, os avi6es de guerra n1o serdo abrangi-
dos por este termo.
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CAPiTULO n. ESTABELECIMENTO DO CONSULADO, DESIGNA9,KO DOS
MEMBROS DO PESSOAL DO CONSULADO E DOS EMPREGADOS DO CONSULADO

Artigo Segundo. 1. Um Consulado ndo poderd ser estabelecido no Estado
Acreditador ser a concord&ncia deste Estado.

2. A sede do Consulado e os limites do Distrito Consular ser~o fixados de
comum acordo entre o Estado Acreditado e o Estado Acreditador.

3. 0 Funciondrio Consular s6 pode ser urn cidad~o do Estado Acreditado.

Artigo Terceiro. 1. Antes de designar o Chefe do Consulado o Estado Acre-
ditado deverd, por vias diplomdticas, solicitar o consentimento do Estado Acredita-
dor sobre essa designagdo.

2. 0 Estado Acreditado, atrav6s da sua Representagdo Diplomdtica encamin-
harA ao Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros do Estado Acreditador a carta de
nomeaqdo ou qualquer outro documento sobre a designagdo do Chefe do Consu-
lado. Na carta de nomeaq~o ou em qualquer outro documento deverao ser indicados
o nome e apelido do Chefe do Consulado, o seu cargo e tamb~m o Distrito Consular
onde ele exercerA suas funqSes e a sede do Consulado.

3. Ap6s o envio da carta de nomeaqo ou qualquer outro documento sobre a
designagdo do Chefe do Consulado, o Estado Acreditador conceder-lhe-d no prazo
mais curto possivel o exequatur ou qualquer outra autorizaqdo.

4. 0 Chefe do Consulado s6 comeqard a desempenhar as suas funq5es ap6s
receber do Estado Acreditador o exequatur ou outra autorizaq&o.

5. 0 Estado Acreditador, antes de entregar o exequatur ou qualquer outra
autorizag~o, poderA conceder ao Chefe do Consulado permissao provis6ria para o
exercicio das suas funqSes.

6. A partir do exequatur ou qualquer outra autorizagdo, mesmo provis6ria, as
autoridades do Estado Acreditador tomar~o as medidas necessdrias para que o
Chefe do Consulado possa exercer as suas funq6es.

Artigo Quarto. 1. 0 Estado Acreditado comunicard ao Minist~rio dos
Neg6cios Estrangeiros do Estado Acreditador o nome, apelido e cargo dos Funcio-
ndrios Consulares que nao sejam o Chefe do Consulado.

0 Estado Acreditador, ap6s receber esta informagAo atrav~s do seu Minist6rio
dos Neg6cios Estrangeiros, considerarA estes FuncionArios Consulares como tendo
assumido o exercicio das suas fung6es.

2. As autoridades competentes do Estado Acreditador entregar~o aos mem-
bros do pessoal do Consulado e membros de suas familias, os documentos de identi-
ficagio apropriados.

Artigo Quinto. 0 Estado Acreditador poderd a todo o momento, sem justi-
ficar a sua decis~o, notificar o Estado Acreditado, por vias diplomticas, que ele
retira o exequatur ou qualquer outra autorizagao dada ao Chefe do Consulado e que
o FuncionArio Consular ou Empregado do Consulado sAo indesejdveis. Neste caso o
Estado Acreditado deverA retirar este Funciondrio Consular ou Empregado do Con-
sulado mesmo que ele jA exerga as suas fung5es. No caso de o Estado Acreditado nao
cumprir em prazo razodvel esta obrigaqAo, o Estado Acreditador poderd recusar a
essa pessoa a qualidade de FuncionArio Consular ou Empregado do Consulado.
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Artigo Sexto. 1. Se o Chefe do Consulado estiver por qualquer razAo impe-
dido de exercer as suas funv6es ou se o cargo de Chefe do Consulado ficar vago tem-
porbxiamente, o Estado Acreditado poderd encarregar a um funciondrio Consular
do mesmo Consulado ou de outro Consulado no Estado Acreditador, ou um dos
membros do pessoal diplomdtico da sua representagfio diplomtica no Estado Acre-
ditador, para agir provisbriamente como Chefe do Consulado. 0 nome a apelido
desta pessoa serdo comunicados corn anteced~ncia ao Ministdrio dos Neg6cios
Estrangeiros do Estado Acreditador.

2. A pessoa encarregada tempordriamente para dirigir o Consulado, terd os
mesmos direitos, privildgios e imunidades que os Chefes de Consulado nomeados de
acordo com as disposig6es da presente Convengdo.

3. Quando um membro do pessoal diplomtico da representagdo diplomrntica
do Estado Acreditado f6r nomeado para agir como Chefe interino do Consulado de
acordo com o ponto um do presente artigo, nao serd afectado nos seus privil~gios e
imunidades diplomticos.

Artigo Sdtimo. 1. As disposig6es da presente Convengdo no que se refere
aos direitos e &s obrigagdes dos Funciondrios Consulres, aplicar-se-do ao exercicio
de fung6es consulares por membros do pessoal diplomttico da representagdo diplo-
mtica do Estado Acreditado no Estado Acreditador.

2. A execugdo das fung6es consulares pelas pessoas mencionadas no ponto um
do presente artigo nAo afecta os privil6gios e imunidades decorrentes do seu estatuto
diplomtico.

Artigo Oitavo. De acordo com os regulamentos legais do Estado Acreditador,
o Estado Acreditado poderd usufruir terrenos, introduzir melhorias e benfeitorias,
construir com titulo de propriedade, reconstruir e arrendar edificios para estabeleci-
mento de instalag6es consulares e acomodaoo dos membros do pessoal do Consu-
lado. 0 Estado Acreditador dard apoio e assistencia necessdrios ao Estado Acreditado.

CAPiTULO III. PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

Artigo Nono. 0 Estado Acreditador garantirA a protecgdo do Funciondrio
Consular e tomard as medidas necessdrias para que o Funcionirio Consular possa
exercer as suas fung6es e fazer uso dos direitos, privil~gios e imunidades previstos
pela presente Convengdo e legislagdo do Estado Acreditador. 0 Estado Acreditador
tomard as medidas necessdrias para garantir a protecgdo das instalaq6es consulares e
residencias dos Funcionrios Consulares.

Artigo Ddcimo. 1. 0 Escudo Consular corn brasdo do Estado Acreditado e
a denominagdo do Consulado nas linguas do Estado Acreditado e do Estado Acredi-
tador poderdo ser colocados no edificio consular.

2. A bandeira do Estado Acreditado poderd ser hasteada no edificios consular
e na resid~ncia do Chefe do Consulado.

3. 0 Chefe do Consulado poderA colocar a bandeira do Estado Acreditado
nos meios de transportes pr6prios.

Artigo Ddcimo Primeiro. 1. As instalag8es consulares serdo inviolAveis. As
autoridades do Estado Acreditador ndo poderio ocupar as instalaq6es consulares
ser o consentimento do Chefe do Consulado, do Chefe da RepresentaqAo Diplom-
tica do Estado Acreditado ou da pessoa por eles indicada.
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2. As disposig6es do parigrafo um do presente artigo serto aplicadas aos
locais de residencias dos membros do pessoal do consulado, desde que sejam
cidaddos do Estado Acreditado.

Artigo Dcimo Segundo. Os arquivos consulares serAo inviol~iveis sempre e
independentemente do local em que se encontrem.

Artigo Ddcimo Terceiro. 1. 0 Consulado terd o direito de comunicar com o
Governo, as Representaq~es Diplomtticas e os Consulados do Estado Acreditado.
Para tanto, o Consulado poderd utilizar todos os meios de comunicagdo correntes, o
c6digo, os correios e malas diplomtticas e consulares. Utilizando os meios de com-
unicagdo correntes, o Consulado pagard as mesmas taxas que a Representago
Diplomtica.

2. A correspondencia de servigo do Consulado, independentemente dos meios
de comunicagdo que utilizar, e as malas consulares corn marcas externas que indi-
quem o seu caract6r oficial, serdo invioldveis e nao podem ser apreendidos pelas
autoridades do Estado Acreditador.

3. Os correios consulares do Estado Acreditado gozardo, no territ6rio do
Estado Acreditador, dos mesmos direitos, privil6gios e imunidades que os correios
diplomditicos.

4. A mala consular poderA ser confiada ao comandante de um navio ou de um
avido. Este receberd um documento oficial em que seri indicado o ntimero de
volumes que constituem a mala, ndo sendo, por6m, considerado como correio con-
sular. Urn Funciontrio Consular poderd receber a mala consular, directamente e ser
qualquer obstdculo, do comandante do navio ou do avilo, bern como entregar-lhe
essa mala.

Artigo Ddcimo Quarto. 1. Os membros do pessoal do Consulado e os mem-
bros de suas familias gozardo de imunidades pessoais. Eles nao poderAo de modo
algum ser presos nem detidos. Estas disposig6es nto serio aplicadas aos cidaddos do
Estado Acreditador nem a pessoas que nele permanentemente residam.

2. 0 Estado Acreditador deverd tratar os membros do pessoal do Consulado e
os membros de suas familias corn o devido respeito e tomar todas as medidas neces-
sdrias para evitar quaisquer atentados contra as suas pessoas, liberdade e dignidade.

Artigo Dicimo Quinto. 1. Os membros do pessoal do Consulado e os mem-
bros de suas familias gozarlo da imunidade da jurisdigAo do Estado Acreditador,
com excepqao das acqes civis:
a) Corn respeito a propriedade particular im6vel, no territ6rio do Estado Acredi-

tador, desde que ndo a tenha adquirido em nome do Estado Acreditado e para
fins consulares;

b) Com respeito a heranga, quando desempenham o papel de executor do testa-
mento, curador da propriedade herdada ou herdeiro, como pessoas particulares
e ndo em nome do Estado Acreditado;

c) Corn respeito a actividade profissional ou outras actividades lucrativas por eles
exercida no Estado Acreditador, para alum das suas fung6es oficiais;

d) Decorrentes de um contrato por eles concluido, no qual ndo tenham assumido,
directa ou indirectamente, compromissos como representantes do Estado Acre-
ditado;
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e) Movidas por terceiros em caso de prejuizo causado por acidente no Estado Acre-
ditador envolvendo meios de transporte.
2. Nenhumas medidas executivas poderdo ser tomadas contra as pessoas men-

cionadas no pargrafo primeiro do presente artigo, com excepqdo dos casos previstos
pelas alinias a), b), c), d), e) do referido pargrafo, s6 e na medida em que essas
medidas possam ser tomadas sem violar a sua imunidade pessoal ou a dos seus locais
de resid~ncia.

3. As imunidades previstas pelo presente artigo n~o se aplicardo aos cidaddos
do Estado Acreditador nem s pessoas que nele permanentemente residam.

Artigo Docimo Sexto. 0 Estado Acreditado poderd renunciar as imunidades
dos membros do pessoal do Consulado e dos membros de suas familias, previstas nos
artigos ddcimo quarto e d6cimo quinto. Uma tal rendncia deverd ser expressamente
declarada para cada caso individual e por escrito.

A rentincia 6 imunidade da jurisdiqdo nas acq6es civis n~o implicard a rentincia A
imunidade no que respeita A execuqdo da decisdo, para a qual seja necessdria uma
renincia A parte.

Artigo Decimo Sitimo. 1. 0 Funciondrio Consular n~o serd obrigado a
dep6r como testemunha.

2. 0 Empregado do Consulado poderi ser chamado para dep~r como teste-
munha nos tribunais ou perante outras autoridades competentes do Estado Acredita-
dor. Ele poderd negar-se, Contudo, a dep6r sobre os assuntos relativos A actividade
oficial.

No entanto, n~o poderdo ser aplicadas medidas coercivas sobre o Empregado
do Consulado.

3. As disposig6es do presente artigo serdo extensiveis aos familiares dos mem-
bros do pessoal do Consulado e que ndo sejam cidaddos do Estado Acreditador.

Artigo Docimo itavo. Os membros do pessoal do Consulado e os membros
de suas familias, desde que ndo sejam cidaddos do Estado Acreditador, serao isen-
tos, no Estado Acreditador, do servigo militar e da prestagdo de qualquer tipo de
actividade obrigat6ria.

Artigo Docimo Nono. Os membros do pessoal do Consulado e os membros de
suas familias ndo serdo sujeitos a obrigag6es provenientes de regulamentos legais do
Estado Acreditador a registar-se e obter uma autorizaiAo de residncia. Esta dispo-
siqdo ndo se aplicari aos cidaddos do Estado Acreditador nem as pessoas que nele
permanentemente residam.

Artigo Vigdsimo. 1. As instalag6es consulares e as residncias dos membros
do pessoal do Consulado, desde que sejam propriedade do Estado Acreditado ou em
seu nome arrendadas ou de qualquer pessoa fisica ou juridica que age em nome deste
Estado, assim como as transacq6es ou documentos relativos A aquisig'o dos bens
mencionados, serdo isentos de quaisquer impostos ou taxas.

2. As disposig6es do pardgrafo primeiro do presente artigo nao serdo aplica-
das ao pagamento de taxas inicindo sobre as remuneraqdo de serviqos particulares.

Artigo Vigesimo Primeiro. 0 Estado Acreditado serd isento de impostos e
taxas incidindo sobre os bens m6veis que sejam propriedade deste Estado ou estejam
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na sua posse ou usufruto e sejam utilizados para fins consulares. Esta isenqdo aplica-se
igualmente A aquisiqdo desses bens.

Artigo Viggsimo Segundo. 1. Os membros do pessoal do Consulado serdo
isentos do pagamento de todos os impostos e de outras taxas que o Estado Acreditador
lance sobre os saldrios por eles recebidos em remunerai o das suas fung6es oficiais.

2. Os membros do pessoal do Consulado e os membros de suas familias serdo
isentos, no Estado Acreditador, de todos os impostos e taxas do Estado e locais,
inclusive os impostos e taxas sobre os seus bens m6veis.

3. As iseng6es estipuladas no parigrafo segundo do presente artigo, ndo se
aplicar.o em relagdo a:
a) Impostos e taxas sobre os bens pessoais im6veis que se encontrem no Estado

Acreditador;
b) Impostos e taxas sobre a heranga e a aquisigdo de bens no Estado Acreditador,

com excepgdo dos impostos e taxas a que se aplica a isengo prevista no artigo
vig6simo quarto da presente Convengo;

c) Impostos e taxas sobre os rendimentos particulares que tenham a sua fonte no
Estado Acreditador;

d) Impostos e taxas sobre as transacg6es e os documentos que formalizam ou se
refiram is transaci6es, inclusive as taxas de Estado de todos os tipos sobre estas
transacg6es, com excepo o dos impostos e taxas, de cujo pagamento fica isento
de acordo com o artigo vig6simo da presente Convengdo;

e) 0 pagamento de serviios particulares prestados.
4. As disposig6es dos pardgrafos primeiro e segundo do presente artigo ndo se

aplicardo aos cidaddos do Estado Acreditador nem s pessoas do Estado Acreditado
que nele permanentemente residam.

Artigo Vigisimo Terceiro. 1. Todos os objectos, inclusive os meios de trans-
portes destinados ao uso oficial do Consulado, estardo isentos de impostos alfande-
garios, do mesmo modo que os objectos destinados ao uso oficial da Representag o
Diplomitica.

2. Os Funcionirios Consulares e membros das suas familias estardo isentos do
controlo alfandegdrio.

3. Os membros do pessoal do Consulado, e o membros de suas familias, que
ndo sejam cidaddos ou residentes permanentes do Estado Acreditador estrao isentos
de impostos alfandegfrios do mesmo modo que as correspondentes categorias do
pessoal da missdo diplomdtica.

4. No pardgrafo terceiro do presente artigo a expressdo ((correspondentes
categorias do pessoal da missdo diplomdtica>> refere-se aos membros do pessoal
diplomtico, se se tratar de Funciondrios Consulares, e do pessoal t6cnico e adminis-
trativo, se se tratar de empregados do Consulado.

Artigo Vigdsimo Quarto. No caso de morte de um membro de pessoal do
Consulado ou de qualquer membro da sua familia, o Estado Acreditador autorizard
a exporta~go dos bens m6veis do defunto sem pagamento dos impostos aduaneiros e
isentari esses bens dos impostos sobre sucess6es e de sisa, desde que esses bens se en-
contrem no dito Estado exclusivamente em razdo da perman~ncia do defunto, na sua
qualidade de membro do pessoal do Consulado ou membro da sua familia.
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As disposi 6es do presente artigo n~o abrangerdo os bens adquiridos no Estado
Acreditador que estejam sujeitos a proibigdo ou lirnita 6es de exportaqo.

Artigo Vigdsimo Quinto. Sem prejuizo das leis e dos regulamentos do Estado
Acreditador sobre as zonas cujo acesso 6 interdito ou condicionado por raz6es de
segurana de Estado, os membros do pessoal do consulado estdo autorizados a
deslocar-se livremente dentro do distrito consular.

Artigo Vigisimo Sexto. Todas as pessoas que usufruem dos privil6gios e das
imunidades previstas na presente Convenqdo, deverdo, sem prejuizo daqueles privi-
lgios e imunidades, respeitar as leis e os regulamentos do Estado Acreditador, in-
cluindo as leis e os regulamentos referentes ao trAnsito e ao seguro de autom6veis.

CAPiTULO IV. FUNniES CONSULARES

Artigo Vigdsimo Sitimo. 0 Funcionfrio Consular deverd cooperar no sentido
de desenvolver e reforiar as relaq6es de amizade entre o Estado Acreditado e o
Estado Acreditador e contribuir para o desenvolvimento dos lagos econ6micos,
comerciais, cientificos e culturais entre eles.

Artigo Vigdsimo Oitavo. 1. 0 Funciondrio Consular terd o direito de exer-
cer as funq6es indicadas neste capitulo, bern como outras funv6es consulares desde
que estas ndo contrariem a legislaqdo do Estado Acreditador.

2. 0 Funciondrio Consular terd o direito de exercer as suas fung6es dentro dos
limites do distrito consular. Fora destes limites, o Funciondrio Consular s6 poderd
exercer as suas funq6es com o acordo pr6vio das autoridades do Estado Acreditador.

3. No exercfcio das suas fun6es, terd o direito de se dirigir por escrito ou oral-
mente As Autoridades competentes do distrito consular, incluindo as representag6es
dos organismos nacionais.

Artigo Vigdsimo Nono. 0 Funciondrio Consular terd o direito de proteger os
direitos e os interesses do Estado Acreditado dos seus cidad6s e pessoas juridicas.

Artigo Trigisimo. 1. 0 Funciondrio Consular terd direito a:
a) Receber quaisquer requerimentos sobre as quest6es de cidadania;
b) Registar os cidaddos do Estado Acreditado;
c) Entregar, renovar e anular os passaportes, os vistos de entrada, de saida e de

trdnsito e outros documentos andlogos, assim como modificd-los;
d) Registar e receber a notificaqdo e os documentos sobre nascimento ou morte dos

cidadaos de Estado Acreditado;
e) Registar matrim6nios e div6rcios em conformidade com a legislago do Estado

Acreditado, se ambas as pessoas forem cidaddos deste;
]) Receber todas as declarag6es respeitantes a rela 6es de parentesco entre os

cidaddos do Estado Acreditado;
g) Cobrar as taxas consulares no territ6rio do Estado Acreditador, de acordo com

as leis e os regulamentos do Estado Acreditado;
h) Proceder A filiaq.o adoptiva, quando o perfilhado e o perfilhante sdo cidaddos do

Estado Acreditado.
2. 0 Funciondrio Consular informard os 6rgdos competentes do Estado Acre-

ditador sobre os registos dos actos sobre o estado civil, efectuados no Consulado em
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conformidade corn alineas d) e e) do parigrafo primeiro do presente artigo, se as leis
nacionais assim o exigirem.

3. As disposiq6es das alineas d) e e) do pardgrafo primeiro do presente artigo
ndo dispensardo as pessoas interessadas da obrigagdo de respeitar as formalidades
exigidas pela legislaqto do Estado Acreditador.

Artigo Trig~simo Primeiro. 1. 0 Funciondrio Consular terd o direito de
realizar os seguintes actos:
a) Receber, redigir e autenticar as petig6es dos cidaddos do Estado Acreditado, e

entregar-lhes os documentos correspondentes;
b) Redigir, autenticar e receber em dep6sito testamentos dos cidaddos do Estado

Acreditado;
c) Redigir ou autenticar os actos e as transacq6es entre os cidaddos do Estado

Acreditado, sempre que tais actos e transacqdo ndo contrariem a legislaqdo do
Estado Acreditador e ndo se refirem A constituiqdo ou a transfer~ncia de direitos
sobre bens im6veis;

d) Redigir e autenticar actos e transacgOes entre cidaddos do Estado Acreditado, de
um lado, e cidaddos de outros Estados, de outro lado, desde que esses actos e
transacg6es respeitam exclusivamente a bens ou a direitos existentes no Estado
Acreditado ou se reportem a neg6cios a celebrar nesse Estado, sob condiqdo de
que esses actos e transac 6es nto contrariem a legislaio do Estado Acreditador;

e) Legalizar documentos emenados das autoridades ou personalidades oficiais do
Estado Acreditado ou do Estado Acreditador, assim como autenticar as c6pias,
tradug6es e extractos desses documentos;

f) Traduzir documentos e autenticar a exactiddo da traduqdo;
g) Reconhecer assinaturas dos cidaddos do Estado Acreditado em qualquer esp6cie

de documentos;
h) Receber em dep6sito bens e documentos dos cidaddos do Estado Acreditado ou

por conta destes cidaddos, sempre que isto ndo contrarie a legislaqo do Estado
Acreditador.
2. Os documentos redigidos, autenticados ou traduzidos pelo Funciondrio

Consular, em conformidade com o pardgrafo primeiro do presente artigo, serdo con-
siderados no Estado Acreditador como documentos com o mesmo valor juridico e a
mesma forqa probat6ria que os redigidos, autenticados ou traduzidos pelas
autoridades e organismos competentes do Estado Acreditador. No caso da legislaqo
deste Estado assim o exigir, os documentos deverdo ser legalizados.

Artigo Trigdsimo Segundo. 1. As autoridades competentes do Estado
Acreditador deverdo, no mais breve prazo possivel, levar ao conhecimento do Fun-
ciondrio Consular o falecimento dum cidaddo do Estado Acreditado e comunicar-lhe
as informag6es sobre bens da heranga, os herdeiros e legatdrios sobre existencia de
testamento.

2. As autoridades competentes do Estado Acreditador deverdo, no mais breve
prazo possivel, informar o Funciondrio Consular sobre a abertura de herana no
Estado Acreditador, caso o herdeiro ou legatirio sejam cidaddos do Estado
Acreditado. Esta disposigdo aplicar-se-, igualmente aos casos em que as autoridades
competentes do Estado Acreditador tiverem conhecimento da abertura de uma
heranqa a favor de um cidaddo do Estado Acreditado, no territ6rio de um terceiro
Estado.
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3. Se o Consulado for o primeiro a ter conhecimento, da morte ou abertura de
heranga deverd comunicar este facto is autoridades competentes do Estado
Acreditador.

Artigo Trigdsimo Terceiro. 1. Se um cidaddo do Estado Acreditado tiver
direito ou pretender uma certa parte dos bens deixados no Estado Acreditador por
um defunto, qualquer que seja a sua cidadania e se ele n.%o reside no Estado
Acreditador e ndo esteja representado por qualquer forma, o Funciondrio Consular
tert o direito de representar os interesses de tal cidaddo como se este tivesse
autorgado procuragdo ao Funciontrio Consular. Tal representagio cessa os seus
efeitos a partir do momento em que o Funciondrio Consular seja informado sobre o
facto de que o cidadio mencionado protegerA os seus interesses do Estado
Acreditador quer pessoalmente quer ali representado por um mandat6rio legalmente
designado.

2. Se o cidadio do Estado Acreditado que ndo tenha domicilio no Estado
Acreditador falecer no territ6rio deste Estado durante a sua estadia, o Funciondrio
Consular terA direito de dip~r do dinheiro, dos documentos, dos bens e dos objectos
pessoais em conformidade com a legislagAo do Estado Acreditado.

Artigo Trigdsimo Quarto. 0 Funciondrio Consular poderd em nome do
cidadio do Estado Acreditado, desde que este n/o se encontre no Estado
Acreditador, receber dos tribunais, das autoridades ou de particulares, dinheiro ou
quaisquer outros bens devidos a esse cidaddo, em consequencia da morte de qualquer
pessoa, incluindo a sua parte na heranga, o pagamento de compensag6es de acordo
corn a legislagdo sobre acidentes de trabalho e os valores que correspondem ao
seguro de vida.

Artigo Triggsimo Quinto. 1. 0 Funcionirio Consular terd o direito de
oferecer aos tribunais ou outras autoridades competentes do Estado Acreditado as
candidaturas convenientes dos tutores ou dos curadores dos cidad.os de Estado
Acreditado ou para os bens de tais cidaddos quando esses bens se encontrem aban-
donados.

2. Se o tribunal ou as autoridades competentes considerarem que a can-
didatura proposta ndo 6 aceitdvel por qualquer razio, o Funcionirio Consular
poderd prop~r outra candidatura.

Artigo Trigdsimo Sexto. 1. 0 Funciondrio Consular terd o direito de entrar
em contacto e de comunicar com qualquer cidaddo do Estado Acreditado, prestar-
lhe toda a ajuda e assist~ncia incluindo a adopgdo de medidas para Ihe assegurar
assist~ncia juridica.

0 Estado Acreditador ndo restringird de modo algum o contacto do cidadao do
Estado Acreditado com o Consulado e a livre entrada daquele no Consulado.

2. As autoridades competentes do estado Acreditador deverdo levar ao con-
hecimento do Funciondrio Consular do Estado Acreditado a prisao ou detengdo de
um cidaddo do Estado Acreditado.

3. 0 Funciondrio Consular terd o direito de visitar e entrar em contacto com o
cidaddo do Estado Acreditado que esteja preso ou detido ou cumprindo a pena pri-
sional.
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Os direitos indicados neste parAgrafo exercer-se-io em conformidade corn as leis
e regras do Estado Acreditador sob a condigdo de as leis e regras referidas n~o
anularem estes direitos.

Artigo Trigesimo S~timo. 1. 0 FuncionArio Consular terA o direito de
prestar toda a ajuda e assistencia aos navios de Estado Acreditado em portos, dguas
territoriais ou interiores do Estado Acreditador.

2. 0 Funciondrio Consular poderd ir a bordo do navio, e o capitao e os mem-
bros da tripulagdo podem entrar em contacto com o Funciondrio Consular logo que
o navio receba permissao de comunicar livremente com a costa.

3. 0 Funciontrio Consular poderA pedir a assistencia das autoridades locais
para qualquer problerna referente ao cumprimento das suas fung6es em relagdo aos
navios do Estado Acreditado ao ao capitdo e aos restantes membros da tripulai o.

Artigo Trigdsimo Oitavo. 0 Funciondrio Consular terd o direito de:
a) Sem preterir o direito das autoridades locais de investigar qualquer acidente, que

tenha lugar durante a viagem ou acostagern do navio do Estado Acreditado nos
portos, de interrogar o capitAo e qualquer membro da tripular~o, verificar os
documentos de bordo, receber as declarag6es sobre a viagem, bern como facilitar
a entrada, saida e perrnan ncia do navio no porto;

b) Sem perterir os direitos das autoridades locais, solucionar qualquer disputa entre
o capit~o e qualquer membro da tripulago, incluindo as quest6es referentes ao
contrato e condig6es de trabalho, na medida em que tal seja previsto na
legislagio do Estado Acreditado;

c) Tomar medidas para a hospitalizag&o e repatriagdo do capitao ou qualquer
membro da tripulag~o;

d) Receber, formular e autenticar qualquer declarago ou outro documento,
previsto pela legislago do Estado Acreditado em relag~o aos navios;

e) Fornecer certificado provis6rio autorizando a navegagAo sob a bandeira do
Estado Acreditado, quanto aos navios adquiridos ou recdm construidos.

Artigo Trigdsimo Nono. 1. Caso os tribunais ou outras autoridades com-
petentes do Estado Acreditador pretendam efectuar actos coercivos ou realizar qual-
quer investigagdo oficial a bordo do navio do Estado Acreditado, as autoridades
competentes do Estado Acreditador informardo o Funcion~rio Consular. Este aviso
serd feito ao comeqo dessas acq6es para que o Funciondrio Consular possa estar
presente durante a realizagdo das mesmas. Se o Funciondrio Consular ndo tiver
estado presente, as autoridades competentes do Estado Acreditador fornecer-lhe-Ao
a seu pedido, a informagdo completa sobre tudo o que se tiver passado.

2. As disposig6es do pardgrafo primeiro deste artigo serdo igualmente
aplicaveis caso o capitdo ou qualquer membro da tripulagAo devarn ser interrogados
em terra pelas autoridades do Estado Acreditador.

3. As disposig6es deste artigo ndo serAo contudo aplic~veis ao controlo
comum aduaneiro, sanitrio e de passaportes, nem aos actos efectuados a pedido ou
com consentimento do capitdo do navio.

Artigo Quadragsimo. 1. As autoridades competentes do Estado Acredita-
dor deverao no prazo mais breve informar ao Funcionrio Consular, quando um
navio do Estado acreditado estiver naufragado, encalhado ou quando sofra qualquer
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outra avaria no Estado Acreditador, e deverAo comunicar-lhe quais as medidas que
foram tomadas para salvamento das pessoas do navio e da carga. 0 Funcionlrio
Consular poderA proporcionar qualquer assist~ncia ao referido navio, ao coman-
dante, aos membros da tripulagdo e passageiros e poderd providenciar para asse-
gurar a carga e a sua reparagao.

2. 0 Funciondrio Consular poderA tambdm interceder junto as autoridades
competentes do Estado Acreditador para tomar tais medidas. Para este fim as autori-
dades competentes do Estado Acreditador proporcionardo toda a assistencia neces-
s.Aria ao Funciontrio Consular.

3. Se o proprietd.rio, o comandante ou qualquer representante seu ndo possam
tomar as necessdrias medidas para conservar ou disp6r de navio ou da carga, o Fun-
ciontrio Consular poderd, em nome do proprietdrio do navio do Estado Acreditado
tomar as medidas que o referido proprietdrio teria tornado.

4. As disposig6es dos pontos um, dois e tr~s do presente artigo, serdo tamb6m
aplicdveis a qualquer objecto que seja propriedade de nacionais do Estado Acredi-
tado, quando a bordo de um navio do Estado Acreditador ou de um terceiro Estado,
fora encontrado a beira mar ou dentro das Aguas do Estado Acreditador ou dirigido
a urn porto do Distrito Consular.

5. 0 navio avariado, a sua carga e abastecimento deverdo ser isentos de direi-
tos alfandegdrios, no Estado Acreditador a nao ser que sejam destinados para uso no
Estado Acreditador.

Artigo Quadragesimo Primeiro. Os artigos trigdsimo sdtimo, trigdsimo
oitavo, trig~simo nono e quadragdsimo aplicam-se igualmente no que f6r apropriado
ao avido.

DISPOSI6ES FINAIS

Artigo Quadrag4simo Segundo. 1. A presente Convenvo serd ratificada e
entrarA em vigor no trigdsimo dia ap6s a troca dos instrumentos de ratificagao, que
serA efectuada em Moscovo.

2. A presente Convengdo vigorart at que expirem seis meses a partir da data
na qual ura das Altas Partes Contratantes notifique por escrito a outra Alta Parte
Contratante sobre a sua intengdo de cessar a sua validade.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios das Altas Partes Contratantes firmaram a
presente Convengdo e nela apuseram os seus respectivos selos.

FEITo na cidade de Maputo em trinta e urn de marco de mil novecentos e setenta
e sete, em dois exemplares em lingua russa e em lingua portuguesa, fazendo ambos os
textos igual f6.

Pela Unido das Reptiblicas Pela Reptiblica Popular
Socialistas Sovi~ticas: de Mogambique:

[Signed - Signd]1  [Signed - SignJ]2

1 Signed by L. Ilichev - Sign6 par L. Ilitchev.
2 Signed by Zh. Chissano - Sign6 par J. Tchissano.
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PROTOCOLO ANEXO A CONVEN4.AO CONSULAR ENTRE A UNIAO DAS REPO)-

BLICAS SOCIALISTAS SOVI9TICAS E A REPUBLICA POPULAR DE MOCAM-
BIQUE

Assinado na data de hoje a Convengdo Consular entre a Uniao das Repiblicas Socialistas
Sovi~ticas e a Repiblica Popular de Mogambique, adiante designada por <(Convenqao>, os
Plenipotenciirios das Altas Partes Contratantes concordaram no seguinte:

1. A notificaqdo do Funciondrio Consular, prevista pelo ponto dois do artigo trig6simo

sexto da Convengio, realizar-se-A dentro de trds dias a partir da prisAo ou detendo de cidaddo
de Estado Acreditado.

2. 0 direito do Funciondrio Consular, mencionado no ponto tres do artigo trig6simo
sexto da Convenqio, de visitar e entrar em contacto com o cidad~o do Estado Acreditado, serd

concedido a partir do quarto dia ap6s a prisdo ou detengAo.

3. 0 direito do Funciondrio Consular, mencionado no ponto tres do artigo trig~simo

sexto da Convenglo, de visitar e entrar em contacto com o cidadio de Estado Acreditado no

decurso da prisio ou detenqAo ou cumprimento da pena, seni concedido peribdicamente ao

Funciondrio Consular.

0 presente Protocolo 6 parte integrante da ConvengAo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencid-ios de Altas Partes Contratantes firmarain o presente Pro-

tocolo e nele apuseram os seus respectivos selos.

FEITo em Maputo em trinta e um de margo de mil novecentos e setenta e sete, em dois

exemplares, um em russo e outro em portugues, fazendo ambos os textos igual f6.

Pela Unilo das Repdblicas
Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signf]'

Pela Reptiblica Popular
de Mocambique:

[Signed - Signd]2

I Signed by L. llichev - Sign6 par L. llitchev.
2 Signed by Zh. Chissano - Sign6 par J. Tchissano.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MOZAMBIQUE

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Mozam-
bique,

Desiring further to develop and strengthen the existing fraternal and friendly
relations and co-operation between the two States,

Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consulate district" shall mean the territory of the receiving State assigned
to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions;
5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, per-

forming administrative or technical duties or service duties in the consulate;
6. "Member of the consular staff" shall mean a consular officer or a consular

employee;
7. "Member of the family" shall mean the wife (husband) of a member of the

consular staff and his (her) children, parents and parents-in-law, that live with them
and are their dependants;

8. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings, includ-
ing the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land used exclu-
sively for the purposes of the consulate, irrespective of ownership;

9. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers, docu-
ments, books and other office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe-keeping;

10. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State; however the term "vessel" shall not include military vessels;

11. "Aircraft" shall mean any aircraft bearing the markings of the sending
State.

I Came into force on 23 July 1979, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Moscow, in accordance with article 42 (1).
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PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULAR STAFF

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only with
that State's consent.

2. The seat of the consulate and the limits of the consular district shall be
determined by agreement between the sending State and the receiving State.

3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such an appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the Min-
istry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other docu-
ment of appointment of the head of consulate. The commission or other document
shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular district in
which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and functions of consular officers appointed in a
capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to members of the consular staff and members of their families.

Article 5. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or consular employee in question in
the event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act
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as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be noti-
fied in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of a consulate under
this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the per-
formance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights
and duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph I of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 8. The sending State may, in accordance with the laws of the receiving
State, acquire land for use, adapt it, erect buildings, with title thereto, reconstruct
buildings and lease buildings for the purposes of establishing consular premises and
living quarters for members of the consular staff.

The receiving State shall assist the sending State in this connection.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to the consular officer
and shall make the necessary arrangements to enable him to perform his functions
and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he is entitled under this
Convention and the laws of the receiving State. The receiving State shall make the
necessary arrangements to ensure the protection of consular premises and the living
quarters of consular officers.

Article 10. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and designating the consulate in the language of that State and the language of
the receiving State may be affixed to the building in which the consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises without the consent of the head of the
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person desig-
nated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living
quarters of members of the consular staff who are nationals of the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.
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Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending State.
For this purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher,
and diplomatic and consular couriers and bags. The same rates shall apply to a con-
sulate in the use of ordinary means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the
authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or an aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the
vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 14. 1. Members of the consular staff and members of their families
shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to arrest or detention in
any form. These provisions shall not apply to persons who are nationals or perma-
nent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat members of the consular staff and members
of their families with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any
attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Members of the consular staff and members of their families
shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except in the case of civil
actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless it has been acquired on behalf of the sending State for consular pur-
poses;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee, as private persons and not on behalf of the send-
ing State;

(c) Relating to professional or other activity for personal profit exercised by them in
the receiving State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-
dent caused by a means of transport.
2. No measure of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.
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Article 16. The sending State may waive the immunities of members of the
consular staff and members of their families provided for in articles 14 and 15. Such
waivers shall in each specific case be express and shall be in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which
a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular
employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of members of the consular staff, provided that they are not nationals of
the receiving State.

Article 18. Members of the consular staff and members of their families, pro-
vided that they are not nationals of the receiving State, shall be exempt in the receiv-
ing State from service in the armed forces and from compulsory public service of any
kind.

Article 19. Members of the consular staff and members of their families shall
be exempt from requirements under the laws of the receiving State relative to
registration and residence permits. This provision shall not apply to persons who are
nationals of the receiving State or to nationals of the sending State who are perma-
nent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of members of the
consular staff, provided that the property in question is owned or leased in the name
of the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of that
State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of such
property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Members of the consular staff shall be exempt from all taxes
or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the salaries or wages received by them as compensation for their official
duties.

2. Members of the consular staff and members of their families shall be exempt
in the receiving State, in addition, from all State and local taxes and charges, includ-
ing taxes and charges on their movable property.
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3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges subject to exemption under article 24
of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in connec-
tion therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to

nationals of the receiving State or nationals of the sending State who are permanent
residents of the receiving State.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be
accorded in respect of all articles, including means of transport, intended for the
official use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families shall be exempt from
customs inspection.

3. Members of the consular staff and members of their families, provided that
they are not nationals or permanent residents of the receiving State, shall be accorded
the same exemption from customs duties as is accorded to members of the correspond-
ing categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to
members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members
of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a member of the consular staff or a
member of his family, the receiving State shall permit the export of the movable
property of the deceased free of customs duties and shall exempt such property from
taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, provided that the
presence of the property in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased in his capacity as a member of the consular staff or member of
his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas the entry into which is prohibited or restricted for reasons of national
security, consular officers and employees shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
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under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those relative to the control of traffic and to the insurance of means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. The consular officer shall promote the development and strength-
ening of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and any other consular functions, provided that they are not
contrary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits, a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer may apply in writing
or orally to the competent authorities of the consular district, including bodies repre-
senting national institutions.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and inter-
ests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register or receive notification of documents concerning the birth or death of

a national of the sending State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the

law of the sending State, provided that both parties are nationals of the sending
State;

(/) To receive any declarations pertaining to the family relationship of a national of
the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent

authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State

and to issue to them the relevant documents;
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(b) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills of nationals of the send-
ing State;

(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the
sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer
of rights to immovable property;

(d) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the
sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the other hand,
to the extent that such instruments and agreements relate exclusively to property
or rights in the sending State or business to be transacted in that State, and pro-
vided that such agreements and instruments are not contrary to the law of the
receiving State;

(e) To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending State or
the receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(t) To translate documents and certify the accuracy of the translation;
(g) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(h) To accept for safekeeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-

ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance and evidentiary value as if they had been
drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of the
receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be legalized.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where
an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases
where the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a suc-
cession in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the open-
ing of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving
State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the
same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.
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2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be entitled, in
accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, documents,
property and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual, money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a na-
tional of the sending State and the consulate or the access of such national to the con-
sulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall so notify a consular officer of the
sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in ac-
cordance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso,
however, that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports of the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to inves-

tigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
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voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and desti-
nation, and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the in-hospital treatment and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the
competent authorities of the receiving State with full information with regard to
what has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public health inspection or to action taken at the request, or with the
consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground
or is otherwise damaged in the receiving State, the competent authorities of the
receiving State shall as soon as possible notify a consular officer of the occurrence
and of measures taken for the preservation of lives, the vessel and its cargo.

A consular officer may extend all possible assistance to such vessel, its master,
the members of its crew and its passengers, and take measures to save the cargo and
repair the vessel.

2. A consular officer may also request the competent authorities of the receiv-
ing State to take such measures. The competent authorities of the receiving State
shall render the consular officer the necessary assistance for that purpose.

3. Where neither the owner of the vessel, the master or another authorized
agent is in a position to make the necessary arrangements for the custody or disposal
of the vessel or cargo, the consular officer may make, on behalf of the owner of the
vessel of the sending State, such arrangements as the owner himself could have made
for such purposes.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to any
article belonging to a national of the sending State found on board a vessel of the
sending State or of a third State, found on or near the coast of the receiving State or
brought into a port of the consular district.
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5. A damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject to customs
duties in the receiving State, provided that they are not released for use in that State.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Maputo on 31 March 1977, in duplicate in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist For the People's Republic
Republics: of Mozambique:

[L. ILICHEV] [ZH. CHISSANO]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union of
Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Mozambique, hereinafter referred to as
"the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2, of the
Convention shall take place within three days from the time at which the national of the send-
ing State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, referred to in article 36, paragraph 3, of the Con-
vention, to visit and communicate with a national of the sending State while such national is
under arrest or otherwise detained shall be accorded within four days from the time of arrest or
detention.

3. The right of the consular officer referred to in article 36, paragraph 3, of the Conven-
tion, to visit and communicate with a national of the sending State while such national is under
arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall be accorded on a contin-
uing basis.

This protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed

this protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Maputo on 31 March 1977, in duplicate in the Russian and Portuguese languages,

both texts being equally authentic.
For the Union of the Soviet Socialist For the People's Republic

Republics: of Mozambique:
[L. ILICHEV] [ZH. CHISSANO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU MOZAMBIQUE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique d6mocratique
populaire du Mozambique,

D3sireuses de d6velopper et de renforcer davantage encore les relations amicales
et fraternelles et la cooperation entre les deux Etats,

Dsireuses de r~glementer leurs relations consulaires,
Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et, A cette fin, sont convenues de

ce qui suit :

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Dans la pr6sente Convention :
1. L'expression .oposte consulaire>> s'entend des consulats g~n~raux, consulats,

vice-consulats et agences consulaires;
2. L'expression ocirconscription consulaire>> s'entend de tout territoire de

l'tat de residence attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consu-
laires;

3. L'expression <chef de poste consulaire s'entend de la personne charg~e de
diriger le poste consulaire;

4. L'expression ofonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires;

5. L'expression <employ consulaire> s'entend de toute personne qui n'est pas
un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des fonctions
administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au service du consulat;

6. L'expression <.membre du poste consulaire > s'entend des fonctionnaires
consulaires et employ~s consulaires;

7. L'expression «membre de la famille s'entend du conjoint d'un membre du
poste consulaire, de ses enfants, de ses pre et mere; beau-p~re et belle-mere, vivant A
son foyer et 4 sa charge;

8. L'expression olocaux consulaires> s'entend des bitiments ou parties de bati-
ment, y compris la residence du chef de poste consulaire, ainsi que des d~pendances
et des terrains desservant lesdits batiments ou lesdites parties de batiment, qui sont
exclusivement utilis~s A des fins consulaires, quel qu'en soit le propri~taire;

9. L'expression «archives consulaires>> s'entend de toute correspondance offi-
cielle, du chiffre, des documents, des livres et du materiel technique destines A l'acti-
vit6 du poste consulaire, ainsi que du materiel servant A les conserver;

10. L'expression « navire de l'Etat d'envoi> d~signe tout navire battant pavilion
dudit Etat. Toutefois cette expression ne concerne pas les batiments de guerre;

I Entr6e en vigueur le 23 juillet 1979, soit le trenti~me jour apr~s la date de r'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu 6L Moscou, conform~ment au paragraphe I de I'article 42.
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11. Le mot <a~ronef> s'entend de tout appareil volant portant des marques
d'identification de l'Etat d'envoi.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans l'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire et la circonscription consulaire sont fix6s d'un
commun accord entre l'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

3. Seul, un ressortissant de l'Etat d'envoi peut atre fonctionnaire consulaire.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit s'assurer par la voie diplomatique du consentement de l'Etat de residence A cette
nomination.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, adresse au
Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence une commission consulaire ou
tout autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. La com-
mission consulaire ou l'autre document susmentionnds doivent indiquer les nom et
pr6noms du chef de poste consulaire, son grade, la circonscription consulaire o& il
exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de la commission consulaire ou de tout
autre document relatif A la nomination du chef de poste consulaire, 'Etat de
r6sidence d61ivre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs d~lais possibles,
un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A 1'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de rdsidence lui a ddlivrd un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence, avant de dd1ivrer l'exequatur ou toute autre autorisa-
tion, peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire d'exercer ses
fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement, A
'exercice de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de rdsidence prennent les mesures

n6cessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires 6trangres
de l'Etat de residence les nom, pr6noms et les fonctions de tout fonctionnaire con-
sulaire autre que le chef de poste consulaire.

L'Etat de r6sidence considre que lesdites personnes sont entr6es en fonction ds
que le Ministre des affaires trang~res a requ les informations susmentionndes.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence d6livrent aux membres du
poste consulaire, ainsi qu'aux membres de leur famille vivant avec eux, les attesta-
tions n~cessaires.

Article 5. L'Etat de r6sidence peut A tout moment, sans etre tenu d'indiquer
les motifs de sa d6cision, notifier par la voie diplomatique A l'Etat d'envoi que 'exe-
quatur ou toute autre autorisation dglivr6e & un chef de poste consulaire est retir6 ou
qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans
ce cas, 'Etat d'envoi doit rappeler ledit fonctionnaire ou employ6 consulaire lorsqu'il
est d6jA entr6 en fonction. Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas a cette obliga-

Vol. 11511-18119



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Tralnts 1979

tion dans un d6lai raisonnable, l'Etat de residence peut refuser de reconnaitre ladite
personne comme fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est empech6 pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'en-
voi peut charger des fonctions de gdrant int~rimaire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de residence ou
un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat.
Les nom et pr6noms de cette personne sont pr~alablement communiques au
Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de residence.

2. Le gdrant int~rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les fonctions de
chef de poste consulaire et jouit des privileges et immunitds accordds au chef de poste
consulaire conformdment aux dispositions de la prdsente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conformdment au paragraphe 1 du
present article n'affecte pas les privileges et immunitds qui lui sont accordds en vertu de
son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les droits et les obligations conf~rds aux fonctionnaires consu-
laires par la prdsente Convention s'appliquent 6galement aux membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence
qui sont appelds A exercer des fonctions consulaires dans ladite mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au paragraphe 1
du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s dont elles jouissent en vertu
de leur statut diplomatique.

Article 8. L'Etat d'envoi peut, conform6ment A la l6gislation de l'Etat de rdsi-
dence, acqudrir des terrains, les faire amdnager et faire construire avec droit de pro-
pri6t6 ou reconstruire et louer tous bdtiments n6cessaires au poste consulaire pour
son installation ainsi que pour la r6sidence des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires.

L'Etat de r6sidence, en cas de besoin, accorde A cette fin son aide . l'Etat d'envoi.

TITRE InI. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend toutes les mesures n6cessaires pour que les fonctionnaires consulaires puis-
sent s'acquitter de leurs fonctions et jouir des droits, privileges et immunit6s prdvus
par la pr~sente Convention et par la legislation de l'Etat de r6sidence. L'Etat de r~si-
dence prend les mesures ndcessaires pour assurer la protection des locaux consulaires
et de la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la ddsigna-
tion du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat de residence,
peut etre plac6 sur la fagade du batiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.
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Article 11. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autorit~s
de l'Etat de r6sidence ne peuvent y pdndtrer sans l'accord du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par
l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent A la r6si-
dence des fonctionnaires consulaires et des employds consulaires qui sont ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables k tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec le gouver-
nement, la mission diplomatique et les postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette
fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communication, le
chiffre, les courriers diplomatiques et consulaires, les valises diplomatiques et consu-
laires. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste consulaire b~n6-
ficie des memes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les moyens
de communication utilisds, ainsi que les valises consulaires portant des marques extd-
rieures visibles de leur caractre officiel sont inviolables et ne peuvent etre retenues
par les autoritds de l'Etat de rdsidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de l'Etat
de rdsidence, des memes droits, privileges et immunit~s que les courriers diploma-
tiques.

4. La valise consulaire peut &re confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a~ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais il n'est pas consider6 comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise consulaire directement et sans
entrave du commandant d'un navire ou d'un avion et lui remettre de la meme fagon
une valise consulaire.

Article 14. 1. Les membres du poste consulaire et les membres de leur
famille bdn6ficient de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent etre mis en &at d'ar-
restation ou de dMtention sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions ne s'appli-
quent pas aux ressortissants de 'Etat de r6sidence ni A ses residents permanents.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les membres du poste consulaire et les mem-
bres de leur famille avec un respect n6cessaire et prendre toutes les mesures appro-
prides en vue de pr6venir toute sorte d'attentats contre leur personne, leur libert6 et
leur dignitd.

Article 15. 1. Les membres du poste consulaire et les membres de leur
famille jouissent de l'immunit6 de la juridiction de l'Etat de residence A 'exception
des actions civiles :
a) Concernant les biens immobiliers priv~s situ~s sur le territoire de 'Etat de rgsi-

dence, sauf s'ils ont &6 acquis au nom de l'Etat d'envoi a des fins consulaires;
b) Concernant la succession lorsqu'ils agissent en tant qu'ex~cuteur testamentaire,

curateur des biens successoraux, h~ritier legal ou lgataire comme personnes
privies et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

Vol. 1151, 1-18119



198 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 1979

c) Concernant les activit~s professionnelles ou commerciales lucratives qu'ils effec-
tuent dans l'Etat de residence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions
officielles;

d) R6sultant d'un contrat conclu par eux oi ils n'ont pas pris, express~ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de reprdsentants de lEtat d'envoi;

e) D'une tierce partie pour les dommages causes dans 'Etat de residence par un
accident produit par un moyen de transport.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut etre prise & l'6gard des personnes vis6es

au paragraphe 1 du present article A l'exception des cas auxquels sont applicables les
alin6as a, b, c, d et e du paragraphe susindiqu6, et h condition dans ces cas que les
mesures appropri~es puissent Etre prises sans pr6judice de l'inviolabilitd de leur per-
sonne ou de leur r6sidence.

3. Les immunit~s pr~vues par le pr6sent article ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui sont ressortissants ou rdsidents permanents de l'Etat de residence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des membres du poste
consulaire et des membres de leur famille pr~vue aux articles 14 et 15. La renoncia-
tion doit toujours etre expresse et communiqu~e par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions civiles n'implique
pas la renonciation A l'immunitd quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Un fonctionnaire n'est pas tenu de porter t6moignage.
2. Un employ6 consulaire peut etre appeld A r6pondre comme t6moin devant

les tribunaux ou autres autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence. I1 peut refuser de
t6moigner sur des faits ayant trait A 'activit6 officielle. Cependant, aucune mesure de
contrainte ne peut en aucun cas etre prise A l'gard d'un employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une faqon appropri6e aux
membres de la famille des membres du poste consulaire.

Article 18. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille,
pour autant qu'ils ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6sidence, sont exempts du
service militaire et de toutes autres prestations d'int6rat public dans l'Etat de
residence.

Article 19. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
sont exempts de toutes obligations pr6vues par les lois et r~glements de 'Etat de r6si-
dence en mati~re d'immatriculation et de permis de s6jour. Cette disposition ne s'ap-
plique pas aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de r6sident permanent
de l'Etat de r6sidence.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et la residence des membres du poste
consulaire, si ces biens sont la propridt6 de 'Etat d'envoi ou ont 6 lou6s au nom de
'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte

de cet Etat, ainsi que les transactions ou documents concernant racquisition des
biens susindiqu6s, sont exempts de l'imposition ou de la perception de tout imp8t ou
de toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas le
paiement de services concrets.
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Article 21. L'Etat d'envoi est exempt d'impits ou toute autre taxe similaire sur
les biens mobiliers qui sont la propri~t6 de cet Etat ou qui se trouvent en sa possession
ou en sa jouissance et sont utilis~s A des fins consulaires; cette exemption s'applique
6galement A l'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les membres du poste consulaire sont exempts du payement
de tous les imp8ts et autres taxes similaires de toute nature dtablies ou pergues par
l'Etat de residence en ce qui concerne les traitements qu'ils regoivent en r~mun~ration
de leurs fonctions officielles.

2. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille sont
6galement exempts dans l'Etat de residence de tous les impbts et taxes, nationaux et
r~gionaux, y compris ceux frappant la possession de biens mobiliers.

3. L'exemption pr~vue au paragraphe 2 du present article n'est pas applicable
en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de

r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans l'Etat de r6-

sidence, A l'exception de ceux auxquels s'applique l'exemption pr~vue A l'article 24
de la pr6sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de rgsi-
dence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 16galisent ou concer-
nent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, dtablis ou
pergus h l'occasion de ces transactions, A l'exception des imp6ts et taxes auxquels
s'applique l'exemption pr6vue k l'article 20 de la pr6sente Convention;

e) Le paiement de services concrets.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de rdsident permanent de l'Etat de
r6sidence.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A
l'usage officiel du poste consulaire sont exempts des droits de douane au meme titre
que les objets destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont exempts
du contr6le douanier.

3. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille, s'ils
ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de l'Etat de r6sidence, sont exempts
des droits de douane au m~me titre que les cat6gories correspondantes du personnel
de la mission diplomatique.

4. L'expression ((cat6gories correspondantes du personnel de la mission diplo-
matique > employ6e au paragraphe 3 du pr6sent article d6signe les membres du per-
sonnel diplomatique s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres du
personnel administratif et technique s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 24. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille, l'Etat de residence autorise l'exportation des biens meubles du d6funt
sans perception des droits de douane et exonre ces biens des impats et taxes sur la
succession et sur l'acquisition des biens A condition que ces biens se soient trouv6s

Vol. 1151, I-18119



200 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Trait~s 1979

dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la pr6sence du d~funt dans l'Etat de
r6sidence en qualit6 de membre du poste consulaire ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans l'Etat
de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'exportation.

Article 25. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 natio-
nale, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont autoris6s A cir-
culer librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s
en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privi-
leges et immunit6s, de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y
compris les lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des moyens de
transport.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d~veloppement et
au renforcement des relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence et
favoriser le d~velcppement de leurs relations 6conomiques, commerciales, culturelles
et scientifiques.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
indiqu6es dans le present titre ainsi que d'autres fonctions consulaires pour autant
qu'elles ne contreviennent pas A la l6gislation de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. Au-delA des limites de cette circonscription, il ne
peut exercer ses fonctions qu'avec l'autorisation des autorit6s de l'Etat de residence.

3. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit6s comp~tentes de la circonscription
consulaire, y compris aux autorit~s repr~sentant des organismes centraux.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A d~fendre les droits et les
int6rets de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de ses personnes morales.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Recevoir toute d6claration et tout document sur les questions de nationalit6;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) D61ivrer, renouveler et annuler les passeports, visas d'entr~e, de sortie et de tran-

sit et autres documents analogues, et y apporter des modifications;
d) Enregistrer et recevoir toute notification et tout document concernant la nais-

sance ou le d~c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
e) Enregistrer les mariages et dissolutions de mariage conform6ment A la 16gislation

de l'Etat d'envoi, lorsque les 6poux sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi;
fl Recevoir toute d6claration concernant la situation de famille des ressortissants

de l'Etat d'envoi;
g) Percevoir, sur le territoire de l'Etat de r6sidence, des droits consulaires confor-

m6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;
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h) Prononcer les adoptions lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de
l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comptentes de l'Etat de

residence des actes d'6tat civil accomplis au poste consulaire, conform6ment aux
alin~as d et e du paragraphe 1 du present article, lorsque la 16gislation locale l'exige.

3. Les dispositions des alin~as d et e du paragraphe I du present article ne dis-
pensent pas les int~ress~s de l'obligation d'accomplir les formalit~s pr~vues par la
16gislation de l'Etat de residence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 & effectuer les opera-
tions suivantes :
a) Recevoir, 6tablir et authentifier les diclarations des ressortissants de l'Etat d'en-

voi, et leur d6livrer les documents appropri6s;
b) Etablir, certifier et recevoir en d6pbt des testaments des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) Etablir ou authentifier des actes et contrats conclus entre des ressortissants de

l'Etat d'envoi, A condition que la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne s'y oppose
pas et que lesdits actes et contrats ne concernent pas l'institution ou le transfert
de droits relatifs a des biens immobiliers;

d) Etablir ou authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Etat d'envoi,
d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure oii ces
actes et transactions se rapportent exclusivement A des biens ou droits existant
dans l'Etat d'envoi, ou concernent des affaires A traiter dans cet Etat, a condition
que ces transactions et actes ne contreviennent pas & la 1egislation de l'Etat de
residence;

e) Lgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de rdsidence ainsi que certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

.) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;
g) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de toute

nature;
h) Recevoir en d~p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat d'envoi

ou en leur nom, a condition que ce d~p~t ne contrevienne pas a la 1dgislation de
!'Etat de r6sidence.
2. Les documents 6tablis, authentifi~s ou traduits par le fonctionnaire consu-

laire conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid~r6s dans l'Etat de
r6sidence comme documents ayant le meme effet juridique et la meme force probante
que s'ils avaient t6 6tablis, authentifis ou traduits par les autorit6s comp~tentes et
les 6tablissements de l'Etat de residence.

Dans le cas otfi cela est exig6 par la legislation de l'Etat de residence, les
documents doivent etre lgalis~s.

Article 32. 1. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence informent
dans les meilleurs d~lais le fonctionnaire consulaire du d~c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les
hdritiers et les l6gataires ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent aussit6t que pos-
sible le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r~si-
dence lorsque l'hritier ou le l~gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette dispo-
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sition s'applique 6galement aux cas oi les autoritds comp~tentes de 'Etat de residence
auront connaissance de r'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du d~c~s ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe A son tour les autorit~s comp~tentes de
l'Etat de residence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi a droit ou pr6tend
avoir droit A une partie des biens laiss6s dans 'Etat de r6sidence par un d6funt, quelle
que soit sa nationalit6, et s'il ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'y est pas repr6-
sent6 autrement, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter les int~rets de ce
ressortissant comme si une procuration lui avait W 6tablie par ce ressortissant. Une
telle procuration au profit du fonctionnaire consulaire cessera d'avoir effet ds le
moment o6i le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce ressortissant d6fend lui-
meme ses int~rts dans l'Etat de rdsidence ou y est repr6sent6 par un mandataire
dfiment d6sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident permanent de
l'Etat de rdsidence mneurt dans cet Etat au cours d'un sjour, le fonctionnaire consu-
laire a le droit de disposer, conform6ment bt la 16gislation de 'Etat d'envoi, de
l'argent, des documents, des biens et des objets que le d6funt avait avec lui.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, lorsque celui-ci ne se trouve pas dans 'Etat de rdsidence, recevoir des
tribunaux, des autorit6s ou des personnes priv6es l'argent ou d'autres biens dus b ce
ressortissant A la suite du ddc~s d'une personne quelconque, y compris sa part dans
une succession, le paiement d'une compensation conform6ment i la 1egislation sur les
accidents du travail et la somme qui lui est due A titre d'assurance sur la vie.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou A d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence les candidatures
convenables des tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de l'Etat d'envoi ou
pour les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont laissds sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autorit6s comptentes considrent que la candidature
propos6e n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de com-
muniquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et conseil,
y compris la prise de mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son acc~s au poste consulaire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diatement
le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la dMtention sous
une autre forme d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite i un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est arr~t6 ou d6tenu sous une autre forme ou incarc6rd en ex6cution
d'une peine et de communiquer avec lui.

Les droits visds au pr6sent paragraphe doivent s'exercer conform~ment aux lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence, i la condition toutefois que lesdits lois et r~gle-
ments n'annulent pas ces droits.
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Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater toute aide et
assistance A un navire de rEtat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou
intrieures de 'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire, et le capitaine et
les membres de l'quipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire consu-
laire, ds que le navire a 6 admis A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s com-
p~tentes de 'Etat de r6sidence pour toute question relative A l'exercice de ses fonc-
tions A l'gard des navires de l'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et des membres de
l'quipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a) Sans pr6judice des droits des autorit6s de lEtat de residence, de faire des en-

quetes sur tout incident survenu au cours de la travers6e ou au cours du mouil-
lage du navire de 'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout mem-
bre de l'6quipage du navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir les
d6clarations concernant la navigation et les lieux de destination du navire ainsi
que de faciliter l'entr~e, la sortie et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans prejudice des droits des autorit~s de 'Etat de residence, de r~gler les contes-
tations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'quipage, y compris
les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions du travail,
dans la mesure ofi cela est pr~vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'quipage du navire;

d) De recevoir, r6diger ou certifier toute d6claration ou tout autre document pr6vu
par la legislation de 'Etat d'envoi A l'6gard des navires;

e) De d6livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
rEtat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.

Article 39. 1. Au cas oil les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de
l'Etat de residence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir
une enquete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comptentes
de 'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est
faite avant de procdder A ces actes afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister
A l'ex6cution de ces actes. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assistd, les autorit6s
comptentes de 'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes informa-
tions sur ce qui s'est passd.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles au cas oai le capitaine ou tout membre de l'quipage du navire doit etre interrogd
sur le rivage par les autorit6s de 'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables toutefois aux
contr6les ordinaires douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectuds A la
demande ou avec l'accord du capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est re-
jetd sur le rivage ou subit toute autre avarie dans 'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp&entes de 'Etat de r6sidence en inforrnent aussit6t que possible le fonction-
naire consulaire; elles informent 6galement le fonctionnaire consulaire des mesures
qui ont d6jh 6t6 prises en vue du sauvetage des hommes, du navire et de la cargaison.
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Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire ayant subi une
avarie, au capitaine, aux membres de l'quipage et aux passagers, ainsi que prendre
des mesures concernant la conservation de la cargaison et la r6paration du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit de s'adresser aux autorit~s
de l'Etat de rdsidence pour leur demander de prendre lesdites mesures. Les autoritds
comptentes de l'Etat de residence apportent le concours n cessaire A cette fin au
fonctionnaire consulaire.

3. Si le propri~taire du navire, le capitaine ou une autre personne a ce habilit~e
n'est pas en mesure de prendre les mesures n~cessaires A la conservation ou A la desti-
nation du navire ou de la cargaison, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre,
au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait pu pren-
dre aux m~mes fins.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article sont dgalement
applicables A tout objet appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi trouv6 sur un
navire de l'Etat d'envoi ou d'un Etat tiers, sur le rivage ou A proximitd du rivage de
l'Etat de residence ou ramen6 dans un port de la circonscription consulaire.

5. Un navire ayant subi une avarie, sa cargaison et ses reserves ne sont pas
frappes de taxes douanires dans l'tat de residence s'ils ne sont pas transmis pour
etre utilis6 dans ledit Etat.

Article 41. Les dispositions des articles 37, 38, 39 et 40 sont 6galement appli-

cables, mutatis mutandis, aux adronefs.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention est soumise A ratification et entrera en
vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de l'change des instruments de ratifica-
tion qui aura lieu A Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'% l'expiration d'un d6lai de
six mois A partir de la date k laquelle l'une des Hautes Parties contractantes infor-
mera par une notification 6crite l'autre Haute Partie contractante de son intention de
la r~silier.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et l'ont revetue de leur sceau.

FAIT A Maputo le 31 mars 1977 en double exemplaire, chacun en langues russe et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des Rdpubliques Pour la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: du Mozambique:

[L. ILITCHEV] [J. TcmssANO]
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PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la Rdpublique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm e
la <Convention), les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce
qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'article 36 de la
Convention a lieu dans un d~lai de trois jours A partir du jour oil le ressortissant de l'Etat
d'envoi est arr&et ou d~tenu sous une autre forme.

2. Le droit de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer avec
lui en vertu du paragraphe 3 de 'article 36 de la Convention, lorsque celui-ci se trouve en 6tat
d'arrestation ou est d&enu sous une autre forme, est accord6 au fonctionnaire consulaire dans
un d6lai de quatre jours i partir du moment de l'arrestation ou de la detention.

3. Le droit de visite et de communication avec le ressortissant de 'Etat d'envoi, pr6vu au
paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, pendant la p~riode oi celui-ci est arret6 ou
d&enu sous une autre forme ou incarc~r6 en execution d'une peine est accord6 au fonctionnaire
consulaire pdriodiquement.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOi les pl6ipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAH A Maputo le 31 mars 1977 en double exemplaire, chacun en russe et en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: du Mozambique:

[L. ILITCHEV] [J. TcmIssANo]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIIEHHE ME)KY IPABHTEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COU4AJ1I4CTI4qECKHX PECIIYBYIHK H I-PABHTEJIb-
CTBOM COIHAIIHCTHLECKOIl PECIYBJIHKH PYMbIHI414
0 C0TPYqHHMECTBE B OBJIACT4 PhIBHOrO XO3fI4CTBA

I'paBHTebCTBO Co3a COBeTCKHX CoixanmcTh'qeclux Pecny6nm H lpaBH-

TeJnCTBO COwanHCTHqeCKXi1 Peciiy6inum PyMmmHHH,

HCXOJUI H3 gpy)KeCTBeHHibIX OTHOuiemHd, CyIuecTByiOuIxX MeCxUy O6eHMH cTpa-
HaMH,

)KeJnaA pa3BHBaTb COTpyXIHHqeCTBO B o6naCTH paIIHOHaJIbHOrO HcnOJIb3OBaHHA
H BOCIIpOH3BOaCTBa pbI6HbIX pecypCOB, COBeptueHCTBOBaHHS TeXHHKH npoMblCna H
TeXHonorHm o6pa6oTH pbI6bl,

cOrJlacHRHHcb 0 HHIKCCleeylOIweM:

Cmambi 1. AoroBapHBIuOHecA CTOpOHbI cornawialOTC31 COTpyuHHqaTb B
o6naCTH pbI6HOrO XO3A]RCTBa H B 3THX i.eJIlxi qepe3 CBOH KOMneTeHTHbie OpraHH3a-
KHH 6yuyT OCyUIeCTBJ3ITb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH MeponpHATHA, HanipaB3ieHHbie Ha

yBeJIHqeHHe npOH3BOaCTBa pI6bI H pm6Hoi nponyIujU uis o6ecneqeHHs nOTpe6-
HOCTeR B HHX KaTKcOft cTpaHbI.

CoBeTcKHe H PYMbIHCKHe KOMneTeHTHbIe opraHH3aIHH 6ynyT OKa3bIBaTb
B3aHMHyiO nOMOUJH. B COBMeCTHbIX paloHax npoMbIcJia, B qaCTHOCTH, riyTeM o6Me-
Ha Ha YCJIOBHRX KOHTPaKTOB HeKOTOPbIMH BHDaMH 3KCIljiyaTaIXHOHHbLIX MaTepHa-
BOB H 3arlaCHbIX qacTeR.

CmambA 2. B uenyx pa3pa6OTKH H ocyiueCTBnleHHR MeponpHATHfl no npHMe-
HeHHIO HacTOmero CornamieHHi Co3AaeTcA CMeIaHHa KOMHCCHA.

KamxcaA H3 aorOBapHBaiouxHxcSi CTOpOH Ha3HaqHT B 3Ty KOMHCCHIO CBoero
npeACTaBHTensi H ero 3aMeCTHTeJIR H CoO6IIHT HX 4)baMUIHH apyroft AorOBapH-
BaomueAcs CTOpOHe B TeqeHHe Mec tua nocne BCTyriieHHS B CHIY HacToAumero
CornaameHHl.

CeCCHH CMemaHmoi KOMHCHH 6 yAyT npOBOAHTbC no Mepe Heo6XOaHMOCTH,
HO He peKe ojtHoro pa3a B roA, nooqepenHo Ha TeppHTOpHH KaKflOf H3 JAOrOBapH-
BaiOu.HXCJI CTOPOH, npHqeM pacxonbi no HPOBeaeHHIO ceccHH HeceT CTOpOHa, Ha
TeppHTOpHH KOTOpOif IPOBOAHTC31 ceccHA.

CMemaHHai KOMHCCHA 6yeT neftCTBOBaTb Ha OCHOBaHHH YCTaBa, pa3pa6o-
TaHHOrO H nIpHHATOrO Ha ee nepBOl CecCHH.

IepBal ceccHA KOMHCCHH COCTOHTCA He nO3AHee Tpex MecAieB nocne BCTynIe-
HKA B CHJy HaCTomero CornameHHA.

KOMHCCHAI nPHHHMaT peKOMeHnaxHH, KOTOpme BCTyIIaIOT B CHjiy nociie HX
YTBepxKJeHHS AOrOBapHBaioUUHMHCS CTOpOHRMH.

Cmamt 3. CMemaHHaS KOMHCCHA BbinOJIH e'T cnenyiowHe 4yHKXHH:

a) pa3pa6aTbiBaeT H nocne RX YTBep)KaeHHA opraHH3yeT OCyIueCTBACHHe rIJIaHOB

CoTpyHHqeCTBa H B3aHMHof1 nOMOIWH B o6jiaCTH pbI6Horo XO3JACTBa, B TOM
qHcjIe, IUIaHOB B3aHMHOrO KOMaHIHpOBaHHA cneuHajIHCTOB;
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6) oPraHH3yeT B3aHMHblIf o6MeH OnibITOM 1no BOpOCaM OCBOeHHA H BOCIlpOH3BOA-
CTBa CblipbeBbIX PeCypCOB, nOBbIICeHHA 11pOH3BOIHTCJIbHOCTH npoMbicJIa, HH-
TeHCHHHKaUiHH pbI6OBOICTBa BO BHYTpeHHHX BojoeMax, TeXHOJ1OFHH o6pa-
60TKH H yBeJIHmeHHJR npOH3BOrCTBa pbI6onpozyKuHH;

e) pa3pa6aTbi6BaeT npenoxceHHA 0 CO3LIBe Hay.HbIX H TeXHHecHX KOH4bepeHUHf
H COBeiuaHHl no paw3IHmIHbIM npo6neMam pbI6HOrO xo3RflCTBa, nipeACTaBnIRlo-
IUTHM B3aHMHbIf HHTepec;

a) pa3pa6aTmlaeT H opraHH3yeT npoBeeHHe MeponpHATHIN, HaXIpaBnCHHMX Ha
Pa3BHTHe COBTCKoro H PyMbIHCKOrO pbI6onOBcTBa B pa3nHqHbIX pa#OHax
MHpOBoro oeaHa;

0) onpe:eneT xapaKTep H o6seM CTaTHCTHqeCKHX H ApyrHx MaTePHanOB, npea-
CTaBnIReMbiX Ka wKoft H3 )jorOBapHBaImuxc CTOPOH B CMeiaHHyiO KOMHC-
CHIO B uenIX oCYlUeCTBjieHHA HaCTomulero CornameHHA;

e) paccMaTpHBaeT gpyrHe BOnPOCbI, rIpeAcTaBnAiouxHe B3aHMHbIfl HHTepeC B O6-
3iaCTH pyl6Horo XO3R#CTBa, KOTOpbe MoryT 6b1T BO3JIO)KeHbI Ha Hee orOBa-
pHBaoumMHCJi CTOPOHaMH.

Cnamb' 4. B3aHMHaA nepenaqa pe3YJbTaTOB HayqHO-TeXHHqeCKHX HcCie-
9OBaHHfl, npeCcMOTpeHHbIX IUIaHaMH CoTpyWHqeCTBa, HayqHO-TexHHqeCKOfl
flOKyMeHTaUHH H o6pa3uOB HnH MOfeliegf H MaTePHajIOB, a TaKme B3aHMHOe KoMaH-
DaHPOBaHHe cneIHaiHCTOB H HayHbLX pa6OTHHKOB 6 yIyT OcyiueCTBnSTbC B COOT-
BCTCTBHH C ((O6IuHMH YCJIOBHAMH OCYU[eCTBj1eHHA HayqHo-TexHHqecKoro COTPYA-
HHqeCTBa H KOonepHpOBaHHA MexcKy CCCP H CPP), 11PHHATbIMH COBeTCKO-
PyMbIHCKofl KOMHCCHefk nO HayqHO-TeXHHqeCKOMy CoTpyAHHqeCTBy.

CmambA 5. nojno)KeHHsI HaCToamero CornaiueHHA He 3aTparHBafOT npaB H
o6H3aTenrbCTB AorOBapHBatouxHxcA CTOPOH, BbITeKaiOWHX H3 cornameHH1i B KOTO-
PLIX OHH y'aCTByIOT.

Cmamb. 6. HacToawee CornameHHe MOwKeT 6bITb H3MeHeHO C cornacHA
o6eHx JAorOBapHBaioujHxc CTOpOH.

Cmamwt 7. HacTonuiee CornaiieHHe 3aKjCroqeHo Cp0KOM Ha l'AT6 JIeT H
BCTyIaeT B CHAY B JIeHb ero no InHCaHHA. OHO 6yeT OCTaBaTbC1 B CHIe B TeqeHHe
KaxKlbIX nocneyolaHx nATH neT, ecJIH HH oAHa H3,aoroBapHBaiouHxcA CTOpOH He
3aBHT IIHCbMeHHO o ero AeHOHCalIHH He n103)Ke, qeM 3a uifeCTb MecIieB AiO HCTelqe-
HHA oqepeAHoro nATHneTHero nepHona.

COBEPIIEHO B ropone ByxapecT 3 beBpaisi 1978 roaa B ABYX 3KMeMispax, KawK-
AMItR Ha PYCCKOM H PYMIbIHCKOM A3bIKaX, npHeM o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaKOBYIO
CHnY.

Io YIIOJIHOMOqHIO lpaBHTehCTBa Ho YnOJIHOMoqHo HpaBHTejI,CTBa Co-
Coo3a COBeTCHX CoIanHCTH- uHanHCTHqeCKOII Pecny6nmaHK Py-
qecKax Pecny6jim: MbIHHH:

[Signed - Signf]' [Signed - SignO]2

Signed by A. Ishkov - Signt par A. Ichkov.
2 Signed by P. Blazhovich - Sign6 par P. Blajovitch.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL UNIUNII REPUBLICILOR SOVIETICE
SOCIALISTE I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL ECONO-
MIEI PISCICOLE

Guvemul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Guvemul Republicii
Socialiste Romfnia,

Pornind de la relatiile prietene~ti existente intre cele doug tri;
Dorind sa dezvolte colaborarea in domeniul folosirii rationale §i dezvoltarii

resurselor piscicole, perfectionarii tehnicii de pescuit §i tehnologiei de prelucrare a
pe~telui;

Au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. P,1r1ile contractante sint de acord sa colaboreze in domeniul
economiei piscicole §i in acest scop, prin organizatiile lor competente, vor stabili, pe
bazA de reciprocitate, m.suri indreptate spre cre~terea productiei de pe~te i a pro-
duselor din pe~te pentru asigurarea cerintelor fiecdrei ri cu astfel de produse.

Organizatiile sovietice §i romine competente ii vor acorda ajutor reciproc in
zonele comune de pescuit, in special prin schimb, in conditii contractuale, a unor ma-
teriale de exploatare §i piese de schimb.

Articolul 2. In scopul elabordrii §i realiz~rii m.surilor pentru aplicarea pre-
zentului Acord se creaza o Comisie mixta.

Fiecare din PArtile contractante va numi, in aceastA Comisie, reprezentantul sau
§i loctiitorul acestuia §i va comunica celeilalte Parti contractante numele lor, in
termen de o luna de la intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Sesiunile Comisiei mixte vor avea loc pe masura necesitatii, dar nu mai putin de
o data pe an, alternativ pe teritoriul fiec~reia din Partile contractante, iar cheltuielile
pentru desfa~urarea sesiunilor vor fi suportate de Partea pe teritoriul careia se orga-
nizeaza sesiunea.

Comisia mixta va functiona pe baza statutului elaborat §i adoptat in cadrul
primei sesiuni.

Prima sesiune a Comisiei va avea loc nu mai tirziu de trei luni de la intrarea in
vigoare a prezentului Acord.

Comisia adopta recomandari, care intra in vigoare dupa aprobarea lor de catre
Pkr4ile contractante.

Articolul 3. Comisia mixta indepline~te urmatoarele functii:
a) elaboreazA §i, dupa aprobarea lor, organizeazA realizarea planurilor de colabo-

rare §i ajutor reciproc in domeniul economiei piscicole, inclusiv a planurilor de
schimb reciproc de speciali~ti;

b) organizeazA schimbul reciproc de experientA privind problemele de punere in
valoare §i dezvoltare a resurselor de materie prima, cre~terea productivitAtii pes-
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cuitului, intensificarea pisciculturii in apele interioare, tehnologii de prelucrare §i
cre~terea productiei de produse din pe~te;

c) elaboreazA propunori privind convocarea de conferinte tiintifice §i tehnice i de
consfttuiri privind diferitele probleme ale economiei piscicole, care prezintA in-
teres reciproc;

d) elaboreazA i organizeazd realizarea de m~suri orientate spre dezvoltarea
pescuitului sovietic §i rominesc in diferitele zone ale Oceanului Mondial;

e) stabilete caracterul §i volumul materialelor statistice §i al altor materiale, care
sint prezentate de fiecare din P~rtile contractante in Comisia mixtA, in scopul
realizArii prezentului Acord;

f) examineazA alte probleme de interes reciproc din domeniul economiei piscicole,
cu care poate fi insdrcinatA de c~tre P.rtile contractante.

Articolul 4. Transmiterea reciprocA a rezultatelor cercet~rilor tehnico- tiinti-
fice prevtzute in planurile de colaborare, a documentatiilor tehnico-§tiintifice i a
mostrelor sau modelelor §i materialelor, precum §i schimbul reciproc de speciali~ti §i
oameni de §tiintA, se vor realiza in conformitate cu ((Conditfile generale de realizare a
colabortrii §i coopertrii tehnico-§tiintifice intre Uniunea Republicilor Sovietice So-
cialiste §i Republica SocialistA RomAnia>>, adoptate de Comisia de colaborare
tehnico-§tiintific:[ sovieto-romane.

Articolul 5. Prevederile prezentului Acord nu afecteazA drepturile §i obliga-
tfiile Ptrtilor contractante, care rezultA din alte acorduri la care ele participa.

Articolul 6. Prezentul Acord poate fi modificat cu acordul ambelor P~.rji con-
tractante.

Articolul 7. Prezentul Acord se incheie pe termen de cinci ani §i intrA in vi-
goare pentru perioade succesive de cinci ani, dacq nici una dintre Ptrtile contractante
nu va notifica in scris denuntarea lui, cu cel putin ase luni inaintea expirtrii perioa-
dei de cinci ani in curs.

INCHEIAT in ora~ul Bucureti, la 3 februarie 1978, in douA exemplare, fiecare in
limbile rust i romfnd, ambele texte avind aceia~i valabilitate.

Din Imputernicirea Guvernului Din Imputernicirea Guvernului
Uniunii Republicilor Republicii Socialiste RomAnia:
Sovietice Socialiste:

[Signed- SignJ]T [Signed- Signtf]

Signed by A. Ishkov-Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by P. Blazhovich-Sign6 par P. Blajovitch.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON CO-OPERATION
IN FISHING

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania,

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,
Wishing to develop co-operation in the rational use and development of fishery

resources and the improvement of fishing techniques and fish processing technology,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to co-operate in fishing matters and
for that purpose shall, through their competent organizations, arrange, on a
reciprocal basis, for activities designed to increase the production of fish and fishery
products to meet the requirements of each country for such products.

The competent Soviet and Romanian organizations shall render each other
assistance in joint fishing areas, particularly through the exchange, on a contractual
basis, of certain types of fishing materials and spare parts.

Article 2. A Mixed Commission shall be established for the purpose of devis-
ing and implementing measures for the application of this Agreement.

Each Contracting Party shall appoint a representative and an alternate to the
Commission and shall communicate their names to the other Contracting Party
within one month after the entry into force of this Agreement.

Sessions of the Mixed Commission shall be held as necessary, but not less than
once a year, alternately in the territory of each Contracting Party, and the costs of
holding the sessions shall be borne by the Party in whose territory the session is held.

The work of the Mixed Commission shall be conducted on the basis of the rules
of procedure drawn up and adopted at its first session.

The first session of the Commission shall be held not later than three months
after the entry into force of this Agreement.

The Commission, shall adopt recommendations, which shall enter into force
after their approval by the Contracting Parties.

Article 3. The Mixed Commission shall perform the following functions:
(a) Draw up and, after their approval, arrange for the implementation of plans for

co-operation and mutual assistance in fishing, including plans for the exchange
of specialists;

(b) Arrange for the reciprocal exchange of experience in matters relating to the
utilization and development of raw material resources, increased fishing produc-

Came into force on 3 February 1978 by signature, in accordance with article 7.
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tivity, the intensification of pisciculture in inland waters, and technology for the
processing and increased production of fishery products;

(c) Draw up proposals concerning the convening of scientific and technical con-
ferences and meetings on various problems concerning fishing, which are of
mutual interest;

(d) Devise and arrange for the implementation of measures for the development of
Soviet and Romanian fishing in various areas of the high seas;

(e) Determine the nature and volume of statistical and other materials to be sub-
mitted by each Contracting Party to the Mixed Commission, with a view to the
implementation of this Agreement;

(t) Consider other problems of mutual interest in the field of fishing, referred to it
by the Contracting Parties.

Article 4. The reciprocal transmittal of the results of the technical and scien-
tific research provided for in the co-operation plans, of technical and scientific
documents and of samples or models and materials, and the reciprocal exchange of
specialists and scientists, shall take place in accordance with the "General conditions
for the conduct of scientific and technical collaboration and co-operation between
the Union of the Soviet Socialist Republics and the Socialist Republic of Romania",
adopted by the Soviet-Romanian Commission on Scientific and Technical Co-
operation.

Article 5. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties deriving from other agreements to which they
are parties.

Article 6. This Agreement may be amended with the consent of both Contract-
ing Parties.

Article 7. This Agreement is concluded for a term of five years and shall enter
into force on the date of its signature. It shall remain in force for further five-year
terms unless one of the Contracting Parties gives written notice of denunciation at
least six months before the expiry of the current five-year term.

DONE at Bucharest on 3 February 1978, in duplicate in the Russian and the
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Socialist Republic

Socialist Republics: of Romania:

[A. ISHKOV] [P. BLAzHovicH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELA-
TIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PECHE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Roumanie,

Consid~rant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays;
Dsireux de d~velopper leur cooperation en mati~re d'exploitation rationnelle et

de reproduction des ressources halieutiques, ainsi que de perfectionnement du
materiel de p~che et des techniques relatives au traitement du poisson;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer dans le
domaine de la peche et, A cet effet, prendront, par l'interm~diaire de leurs autorit~s
compktentes et sur la base de la r6ciprocit6, des mesures en vue d'accroitre le Volume
de la production de poissons et de produits de la mer, de mani&re A satisfaire les be-
soins de chacun des deux pays A cet 6gard.

Les autorit~s comp~tentes sovi~tiques et roumaines s'accordent mutuellement
assistance dans les zones communes de p8che, notamment en proc~dant A l'change
par contrat de certains types de materiels de p~che et de pieces dtach~es.

Article 2. Aux fins de r'laboration et de la rdalisation des mesures pr~vues
pour 'application du present Accord, il est cr6 une Commission mixte.

Chacune des deux Parties contractantes d~signera son reprdsentant A cette Com-
mission ainsi qu'un supplant et communiquera leurs noms A l'autre Partie dans un
d~lai d'un mois A compter de 'entr~e en vigueur du present Accord.

La Commission mixte se r~unira en tant que de besoin, et au moins une fois par
an, alternativement sur le territoire de chacune des deux Parties contractantes, les
frais d'organisation de la session 6tant support~s par la Partie sur le territoire de la-
quelle la session aura lieu.

La Commission mixte fonctionnera sur la base du rfglement int~rieur qu'elle
dlaborera et adoptera A sa premiere session.

La premiere session de la Commission mixte se tiendra dans un d6lai de trois
mois & compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

La Commission mixte adoptera des recommandations qui entreront en vigueur h
la suite de leur approbation par les Parties contractantes.

Article 3. Les attributions de la Commission mixte seront les suivantes
a) Elaborer et, apr~s leur approbation, organiser des programmes de cooperation

et d'assistance mutuelle en matire d'industrie de la peche, et notamment, pour
ce qui concerne les missions r6ciproques de techniciens;

Entri en vigueur le 3 fvrier 1978 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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b) Organiser des 6changes r~ciproques de donn6es d'exp~rience en mati~re d'exploi-
tation et de reproduction des ressources halieutiques, d'accroissement de la pro-
ductivit6 de l'industrie, d'intensification de la pache dans les bassins int6rieurs,
des techniques relatives au traitement du poisson et d'accroissement du volume
de production de poisson;

c) Elaborer des projets de colloques et de r6unions de caract~re scientifique et tech-
nique portant sur divers probl~mes d'intdrat mutuel concernant l'industrie de la
peche;

d) Elaborer et mettre en oeuvre des mesures visant A d~velopper l'industrie de la
p~che hauturire tant sovi6tique que roumaine dans diverses zones;

e) Determiner le type et l'importance des 61ments statistiques ou autres que
chacune des Parties contractantes doit fournir & la Commission mixte aux fins de
r~alisation du pr6sent Accord;

.) Examiner toute question d'int~ret mutuel dans le domaine de la peche que les
Parties contractantes pourront lui soumettre.

Article 4. En mati~re d'6changes des r~sultats de la recherche scientifique et
technique prdvue au titre des programmes de cooperation, de communication r~ci-
proque de documentation, de modules, d'6chantillons et de matdriaux de caractre
scientifique et technique, ainsi que s'agissant des missions r~ciproques de techniciens
et de chercheurs, il sera fait application des <<Modalit~s g~ndrales de mise en cuvre
de la coop6ration scientifique et technique entre I'URSS et la R~publique socialiste de
Roumanie)> adoptdes par la Commission sovi~to-roumaine de coop6ration scien-
tifique et technique.

Article 5. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux droits
et obligations des Parties contractantes d~coulant des accords auxquels elles sont
parties.

Article 6. Le present Accord est sujet & modification par accord entre les deux
Parties contractantes.

Article 7. Le present Accord est conclu pour cinq ans et prend effet le jour de
sa signature. Il demeurera en vigueur par pdriodes successives de cinq ans tant
qu'aucune des Parties contractantes ne l'aura d~noncd par notification dcrite adressde
bl'autre six mois au moins avant la date d'expiration.

FAIT Bucarest le 3 fvrier 1978, en deux exemplaires, l'un en langue russe et
l'autre en langue roumaine, les deux textes faisant tgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique socialiste

socialistes sovitiques: de Roumanie :
[A. ICHKOV] [P. BLAJOVITCH]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHUHI ME)KJAY COIO3OM COBETCKHX
COIUHAYIHCTHECKHX PECrnYBJHK H PECnYBJIIHKOIl

Cor13 COBeTCKHX CouHaIHCTHqeCKHX Pecny6HK H Pecny6JHKa KHip,
PyKoBoAHMbie )enaHmeM aaJbHelmero pa3BHTHA CyImeCTBy1OIgHX ApyxKeCT-

BeHHbIX OTHoIueHHfl H COTpYZAHHqeCTBa MemKLAY o6OHMH rocyaapCTBaMH,

)Kenas yperynHpOBaTE KOHCyjibCKHe CBA3H MeXcafy HHMH,
PemuHJIH 3aKxIOqHT HaCTOmuYo KOHCyfmcKybo xoHBeHHIHO H C rOIR ueimo

COrjIaCHJrHCb 0 HH)KecmezmybmeM.

PA3xA-r i. OrIPEaJ1EHHA

CmamwA 1. B HaCTOmuRef KOHBeHIXHH npHBOAHMmle HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
cneyioume 3HaqeHEsI.

1. <(KOHCyJ1bCTBO)) o3HaqaeT reHepaj]Hoe KOHCYJ~bCTBO, KOHCYJ~bCTBO, BHue-
KOHCYJbCTBO H KOHCyJIbcKoe areHCTBO;

2. (<KOHCyJbCKHR OKpyr>> o3HaqaeT TeppHTOPHIO rocyjapcTBa ipe6bIBaHHA,
OTBeeHHYIO KOHCYJIbCTBy ARI BbIrIOJIHeHHA KOHCYJIbCKHX 4YHKUJMA;

3. (%rJnaBa KOHCyJbCTBa)) o3HaqaeT JIHIO, KOTOpOMY nopyqeHo PYKOBOAHTb
KOHCynIbCTBOM;

4. <KOHCynIbcKOe AOJflHOCTHOe 3IHiOj)) o3HaqaeT mo6oe jiHuO, BKJOqa rmany
KOHCyjibCTBa, KOTOpOMY nopyqeHo BbInoJIHeHHe KOHCyJIbCKHX 4byHKrIjn;

5. ((COTpyAHHK KOHCyJIMCTBa)> o3HaqaeT mno6oe flHIO, He BIAIOIUeeCA KOH-
CYJIbCKHM AOJIXCHOCTHbIM IHIIOM H BbIlHOJIAIIqUIee B KOHCyJIbCTBe aaMHHHCTpaTHB-
Hwe HRH TexHHqeCKHe O6S3aHHOCTH HuIH o6J3aHHOCTH no o6cuyuHIBaHHIO KOHCYJIb-
CTBa;

6. <<KOHCyjiiCKHe HioMeiieHHR>> o3HaqaRT 3AaHHA, qaCTH 3flaHHR, BKjIIOqaA pe-
3HIaeHIxHIO ruaBbI KOHCynbCTBa, noaco6Hble noMewe[HH, a TaxKe 3eMeJIbHbIe ymac-
TKH, o6c/Iy)KHBaiouxIe 3TH 3oaaHHI, qaCTH 3AaHHA H nolco6HbIe noMeIlteHMIA, HC-
floJlb3yeMbie HCKJIOqHTeJIbHO AIUI KOHCyJIbCKHX ixefeft, He3aBHCHMO OT Toro, qbeft
CO6CTBeHHOCTblO OHH RBJIAIOTCSI;

7. (KOHCyjibcKHe apXHBbI> o3HaqaeT BCIO cJIy)Ke6HyiO nepenHCKy, UIHd3p, 40-
KyMeHThI, KHHFH, 4)HJbMb1, nnIeHKH, )IYPHaJIbI KOHCynbCKoro y'eTa H TeXHHqeCKHe
cpeUCTBa AeyionpOH3BOACTBa, a Tamx~e o6opyAOBaHHe, npeuHa3HaqeHHoe Aui gx
xpaHeHHA;

8. <(cyAHo npeCTaBJTIeMOro rocyxapCTBa>> o3HaqaeT nto6oe cyuHo, nna-
Baioumee nog l jIarOM 3TOro rocyaapCTBa;

9. <<rpaK1aHHH Ipe CTaBnxeMoro rocygapCTBa B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeK-
CTa o3HaqaeT TaKwe iOpHgHqeCKoe nImuO.

Vol. 1151,1-18121



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Tiitis 219

PA3LI II. Y'qPEWEHHE KOHCYJ11CTB. HA3HA'4EHH KOHCYJ]bCKHX

LO.(lHOCrHbIX JIHLI H COTPYaHHKOB KOHCY.iibCrBA

CmambAq 2. 1. KOHCylbCTBO Mo )Ke" 6YlTb yqpe,z1eHO B rocyaapcTBe npe-
6bIBaHHA TOJMIbKO C cornacHs 3roro rocyaapcTBa.

2. MeCToHaxomaeHHe KOHCyJIbCTBa H rpaHmxbi ero KOHCyJnbCKOrO OKpyra
Onpe eJIAOTCR no cOrJiamIeHHMIO MerCKrY HpeCTaBJi~eMbIM rocyaapCTBOM H rocygap-
CTBOM npe6bBaHHS.

3. KOHCymbCKHM aOJIKHOCTHbIM JIHlUOM MO)KeT 6bITb TOJlbKO rpaxnaHHH
ripecTaBjiSeMoro rocyjapcTBa.

Cmam&. 3. 1. )Jo Ha3HaqeHHA rnaBni KOHCyJ11CTBa npeacTaBmieMoe rOcy-
JRapCTBO HcnpaluHBaeT XIMIUIOMaTHqeCKMM rlyTeM COrJaCHe rocyapcTBa npe6bl-
BaHHA Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. -pecTaBnseMoe rocyAapcTBO qepe3 CBOe MIuHrIOMaTHmecKOe npeAcTaBH-
TeJIJCTBO HaJIpaBJI~eT MHHHCTepCTBy HHOCTPaHHbIX Ien rocyAapcTBa npe6IBaHI
IKOHCyRBCKH# HaTeHT HRIH upyroft IOxyMeHT 0 Ha3HaqeHH rnaBbi KOHCyJICTBa. B
InaTeHTe HJIH APyrOM AIOKYMeHTe YKa3blBafTCA flnOIHOe HMA H )aMHJIinm rJ~aBbI KOH-
cyJbCTBa, ero paHr, KOHCym, CKHM OKpyr, B KOTOpOM OH 6yxeT HCnOJIHMTb CBOH o6Ai-
3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KrieHHe KOHcyJIbCTBa.

3. io ipetcaBneHHH naTeHTa HJH Apyroro aOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rmIaBbi
KOHCYJTCTBa rapcTBO IIpe6bIBaHHR BbIgaeT eMY B BO3MO)KHO KOPOTKIA CPOK H
6ecruiaTHO 3K3eKBaTypy Him HHOe pa3peuieHHe.

4. FjiaBa KOHCyJI1bCTBa MO)KeT IIpHCTyIIHTb K HcnOJIHeHHiO CBOHX O63aH-
HOcTeft nocne TOrO, KaK rocyxapCTBO npe6bBaHIA BbIaCT eMy 3K3eKBaTypy HRH

mHoe pa3pemeHHe.
5. rocy~apCTBO flpe6bIBaHHI Ao BbiIaqH 3K3eKBaTypbI HJIH Hmoro pa3pemeHHA

MO)KeT aTb rmaae KOHCynhbCTBa BpeMeHHOe cornacHe Ha BbInOJ1HeHHe HM CBOHX(DyHKI".
6. focne BbIaaqH 3K3eKBaTypbI UIH pyroro pa3pemeHms HnH xaxKe BpeMeH-

Horo cornacHA BJIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHA ipiHHMMafOT Heo6xoAfMMie MepbI K
TOMY, qTO6bl rnaBa KOHCyJCTBa MOr BblIOJIHITb CBOH 4YHKWM.

Cmamba 4. 1. FlpeaIcTaBnieMoe rocyxapCTBO 3a6naroBpeMeHHO coo6uaeT
MHHMCTepCTBY MuocTpamHbix Ren rocylapcTBa npe6biBaHHA nOJIHoe HmS, ammmmo
H AOJIMCHOCTb KOHCYJBBCKOrO tOJIKHOCTHOrO nma, Ha3HaqeHHOrO He B KaqeCTBe
rmIaBbi KOHCyJ~bCTBa.

2. KOMneTeHTHIie BJIaCTM rocyjapCTBa nIpe6bBaHIs BbIgalOT KOHCyJIbCKHM
tOJDIKHOCTHbIM JIHLaM, COTpy IHHKaM KOHCYJ~bCTBa H qnleHaM HX ceMef, rlpO-

)KHBaIOUIHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTBYlOIuHe Y IOCTOBepeHmS JIHqHOCTH.

CmnmA 5. rOcylapCTBO flpe6]IBaHHA MO)KeT B unO6oe BpeMSq, He 6yuy'H
O613aHIbIM MOTHBHpOBaTb cBoe pemeHHe, yBeaOMHTb rpetcTaBJsIeMoe rocyap-
CTBO AuIIOMaTIqeCKICM IYTeM 0 TOM, TO 3K3eKBaTypa HIm HHOe pa3peLUeHHe, XaH-
Hoe riae KOHCyJIIbCTBa, B3SITO o6paTHO HIIH TO KOHCYJE6CKOe AOJDKHOCTHOe JImIa

HIM COTpYLIHHK KOHCyubCTBa IIBJISIeTCR HeripHeMnIeMMM. B TaKOM cnyqae npeacTa-
BJIieMoe rocyxapcTBo UOJI)KHO OTO3BaTb TaKoe KOHCYJbCKoe AOJ1KHOCTHOe jiHUO
IMH CoTpyAIHKa KOHCynhCTBa, eCJIH OH y)Ke nPHCTYnHH K cBoef pa6oTe. ECim npea-
CTaBn IfeMOe rocyuapcTBO He BbInIOJIHHT B TexteHHe pa3yMHoro cpo~a 3TO o613aTemb-
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CTBO, TO rocy apCTBO nIpe6blBaHHA MoweT OTKa3aTbCA IlPH3HaBaTb TaKOe JIHO KOH-
CYJMCKHM AOJDKHOCTHbIM JHI.UOM HJIH COTPYHHICOM KOHCyJ hCTBa.

Cmambwi 6. 1. ECJ1H rnaBa KOHCynJCTBa B cUiy KaiOIt-31H60 IIpHqHHb He MO-
)KeT BbiIIO JIHTb CBOH YHIIHKH HWIH eCJIH J[OjI)IHOCTb rJiaBbl KOHCyJnbCTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, rlpecTaBnSeMoe rocyapcTBo M0)KeT yrIOJIHOMOqHTb KOHCyJh-
cKoe AOfI)KHOCTHoe fHijO AaSHOro HuIH Apyroro KOHCYJ, CTBa B rocy~apcTBe rrpel6bl-
BaHH HflH OAHorO H3 q4IeHOB AHrIJIOMaTHqeCKoro nepcosaia csoero =MNIOMaTH-
qecKoro rPeACTaBHTeJCTBa B rocyaapCTBe npe6bIBaHHIs WIR BpeMeHHoro PyKOBO[-
CTBa KOHCYJ bCTBOM. f'OJIHoe HMR H IaMHIHA 3TOrO 3iHia llpe IBapHTeJIbHO COO6-
IuaIOTC MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbiX ieJI rocyapCTBa ripe6bBaHHml.

2. JIHuO, yHOJIHOMoqeHHoe JrIA BpCMeHHOrO pyKOBOgCTBa KOHCYJIbCTBOM,
RlOJ'b3yeTCX TeMH )Ke rpaBaMH, rpHBHJIerHSMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpme rIpego-

CTaBJISUOTCA rnaBe KOHCyJibcTBa B COOTBeTCTBHH C fIOJIO)KHHKMH HaCTOmulef KOH-
BeHEHH.

3. Ha3HaqeHHe 'jieHa JHIuIOMaTHqeCKOrO nepcoHana mHnrOMaTHqeCKoro
I1PeACTaBHTeJCTBa nIpexcTaBnigeMoro rocyuapcTna B KOHCYJbCTBO B COOTBeTCTBHH
C IIyHKTOM I HaCTOu1eif CTaTbH He 3aTparHBaeT nipHBHjierHfl H HMMyHHTeTOB,
KOTOpbe rIpeuocTaBjieHbi eMY B CHJIY ero AHIIJIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamwi 7. 1. Ha qIneHOB =HIIJOMaTHqeCKoro nepcoHajia AmHnqOMaTHqcCKO-
ro rrpeACTaBHTeJbCTBa npe c-raBieMOro rocyAapcTBa B rocyuapcTe npe6biBaHHA,
Ha KOTOPbIX BO3JIoKeHO ocyulecTBeiHHe KOHCynJhCKHX (1YHKUIH B 3TOM IIp CJCTaBH-
TeJEhCTBe, pacnpocTpaHAiOTCa npe~yCMoTpeHHiSe HacTomuef KoHmeHImXet npaa H
O6z3amHOCTH KOHCYIJhCKHX AOnOFHOCTHbIX MMH.

2. OcyulecTBneHme KOHCYnbCKHX Cbymcug mmaMm, ya3abHIMH B nyHKTe 1
HacToAmeft cTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBIierHiR H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie npeAo-
CTaBJIeHbl NM B CHjiY HX RHIIflOMaTHqeCKOrO cTaTyca.

Cmamai 8. 1. 'peucTaRaneMoe rocyIapcTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C
YCflOBNHMH H B (bopMe, EpeayCMaTpHBaeMO f 3aKOHo aTeJibCTBOM rocygapcTRBa
npe6biBaHNE, rIpHo6peTaTh B CO6CTBeHHOCTh, BJIaeHHe Hm nXOJii3OBaHHe 3eMeJih-
Hbie yqacTICH, 3JaHH, qaCTH 3AaHHIR H noaco6Hbie noMeIieHHl, CTpOHTb H peKOH-
cTpyHpOBaTI, 3UaHHI H 6jiaroycTpaHBaTh 3eMeJbHbIe yaCTKH, Heo6xOHMbIe Anm
pa3MeiueHHA KOHCYJhCKHX noMeiueHHR H )KHJbiX noMeuxeHHfl KOHCYJbCKHX xOJWI-
HOCTHbIX IHII H COTPYHHKOB KOHCyhICTBa. rocyapCTBo flpe6blBaHH B cny'ae
HeO6XoJHoOCT oKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTBY1OI1yrO OMOIb IpeUcTaBaneMOMy
rocynapcTBy.

2. FlonoKemHH nyHxTa 1 HacToRmeft CTaTbH He oCBo6o ioaT npe~cTamnme-
Moe rocy~apcTBo OT HeO6xO MoCTH co6rIoxiam6 3aKOHbI H npaBna no CTpOHTCJn,-
CTBY H FopocKOMy IIjiaHHpOBaHHIO, npHMeHeMeie B paloHe, rme HaxOXVITCA
COOTBeTCTBYIOIIHe 3eMeIbHie yaCTKH, 3XaaHHA, qaCTH 3faHHR H noco6 Hbie
lloMeijeHHA.

PA3EAI III. H-PHBHJIErHH H HMMfHyTETr

Cmamwi 9. FocyuapcTBo npe6IBaHHSI o6ecnewHmaeT KOHCYJbCKOMy AOJDK-
HOCTHOMY JIHIY CBOIO 3aUXHTy H npHHNMaeT Heo6xOHHMIbe Mepbi ARA Toro, qTO6bl
KOHCYJbCKOe AOnIIKHOCTHOe JIHO MOrnO BbilOjiHTb CBOH o6AI3aHHOCTH H nOJh3O-
BaTbCI npaBaMH, nipHBHNierHNMM H HMMyHHTeTaMH, npeYCMOTPeHHbIMH HaCTOI-
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uefl KOHBeHUxHefl H 3aKOHOZ[aTeJIbCTBOM rocy iapcTaa npe6bIBaHH. rocyapCTBO
npe6biBaHi npHHMaeT HeO6XOaHMbie Mepbi =i o6ecneqeHHsI 3aIWITbl KOHCyJIb-
CKHX noMeuxeHHll H )IHmbIX noMetueHHll KOHCynbCKHX AOJDKHOCTHbIX JIHU.

Cmamb 10. 1. KOHCYJIbCKHll IHT c rep6oM npeacTaBJnSeMoro rocyaap-
CTBa H Ha3BaHHeM KOHCYJbCTBa Ha 93bIKe npeAlcTaBneMoro rocyJtapcTBa H Ha
313bIKe rocyapcTBa npe6blBaHHi Mo)Ke' 6EbITb yKpennAeH Ha BHeUIHef CTOPOHe
3,aHHR, B KOTOPOM pa3MeCueHO KOHCYJIbCTBO.

2. Ha 3QaaHHH KOHCyJIbCTBa, a TaKm(e Ha pe3HIeHxHH rnaBbl KOHCYJIbCTBa
MO)KeT BbiBeU1HBaTbCA djmar npeAcTaBrnieMoro rocyapcTBa.

3. rJiBa KOHCyamCTBa MO)KeT BbIBeIIIHBaTb 4nar npeacTaBnieMoro rocy-
gapcTaa Ha CBOHX CPeaCTBaX nepeABH)KeHHA.

Cmamb. 11. 1. KOHCyrbCKHe noMemeHHr H pe3HumI rmaBbi KOHCyJnh-
CTBa HeCpHKOCHOBeHHbi. IpeaCTaBHTeJIH BJiacTefl rocyjapcTBa flpe6bBaHH.R He
MOrYT BCTyraITb B HHX 6e3 corjiaCH.s Ha 3TO rJiaBbI KOHCyJhCTBa HJIH rmiaBbi XaHfLh1O-
MaTHqeCKOro nlpeACTaBHTeJlbCTBa npeAcTaBJIseMoro rocyaapcTBa B rocyxaapcTBe
npe6bBaHHKA HJIH JIHa, Ha3HaqeHHorO OAlHHM H3 HHX.

2. B cjiyqae BO3HHKHOBeHHA nowKapa B nOMeIu.eHHH KOHCyJIbCTBa HnH HHOro
CTHXHfHOrO 6eACTBSA, yrpoKaiowero 6e3onacHocTH rpaxcuaH H HMyUeCTBy rocy-
uaapcTBa npe6bIBaHHR, HaxoARiueMYC B HenocpeACTBeHHOfI 6JIH3OCTH, cornacHe
DaercR B KpaTqallmIHl noJ~xoXuXIft CpOK.

3. I'noio)KeHHA nyHKTa 1 HaCTOS1llefl CTaThH ripHMeH11OTCE K )KHflbIM
IOMeIueHHTM KOHCYJIbCKHX AOJI)KHOCTHbIX JIHU H COTpyAHHKOB KOHCyJIbCTBa,

RBJ1SuOIUHXCSI rpa)KaHaMH npeaICTaBjHIeMoro rocyxIaPcTBa.

Cmamfli 12. KOHcynIbcKHe aPXHBbI JqBJIRIOTCRq HeIIpHKOCHOBeHHbIMH B
mIo6oe BpeMSI H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXo)KmeHHA.

CmamMl 13. 1. KOHCyJIbCTBO HMeeT fpaBo CHOCHTbCI C flpaBHTenbCTBOM,
XHIIjiOMaTHqeCKHMH IPeAICTaBHTenbCTBaMH H AIpyrHMH KOHCyYI1CTBaMH npeAC-
TaBJIleMoro rocyxIapcTBa. C 3TOR UejibIO KOHCYJ1bCTBO MO)KeT nOJIb3OBaTbCR
BCeMH o6bqHbIMH cpealCTBaMH CBA3H, WlH(bpOM, aIHIIOMaTHqeCKHMH H KOHCYJIb-
CKHMH KypbepaMm H BarIH3aMH. lpH HOJIb3OBaHHH o6blqHbIMH cpe]lCTBaMH CBJR3H K
KOHCYJIbCTBy npHMeHAIIOTCI Te )Ke TapHdbmi, qTO H K XAHILTIoMaTHqeCKOMy npeAcTa-
BHTeJIbCTBy.

2. CnyxKe6HaA nepenHCKa KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe cpeA-
CTBa CBSI3H HM HCflOJb3yIOTC1, H KOHCyIbCKHe BaJIH3bI, HMeIolUHe BHIHMbie BHeIII-
HHe 3HaKH, yKa3bIBaiOIHu Ha HX OdCHIuHajIbHbilf xapaKTep, 31BJIAIOTC31 HerIpHKOCHO-
BeHHbIMH H He MoryT 6blTb 3a~ep)KaHbI BJIaCTJMH rocyaapCTBa Inpe6bBaHHI.

3. KOHCYJI6CKHe KypbepbI, KOTOpbIe RBIIlIIOTCI rpaaaHaMH npeAcTaBie-
Moro rocyapCTBa H He npO)KHBaIOT B rocyapcTBe npe6bIBaHYAI UOCTOaHHO,
IIOJIb3yIOTCAI Ha TePPHTOpHH rocyjapcTBa npe6bIBaHHA TeMH we npaBaMH, UpHBH-
IieFHAlMH H HMMyHHTeTaMH, iTO H JAHnjIoMaTHqeCKHe Kypbepbi.

4. KoHcyIbCKa A BaJIH3a MO)Ke'I 6bIT BBepeHa KOMaHJIHpY cyaHa HH CaMO-
JIeTa. 3TOT KOMaHHp CHa6)KaeTcR O4)HIHa16HbIM AOKyMeHTOM C yKa3aHHeM
qHcjia MeCT, COCTaBJIAIOUXHX BaJIH3y, HO OH He CqHTaeTC3I KOHCYJIbCKHM KypbepOM.
KOHCyJImbCKoe AOJDIKHOCTHOe .IHO no CoriaCOBaHHIO C COOTBeTCTBYIOIXHMH MeCT-
HbIMH BIaCTIMH MO)KeT IlpHHSTb KOHCYJbCKYIO BaJIH3Y HeIOCpeaCTBeHHO H 6ecnpe-
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IIJTCTBeHHO OT xOMaHAHpa CyAHa HaMl caMo3IeTa, a TaiKe nepe~aTb eMy TaKyJO
Ba.rH3y.

Cmambw 14. 1. KOHCyJm1CKHe a OR)KHOCTHbIe fIHa, COTPYJHHKH KOHCyJlb-
CTBa H 'UleHbl HX ceMeft, npoxHBaxOIIHe BMeCTe C HHMH, rlOJlb3ylOTC! JIHqHOfk He-
npHKOCHOBeHHOCTbfO. OHH He nomnexaT apeCTY HJIH 3aAepKaHHIO B KaKOft 61 TO
HH 6biJIo dbOpMe. 3TH IOjiOKceHHM He pacnpOCTpaHAIOTCA Ha JIHfI, RBJIROWuHXCA
rpaxaHaMH rocyfapCTBa npe6bIBaHHJ, a TaKxe JIHU, IOCTOAHHO npoHBaioUpvX B
HeM.

2. FocyaapCTBo ape6biBaHH O6A3aHO OTHOCHTbC C KOHCyJIbCKHM aOrI)K-
HOCTHbIM JIH~aM, COTPYaIHHKaM KOHCYJIbCTBa H qneHaM Hx ceMefl, npoKHaaIowmM
BMeCTe C HHMH, C aOJIKHbIM yBa)KeHHeM H IIpHHHMaTb Bce HaanewaiuMe Mepwb XUISI
npeuynpewAeHIx KaKHX-JIH60 IOCSraTenJlbCTB Ha MX JIHqHOCTh, CBO60AXy H AOCTOHH-
CTBO.

Cmambw 15. 1. KOHCyJiiCKHe aO)KHOCTHbie JIHIla H qJe1HbI MX ceMeil, npo-
)KMBao1MHe BMeCTe C HHMH, UOJIb3YlOTCA HMMYHHTeTOM OT IOpHCHKIJHH rocyfap-
CTBa npe6bIBaHIA, KpOMe rpa)KaaHCKHX HCKOB:

a) OTHOCAUHXCA K qaCTHOMy HeCBH)KHMOMy HMyiUeCTBy, HaXOXfLIxeMYCA Ha Tep-
PHTOPHH rocyapcTBa npe6bIBaHHA, eCJIH TOJIhKO OHH He BnaeIOT HM OT
HMeHH npeAcTaBjleMoro rocyapcTBa AniA KOHCYJIbCKHX LIeleft;

6) KacaioxuixcA HacJIeAoBaHHA, Koraa OHH BbICTYrIaIOT B KaqeCTBe HCIOJIHHTeJSI
3aBei aHH, IOflCqHTeCII5 Ha HacJICeCTBeHHbIM HMyIueCTBOM, HacJIeHHKa HnH
OTKa3onoJ1yqaTeJIS KaK qaCTHbIe ,iHua, a He OT HMeHH npeacTaBnseMoro rocy-
AapCTBa;

6) OTHOCRIUHXCH K rIpoI)CCCHOHaJIbHofI HIH KOMMepqeCKOIR eAeITe IbHOCTH, ocy-
I1eCTBJIRCMOfl HMH B rocyoaapcrBe npe6bIBaHHA 3a npeae aMH CBOHX Od)H-
IaIMBjiHbIX (DYHKHfl;

0) BbITeKaiOUIHX H3 3aKJioqeliHorO HMH AorOBOpa, nO KOTOPOMY OHH rIPAMO HAH
KOCBeHHO He rIPHHAJIH Ha ce6A O6A3aTenIbCTBa B KaqeCTBe IpeACTaBHTejIA rpeoa-
cTaBJIseMoro rocyoaapCTBa;

0) TpeTbefl CTOpOHM 3a BpeA, npHqHeHHbltt B rocy~apcTse npe6bIBaHH HecqaCT-
HbIM cjiyiaeM, BbI3BaHHLIM TpaHCnOPTHbIM cpeACTBOM.

2. HHKaKHe HCIOJIHHTeJbHbI MepbI He MOrYT npHHHMaTbCI B OTHOIIuHHH
JIHI, YNOMMHYTblX B nIyHKTe 1 HaCTOfflt.jeit CTaTbH, 3a HCKJIOqeHHeM Tex cjiyqaeB,
KOTOpbIe noanaJaIOT nog IOaIYHKTMi a, 6, 8, -, 6 yIOMRHYTOFO nyHKTa H TOJIbKO
npH YCAIOBHH, qTO COOTBCTCTBylOIuxH Mepbl MOryT r1pHHHMaTbCA 6e3 HapyIleHI
HenpHKOCHOBeHHOCTH HX JIHqHOCTH HAH MX )KHAbiX iOM IueHH.

3. COTPYHHKH KOHCyJbCTBa H qIJeHbi HX coMeif, eCJH OHH He RBJIAIOTC
rpawuaHaMH rOCy~apCTBa npe6bIBaHIA HAH He npoMcHBaIOT B HeM nOCTOIHHO,
nOjib3yIOTCA HMMyHHTeTOM OT yrOjiOBHOA IOPHCaHKUHM 3TOFO rocyaIapCTBa. OHH
TaKKe llOIb3yIOTCA HMMYHHTeTOM OT rpawKAaHCKOfl H aJMHHHCTpaTHBHOfl IOpHC-
AHKixHH rocyAapCTBa npe6bIBaHHiA B OTHOIIIeHHH JIIO61bIX geCTBHI, coBepUeHHIx
MMH IIPH HCIIOJIHeHHH O(4HIHaJI16HbIX O63aHHOcTeft.

CmambA 16. 1. IlpeoacTaBsJIeMoe rocy~apCTBO MoMKeT OTKa3aTbC.I OT HM-
MyHHTeTa KOHCYJIbCKHX AOJDKHOCTHbIX J1HI, COTPYaHHKOB KOHCYJ11CTBa H 'UeHOB
HX ceMefl, ripo)KHBa HOUMX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cIyqax zOJIMCeH 6 bITb
oripeRejieHHO BbipaKeH B IHCbMeHHOR1 bopMe.
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2. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCAHKIIHH no rpaKtaHCKHM aeiaM He 03Ha-
qaeT OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOIUeHHH HcnOJIHeHHA pemeHHA, AniA iero Tpe-
6yeTcA oco6bfi OTKa3.

CmambA 17. 1. KOHCynbcKoe AOJIKHOCTHOe JIHUO He o6s3aHO ;xanaTb no-
Ka3aHHR B xaqecTBe CBHeTenS.

2. COTPYLaHHK KOHCYJ1hCTBa MO)KeT 6bITb BbI3BaH an1 AaqH CBHaeTenbCKHX
HOKa3aHHfl nepen cynaMH HnH JApyrHMH KOMFeTeHTHbIMH BjiaCTIMH rocynapcTBa
npe6blaHH. OH Mo)KeT OTKa3aTbC JaBaTb CBHfeCTjibCKHe noKa3aHHs o6 O6CTOI-
TeJIbCTBaX, KacaiouimxcA cJIy)Ke6HOR AeATe-IBHOCTH.

ODaHaKO BO Bcex ciymaAx npHHATHe KaKHX-JnH60 npHHyaHTeJIbHbIx Mep K CO-
TPYAHHKY KOHCyJIbCTBa IBIIeTCA HeuonyCTHMbIM.

3. Honoxoemisi HaCTofiuifle CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeHIOTCA K 'ICHaM
ceMefl KOHCYJ1bCKHX AOJIWHOCTHbIX JIHU H COTPYJAHHKOB KOHCyJIbCTBa, eC.IH OHH HpO-
)KHBaEOT BMeCTe C HHMH H He RB3iSIOTCS rpawKLaHaMH rocyaapcTBa IIpe6biBaHHSI.

CnambA 18. KOHcynmcKe IOJnKHOCTHbIe nHia, CoTpyAHHKH KOHCYJIbCTBa H
q3IeHbI HX CeMeII, npo)KHBalOuIHe BMeCTe C HHMH, ecJIH OHH He ABJItOTCR rpafKa-
HaMH rocyxIapCTBa nipe5tIBaHHR, OCB6o aiOTC B rocyaapCTBe nipe6IBaHHR OT
cuyx6bi B Boopy)KCHHbiX CHJIaX H OT BCeX BHAOB flpHHyaHTeIrbHbIX IIOBHHHOCTefl.

CmamA 19. KoHcynjbcne AOJUKHOCTHbIe iHIa, CoTpyAHHKH KOHCYnIbCTBa H
qIOHbI HX ceMefl, Hpo)KHBaIoIHe BMeCTe C HHMH, ocBo6oKaioTcA OT Bb6InOJIHeHHA
Bcex Tpe6oBaHHI, npeayCMOTpeHHEIX 3aKoHaMH H upaBinaMH rocyaapcTBa
IIpe6bIBaHHIA OTHOCHTejIbHO perHcTpaluHH, nojiyqeHHE pa3pemueHHH Ha )KHTeJlCTBO H
mmlx nogo6H]IX Tpe6OBaHH, npeiABjiemMbiX K HHOCTpaHIlaM. 3TO nooKeHe He
pacnpocTpalseTCs Ha nHU, MBnIRUIoHXCA rpaKaaMH rocyaapcrBa npe616BaHi, a
TaCKe fHni, OCTORHHO nIpO)KHBaIOUH.HX B HeM.

CmanbA 20. 1. KOHcyxrcIKe nOMeIIueHHI H KHJlle IIOMeIuxeHHA KOH-
CYJIbCKHX uO1KHOCTHBIX JIHII H COTpYAHHKOB KOHCynch'rBa, eCJIH 3TO HMyiuecTBO
HaxOtHTCI B co6CTBeHHocTH Hn3H apeHryeTcs OT HMeHH npeAcTaBJIaeMoro rocy-
AapCTBa HnH KaKoro-nH6o 4)H3H'IeCKOrO IUH iopHAIqecKoro nIHua, aetCTBy1Itoero OT
HMeHH wToro rocyaapCTBa, a TaKwe cueJIKH HfIH AOKyMeHTBI, KacaioiuHec1 npHo6pe-
TeHHI yKa3aHHoro HMyUIeCTBa, oCBo6oKxaIOTCA OT O61oKeHH HnH B3bICKaHH I
KaKHx-nIH6OB HahIorOB HInH HHix nooaO6HblX c60pOB xno6oro BHfa.

2. nloj1o)KeHIHs nYHKTa 1 HaCTonI3eif CTaTEH He OTHOCITC1 K ynniaTe 3a
KOHKpeTfHbie BHAbl o6cnywHmaHHA.

3. fonoweHHs nYHKTa 1 HaCTOaImef CTaTbH He pacnpocTpaHsnOTC Ha rpa-
)K=taH rocyaapCTrBa rlpe6bIBaHHAl HiH JIHII, nOCTOSHHO npoK HBaIOnIX B HeM.

Cmamb. 21. IlpeIcTaBneMoe rocyatapCTBO OCBO60KfaeTcR OT HanorOB
112TH HHbIX fojo6HbIX c6opOB .no6oro BHaia C ABH)KHMoro HMyIeCTBa, wBmiSOlue-
roc CO6 CTBeHHOCT]1O 3TOrO rocyatapcTBa IH HaxoaSIXeroc B ero BnaoaeHHH InH
nOnb3OBaHHH H HCnOJlb3yeMoro XIR KOHCyJ1bCKHX IejInef, a TaKIe B CBAI3H C lpH-

o6pe'reHHeM TaKoro HMyIueCTBa.

Cmanma 22. 1. KoHcyJnClite IOfIXKHOCTHbie nlHua H COTPYIHHKH KOHCYJIb-
CTBa OCBO6o)xwaIOTC31 OT yIiaTbI BCeX HaJIoroB H HHbiX nooaO6Hblx c6opoB xno6oro
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BHla, Ha~iaraeMbiX HJ7H B3HMaeMbIx rocyaIapCTBOM rIpe6bIBaHHIR B OTHOLIeHHH
3apa6OTHOfl riaTbI, nonyqaeMofl HMH 3a HCIIOjIHeHHe cJIy)Ke6HbIX o6S3aHHOCTeft.

2. KOHCYJlbCKHe IIOJ)KHOCTHble 1IHua H COTPYAHHIH KOHCyJIbCTBa, a TarKe
'JeHbI HX CeMell, npowHBaiomHe BMeCTe C HHMH, OCBO60KAaIOTCR B rocyaapCTBe
npe6IiBaHHI TaKwe OT BCeX HaJIOrOB H c6opoB, rocyaapCTBeHHbIX H MeCTHbIX,
BKIIOqaR HaJIOrH H c6opbl Ha npHHawleKamee HM ABHKHMoe HMYIIeCTBO.

3. nlpeyCMOTpeHHble B nYHKTe 2 HaCTomuefl CTaTbH OCBo6o eHHA He flpH-
MeHEIOTCH B OTHoIIIeHHH:

a) HaiiorOB H c6OpOB Ha JIHqHOe HeABHKHMOe HMyuxeCTBO, HaXOAi~eecR B rocy-
AapcTBe npe6]iBiaHHs;

6) HaJIOrOB H c6opoB Ha HacJIeACTBO H npHo6peTeHHe HMyIIeCTBa B rocyaapcTBe
npe6blBaHHA, 3a HCKnioqeHHeM HajIOrOB H c6opOB, OT yfiaT,bI KOTOPbIX npHMe-
ime'rcA OcBO60KLIeHHe cornacHo CTaTbe 24 HaCTOsi.eil KOHBeHIXHH;

e) HajfOrOB H c6OpOB Ha qaCTHbIe aOXO~ft, nonyqaemxe OT HCTOqHHKOB B rocy-
AapcTBe npe6bIBaHHA;

0) HaIOFOB H c6opoB Ha cfefIKH H AOKyMeHTbl, odbopMirniouxHe HnH KacaiowHec
CxienOK, BIiIo'Ia Focy apCTBeHHIeIOIIrIHHb BCeX BHAOB, HanaraeMbie HnH
B3HMaeMbie B CBR3H C TaKHMH C[eJIKaMH, 3a HCKJIIO'leHHeM HaJIOFOB H c6OpOB,
OT YIaTbI KOTOPbIX npHMeHAeTca OCBo6o eHHe cornacHo cTaTbe 20 HaCTOR-
muefl KoHBeHUHH;

6) n1iaThI 3a KOHKpeTHbie BHaIbI o6cny)KHBaHHAl.

4. lIonoKeHHIA HYHKTOB 1 H 2 HaCTOmiIjefl CTaTbH He pacnpOCTpaHAIOTCA Ha
TIHU, RBflRIOMHXCH rpa)snaHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHHA HJIH f'OCTOAHHO HpOPKH-
BalOIUHX B HeM.

Cmambw 23. 1. Bce npeameTbi, BKJIIO1ag TPaHCrIOPTHbie cpeACTBa, npe-
Ha3HaqeHHbie Anl cny)Ke6Horo I1nb3OBaHHA KOHCyJnbCTBa, OCBo6oKIaIOTC3 OT
TaMO)KeHHbiX HOIUIJIHH TaK Ke, KaK H nPeAMeTbI, npeAHa3HaqeHHbie XnA CJIyxe6HO-
ro nOJIb3OBaHI JAHnJIOMaTHIqeCKoro ripeacTaBHTenlbCTBa.

2. KOHcynbcKe flOJI)KHOCTHbIe JIHua H qJeHbI HX ceMeft, npowHuaioume
BMeCTe C HHMH, ocBo6oJaIOTC3 OT TaMo)KeHHOrO KOHTpOnII.

3. KOHcyjmbcKe AIOJDKHOCTHbie JIHIIa, COTpyAIHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaKwe
npoxcHBaiiu0e BMeCTe C HHMH tJneHLI HX ceMeil, ecJIH OHH He RBJIIOTCR rpa)"a-
HaMH rocy~apCTBa npe6blBaHHA HurH IOCTOAHHO He IpOI)KHBaI0WHMH B HeM, OCBO-
60faIOTCA OT TaMoHKeHHbIX nOUIJIHH, KaK H COOTBeTCTByOuxHe KaTerOPHH nep-
coHaja AHnnOMaTHeCKOrO npeACTaBHTenbCTBa.

4. B IIYHKTe 3 HaCTORUweft CTaThH TepMHH ((COOTBeTCTBylOI1 He KaTerOpHH
nepcoHajia JiHIoMaTHqeCKoro rIpelCTaBHTeJlbCTBa)) OTHOCHTCi K qneHaM AHnJIO-
MaTHqeCKoro nepCoHaJia, ecnH peqb HfieT 0 KOHCYJIbCKHX aOJI)KHOCTHbIX JIHIIaX, H K
qneHaM aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHtIeCKoro nepCoHana, ecuiH peqb I~eT 0 COTPyA-
HHKaX KOHCynbCTBa.

Cmamw* 24. B cnyqae CMePTH KOHCYnJ6CKOro AOJIK HOCTHOrO jIHua, CoTpYA-
HHKa KOHCyJbCTBa HnH q'leHa ero CeM1iH, nposHaBmero BMeCTe C HHM, rocyAapCTBO
npe6bIBaHHA pa3peiuaeT BbIBO3 xB Hmoro HMyIeCTBa yMepiero 6e3 oIIaTbI Ta-
MO)KeHHbiX IIOIuIrHH, a TaKwe OCBo6oJaeT 3TO HMYUIeCTBO OT HaJIOrOB H c6opOB Ha
HacJne fCTBO H InpHo6peTeHHe HMyIIeCTBa, eCiTH 3TO HMyIUIeCTBO HaxoHJ]IUOCb B rocy-

Vol. 1151,1-18121



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueli des Trait6s

AapcrBe xpe6lbIBaHHA HCKJRIOqHTeIIbHO B CBS3H C Ipe6blBaHHeM yMepuiero B 3TOM
rocyiaapcTBe B KaqeCTBe KoHcyJbcKoro AOlI)IHOCTHoro JH1ua, COTPYaHHKa KOHCYJIb-
CTBa HflH qnieHa ero CeCMbH.

fnojoKeHMt HaCTOeflk CTaTbH He pacripOCTpaHIOTCI Ha HMylueCTBO, I1pH-
o6peTeHHoe B rocyaapcTe npe6lBaHHA, BbIB03 KOTOpOro orpaHHqeH HIIH 3anpemieH.

CmambA 25. -ocKonbKy 3To He nPOTHBopeqHT 3aKOHaM H npaBHjiaM rocyap-
CTBa Hpe6bIBaHHA o pafloHax, Bie3A B KOTOpbIe 3anpewaeTcs HJIH orpaHHHBaeTcR
no coo6paKeHHM rocyapCTBeHHOfl 6e3onacHOCTH, KOHCYJIbCKHM AOJI)KHOCTHbIM
JIHIlaM H COTPYXHHKaM KOHCyJIbCTBa pa3pemaeTcq cBo6oHo nepeBHraTbCs B
npeneJiaX KOHCyJIbCKoro oKpyra.

CmambA 26. Bce .inHia, KOTOpbIM coriacHo HaCTosuefl KoHBeHtm npeoo-
CTaBJIAIOTCA 1IPHBHnerHH H HMMyHHTeTIbi, O63aHbI 6e3 ynIep6a nUA HX rpHBHInerHA
H HMMYHHTeTOB yBaKaTb 3aKOHbI H npaBHna rocyiapcTBa rnpe6bIBaHHR, BKjioqa 3a-
KOHbI H npaBHjia, peryjiHpyoume aBHxKeHHe TpaHcIIOpTHbIX cpegCTB H MX CTPaxO-
BaHe.

PA3aEJI iv. KOHCYJIbCKHE (4YHKU1H

Cmambw 27. KOHCyJnbCKoe JAOJI)KHOCTHOe IHuO flOjDKHO coaeAlCTBOBaTb
YKpeniieHHIO Apy)KeCTBeHHbIX OTHOIIeHHg Me)K1y flpeCTaBJISeMbIM rocy~apCTBOM
H rocyaPCTBOM npe6bIBaHHA H CHocO6CTBOBaTh pa3BHTHIO 3KOHOMHqeCKHX, TOp-
rOBbIX, HayqHbIX H KYJIbTYpHbIX CBA3efl MeW.ny HHMH.

Cmambw 28. 1. KOHCyJ7CKoe aOJT)KHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBO BbIflOJi-
HATb 4)YHKI1MH, YKa3aHHbie B HaCTO[ueM pa3AeJIe, a TaKwe HHbie KOHCyJnbCKHe
4)yHKIXHH, eCJIH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHoJaTenbCTBy rocyaapcTBa npe6bl-
BaHHA.

2. KoHcyJIbCKoe aOJI2KHOCTHOC JIHIAO HMeeT flpaBo BblIOJIHATb CBOH d)YHKLJHH B
npeieJlaX KOHCYfIbCKOFO oKpyra. 3a ero npeeanaMH KOHcyJIbcKoe iAOJDKHOCTHoe JIHIjO
MO)KeT BbInOJIHSITb CBOH (bYHK1UHH TOJIbKO C cornacH BjIaCTeg rocyaapCTBa npe6bl-
BaHHR.

3. B CBA3H C HCnOJIHeHHCM CBOHX d3yHIHtA KOHCyJIbcKoe AO!I)HOCTHoe nIHuo
MO)KCT o6paiuaTbcsi nHCbMeHHO HJIH YCTHO K KOM1IeTHTHbIM BfIaCTIM KOHCynbCKoro
oKpyra, BKJIIOqa1 IIpeCTaBHTeJIbCTBa L/HTpaJIbHbIX y'1peKAeHH9.

CmambR 29. KoHcyjbcKoe AOJDKHOCTHoe IHIxO HMeeT npaBo 3awII1aTb
npana H HHTepeCbI npeCTaBjieMOro rocygapcTBa H CBOHX rpa)KAaH.

Cmamba 30. 1. KOHCynbcKoe IOJn)KHOCTHOe iHMO HMeeT IpaBo:

a) IpHHHMaTb nmO6bie 3aABJIeHH nO BOnpocaM rpa KJ~aHCTBa;

6) BeCTH yqeT' rpajaH npelcTaBnIleMoro rocyxaapcTBa;

e) BbIaBaTb, BO3o6HOBJIITb, aHHyIHpOBaTb nacnopTa, Bbe3AHbie, Bbl3aHbie H
TpaH3HTHbie BH3bI H ApyrHe aHajiorHqHbIe AOKyMeHTbl, a TaKe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHHI;

e) perHCTPHPOBaTb H nojiyqaTb yBeAMoMieHHS H iOKyMeHTbI o pO)eHHH Him cMep-
TH rpaK~aH npeacTaBJlseMoro rocyilapcTBa;
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6) perHCTpHpOBaTb 6paKH H paCTop)KeHHe 6paKoB B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HogaTenLCTBOM npecraBjiseMoro rocyaapcTBa nlpH YCJIOBHH, qTO o6a iinHa
5IBJIIOTCA rpaX(AaHaMH npeAcTaBnseMoro rocyXaapCTBa;

e) IrpHHHMaTb .juo6be 3asmeHB J , KacaiolUHeCA CeMeHbIX OTHOmueHHfl rpaox~aH
npeAcTaBanAeMoro rocyaapCTBa;

X) B3HMaTb Ha TePPHTOpHH rocyoapCTBa npe6bBaHHM KOHCyJ16CKHI c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKoHo]IaTeJIbCTBOM H flpaBHJIaMH ripeatcTaBJiseMoro rocyoaapCTBa;

3) IIpOH3BOflHTb yCbIHoBJIeHHe, ecJIH yCbIHOBJIseMbIg H yCbIHOBHTeJIb ABJIAIOTCA rpa-
)JaHaMH npeacTaseMoro rocyoxapCTBa.
2. rlonoo)eHHS nonYHKTOB 0, 6 H 3 nyHKTa I HaCTOmuett CTaTbH He OCBO6OmiK-

xraloT 3aHHTepeCOBaHHb6X JIHI OT o6A3aHHOcTeft co6mnojav6 4bopMajnbHOCTH, Tpe-
6yeMbIe 3aKOHOoaaTejIbCTBOM rocyoaapcTBa Hpe6bIBaHHA.

Cmamba 31. 1. KOHcynbcKoe ROJI)KHOCTHoe xnIo HMeeT npaBo npOH3BO-
ttHTb cIex wyOIuIe oaeIflCTBH$:

a) IpHHHMaTb, COCTaBJIRTb H YJAOCTOBepftTb 3aABJ-eHHA rpaiaH InpeoaCTaBJsifeMorO
rocy]aapcTBa, a TaK)Ke BbIaaBaTb HM COOTBeTCTBytOiuHe AOKyMeHTbI;

6) COCTaBJ1TB, yiaOCTOBepTb H npHHHMaTb Ha xpaneHHe 3aBeiaHHA rpaKaH
npeoacTanmsemoro rocyxaapcTBa;

e) COCTaBJIATb H YXIOCTOBePKTh aKTbI H CflejIKH Me)/y rpawgaHaMH npeaCTa-
BJISIeMoro rocyzapcTBa, nOCKOJ6KYy TaCe aKTbl H CleJIKH He npOTHBopeqaT 3aKO-
HoUaTeIbCTBy rocyoaapCTBa npe6mIBaHHA H He KacaIOTCA YCTaHOBjieHH HnH
nepeoaaqH npaB Ha He]tBH)KHMOe HMYlUeCTBO B rocyaIapCTBe lpe6ibIBaHHIA; coc-
TaBJIRTb H YJAOCTOBe~PSTb aKTbI H coaeJIKH Meway rpawgaHaMH npeAcTa~nneMoro
rocyJaapCTBa, c OAHOfl CTOPOHbI, H rpatcaHaMH oapyrHx rocyoaapCTB, c oipyroft
CTOPOHBI, nOCKOJIlKY 3TH aKTBI H C]eJIKH OTHOCITCI HCKJIIO'1HTeJIBHO K
HMyuIeCTBY H1H npaBaM B Ilpe]aCTaBnleMOM rocyaapcTBe Hn3H KacaIOTCA jAeI,
noJneKauHm paCCMOTpeHHIO B 3TOM rOCylapCTBe, flpH yCJIOBHH, qTO 3TH CoejIKH
H aKTbI He npOTHBOpeqaT 3aKOHooaaTenbCTBy rocyoaapcTBa npe6bIBaHHsl;

a) JnerajIH3OBaTb oaOKyMeHTbI, BbIoXaHHbie BJIaCTSIMH HJIH O4H)tHaJIHbIMH nHaMH
npelCTaBnjleMoro rocyaapcTBa HJIH rocyoaapCTBa npe6bIBaHHI, a TaKwe YflOCTO-
BePSITb KOIIHH, nepeBo~jti H BbIIIHCKH H3 3THX XtoKyMeHTOB;

0) HepeBOAIHTb aTOKyMeHTbI H Y]tOCTOBepSITb IpaBHR1lHOCTb nepeBofla;

e) YL OCTOBePATb rOXIIIHCH rpacnaH npeaICTaBJIAeMOro rocyaIapCTBa Ha BCIIKOrO
poaa AOKyMeHTaX;

x) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyUweCTBO H oaOKyMeHTbI OT rpa)K~aH npet-
cTaBjieMoro rocyoaapcTBa 1H xitJ 3THX rpaKLaH, nOCKOJIbKY 3TO He fIpOTH-
BopeqHT 3aKOHOoaaTeJIbCTBy rocyxapCTBa lpe6 bIBaHHR.

2. COCTaBJeHHbie HIH y3OCTOBepeHHbie, Him nepeBe]eHbe KOHCy]IbCKHM
)aOJI)KHOCTHbIM jHIOM IOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C IYHKTOM 1 HaCTo1Uerf CTaTbH
6yTyT pacCMaTPHBaTbCA B rocyoiapCTBe npe6bIBaHHsI KaK oaOKyMeHTbI, imemoutme
TaKoe we IOPH3THqeCKoe 3HateHHe H AOKa3aTelbHyiO CHRY, KaK eC3TH 6bl OHH 6bIu'
COCTaBIeHbI, YAOCTOBepeHbI HrlH iepeBeoaeHbI KOMneTeHTHbIMH BJIaCTAIMH H yqpe)-
leHH MH rocy3apcTBa npe61bBaHHLA, npH YCnOBHH, qTO OHH He nPoTHBopeqaT 3aKo-

H0oaaTebJ~CTBY rocyoaapcTsa ipe6biBaHHR.

B cnyae, eCnH 3ro Heo~xoHMo Io 3aKOHoXaaTeJnbCTBy rocyxtapcTBa npe6bBa-
HHH, aOKyMeHTbI OJI)KHbl 61bITb JIeraJIH3OBaHbI.
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Cmamwi 32. KOHCyJIbCKoe XtOJVIKHOCTHOe JIHILtO HMeeT rlPaBO 6e3 oco6ofI XOBe-
peHHOCTH npeacTaBJ3ITb B y1pe)KeHHX rocygapcTBa npe6blBaHHA rpawaaH npea-

CTaBJISeMOro rocyJIapcTBa, eCJIH OHH OTCyTCTBYIOT HJIH He B COCTOXtHHH 3aIuIIUaTb
CBOH HHTepeCbI no ]ApyrHM flpHqHHaM. 3TO IIpe]CTaBHTeJIbCTBO npoaojrKaerci Ao
Tex nop, niOKa npeACTaBJIfeMhle He Ha3HaqaT CBOHX yIOJIHOMOqeHHbIX HAM He
BO3bMYT Ha ce6s 3aIXHTY CBOHX npaB H HHTepecOB.

Cmambj? 33. 1. KoMneTeHTHble BjiaCTH rocyJaapCTBa npe6bIBaHHI B B03-
MO)KHO KOpOTKHJI CPOK yBeaoMJIIOT KOHCyJlbCKoe £tO1ThKHOCTHOe iiHHO 0 CMepTH
rpaxc~aHHHa npeAICTaBjiJeMorO rocy iaPCTBa H coo6WalOT eMy CBeeHH 0 HacneI-
CTBeHHOM HMyi1ecTBe, 0 HaCJle)IHHKaX, OTKa3ofIoJIyqaTeJIX, a Taxowe 0 HaJIHqHH 3a-
BeuxaHH.

2. KOMneTeHTHible BJIaCTH rocyxtapcTBa nlpe6bIBaHHI B BO3MO)KHO KOPOTKHA
CpOK H3BeI~alOT KOHCYjjbCKOe AOJl)KHOCTHOe JIHIIO o6 OTKpbITHH HacileAiCTBa B rocy-
xiapcTBe npe6bIBaHHl, Korxta HacJIeAiHHKOM HIH oTa3onolytiaTeIeM BJIeTcAi rpa-
xcfaHHH npeACTaBniAeMoro rocyaiapcTBa. 3TO OTHOCHTCJI H K CJIY'IaRM, Koraa KOMne-
TeHTHbIM Bj1aCTM rocy]apcTBa npe6bIBaHHA CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKpbITHH

HacJIeAICTBa B IOJIb3y rpa)KaHHHa npetCTaBJIseMoro rocyflapCTBa Ha TeppHTOpHH
TpeTbero rocylapCrBa.

3. KOHCynbcKoe aOJI)KHOCTHOe frH11O, eCJIH eMy nepBOMy CTaHeT H3BeCTHO 0
cMepTH HAH o6 OTKpbITHH HacieAiCTBa, B CBOEO oqepeaIb, HH43OpMHpyeT o6 3TOM KOM-

nflereHTHble BJIaCTH rocylapcTsa npe6bIBaHHH.

Cmamwi 34. 1. B cnyqae, ecJIH rpaC;IaHHH npeczasinAeMoro rocyiapCTBa
HMeT npaBo HAH npe-reHAyeT Ha nOJIO B HmyiueCTBe, OCTaBiueMCA B rocynapcTBe
npe6IBaHHa nocne cMepTH JIHua iio6oro rpaK~aHCTBa, H eChIH OH He HaXOAHTCR B
rocy~aapczBe npe6bIBaHHf H He npeczaanjieH HH1,M o6pa3oM B 3TOM rocyaapCTBe,
TO KOHCynbCKoe AiOJ)KHOCTHOe JIHIIO HMT f npaBo npeACTaBJIJTb HHTepecbI Taxoro
rpaKaHHHa.

2. ECJIH rpa)KEaHHH npeAicTaBJIseMoro rocya apCTBa, He HMCBI.HIR MeCTO-
)KHTeJI1CTBa B rocyiapcTBe npe6bIBaHHA, yMep B 3TOM rocyapcTBe B nepHOat

BpeMeHHOrO HaXoXHCeHHA B HeM, TO KOHCyJbCKoe AIOJI)KHOCTHOe JIHIIO HMeeT npaBo
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO]iaTeJbCTBOM npeAcTaBjiteMoro rocyiapcTBa pacnopS-
)KaTbCA1 JeHbraMH, AOKyMeHTaMH, HMYL]AeCTBOM H BeiuaMH yMepilero.

Cmamwb 35. KOHCyJnbcKoe AOJIKHOCTHOe JIHIIO Mo2KeT OT HMeHH rpa-

24CaHHHa npeAicTaBjiseMoro rocyttapcTBa, ecJIH TaKOft rpaC]aHHH He HaxOAHTCA B
rocy]iapCTBe npe6bIBaHHAs, InpHHHMaTb OT cyna, BjiaCTeif HIH OT]iejIbHOrO JIHUa
AeHbrH HIH HHOe HMyIIIeCTBO, nlpHqHTalOIIHeCS 3TOMy rpa)KLiaHHHY BCJIe]aCTBHe
CMepTH KaKorO-JIH60 JIHua, BKJICOqaia uOIO B HaCvieACTBe, BbInlfaTY KOMHeHcaUH A B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM 0 HeCqaCTHbIX cJIyqaAx Ha IIpOH3BOACTBe H

CyMMbI, 1pH0HTaioiuHeCI no CTpaXOBaHHIO )KH3HH, C yqeTOM jlIO6biX orpaHHleHHfl
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM rocyapcTBa npe6bIBaHHq.

Cmambw 36. 1. KOHcyjicKoe XIOJICHOCTHOe JIHUO HMeeT npaio npeJi-
naraTb cyIaM HAH HHbIM KOMneTeHTHbIM Bj1aCTRM rocy~iapCTBa Ipe6bIBaHH Oba-
XO,4AIUHX xuIsI 3TOFO flHfl B KaqeCTBe OnIeKYHOB HJMIH noIeqHTeIefl Jul rpa)KiaH nipeg-
CTaBJIeMoro rocyaapcTBa HH IRA HMyUieCTBa TaKHX rpamCKaH, Koraa 3TO
HMyUIeCTBO OCTaBJIeHO 6e3 Haxt3opa.
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2. ECniH cyA HJIH KOMIIeTeHTHbie BJiaCTH COqTyT, tITO npeAno)KeHHoe .fHUO no
KaKHM-j1H60 IIpHqHHaM HenpHeMJIeMO, TO KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHoe JIHIO MO)KeT
npeznaraTb HOBY1O KaHIaIaTypy.

CmambA 37. 1. KoHcyabCKoe AJOJIHOCTHOe 31H1O HMeeT npaso BCTpe-
qaTbCA H CHOCHTbCA c xuo6bIM rpawKaHHHOM npeAcTaBnAeMoro rocylapcTBa,
AaBaTh eMy COBeTbI H OKa3bIBaTb BcsieCKoe CoJefICTBHe, BKjUIioqaA IpHHATHe Mep
alAR OKa3aHIA eMy npaBoBOfl HOMOUIH.

rocyIapCTBo npe6bIBaHHI HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHoueHHe
rpa~aHmHa npeaCTaBjaieMoro rocyAapcTsa C KOHCYJIbCTBOM H uOCTyr erO B KOH-
CyRbCTBO.

2. KoMnereHTHbie BJ1aCTH rocyapCTBa npe6bIBaHHI HeMe'IeHHO yBeJO-
MJISIOT KOHCy3IbCKOe JIO IKHOCTHOe JIHizO npeACTaBjsIleMoro rocy~apCTBa o6 apecTe
HfH 3aepxHaHHH B HHOft d)opMe rpac/aHHHa npexCTaBjineMoro rocyJapCTBa.

3. KoscyJIbCKoe OJI)KHOCTHOe JIHLIO HMeeT flpaBO He3aMerlHTeJIbHo noce-
THTb H CHeCTHCb C rpaK 1aHHHOM npeacTasjiAeMoro rocyaapcTBa, HaXOASUmHMCI
noJI apeCTOM HIH 3aepKaHHbIM B HHO dcopMe, HIH OT6bIBaioIHM CPOK TIopeM-
HOrO 3aKrIIOqeHHI.

Be3 yulep6a ZUA npaB KOHCYnbCKOrO LIOJ)KHOCTHOrO nIHIua, nIpeyCMOTpeHHbIX
HaCTOlImef KOHCyn]hCKOR KOHBeHLXHeil, KOHCyJIbCKOe IOnDKHOCTHoe J1HIo BCe )Ke

OJI)KHO BO3Aep)KaTbCA OT KaKHx-3lH60 XefiCTBHtR B COOTBeTCTBHH C HaCTOIHHM
HyHKTOM, ecJH TaKoft FpamKaHHH B npHCYTCTBHH KOHCYJIbCKOFO AOn)KHOCTHOrO
flHua H npeJCTaBHTeJ SI COOTBeTCTBYIOUIHX BJIaCTef rocygapcTBa rIpe6bIBaHH OTKa-
)KeTCA OT 3TOrO B onpeeneHHO Bbipa)KeHHOft 4)opMe.

HlpaBa, YKa3aHHbie B HaCToRlueM flyHKTe, OcyIueCTBJIAIOTC1 B COOTBeTCTBHH C 3a-
KOHaMH H IIpaBHJIaMH rocyaapcTBa Ipe6lIBaHHA rpH yCnIOBHH, OAIHaKO, 'lTO yrloMSI-
HYTbI 3aKOHbI H npaBHnia He OJI)KHbi aHHYJIHPOBaTb 3THX flpaB.

Cmamw* 38. 1. KoHcynumcKoe tOJIDKHOCTHOe JIHIIO HMIeT npaBo OKa3bIBaTb
Bcsqecroe CoIeiRCTBHe H IIOMOmub cyJHy npeACTaBn~eMoro rocyaapcTBa B noPTax,
TePPHTOPHanbHbIX HJIH BHYTpeHHHX Boaax rocyJIapCTBa npe6bIBaHHi.

2. KoHcymcKoe AOnW5HOCTHOe nHuO Mo)KeT nOAHATbCS Ha 6OpT cyxHa, a Ka-
HHTaH H q4IeHbl 3KHna)Ka CYJHa MOrYT CHOCHTbCAI C KOHCynbCKHM AOJ)KHOCTHbIM
JIHIIOM, KaK TOJlhKO cyaHy paapemeHo CBO6OHoe CHomeHHe c 6eperoM.

3. KOHCynjcKoe AOnKHOCTHOe nHIO MO)KeT o6pamuaTcs 3a nOMOUbI0 K
KOMIneTeHTHIM BJlaCTRM rocyxtapcTBa npe6bIBaHH no nio6bIM BoHpocaM, KacaIo-
IUHMC3I BbIIIOJIHeHHA ero (bYHKItHR B OTHOIueHHH CyJOB npeaiCTaBnAeMoro rocyuap-
CTBa, KanHTaHa H 'UIeHOB 3KHa)Ka 3THX CYROB.

CmambI 39. KOHcynlbcKoe OJIKHOCTHOe IHuO HmeT npaBo:
a) 6e3 yiuep6a =A npaB BnaCTeft rocytapcTBa npe6bIBaHHA paccneJoBaTb nmo6le

HpoHCmUeCTBHA, HmeBU]He MeCTO B nYTH H BO BpeMN CTORHKH cyJHa npeJcTa-
BnzeMoro rocyapcTBa B nOpTax, onpauHBaTh KanHTaHa H mo6oro qneHa 3KH-
nawa cyJHa, rlpOBePATb CYAOBbie AOKymeHTbI, npHHHMaTb 3aaBneHHA OTHOCH-
TenbHO rinaBaHHA CYUHa H MeCTa Ha3HazeHH, a TaKKe cnoco6CTBOBaTb BXOXIy,
BbIXOJY H npe6bIBaHHIO cyaHa B nOPTY;

6) 6e3 yuxep6a As npaB BnaCTeit rocyxapCTBa npe6blBaHHa paapeuaT]6 CHOpbI
BCRKOrO poJ~a Me)KIIy KaIIHTaHOM H uo61bIM qJeHOM 3KHfla)Ka, BKJIOqa CflOpbI,
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KacaionmXecx AoroBopa H yCJIOBHRI Tpyxla, IIOCKOJIbKy 3TO npeaycMaTpHBaeTcR
3aKOHOaTe'IbCTBOM npeACTaBJIseMoro rocyaIapcTBa;

e) IIpHHHMaTb Mepib no .iqeeHHIO B 6OjibHHue H nlo penIaTpHaUHH KanHTaHa HJIH
jmo6oro 'ueHa 3KHa)Ka CyalHa;

e) noJIyqaTb, COCTaBflJITb HJIH 3aBepHTb mo6yto AeKnapawHmO HJIH Apyrofl AoKy-
MeHT, 1lpCeyCMOTpeHHbIfI 3aKOHOJaTejibCTBOM npeCTaBaeemoro rocyatapCTBa
B OTHOiUeHHH CyAOB;

0) BbiaBaTb BpeMeHHOe CBHaeTeIbCTBO Ha npaBo flrIaBaHHi flIOJ cbfaroM npeA-
CTaBJIgeMOrO rocyxapcTBa jas npHo6peTeHHOro HiH IOCTpOeHHOrO cyxAHa.

Cmamwm 40. 1. B cjiyqae, eCnH CYaIb HnH upyrHe KOMnleTeHTHbIe BJIaCTH
rocyaapcTBa npe(blBaHHs HaMepeHbI npeAnpHHRTb KaKHe-JIH6o npHHyzrHTejibHibie
JaeiRCTBH3I HJIH HaqaTb KaKoe-11H6o OdHm.HaJbHOe paccneAoBaHHe Ha 6 0pTy CYAHa
npeAcTaBJIs[eMoro rocyoaapcTBa, TO KOMneTeHTHbie BJIaCTH rocy~apcTBa lpe6biBa-
HH31 yBeoIOMJIAIOT o6 3TOM KOHCyJibCKOe aOJIKHOCTHOe JIHUO. TaKoe yBeaoMJleHHe
oaejiaeTcH 9Io Haqayia 3THX onelACTBHIR C TeM, qTO6bI KOHCyJIbCKoe oOJI)KHOCTHoe 3IHIuO
MorJIo rlpHCYTCTBOBaTb HPH OCyLUeCTBjieHHH TaKHX geflCTBHfl. ECJIH KOHCyJIbCKOe
AOJI)KHOCTHOe JIHUIO He flpHCyTCTBOBaJIO, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHbie BjIaCTH
rocy~aapcTBa npe6IBaHHA r1pCeOCTanBT eMy nOJIHYIO HH4)OpMaIJJH1O B OTHOIueHHH
TOro, 'ITO HMeJIO MeCTO.

2. -o[OOKeHH IIyHKTa 1 HaCTORIueft CTaTbH npHMeH.11OTCA H B TOM cnytae,
eCnH KarlHTaH HiH AIO6o 'UIeH 3KHa)Ka CYaHa XOJUKHbI LonpaIUHBaTbCR Ha 6epery
BJaCTAMH rocyiapcTBa npe6EbBaHHI.

3. -Iojio)KeHHA HaCTOguxeAl CTaTbH He npHMeHAIOTCA, OAHaKO, K o6bIqHOMy
naCnOpTHOMy, TaMo)KeHHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTpOJIHO, a TaK)Ke K mlIO6bIM

aefilCTBHAM, flpealpHHATbIM no npocb6e HaH C corniacHA KaIIHTaHa CyiIHa.

Cmamwl 41. 1. ECJRH CYAHO npeACTaBnnieMoro rocyiapcTBa fOTepnHT
Kopa6JIeKpyiueHHe, csAeT Ha Menb HnH 6yaer Bb6poiueHO Ha 6eper, HnH nOTepnHT
KaKyIO-n1H60 Apyryo aBapHro B rocyaapcTBe npe6bIBaHHa, HuH eCJ1H n71o6of npeA-
MeT, COCTaBJiHIRIIIf qaCTb rpy3a noTepneBtuero aBapHIO cyoHa, 6yayqH co6CTBeH-
HOCTbIO rpa)KaIaHHHa npeACTaBJiAeMoro rocyAapCTBa, HaflleH Ha 6epery HnH
B6jIH3H OT 6epera rocyoaapCTBa npe6bIBaHHI HAH AOCTaBJIeH B flOPT 3TOrO rocy~ap-
CTBa, TO KOMeTeHTHbie BjIaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHH31 KaK MO)KHO cKopee
CTaBS1T o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCYJIbCKOe AOJIVKHOCTHOe nIHuO. OHH TaKxKe
H3BeIuIOT KOHCyJlbCKOe AOJDKHOCTHOe JIHJAO o Mepax, KOTOpbie y)Ke npHHTbI no
cnaceHHto mnoxxel, cyaHa, rpy3a H HHOrO HMyWueCTBa Ha 6opTy CYItHa H nIpetMeTOB,
npHHag1ne)Kauiix CYAHY HJIH COCTaBJIROIUIHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbIe OTJeJIHJlHCb

OT CYAHa.

2. KOHCyJIbCKOe OJI)KHOCTHOe jiHIjO MO)KeT OKa3bIBaTb BCSqeCKyIO flOMOui.b
cyuIy, roTepneBmeMy aBapHio, 'ReHaM ero KOMaHA16b H naccaKHpaM. C 3TO11

neimio OHO MO)KeT o6paIuaTbC.l 3a coeflCTBHeM K KOMIIeTeHTHbIM BJalCTAM
rocyoaapCTBa npe6bIBaHIR.

KOHCyJICKoe oaOJl)KHOCTHOe AIIuO MO)KeT flpHHHMaTb MepbI, ya3aHHbie B

I1YHKTe 1 HaCTOAJueft CTaTbH, a TaKKe Mepbi no peMOHTY cyXma 1TH MO)KeT o6pa-
THTbC31 K KOMfleTeHTHbIM BJiaCTSIM C npOCb6o npHpHSTb Him rIpoJIOf)KaTb IIpHHH-
MaTb TaKHe Mepbi.

3. ECJIH noTepneBuee aBapHiO CYAHO npegcrawnmeMoro rocytapCTBa MAH
rno6oft npeQMeT, npHHanne)KauHAl TaKOMy cyIy, 6bIflH HafleHbI Ha 6epery HnH
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B6nIH3H OT 6epera rocyaIapCTBa npe6blBaHHa HuH ROCTaB3IeHbl B IIOpT 3TOFO rocy-
XaapCTBa H HH KanHTaH cyaHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByIOIIIHe
CTPaXOBUIRKH He B COCTORHHH IIPHHATb MepbI no coxpaHeHHIO HjiH pacnopx)IeHHIO
TaKHM CYaHOM HulH npeXgMeToM, TO KOHcyjibcKoe AOJIKHOCTHOe JIHuO ynOflHOMO-
qeHO rlpHHHMaTb OT HMeHH Co6CTBeHHHKa cyjHa TaKHe Mepbl, KOTOpbie Mor 61i
npHHATb =J$ TaKHX ueefl caM CO6CTBeHHHK.

IonoeHHA HaCToAsuero nyHKTa npHMeHSIOTCA COOTBeTCTBOHHO K nIo6oMy
npeuMeTy, COCTaBjiRioiueMy xaCTL rpy3a cyaHa iipeACTaBJIfeMoro rocyaapcTBa H
RBJISiOUieMycA Co6CTBeHHOCTbIO rpa)KJaHHHa vroro rocyaapcTBa.

4. EcJIH uuo6oft npeaMeT, COCTaBniIOnIuif qaCTh rpy3a noTepneflmero
aBapHIO cyAHa rocyaiapcTBa nipe6bIBaHHII HJIH TpeThero rocyuapcTBa, mwxrIeTCR
Co6CTBeHHOCTbIO rpaaKaHHHa npeAcTaBniseMoro rocyaapcTBa H HalbeH Ha 6epery
HJIH B6xiH3H OT 6epera rocyapcTBa npe6blBaHlrA HRH UOCTaBjieH B IOPT 3TOrO
rocyuapcTBa H HH KaIIHTaH cyuiHa, HH Co6CTBeHHHK npeUMeTa, HH ero areHT, HH CO-
OTBeTCTBYIOuxHe CTPaXOBIHKH He B COCTOAIHHH IIPHHATb Mepbi 1o COXpaHeHHIO HuIH
pacnopAixeHHIo TaKHM npeMeTOM, TO KOHCyubcKoe lOJDKHOCTHOe JIHuO Y11OIHO-
MoqeHo npHHHMaTb OT HMeHH Co6CTBeHHHKa TaKHe Mepbi, KaIHe Mor 6ihi HpHHAJTb
AnLA TaKHX uejiefl caM Co6CTBeHHHK.

Cmamiby 42. CTaTBH 38-41 IpHMeHIIOTCI COOTBeTCTBeHHO TaKKeC H K B03-
AYUIHbIM cyuaM.

PA3AEfl V. 3AKnIOttHTEJ1hHbIE IOCTAHOBJIEHH1R

CmambA 43. 1. HacTosmas KOHBeHIXHI IIOIre)KHT paTHbHKaInHH H BCTY-
nHT B CHJIY Ha TPHIaTbIfl aeHb IIOCJIe o6MeHa paTH4IHKauHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOpbIIl COCTOHTC! B MOCKBe.

2. HacToAuwaA KOHBeH~IHSI 6yaeT AefCTBOBaTb B1peaB AO HCTeqeHHA IueCTH
MCC5IueB CO AHA, Korua OAHa H3 BbI}COKHX aoroBapHBaiouiHxcA CTOPOH B rIHcbMeH-
HOIR cbopMe coo6ulT apyrofl BIiCOKOIl AoroBapHBaioiueitcs CTOpOHe 0 CBOeM Ha-
MepeHHH npeKpaTHTb ee AeilCTBHe.

B YAOCTOBEPEHHE 'tEro YIOJIHOMOqeHHbIe BbIcoKHx AorOBapHBaiouuLcAs CTO-
POH nOfIIHCanH HaCTOUIOyio KOHBeHuHIO H CKpelHuIH ee CBOHMH fleqaTMH.

COBEPUEHO B HHKO3HH <<8)) tbeBpaJrn 1978 rona B ABYX 3K3eMJIlrpax, Ka)aMlfk
Ha PYCCKOM H aHrHIgCKOM H3bIKaX, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAiHHaKOBYIO CHJIy.

3a Co3 COBeTCrHX 3a Pecny61niHy KHnp:
COUHaniHCTHqeCKHX Pecny6iHK:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]2

Signed by S. Astavin - Sign6 par S. Astavine.
2 Signed by 1. Khristofidis - Sign6 par I. Khristofidis.
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FPOTOKOJI K KOHCYJ116CKORl KOHBEHI.HH ME)KLY COIO3OM COBET-
CKHX COUHAIHCTHqECKHX PEC-IYBEIIHK H PEC-YEIHKOI
KHIP

flpH no=HcaHmj cero qucjia KoHcyJbcIotf KOHBeHLIHH MeCy COIO3OM COBer-
CKHX COUHaIHCTHqecKHX Pecny6n¢HK H Pecny6nIKoft KHnP, Aanee HMeayeMofl
"( KOHBeHImefl, YnonHoMoqeHHibie BbicoKux AoroBapHBaIoHxCH CTOpOH
cornacHhHcb 0 HHEecneyIoueM:

1. YBejoMneHme KOHCyJnbCKOrO AOJICHOCTHOrO JHixa, npefYCMOTpeHHOe B
riyHKTe 2 CTaThH 37 KOHBeHuHH, IlpOH3BO=HTCA B TeteHHe Tpex llel Co BpeMeHH
apecTa HBH 3aep)KaHHR B HHOtR 4)opMe rpa KfaHHHa npecTaBJieMoro rocyJapCTBa.

2. fpaBa KOHCYJIbCKOrO AOJ)KHOCTHOrO nHa, YIOMRHyTbIe B UYHKTe 3 CTa-
TbH 37 KOHBeHXHH, nocemIaTb H CHOCHTbCA C rpa0aHHHOM rIpeucTamnxeMoro rocy-
faPCTBa B TO BpeMx, Korea OH HaxOuHTCR non apeCTOM HuH 3aaepHCaH B HHOR 4bop-
Me, rIpeAOCTaBRAIOTCA B TeqeHHe qeTbipex Hmefl CO BpeMeHH apecTa HRH 3auep)KaHiR.

3. nlpaBa KOHCYJbCKOrO AOJIKHOCTHOrO jiHua, yKa3aHHbie B IIYHKTe 3 CTa-
TbH 37 KOHBeHIuHH, noceluaTb H CHOCHTbCA C rpaMaHHOM npeocTaBJIReMoro
roCyJapCTBa B TO BpeM, Korua OH HaXOAHTCfl nOA apeCTOM HRH 3aep)KaH B HHOR
4bOpMe, HflH OT6bIBaeT CPOK TiopeMHOrO 3aKIIOqeHHM, IIpeOCTaBIRIOTCH1 Ha nCPHO-
UHqeCKOI OCHOBe.

HacToumn IpOTOKOJI B IeTCA HeoTbeMneMofl qaCTbO KOHBeHImH.

B YoOCTOBEPEHHE qEro YnOnHOMOqeHHibe BbIlcoIux joroBapHBaouxc.R CTO-
POH rIO IlHCHJIH HaCTOMuIXiH IIpOTOKOJI H CKpeIIHRIH ero CBOHMH nexIaTHMH.

COBEPIIIEHO B HHKO3HH 8 4beBpansI978 roga B nBYX 3K3eMI'ISmpax, KaClbif Ha
PYCCKOM H aHriHflCKOM A3bIKaX, ipIH'eM o6a TeKcTa HMeIOT OmHaKOBYIO CHny.

3a C0o03 COBeTCKHX 3a Peciiy6JIHKy KHnp:
CoumanHCTHqecKHx Pecny6nHK:

[Signed - Signd] 1  [Signed - Signd] 2

Signed by S. Astavin - Sign6 par S. Astavine.
2 Signed by I. Khristofidis - Sign6 par I. Khristofidis.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cyprus,
Guided by the desire to develop further the existing friendly relations and co-

operation between the two states,
Being desirous of regulating consular relations between them,
Have decided to conclude the present Consular Convention and for this purpose

have agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

Article 1. In this Convention the terms introduced hereunder have the follow-
ing meaning:

1. "Consulate" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency;

2. "Consular district" means the area of the receiving state assigned to a consu-
late for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" means a person entrusted with the direction of the
consulate;

4. "Consular officer" means any person, including the head of the consulate,
entrusted with the exercise of consular functions;

5. "Employee of the consulate" means any person, who is not a consular
officer, performing administrative, technical or service functions in a consulate;

6. "Consular premises" means buildings, parts of buildings, including the
residence of the head of the consulate, auxiliary premises as well as plots of land
ancillary thereto used exclusively for consular purposes, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" means all official correspondence, code, documents,
books, films, tapes, registers of the consulate and technical offiice facilities as well as
equipment for their safekeeping;

8. "Vessel of the sending state" means any vessel sailing under the flag of that
state;

9. "Citizen of the sending state", depending on the context, also means any
legal person.

SECTION II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

AND EMPLOYEES OF THE CONSULATE

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving state only with
that state's consent.

2. The location of a consulate and the limits of its consular district shall be
determined by agreement between the sending and receiving states.

3. A consular officer shall be a citizen only of the sending state.

Came into force on 19 August 1979, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow, in accordance with article 43 (I).
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Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of a consulate, the sending
state shall obtain through diplomatic channels the approval of the receiving state to
such an appointment.

2. The sending state, through its diplomatic mission, shall transmit to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving state the consular commission or other
document of appointment of the head of the consulate. The consular commission or
other document shall specify the full name of the head of the consulate, his rank, the
consular district in which he is to perform his duties, and the seat of the consulate.

3. Upon the presentation of the commission or other document of appointment
of the head of the consulate, the receiving state shall grant him as soon as possible and
free of charge an exequatur or other authorization.

4. The head of the consulate may enter upon the exercise of his duties after the
receiving state grants him an exequatur or other authorization.

5. Pending the grant of an exequatur or other authorization, the receiving
state may accord the head of the consulate a provisional authorization to perform his
functions.

6. After the grant of an exequatur or other authorization or even a provisional
authorization, the authorities of the receiving state shall take the necessary measures
in order that the head of the consulate may exercise his functions.

Article 4. 1. The sending state shall notify in advance the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving state of the full name and function of a consular
officer other than the head of the consulate.

2. Competent authorities of the receiving state shall issue appropriate identity
cards to consulars officers, employees of the consulate and members of their families
residing with them.

Article 5. The receiving state may at any time, and without having to explain
its decision, notify the sending state through diplomatic channels that the exequatur
or other authorization granted to the head of a consulate has been revoked or that a
consular officer or employee of the consulate is unacceptable. In such a case, the
sending state shall recall the officer or employee concerned in the event that he has al-
ready taken up his appointment. If the sending state fails to carry out this obligation
within a reasonable period, the receiving state may refuse to recognize the person
concerned as a consular officer or an employee of the consulate.

Article 6. 1. If the head of a consulate is unable for any reason to carry out
his functions or if the position of head of a consulate is temporarily vacant, the send-
ing state may empower a consular officer of the same or another consulate in the re-
ceiving state or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the re-
ceiving state to act temporarily as head of the consulate. The full name of this person
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving state.

2. A person empowered to act as a temporary head of the consulate shall enjoy
the same rights, privileges and immunities as are accorded to the head of a consulate
in conformity with the provisions of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mis-
sion of the sending state to a consulate in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.
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Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending state in the receiving state who are charged with the performance of con-
sular functions within that mission shall have the same rights and duties as consular
officers under this Convention.

2. The performance of consular functions by persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending state may, in conformity with the conditions and
in a form prescribed by the law of the receiving state, acquire ownership, possession
or use of plots of land, buildings, parts of buildings or auxiliary premises, build and
reconstruct buildings and improve plots of land, necessary for lodging consular
offices and providing living quarters for consular officers and employees of the
consulate. Where necessary, the receiving state shall render the sending state appro-
priate assistance in this respect.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not exempt the sending
state from compliance with any building or town planning laws and regulations
applicable to the area in which the plots of land, buildings, parts of buildings or auxi-
liary premises concerned are situated.

SECTION I1. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving state shall ensure a consular officer its protection and
take the necessary measures in order that a consular officer may perform his duties
and enjoy the rights, privileges and immunities under this Convention and the law of
the receiving state. The receiving state shall take the necessary measures to ensure
protection of consular offices and living quarters of consular officers.

Article 10. 1. The consular shield with the coat of arms of the sending state
and the name of the consulate in the language of the sending state and in the language
of the receiving state may be affixed on the outer side of the building in which the
consulate is located.

2. The flag of the sending state may be flown at the consulate and also at the
residence of the head of the consulate.

3. The flag of the sending state may be flown by the head of the consulate on
his means of transport.

Article 11. 1. The consular premises and the residence of the head of consu-
late shall be inviolable. The authorities of the receiving state may not enter the consular
premises without the consent of the head of the consulate or the head of the diplomatic
mission of the sending state or a person nominated by one of them.

2. In case of fire or other disaster threatening security of citizens and property
of the receiving state in the immediate vicinity, the consent is granted in the shortest
appropriate term.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quarters
of consular officers and employees of the consulate who are citizens of the sending
state.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.
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Article 13. 1. The consulate shall have the right to communicate with the
Government, diplomatic missions and consulates of the sending state. For this pur-
pose, the consulate may use all public means of communication, code, diplomatic
and consular couriers and pouches. The same tariffs shall apply to a consulate in the
use of public means of communication as apply to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of what means of
communication are used, and consular pouches bearing visible external marks of
their official character shall be inviolable and not subject to detention by the authori-
ties of the receiving state.

3. Consular couriers who are nationals of the sending state and are not perma-
nent residents of the receiving state shall enjoy in the territory of the receiving state
the same rights, privileges and immunities as those accorded to diplomatic couriers.

4. A consular pouch may be entrusted to the commander of a vessel or air-
craft. The commander shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the pouch, but he shall not be considered to be a
consular courier. A consular officer may by arrangement with the appropriate local
authority take possession of a consular pouch directly and freely from the commander
of a vessel or aircraft as well as to transmit such pouch to him.

Article 14. 1. Consular officers, employees of the consulate and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be
liable to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to persons
who are citizens of the receiving state or to persons permanently residing therein.

2. The receiving state shall treat consular officers, employees of the consulate
and members of their families residing with them with due respect and shall take all
appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers and members of their families residing with
them shall be immune from the jurisdiction of the receiving state, except in respect of
civil proceedings:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

state unless they possess it on behalf of the sending state for consular purposes;
(b) Relating to succession, when they act as testamentory executors, trustees of

estate of succession, successors or beneficiaries in their private capacity and not
on behalf of the sending state;

(c) Relating to any professional or commercial activity carried on by them in the
receiving state outside the scope of their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract,
expressly or impliedly as an agent of the sending state;

(e) By a third party for damage arising from an accident in the receiving state caused
by a means of transport.
2. No measures of execution shall be taken with respect to the persons referred

to in paragraph 1 of this article, except for cases covered by sub-paragraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph and only on condition that appropriate
measures are taken without the violation of their personal inviolability and that of
their residence.

3. Consular employees and members of their families, provided that the per-
son concerned is not a national or a permanent resident of the receiving state, shall be
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immune from the criminal jurisdiction of that state. They shall also be immune from
the civil and administrative jurisdiction of the receiving state in respect of any act
performed in their official capacity.

Article 16. 1. The sending state may waive immunity with regard to consular
officers, employees of the consulate and members of their families residing with them.
Such waiver shall always be express and communicated in writing.

2. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall
not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of a judgement for
which a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall be under no obligation to give evidence
as a witness.

2. An employee of the consulate may be required to give witness testimony
before courts or other competent authorities of the receiving state. He may decline to
give witness testimony with regard to matters falling within the scope of his official
duties.

However, in no case any coercive measures against an employee of the consulate
are permissible.

3. The provisions of this article shall apply also to members of the families of
consular officers or employees of the consulate if they reside with them and are not
citizens of the receiving state.

Article 18. Consular officers, employees of the consulate and members of
their families residing with them, provided that they are not citizens of the receiving
state, shall be exempt in the receiving state from service in the armed forces and from
compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, employees of the consulate and members of
their families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving state relative to the registration of aliens, per-
mission to reside and other similar matters. This provision shall not apply to persons
who are citizens of the receiving state or persons who permanently reside therein.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises and living quarters of consular officers and
employees of the consulate, provided that the property in question is owned or leased
in the name of the sending state or of some natural or legal person acting on behalf of
that state, and in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of
the said property.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to payments for
specific services rendered.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to citizens of the
receiving state or persons who permanently reside therein.

Article 21. The sending state shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of movable property which is in its ownership, posses-
sion or use, and which is used for consular purposes, and in respect of the acquisition
of such property.
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Article 22. 1. Consular officers and employees of the consulate shall be
exempt from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by
the receiving state in respect of the remuneration received by them for their official
duties.

2. Consular officers, employees of the consulate and members of their families
residing with them shall also be exempt in the receiving state from all taxes and
charges, national or local, including taxes and charges in respect of movable property
owned by them.

3. The exemptions provided for in paragraph 2 of this article shall not apply
with respect to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated within the receiving

state;
(b) Taxes and charges on the succession and acquisition of property in the receiving

state, except for taxes and charges the exemption from the payment of which is
provided for in article 24 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
state;

(d) Taxes and charges on transactions or instruments effecting transactions or per-
taining thereto, including stamp duties of any kind imposed or collected in con-
nection therewith, except for taxes and duties the exemption from the payment
of which is provided for in article 20 of this Convention;

(e) Payments for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to persons

who are citizens of the receiving state or persons who permanently reside therein.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of the diplomatic mission shall be
accorded in respect of all articles, including means of transport, intended for the
official use of the consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from customs examination.

3. Consular officers, employees of the consulate and members of their families
residing with them, provided that they are not citizens of the receiving state or are not
persons permanently residing therein, shall be accorded the same exemption from
customs duties as is accorded to the corresponding categories of personnel of the
diplomatic mission.

4. The term "corresponding categories of personnel of the diplomatic mission"
in paragraph 3 of this article refers, in relation to consular officer, to members of the
diplomatic staff and, in relation to employees of the consulate, to members of the
administrative and technical staff.

Article 24. In the case of the death of a consular officer, an employee of the
consulate or a member of his family residing with him, the receiving state shall permit
export of the movable property of the deceased without payment of customs duties
and shall exempt the property from taxes or charges on the succession or acquisition
of property, provided that the presence of the property in the receiving state was due
solely to the presence of the deceased in that state in his capacity of a consular officer,
an employee of the consulate or a member of his family.
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The provisions of this article shall not apply to the property acquired in the
receiving state, the export of which is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving state with
regard to areas [the] entry into which is prohibited or restricted for reasons of na-
tional security, consular officers and employees of the consulate shall be permitted to
travel freely within the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to their privileges and immunites, be under
an obligation to respect the laws and regulations of the receiving state, including
those relative to the control of traffic and to the insurance of the means of transport.

SECTION IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall further the strengthening of friendly rela-
tions between the sending state and the receiving state and promote the development
of economic, trade, scientific and cultural ties between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to exercise the functions
specified in this section, as well as other consular functions, provided that they do not
conflict with the law of the receiving state.

2. A consular officer shall be entitled to exercise his functions within the consu-
lar district. A consular officer may exercise his functions outside his consular district
only with the consent of the authorities of the receiving state.

3. In connection with the exercise of his functions, a consular officer may apply
and correspond with the competent authorities of the consular district, including
branches of central agencies.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and interests
of the sending state and its citizens.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to citizenship;
(b) To keep a register of citizens of the sending state;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register and receive notifications and documents of the birth or death of a

citizen of the sending state;
(e) To register a marriage or divorce under the law of the sending state, provided

that both persons concerned are citizens of the sending state;
(f) To receive any declarations pertaining to the family relationships of a citizen of

the sending state;
(g) To collect in the territory of the receiving state consular fees in accordance with

the laws and regulations of the sending state;
(h) To formalize adoption, provided that the adoptee and the adopter are citizens of

the sending state.
2. The provisions of sub-paragraphs (d), (e) and (h) of paragraph 1 of this article

shall not exempt any person concerned from the obligation to fulfil the formalities
required under the law of the receiving state.
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Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive, draw up and attest declarations by citizens of the sending state and to

issue appropriate documents to them;
(b) To draw up, attest and receive for safekeeping a will of a citizen of the sending

state;
(c) To draw up and attest acts and transactions between citizens of the sending state

insofar as such acts and transactions are not inconsistent with the law of the re-
ceiving state and do not relate to the establishment or transfer of rights to im-
movable property in the receiving state; to draw up and attest acts and transac-
tions between citizens of the sending state, on the one part, and citizens of other
states, on the other part, insofar as such acts and transactions relate exclusively
to the property or rights in the sending state or pertain to cases to be considered
in that state, provided that such acts and transactions are not inconsistent with
the law of the receiving state;

(d) To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending or
receiving state and to authenticate copies, translations and extracts from such
documents;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(f) To certify the signature of a citizen of the sending state in all kinds of

documents;
(g) To receive for safekeeping the property and documents from citizens of the send-

ing state or for them insofar as this is not inconsistent with the law of the receiving
state.
2. The documents drawn up or certified or translated by a consular officer in

accordance with paragraph .1 of this article shall be regarded in the receiving state as
documents having the same legal and evidential force as if they were drawn up, certi-
fied or translated by the competent authorities or offices of the receiving state, provided
they are not inconsistent with the laws of the receiving state.

If this is required under the law of the receiving state, such documents must be
legalized.

Article 32. A consular officer shall have the right to represent, without any
special power of attorney in the institutions of the receiving state, nationals of the
sending state if they are absent or for other reasons unable to defend their interests.
This representation remains operative until the persons so represented appoint their
attorneys or assume the defense of their rights and interests.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving state shall as soon
as possible notify a consular officer of the death of a citizen of the sending state and
shall inform him of the estate, the successors, the beneficiaries as well as of the exis-
tence of a will.

2. The competent authorities of the receiving state shall as soon as possible
inform a consular officer of an estate left in the receiving state when the successor or
the beneficiary is a citizen of the sending state. This also applies to cases where the
competent authorities of the receiving state learn of an estate left to a citizen of the
sending state in the territory of a third state.

3. If a consular officer is the first to learn of the death or of an estate left, he
shall likewise inform the competent authorities of the receiving state.
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Article 34. 1. Where a citizen of the sending state is entitled to, or claims an
interest in property left in the receiving state after the death of a person of any citi-
zenship and is not present in the receiving state or otherwise represented in that state,
a consular officer shall be entitled to represent the interests of the said citizen.

2. If a citizen of the sending state dies during his temporary stay in the receiv-
ing state, not being domiciled in that state, a consular officer shall be entitled under
the law of the sending state to dispose of the money, documents, property and effects
of the deceased.

Article 35. A consular officer may, on behalf of a citizen of the sending state,
if such citizen is not present in the receiving state, receive from a court, authorities or
an individual, money or other property to which the citizen concerned is entitled as a
consequence of the death of any person, including a share in an estate, payments
made in pursuance of workmen's compensation laws and the proceeds of life insur-
ance policies, subject to any restrictions imposed by the law of the receiving state.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to propose to courts or
other competent authorities of the receiving state appropriate persons to act as
guardians or trustees for citizens of the sending state or for the property of such
citizens when that property is left without supervision.

2. If the court or competent authorities consider that the person proposed is
for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new candidate.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to meet with, communicate
with, advise and assist in every possible way any citizen of the sending state, including
making arrangements for legal assistance to him.

The receiving state shall in no way restrict communication of a citizen of the
sending state with the consulate or his access to the consulate.

2. The competent authorities of the receiving state shall immediately inform a
consular officer of the sending state of the arrest or detention in other form of a
citizen of the sending state.

3. A consular officer shall have the right without delay to visit and communi-
cate with a citizen of the sending state who has been arrested or is held under any
other form of detention or is serving a sentence of imprisonment.

Without prejudice to the rights of a consular officer provided for by the present
Consular Convention, a consular officer should nevertheless refrain from any actions
in accordance with the present paragraph if such a citizen, in presence of a consular
officer and a representative of relevant authorities of the receiving state, renounces it
in a certain expressed form.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving state provided, however, that the said laws and
regulations shall not invalidate these rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to render every assistance
and aid to a vessel of the sending state in a port and territorial or inland waters of the
receiving state.

2. A consular officer may proceed on board the vessel and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with the consular officer as soon
as the vessel has received pratique.
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3. A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of the re-
ceiving state in any matter relating to the performance of his duties with respect to a
vessel of the sending state or to the master and members of the crew of such a vessel.

Article 39. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving

state, any incident occurring during the voyage or anchorage in ports of a vessel
of the sending state, question the master and any member of the crew of the
vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage
and destination and also facilitate the entry into, stay in and departure from a
port, of the vessel;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving state, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending state;

(c) To make arrangements for the treatment in a hospital and for the repatriation of
the master or any member of the crew of the vessel;

(d) To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed by
the law of the sending state in regard to vessels;

(e) To issue a provisional certificate authorizing a newly acquired or built vessel to
sail under the flag of the sending state.

Article 40. 1. Where it is the intention of the courts or other competent
authorities of the receiving state to take any coercive action or to institute any formal
enquiry on board a vessel of the sending state, they shall so inform a consular officer.
Such notification shall be made in time to enable the consular officer to be present. If
the consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the
competent authorities of the receiving state with full information with regard to what
has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving state to question the master
or any member of the crew of the vessel ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine exami-
nation with regard to passports, customs or public health nor to any action taken at
the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. If a vessel of the sending state is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving state or if any article
forming part of the cargo of a wrecked vessel, being the property of a citizen of the
sending state, is found on or near the coast of the receiving state or is brought into a
port of that state, the competent authorities of the receiving state shall as soon as
possible notify a consular officer accordingly. They shall also inform him of
measures already taken for the preservation of the vessel, of the lives of persons on
board the vessel, of the cargo and other property on board and of articles belonging
to the vessel, or forming part of her cargo, which have become separated from the
vessel.

2. A consular officer may render every assistance to a wrecked vessel, the mem-
bers of her crew and her passengers. For this purpose, he may invoke the assistance
of the competent authorities of the receiving state.
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A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this article
also as measures for the repair of the vessel, or may request the competent authorities
to take, or continue to take, such measures.

3. Where a wrecked vessel of the sending state or any article belonging thereto
has been found on or near the coast of the receiving state or brought into a port of
that state and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal
of the vessel or article, a consular officer shall be authorized to make, on behalf of the
owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have made for
such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming part of
the cargo of the vessel of the sending state and being the property of a citizen of that
state.

4. Where any articles forming part of the cargo of a wrecked vessel of the
receiving state or of a third state is the property of a citizen of the sending state and is
found on or near the coast of the receiving state or is brought into a port of that state,
and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal
of the article, a consular officer shall be authorized to make, on behalf of the owner,
such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. Articles 38 to 41 shall also apply to aircraft.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the thirtieth day following the exchange of instruments of ratification,
which shall take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until six months from the date on
which one of the High Contracting Parties informs in writing the other High
Contracting Party of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and affixed their seals thereto.

DONE at Nicosia on 8 February 1978, in two copies, each in the Russian and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic of Cyprus:
Socialist Republics:

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign] 2

Signed by S. Astavin - Sign6 par S. Astavine.
2 Signed by I. Khristofidis - Sign6 par I. Khristofidis.
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CYPRUS

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Cyprus, hereinafter referred to as "the Conven-
tion", the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification of a consular officer provided for in paragraph 2 of article 37 of the
Convention shall be made within three days from the time of arrest or detention in other form
of a citizen of the sending state.

2. The rights specified in paragraph 3 of article 37 of the Convention of a consular officer
to visit and communicate with a citizen of the sending state who is under arrest or otherwise
detained shall be accorded within four days from the arrest or detention.

3. The rights specified in paragraph 3 of article 37 of the Convention of a consular officer
to visit and communicate with a citizen of the sending state who is under arrest or otherwise
detained or is serving a sentence of imprisonment shall be accorded on a recurrent basis.

This protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed
this protocol and affixed their seals thereto.

DONE at Nicosia on 8 February 1978 in two copies, each in the Russian and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Signi]'

For the Republic of Cyprus:

[Signed - Signj]2

I Signed by S. Astavin - Sign6 par S. Astavine.
2 Signed by I. Khristofidis - Sign6 par I. Khristofidis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES RePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RIePUBLIQUE DE CHYPRE

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Chypre,
Guiddes par le d6sir de d~velopper encore davantage les relations amicales et la

cooperation actuelles entre les deux Etats,
Dsireuses de r~glementer leurs relations consulaires,
Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et, k cette fin, sont

convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DIFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions 6nonc~es
ci-dessous ont la signification suivante :

1. L'expression .<consulat>> s'entend de tout consulat g~n6ral, consulat, vice-
consulat et agence consulaire;

2. L'expression circonscription consulaire>> s'entend de la zone de l'Etat de
residence A l'int6rieur de laquelle le consulat est autorisd A remplir ses fonctions
consulaires;

3. L'expression (chef de consulat >>s'entend de la personne charge de diriger le
consulat;

4. L'expression «fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y com-
pris le chef du consulat, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires;

5. L'expression <employ6 consulaire>> s'entend de toute personne qui, sans etre
fonctionnaire consulaire, accomplit dans un consulat des taches administratives ou
techniques, ou fournit des services;

6. L'expression olocaux consulaires>> s'entend des batiments ou des parties de
bfitiments, y compris la r6sidence du chef du consulat, des locaux annexes et des ter-
rains attenants, qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusivement aux
fins de l'exercice des fonctions consulaires;

7. L'expression «archives consulaires>> s'entend de toute la correspondance
officielle, des codes et chiffres, des documents, des livres, des films, des bandes d'enre-
gistrement, des registres du consulat et du materiel technique de bureau, ainsi que des
meubles destines A leur conservation;

8. L'expression navire de l'Etat d'envoi) s'entend de tout bfitiment destin6 A
la navigation maritime battant pavillon de cet Etat;

9. Lexpression oressortissant de l'Etat d'envoi>> inclut, selon le contexte, les
personnes morales.

I Entr& en vigueur le 19 aoflt 1979, soit le trenti~me jour apr~s l'&hange des instruments de ratification, qui a eu fieu
A Moscou, conformiment au paragraphe I de V'article 43.
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TITRE II. ETABLISSEMENT DES CONSULATS, NOMINATION DES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un consulat ne peut 8tre dtabli dans 'Etat de residence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le sifge d'un consulat et les limites de sa circonscription sont fixes d'un com-
mun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

3. Seuls des ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent atre fonctionnaires consu-
laires.

Article 3. 1. Avant de nommer le chef d'un consulat, l'Etat d'envoi doit
obtenir, par voie diplomatique, l'agr~ment de l'Etat de residence.

2. L'Etat d'envoi adresse, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique, au
Ministate des affaires 6trang~res de l'Etat de residence la lettre de provision consu-
laire ou tout autre acte relatif A la nomination du chef du consulat. La lettre de provi-
sion consulaire ou un autre acte en tenant lieu doit indiquer les nom et pr6noms du
chef du consulat, son grade, la circonscription consulaire dans laquelle il doit exercer
ses fonctions et le sifge du consulat.

3. Sur presentation de la lettre de provision ou autre acte relatif A la nomina-
tion du chef du consulat, l'Etat de residence lui d~livre dans les plus brefs d~lais et
gratuitement l'exequatur ou autre autorisation.

4. Le chef du consulat peut commencer A exercer ses fonctions ds que l'Etat
de residence lui a dlivr6 l'exequatur ou autre autorisation.

5. En attendant la d~livrance de l'exequatur ou autre autorisation, l'Etat de
residence peut donner au chef du consulat l'autorisation d'exercer provisoirement ses
fonctions.

6. Apr~s avoir d~livrT l'exequatur ou autre autorisation, m~me A titre provi-
soire, les autorit~s de l'Etat de residence prennent les mesures ncessaires pour que le
chef du consulat puisse remplir ses fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique d'avance au Ministate des affaires
6trang~res de l'Etat de residence le nom complet et les fonctions de tout fonctionnaire
consulaire autre que le chef du consulat.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence d~livrent des cartes d'iden-
titd approprides aux fonctionnaires consulaires, aux employ~s consulaires et aux
membres de leurs families r~sidant avec eux.

Article 5. L'Etat de residence peut, & tout moment, sans Rre tenu de motiver
sa decision, informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou autre
autorisation accord6 au chef d'un consulat a &6 r~voqu6 ou qu'un fonctionnaire
consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi
doit rappeler le fonctionnaire ou 'employ6 consulaire concern6, si celul-ci est d~ja en
fonction. Si l'Etat d'envoi ne satisfait pas A cette obligation dans un ddlai raisonna-
ble, l'Etat de residence peut refuser de reconnaitre 4 l'int~ress6 la qualit6 de fonction-
naire ou d'employd consulaire.

Article 6. 1. Si, pour une raison quelconque, le chef d'un consulat ne peut
exercer ses fonctions, ou si le poste de chef de consulat se trouve temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du consulat un
fonctionnaire consulaire de ce consulat ou d'un autre consulat dans l'Etat de r~si-
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dence ou Fun des membres du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans cet Etat. Les nom et prdnoms complets de cette personne sont communiqu6s
d'avance au Ministre des affaires 6trangres de rEtat de r6sidence.

2. Une personne charg6e d'exercer temporairement les fonctions de chef de
consulat jouit des memes droits, privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s
au chef d'un consulat conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans un consulat, conform~ment au paragraphe 1 du pr6-
sent article, n'affecte pas les privilfges et immunit~s qui lui sont accord~s en vertu de
son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence qui sont charg6s d'exercer des fonc-
tions consulaires dans cette mission jouissent des mmes droits et sont soumis aux
memes obligations que ceux qui sont pr6vus par la pr~sente Convention pour les
fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par des personnes mentionn6es au para-
graphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur sont
accord6s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi, conform~ment aux conditions et sous une
forme prescrites par la loi de l'Etat de r6sidence, a le droit d'acqu6rir la propriet6, la
possession ou l'utilisation de terrains, batiments, parties de btiments ou locaux
annexes, de construire et de reconstruire des bitiments et d'am6nager des terrains
pour y installer les locaux du consulat et pour loger les fonctionnaires et les employ6s
consulaires. En cas de besoin, l'Etat de r6sidence accorde A 'Etat d'envoi une aide
appropri6e bL cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'exemptent pas rEtat
d'envoi d'observer les lois et r~glements de construction et d'urbanisme applicables A
la zone dans laquelle sont sis les terrains, bAtiments, parties de batiments ou locaux
annexes concern6s.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend les mesures n~cessaires pour que le fonctionnaire consulaire puisse s'acquitter
de ses fonctions et jouir des droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente
Convention et par la 1dgislation de l'Etat de r6sidence. L'Etat de residence prend les
mesures n~cessaires pour assurer la protection des locaux consulaires et des locaux
d'habitation des fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'6cusson consulaire de rEtat d'envoi, comportant le nom du
consulat dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de residence, peut 8tre
plac6 sur l'ext6rieur de l'immeuble occup6 par le consulat.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut re arbor6 au consulat et A la r6sidence du
chef du consulat.

3. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut atre arbor6 par le chef du consulat sur le
moyen de transport qu'il utilise.
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Article 11. 1. Les locaux du consulat et la r6sidence du chef du consulat sont
inviolables. Les autorit6s de l'Etat de rdsidence ne peuvent pdndtrer dans les locaux
du consulat sans le consentement du chef du consulat ou du chef de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi ou de la personne disign~e par l'un d'eux.

2. En cas d'incendie ou d'autre catastrophe mena~ant la s6curit6 de ressortis-
sants et de biens de lEtat de residence se trouvant dans le voisinage immddiat, le
consentement est accord6 dans les d6lais les plus brefs.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables aux
locaux d'habitation des fonctionnaires et des employis consulaires qui sont des res-
sortissants de l'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le consulat a le droit de communiquer avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les consulats de l'Etat d'envoi. I1 peut utiliser A cette fin
tous les moyens publics de communication, le chiffre, les courriers et valises diploma-
tiques et consulaires. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics de commu-
nication, le consulat b6n6ficie des mames tarifs qu'une mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du consulat, quels que soient les moyens de
communication utilis6s, ainsi que les valises consulaires portant des marques ext6-
rieures visibles de leur caractre officiel sont inviolables et ne peuvent atre retenues
par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi et qui
ne rdsident pas de fagon permanente dans l'Etat de rdsidence jouissent sur le territoire
de cet Etat des memes droits, privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux
courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Ce commandant doit etre muni d'un document officiel indiquant le nombre
de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid&6r comme un courrier consu-
laire. Un fonctionnaire consulaire, par arrangement avec l'autorit6 locale comp&
tente, peut prendre possession d'une valise consulaire directement et librement des
mains du commandant d'un navire ou d'un a~ronef, ou peut lui remettre la valise.

Article 14. 1. La personne du fonctionnaire consulaire, de remploy6 consu-
laire et des membres de sa famille r6sidant avec lui est inviolable. Il ne peut etre mis
en 6tat d'arrestation ou de dMtention sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions
ne s'appliquent pas aux personnes qui sont des ressortissants ou des r6sidents perma-
nents de l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires, les employds consu-
laires et les membres de leur famille r6sidant avec eux avec le respect qui leur est dfl et
prend toutes mesures appropri~es pour pr6venir toute atteinte h leur personne, 6 leur
libert6 ou A leur dignit6.

Article 15. 1. Le fonctionnaire consulaire et tout membre de sa famille r6si-
dant avec lui jouissent de l'immunit6 de juridiction dans 'Etat de r6sidence, sauf s'il
s'agit d'une proc6dure civile relative A :
a) Un bien immeuble priv6 sis sur le territoire de 'Etat de rdsidence, A moins qu'il

n'en soit propri~taire au nom de l'Etat d'envoi A des fins consulaires;
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b) Une succession dans laquelle il figure comme excuteur testamentaire, curateur
d'un bien successoral, h~ritier ou 16gataire, A titre priv6 et non pas au nom de
'Etat d'envoi;

c) Une activit& professionnelle ou commerciale quelconque exerc~e dans l'Etat de
r6sidence, en dehors de ses fonctions officielles;

d) Un contrat qu'il a pass6, mais sans agir express6ment ou tacitement en qualit6
d'agent de 'Etat d'envoi;

e) Un dommage causd A un tiers A la suite d'un accident provoqu6 dans 'Etat de
r6sidence par un moyen de transport.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut etre prise A l'encontre des personnes

vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans les cas pr~vus aux alin6as a, b, c,
d et e dudit paragraphe et A la seule condition que des mesures appropri6es soient
prises sans porter atteinte A leur inviolabilit6 personnelle et A celle de leur domicile.

3. Les employ6s consulaires et les membres de leur famille, A la condition qu'ils
ne soient pas ressortissants ni r6sidents permanents de 1'Etat de r6sidence, jouissent
de l'immunitd de juridiction p6nale dans cet Etat. Ils jouissent 6galement de l'immu-
nit6 de juridiction civile et administrative de 'Etat de residence A l'gard de tout acte
accompli dans 1'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 16. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux immunit6s des fonction-
naires consulaires, des employ~s consulaires et des membres de leur famille qui r6si-
dent avec eux. La renonciation doit toujours 8tre expresse et communiqu6e par 6crit.

2. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile n'implique
pas la renonciation A r'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution d'un jugement pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Un fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d~poser comme
t~moin.

2. Un employ6 consulaire peut etre appelt A d6poser comme t~moin devant les
tribunaux ou d'autres autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence. I1 peut refuser de
t~moigner sur des faits ayant trait A l'exercice de ses fonctions officielles.

Toutefois, en aucun cas, des mesures de contrainte ne peuvent etre prises A l'en-
contre d'un employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres de
la famille des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires qui r6sident avec
eux et qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille r6sidant avec eux, A la condition qu'ils ne soient pas des res-
sortissants de l'Etat de residence, sont exempt6s dans l'Etat de r6sidence du service
militaire et de toutes autres prestations personnelles obligatoires.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille r6sidant avec eux sont exempt6s de toutes les obligations pr6-
vues par les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence en ce qui concerne l'immatricula-
tion, le permis de sjour et les autres obligations analogues imposies aux 6trangers.
Cette disposition ne s'applique pas aux personnes qui sont des ressortissants ou des
r6sidents permanents de 'Etat de rdsidence.
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Article 20. 1. Aucun impbt ou taxe similaire, quel qu'il soit, n'est 6tabli ni
perqu sur les locaux consulaires et les locaux d'habitation des fonctionnaires consu-
laires et des employds consulaires h la condition que les biens en question appartien-
nent A 'Etat d'envoi ou soient louds en son nom ou au nom d'une quelconque per-
sonne physique ou morale agissant pour le compte dudit Etat, ni sur les transactions
et actes relatifs A l'acquisition desdits biens.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas A la
r6mun6ration de services concrets.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
ressortissants ou aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt6 des imp6ts et autres taxes similaires,
quels qu'ils soient, sur les biens meubles qui lui appartiennent ou qui se trouvent en sa
possession ou t sa disposition et qui sont utilis6s A des fins consulaires, et du chef de
l'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
sont exemptds de tous imp6ts et taxes similaires, quels qu'ils soient, dtablis ou pergus
par l'Etat de residence en ce qui concerne la rdmunration qu'ils regoivent du chef de
leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les membres de
leur famille r6sidant avec eux sont 6galement exemptds dans l'Etat de r6sidence de
tous imp6ts et taxes nationales ou locales, y compris des taxes et impositions du chef
des biens meubles qui leur appartiennent.

3. Les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du present article ne sont pas
applicables en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels sis sur le territoire de

'Etat de r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et 'acquisition de biens dans 'Etat de rdsi-

dence, A l'exception des imp6ts et taxes dont l'exemption est prdvue A l'article 24
de la prdsente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus privgs qui ont leur source dans 'Etat de rdsi-
dence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions ou sur les actes effectuant des transactions
ou relatives & des transactions, y compris les droits de timbre, quels qu'ils soient,
6tablis ou pergus A l'occasion de transactions, A 'exception des imp6ts et droits
dont l'exemption est pr6vue A. rarticle 20 de la prgsente Convention;

e) La rgmundration de services concrets.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux ressortissants ni aux r6sidents permanents de l'Etat de residence.

Article 23. 1. L'exemption de droits de douane accordde sur les objets des-
tin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique est 6galement accord6e sur tous les
objets, y compris les moyens de transport, destings A l'usage officiel du consulat.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille rdsidant avec
eux sont exemptgs du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employds consulaires et les membres de
leur famille rdsidant avec eux, bL la condition qu'ils ne soient pas des ressortissants ni
des residents permanents de 'Etat de residence, sont exemptds des droits de douane
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dans les m~mes conditions que les categories correspondantes de personnel de la mis-
sion diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du pr6sent article, 'expression cat6gories correspondantes
de personnel de la mission diplomatique d6signe les membres du personnel diploma-
tique, s'il s'agit de fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel adminis-
tratif et technique, s'il s'agit d'employ6s consulaires.

Article 24. En cas de ddc~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6
consulaire ou d'un membre de sa famille r~sidant avec lui, IEtat de residence autorise
l'exportation des biens meubles du d6funt en exemption de droits de douane et exempte
ses biens de tous imp~ts ou taxes sur la succession ou l'acquisition de biens, A la
condition que la presence des biens en question dans l'Etat de rdsidence ait W due
uniquement A la pr6sence du ddfunt dans cet Etat en sa qualit6 de fonctionnaire
consulaire, d'employd consulaire ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
l'Etat de residence dont l'exportation est restreinte ou interdite.

Article 25. Sous reserve des lois et r~glements de 'Etat de rdsidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curitd natio-
nale, les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont autorisds A cir-
culer librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Sans prejudice de leurs privileges et immunitds, toutes les personnes
qui jouissent des privileges et immunitds prdvus par la pr~sente Convention ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence, y compris les lois et
r~glements rdgissant la circulation et l'assurance des moyens de transport.

TITRE Iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au renforcement des
relations amicales entre 'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence et favoriser le ddveloppe-
ment des relations 6conomiques, commerciales, scientifiques et culturelles entre les
deux Etats.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A remplir les fonctions
6nonc6es dans le present titre, ainsi que toutes autres fonctions consulaires, A la con-
dition qu'elles ne soient pas contraires A la 16gislation de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A remplir ses fonctions dans les
limites de la circonscription consulaire. I1 peut remplir ses fonctions en dehors des
limites de sa circonscription consulaire uniquement avec le consentement des auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser,
par 6crit ou verbalement, aux autorit~s comp6tentes de sa circonscription consulaire,
y compris aux repr~sentants des autorit6s centrales.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prot6ger les droits et les
int~r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Recevoir toutes d6clarations concernant la nationalit6;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
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c) D6livrer, modifier, renouveler et annuler les passeports et les visas d'entr~e, de
sortie et de transit et les autres documents similaires;

d) Enregistrer et recevoir les declarations et les documents concernant la naissance
ou le dc s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi;

e) Enregistrer un mariage ou un divorce conform6ment A la lgislation de I'Etat
d'envoi, A la condition que les 6poux soient des ressortissants de I'Etat d'envoi;

f) Recevoir des d6clarations concernant le statut familial d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi;

g) Percevoir sur le territoire de l'Etat de residence des droits consulaires conform6-
ment aux lois et r~glements de I'Etat d'envoi;

h) Procgder aux formalit6s d'adoption, A la condition que l'adopt6 et l'adoptant
soient des ressortissants de I'Etat d'envoi.
2. Les dispositions des alin6as d, e et h du paragraphe 1 du present article

n'exemptent pas les personnes concernges de l'obligation de remplir les formalit6s
requises par la 16gislation de l'Etat de residence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Recevoir, 6tablir et certifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi et

leur d6livrer les documents appropri6s;
b) Etablir, certifier et conserver les testaments des ressortissants de 'Etat d'envoi;
c) Etablir et certifier des actes et des transactions pass6s entre des ressortissants de

l'Etat d'envoi, pour autant que ces actes et transactions ne soient pas contraires A
la 1gislation de l'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'ktablissement ou le
transfert de droits rdels sur un bien immeuble sis sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence; 6tablir et certifier des actes et des transactions passes entre des ressor-
tissants de 'Etat d'envoi, d'une part, et des ressortissants de l'Etat de residence,
d'autre part, pour autant que ces actes et transactions portent exclusivement sur
des biens ou des droits sis sur le territoire de l'Etat d'envoi ou concernent des
affaires devant etre examin6es dans cet Etat, sous reserve que lesdits actes et
transactions ne soient pas contraires A la 16gislation de l'Etat de rdsidence;

d) Lgaliser des documents d6livr6s par les autorit6s ou les personnalit~s officielles
de 'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence et certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier 1'exactitude de la traduction;
f) Lgaliser la signature d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur des documents de

toute nature;
g) Recevoir en d~p6t les biens et documents de ressortissants de l'Etat d'envoi ou

pour le compte de tels ressortissants, pour autant que cela ne soit pas contraire A
la ldgislation de l'Etat de r6sidence.
2. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par un fonctionnaire consulaire,

conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article, sont consid~rgs dans l'Etat de r6si-
dence comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que s'ils
avaient &6 6tablis, certifids ou traduits par les autorit~s ou services comp6tents dudit
Etat, A la condition qu'ils ne soient pas contraires A la 16gislation de cet Etat.

Si la 16gislation de 'Etat de residence l'exige, ces documents doivent etre
16galis~s.
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Article 32. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A representer sans procura-
tion sp6ciale, devant les institutions de l'Etat de rdsidence, les ressortissants de l'Etat
d'envoi si, en raison de leur absence ou de toute autre raison, ils ne sont pas en
mesure de d~fendre leurs int6rets. Cette representation se poursuit jusqu'A ce que les
personnes repr~sentdes d6signent leurs mandataires ou assument elles-memes la
defense de leurs droits et intdrets.

Article 33. 1. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence avisent aussi
rapidement que possible le fonctionnaire consulaire du ddc~s d'un ressortissant de
'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur la succession, les h6ritiers,

les ayants droit et l'existence d'un testament.
2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence avisent aussi rapidement

que possible le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans ledit
Etat lorsque rhritier ou 'ayant droit est un ressortissant de 'Etat d'envoi. Cette dis-
position s'applique 6galement aux cas oui les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6si-
dence apprennent 'ouverture d'une succession au b~ndfice d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire est le premier A apprendre le d6c~s ou l'ouver-
ture d'une succession, il informe de la meme fagon les autorit6s comp6tentes de l'Etat
de r6sidence.

Article 34. 1. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi a des droits ou reven-
dique un intdret sur une succession ouverte dans l'Etat de residence apr~s le d6c~s
d'une personne de quelque nationalit6 que ce soit et qu'il n'est pas pr6sent dans l'Etat
de r6sidence ou qu'il n'y est pas repr6sent d'une autre manire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A representer les intdrets dudit ressortissant.

2. Si un ressortissant de 'Etat d'envoi d6c~de au cours d'un sjour temporaire
dans l'Etat de r6sidence et qu'il n'y dtait pas domicilid, le fonctionnaire consulaire est
habilitA, en vertu de la 16gislation de l'Etat d'envoi, A disposer de l'argent, des docu-
ments, des biens et des effets du d6funt.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir d'un tribunal, d'auto-
ritds ou d'un particulier, au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas pr6-
sent dans 'Etat de r6sidence, des sommes d'argent ou autres biens revenant audit res-
sortissant A la suite d'un d~c~s, y compris une part de succession, des versements au
titre des lois sur les accidents du travail et les maladies professionnelles et des indem-
nit6s provenant de polices d'assurance sur la vie, sous r6serve de toutes restrictions
impos6es par la 16gislation de 'Etat de r6sidence.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer aux tribu-
naux ou aux autres autoritds comp6tentes de 'Etat de r6sidence des personnes appro-
pri6es en tant que gardiens ou curateurs de ressortissants de 'Etat d'envoi ou des
biens de ces ressortissants lorsque lesdits biens sont laissds sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autoritds comp6tentes estiment que la personne proposde
est inacceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire consulaire peut
proposer un nouveau candidat.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A se rendre aupr~s de
tout ressortissant de l'Etat d'envoi et A communiquer avec lui, A lui fournir aide et
conseil par tous les moyens possibles et A prendre des mesures en vue de lui assurer
une assistance juridique.
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L'Etat de residence ne limite en aucune fagon l'acc~s des ressortissants de l'Etat
d'envoi au consulat ni leurs rapports avec le consulat.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diatement
le fonctionnaire consulaire concern6 de 'Etat d'envoi de 'arrestation ou de toute
autre forme de d6tention d'un ressortissant de 'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A se rendre imm6diatement aupr~s
d'un ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arr&t ou soumis k toute autre forme de
dMention ou qui purge une peine de prison et A communiquer avec lui.

Sans pr6judice des droits qui lui sont conf6r6s par la pr~sente Convention consu-
laire, le fonctionnaire consulaire doit n6anmoins s'abstenir de toute action conform6-
ment au pf6sent paragraphe si ce ressortissant, en sa presence et en la presence d'un
repr6sentant des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, y renonce d'une
manire explicite d6termin6e.

Le droit vis6 au prdsent paragraphe s'exerce conform6ment aux lois et r~gle-
ments de 'Etat de r6sidence, A la condition, toutefois, que lesdits lois et r~glements
n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A fournir toute aide et
assistance A un navire de l'Etat d'envoi dans les ports et les eaux territoriales ou int6-
rieures de 'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre a bord d'un navire d~s que celui-ci
a W admis A la libre pratique, et le capitaine du navire ainsi que les membres de
l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s com-
ptentes de l'Etat de r6sidence pour toute question ayant trait A l'exercice de ses fonc-
tions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi ou le capitaine et les membres de
l'quipage de ce navire.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire est habilit6:
a) Sans porter atteinte aux droits des autoritds de 'Etat de r6sidence, A faire des

enquftes sur tout incident survenu au cours de la traversde ou des escales dans
des ports k bord d'un navire de l'Etat d'envoi, h interroger le capitaine et tout
membre de l'quipage, A examiner les documents de bord et A recevoir des d6cla-
rations concernant la navigation du navire et le lieu de destination, et 6galement
A faciliter l'entr6e et la sortie du navire, ainsi que son s~jour dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s comp6tentes de 'Etat de residence, A
r~gler les contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de
rNquipage, y compris les contestations relatives aux contrats et aux conditions de
travail, dans la mesure o/i la legislation de 'Etat d'envoi l'y autorise;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'quipage du navire;

d) A recevoir, 6tablir ou certifier toute d6claration ou tout autre document prdvu
par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

e) A d6livrer un certificat provisoire autorisant un navire nouvellement acquis ou
construit A naviguer sous le pavilion de 'Etat d'envoi.

Article 40. 1. Au cas oii les tribunaux ou d'autres autorit6s comp~tentes de
'Etat de r6sidence ont l'intention de prendre des mesures de contrainte, quelles
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qu'elles soient, ou de proc~der A une enquate officielle h bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, ils doivent en aviser le fonctionnaire consulaire competent. Cette notifica-
tion doit etre faite en temps voulu pour que le fonctionnaire consulaire puisse assister
h l'ex6cution de ces mesures. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assistS, les auto-
rit6s comptentes de l'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, des rensei-
gnements complets sur ce qui s'est passe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont dgalement applica-
bles au cas oii les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence ont l'intention d'inter-
roger h terre le capitaine ou un membre de l'quipage.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux
inspections ordinaires en matire de passeports, de douanes ou d'hygine, ni aux
mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est re-
jetd A la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si un objet
quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une avarie et appar-
tenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi a &6 trouv6 sur la c6te ou A proximitd de la
c6te de l'Etat de r6sidence, ou s'il est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s
comp6tentes en informent le plus t8t possible le fonctionnaire consulaire comptent.
Elles l'informent 6galement des mesures d~jh prises en vue du sauvetage du navire,
des passagers, de la cargaison et des autres biens se trouvant A bord dudit navire, ainsi
que des objets appartenant audit navire ou faisant partie de sa cargaison qui s'en sont
d6tachds.

2. Le fonctionnaire consulaire peut preter toute l'assistance n6cessaire A un
navire ayant subi une avarie, aux membres de l'quipage et aux passagers. A cette fin,
il peut demander le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures vis6es au paragraphe 1 du
present article, ainsi que des mesures en vue de la reparation du navire, ou il peut
demander aux autorit6s comp6tentes de prendre ou de continuer de prendre de telles
mesures.

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi ayant subit une avarie ou.un objet quel-
conque appartenant audit navire a &6 trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de
l'Etat de residence, ou amen6 dans un port de cet Etat, et que, nile capitaine du
navire, ni l'armateur, ni son agent, ni l'assureur int~ress6 n'est en mesure de prendre
des dispositions pour assurer la conservation dudit navire ou dudit objet ou pour en
disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit6 & prendre au nom de l'armateur du
navire les dispositions que celui-ci aurait pu prendre lui-meme h cette fin.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement A tout objet faisant
partie de la cargaison du navire et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi.

4. Si un objet faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat de residence
ou d'un Etat tiers qui a subi une avarie appartient A un ressortissant de l'Etat d'envoi
et est trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de residence, ou s'il est
amen6 dans un port de cet Etat, et que, nile capitaine du navire, nile propri~taire
dudit objet, ni son agent, ni l'assureur intfress6, n'est en mesure de prendre des
dispositions pour assurer la garde dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A prendre au nom du propri6taire toutes les dispositions que
celui-ci aurait pu prendre lui-meme A cette fin.

Article 42. Les articles 38 A 41 s'appliquent 6galement aux a~ronefs.
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TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr~sente Convention devra Eire ratifide et entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant l'change des instruments de ratification, qui aura
lieu A Moscou.

2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d6-
lai de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Nicosie, le 8 fWvrier 1978, en double exemplaire, chacun en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la R~publique de Chypre:
socialistes sovi~tiques

[S. ASTAVINE] [I. KHRISTOFIDIS]

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LA Rj"PUBLIQUE DE CHYPRE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la Rdpublique de Chypre (d~nomme ci-apr~s la oConvention)>), les
pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

I. La notification au fonctionnaire consulaire pr~vue au paragraphe 2 de I'article 37 de la
Convention s'effectuera dans un d6lai de trois jours A compter de l'arrestation ou de la mise en
dMtention, sous une autre forme, du ressortissant de I'Etat d'envoi.

2. Le droit reconnu au fonctionnaire consulaire par le paragraphe 3 de l'article 37 de la
Convention de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est en 6tat d'arrestation
ou d~tenu sous une autre forme et de communiquer avec lui doit 8tre accord6 dans un d~lai de
quatre jours A compter de l'arrestation ou de la mise en d6tention.

3. Le droit reconnu au fonctionnaire consulaire par le paragraphe 3 de l'article 37 de la
Convention de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est en 6tat d'arrestation
ou dtenu sous une autre forme ou qui purge une peine d'emprisonnement et de communiquer
avec lui doit etre accord6 sur une base p6riodique.

Le pr6sent protocole fait partie int~grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent

protocole et y ont appos6 leur sceau.
FArr A Nicosie, le 8 f6vrier 1978, en double exemplaire, chacun en langues russe et anglaise,

les deux textes faisant 6galement foi.
Pour l'Union des Rgpubliques Pour le Presidium

socialistes sovi6tiques: de la Rgpublique de Chypre:

[S. ASTAVINE] [I. KHRISTOFIDIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFYIAIIIEHHE MEWKAY IIPAB14TEYlbCTBOM COIO3A
COBETCK14X COU14AJIHCTI4qECKMX PECIYBJI4K 14 (DEAE-
PAJlbHblM BOEHHbIM rIPABH4TEJlbCTBOM (DEUEPATHB-
HOIl PECrIYBJ1I4KI4 HHFEP45

I-paBHTeCTBO Coo3a COBeTCKHX ColanHcTqecKx PeCny6JIHK H tlefe-
panbHOe Boenoe IlpaBHTeJIbCTBO egepaTHmHog Pecny6jini HHrepA, HMeHye-
Mbie B lajibHeflmeM oroBapHBao~mec CTopOHIl,

)KeJIaq CoueIflCTBOBaTb H pa3BHBaTb ToprOBbie OTHOmeHIHM Me)Kay IByMSi rocy-
DaapCTBaMH Ha 6a3e paBHonpaBHA, B3aHMHO1f BbirOXabI H npHHImna c6aJIaHCHpO-
BaHHOCTH ToproBnH,

IIpH3HaBaA, qTO COTPYAIHqeCTBO B o6JIaCTH TOpFOBrim RBjireTCA Heo6xOIAH-

MbIM YCJIOBHeM ALIA pa3BHTHA 3KOHOMHqeCKHX OTHOIueHHl Me)Kny o6oMH rocy-
AapCTBaMH,

IOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecneayiomueM:

C"namb. 1. 1) aoroBapHBaiouecA CTopOHbI npeaOCTaBsiT iipyra pyry pe-
)KHM HaH6oTiee 6niaronpHATCTByeMoA HaHH BO BceM, qTO KacaeTcA TOprOBnIH Me)K-
gy o6oHmm rocygapCTBaMH.

2) lIonoweli a63aua I HaCTomnLtefl CTaTbH He 6yflyT pacnpoCTpaHTbCA Ha
npeiMyecTa H JIbrOTbI, KOTOpbie KaXKIta JoroBapHBaioluacA CTOpOHa:

a) uipeAocTaBHnra HnH MO)KeT npeaIOCTaBHTb coceHHM cTpaHaM B IleJIsix o6.ner-
qeHHl IpHrpaHH4HOft TOproBJIM;

6) npeaocTaBmna HnH MO)KeT npeIoCTaBHTb CTpaHaM-qjieHaM TaMo)KeHHOrO
Co013a HflH 3OHbI CBO6OflHOfl ToproBIH, ywKe CyiuCCTBY1OUX HnH MoryIMHX
6bITb o6pa3OBaHHbIMH B ec perHoHe HMJH cy6perHoHe.

CmamwA 2. 1) B TeqeHHe CpOKa aeltCTBH HaCTOmoero CornaiueHHA J[oro-
BapI~aiowxHeCA CTOpOHbI nlpHJIO)KaT Bce YCHJIHA K pyBeJIHtmCHHiO o6teMa TOprOBIH
Me)xIcy o6OHMH rocyuapCTBaMH.

2) ToBapaMw, HOCTaBjiIeMbIMH no HaCTOsiueMy CornameHRo, 6yAyT CqH-
TaTbCH TOBaphI, yma3aHHbIe B HHflHKaTHBHBIX CflHCKax A H B, KOTOphIe HBJIRIOTCR
HeOTeMuieMOfi qaCTbE) HaCTomiuero CornaueHIA.

3) RoroBapmBaiouxiecs CTopOHbl coriialuaiOTCA C TeM, 'qTO Ha nOCTaBKH TO-
BapoB, He nepeqHcneHHbIX B CnHCKaX TOBapOB A H E, MorYT TaKme pacnpocTpa-
HHTBCA nonioJ)KeHHA HaCTosiuero CornauieHH31.

4) AoroBapHBaomwecs CTOpOHbI 6yayT npe,4OCTaBjIRTb narap Apyry, r1pH He-
O6XO]aHMOCTH, HMIIOPTHbme H 3KCnOPTHbie JIHIleH3HH Ha OCHOBe pe)KHMa HaH6ojiee
6naronpHITCTByeMOfl HaUHH.

5) AJnm ueniefl HaCToSIero CornameHms JoroBapHBajouxHes CTopOHbI co-
ruaiuiaioTCA C TeM, WTO CTpaHoift npOHCXOKIXeHH TOBapOB 6 yaIeT CqHTaTbC
cTpaHa, rie TaKHe TOBapbI 6bUIH iOJIHOCTbio rpOH3BAeaeHbI HAM H3rOTOBJIeHbI HJIH
nPOUUIH OKOHqaTeJnbHyIO cyueCTBeHHyiO nepepa6oTKy. B OTHOweHHH aCTHqHO
o6pa6OTaHHIXX ToBapOB CTpaHofk npOHCXO)IAIIHM TaKHX ToBapOB 6yaeT Cq'HTaTh-
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cx cTpaHa, rme nocneMsA o6pa6OTKa B 3HaqHTenbHOIR cTeneHH H3MeHHjia HX
xapaKTep, CTPYKTYPY HJIH CTOHMOCTb TOBapa.

CmambA 3. 1) ToBapoo6opoT Memcgy o6oHMH rocyaapCTBaMH no HaCTORq-
uxeMy COrnaLuIeHHIo 6yAeT OCyweCTBJIRThCR B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTa-

HOBj1eHHRMH B OTHOIeHHH HMnOpTa H 3KcnopTa, aeflCTBYIOuHMH B Ka=KUOM H3

rocyaapCTB.

2) 3KcnOpT H HMnOPT ToBapoB no HaCTolU~eMy CornaiueHHIO 6 yAwT ocymue-
CTBJIATbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3amrnoqaeMbix Me)/Ify COBTCKHMH BHeuIHeTOp-
rOBbIMH opraHH3altHRMH, C OAIHOiR CTOpOHbI, H iopHaHqeCKHMH H (bH3HqeCKHMH JIH-

UaMH 4)exepaTHBHOfk Pecny6nHK HHrepHs, c pyroft.
3) ToBapbm, 3KcnopTHpyCMbie no HaCTOxIlueMy CoriaeHHlO, MOrYT 61ITm

pe3KcnOPTHPOBaHbI TOJIBKO C npcABaPHTeJIbHOrO IHCbMeHHOFO corniacHA KoMne-
TeHTHbIX opraHOB cTpaHbI-3KcnopTepa.

4) BapTepHble caeXIKH He 6yRyT 3aKnioqaTbci 6e3 npeRBapHTenbHoro nHCb-

MeHHOFO cornaCH KoMneTeHTHbIX opraHOB o6oHx rocynapCTB.

Cmamb. 4. JiiuLi enelk HaCToRuIero CornaameHHA AoroBapHBaiomHec CTO-
pOHbI npeoCTaBJI IlOT jipyi' Apyry npaBo cBo6oaHoro TpaH3HTa TOBapOB qepe3
TeppHTOpHIO Apyrof CTOpOHlI lpH YCJIOBHH co6mlo~eHHA 3aKOHOB H nOCTaHO-

BJIeHHfl, aeiRCTBYIO UHX B KamcKOM H3 rocyflapCTB.

CmambA 5. 1) 4oroBapHajoujoecs CTOpOHbI corJalllalOTCI C TeM, qTO
Bce rlfaTe)KH n1O HaCTORiueMy CorxaIiaeHHIO HJIH CBi3aHHbIe C ero BbiliOnJHeHHeM

6yxwyT OCyI eCTBJIlITbCSI B CBo6oHO KOHBePTHpyeMOA BaJIIOTe B COOTBeTCTBHH C 3a-

KOHOJaaTeJIbCTBOM 0 BaI1OTHbIX onepalMiX H BarIOTHOM KOHTpOjie, faeifCTByIOIxHM

Ha TeppHTOPHHH HX FOCygapCTB.

2) JoroBapHBaioLHecA CTOpOHbI corjiaiuaoTcA C TeM, qTO UCHbI Ha TO-

BapbI, noCTaBIeMbIe no HaCTORI1eMy CoFnamIeHHIO, 6 yxyT yCTaHaBnHBaTbCSi no

TeKYlUHM ueHaM OCHOBH161X MHPOBbIX PbIHKOB Ha aHaJIaoHqHbIe TOBapbI.

Cmam&m 6. B uenx cogeiRCTBH pa3BHTHIO TOproBJIH Me)Ky O6OHMH rocy-
gapCTBaMH aoroBapHBaooUwcc CTOpOHbl 6yAyT pa~pemuaTb opraHH3auIHO
BbICTaBOK H OKa3bIBaTb coaeiRCTBHe apyr Apyry B yqaCTHH B mpMapKax, npo-
BOJAHMbIX B Ka)K1OM H3 roCyxapCTB, nyTCM OKa3aHHI Heo6xo2HMOfl HOMO1H B

OpraHH3aUHH H rIPOBeaeHRH 3THX MeponpHATHA.

Cmamw* 7. a[oroBapHaIoiuHecq CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H

npaBHjiaMH, aif CTByIOUIHMH B Ka xKOM H3 rocyapcTB, 6yayT pa~peiaTb HMnop-
THpOBaTb H 3KCrIOPTHPoBaTb C OCBo6oLeHHeM OT yflJnaTbI TaMOxCeHHblX nOLruIHH,
HaiioroB H npotIHx c6opOB cJ1 yioLuHe HMnOPTHbIC TOBapbi rIpH yCJIOBHH, qTO B

cjiy'ae HX npofa)KH HuH nOTpe6jieHHR 6yAyT yniaqeHbI COOTBeTcTByIOIIHe FOiu-
JIHHbI, HaJIOrH H nipoqHe c6opbm:

1) o6pa3ubI ToBapOB H peKJaMHbIe MaTepHaJIb6, Heo6XoaHMbIe TOJIbKO Aii niony-
qeHHl 3aKa3OB H peKJmambl;

2) ripeuMeTbi, npeAHa3HaqeHHbie JnA HCnI6lTaHHi H 3KCnepHMeHTOB;

3) TOBaphl, npeuMeTbi, H3geIHA H HHCTpyMCHTbI, Heo6xoUHMbIe =uix! opraHH3a-
IAHH TOpFOBbIX 3RpMaPOK H BbICTaBOK;

4) o6opyaOBaHHe, MaTepHajlbi, HHCTpyMeHTbI H rlpeaMeTbI, BBO3HMbie/ rls' c6op-

KH HJIH peMOHTa.
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CmambA 8. 1) B ienRx 3cfxeKTHBHorO BbInOJIHeHHA HaCTomero Corma-
mIeHIA AoroBapHmalomHeca CTOpOHbl corJIaiaaiOTCA yqpeAHTb CMeuiaHHyI Ko-
MHCCHIO, KOTOpaA 6yaeT COCTOSITb H3 npeaICTaBHTejief o6eHx JIoroBapHBmu xc
CTOpOH.

2) B 3azatIH KOMHCCHH 6yxteT BXOAHTb:

a) o6cyxmeHHe Mep no o6ecneqeHHio pa3BHTHR ToprOBBIX OTHolueHI Me)KJy
AByMA rocy~apCTBaMH;

6) oxa3ame coueRCTBH o6MeHy COOTBeTCTBYIOLIteft HHdopMaLJHen OTHOCH-
TeJIbHo COCTOAHKI TOPrOBJH Mexc)fy o6omH rocyapcTBaMH.

3) KOMHCCHS 6yueT co6HpaTbC31 no npocib6e KaxmOft H3 AorOBapHBacIluuxcm
CTOPOH B yxto6Hoe XWH HHX BpeMA nootepeAHo B .YIaroce H MoCiae.

CmambA 9. 1) HacTomuee CornameHHe BCTynaeT B CHRIY BpeMeHHO C xaTbI
ero lOAHHCaHHA H OKOHqaTeJIbHO C aaTbl o6MeHa HOTaMH, IIOATBepxKwaIoUHMH OaO-
6peHHe HnH paTHcjHKauluo ero B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYIwOHHOft npoueaypoif
,aOrOBapHBaouwxHxCA CTOPOH, H 6y~eT OCTaBaTbC.R B CHne B TeqeHHe IATH neT c laTbI
o6MeHa 3rHMH HOTaMH.

2) 3a uIeCTb MeCJAeB AO HCTeqeHHA CpOKa JIeiRCTBH1 HaCToSuero CornameHHA
JaorOBapHBaiOuHecS CTOpOHbI IlpOBeyT neperoBopEi a BO3MO)KHOCTH npouieHHs
3TOrO CorsiameHmA HJIH 3acnioqeHim HOBOrO cornIaieHHS.

Cmabm 10. JlTo6bxe H3MeHeHHR H aOfOJIHeHHS K HaCTOmJueMy Cornamemo
0jiODKHbI 6bITb Od4OpMjieHbI B IIHCbMeHHOM BH.Ue.

Cmamwi Im. IOCTaHOBJIeHHA HaCTOsluero CornaaneHHA 6yiiyTr npo~oi)KaTb
IpHMeHAThCA nocae HCTeeHHA cpoKa ero aeilCTBHA KO BCeM TOprOBbIM CIeJIKaM, KO-
TOpbme 6buMH 3aKJnoqeHbl, HO He nOJTHOCTbEO BbIIOJlHeHbI no HaCTOSmeMy Corna-
IueHHfO.

Cmambw 12. aorOBapHBaiomHeCA CTOpOHbI I1POBexyT ieperoBopbi 0 3aKJiO-
MeHHH cornameHHA o6 yqpeKAeHHH CBOHX TOpFOBbIX nperiCTaBHTeJmhCTB Ha TeppH-
TOPHH KaxKworo H3 rocyAapcTB.

COBEPIIEHO B Rlaroce 21 MapTa 1978 roga, B aByX niOUnHHHbiX 3K3eMnrIipax, Ka-
XMWIblR Ha PYCCKOM H aHrJIHICKOM 313bIKaX, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT O1IHHaKOBYIO
CHJIY.

3a flpaBHTe-IbCTBO 3a OeuepanbHoe BOeHHoe H-paBHTejv6-
Coo3a COBeTCKHX CTBO 4)extepaTHBHOIR Pecny6nmcm

CoIloanHCTHqecKHx Pecny6IHK: HHrepHA:

[Signed - Signd]' [Signed - Signdj2

I Signed by A. Manzhulo - Signi par A. Manjoulo.
2 Signed by M. Shuva - Sign6 par M. Chouva.
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I'PHTIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFrIAHIIEHIO OT 21 MAPTA 1978 rOIA

CnHCOK <<A). TOBAPOB UIRA 3KCnOPTA 143 (D)EXEPAT14BHOR PECnYFBIHKH4 H14rEPH14
B CO103 COBETCKHX COUHAJI14CTI4MECK14X PECmysFIK

KaKao-6o6bm
OpeXH Kona
KayqyK
flarvbMmCTa
XJIOnOK H xilonoK-ceMeHa
Kolbe B 3epHax
ryMMnapa6HK
ApaxHc, opexH Kembio, opexH canbHoro epeaa H apyrHe MacnoceMeHa
OJIOBsmaA pyaa H OJIOBO
KonryM6HT
LUHHK, BOjn4paM, CBHHeU
Apaxitaoe Macno
Kaxao-Madio, KaKao-nOpomoK H Kalao-nacTa
rlafbMOBOe H rIaIbMOaflePHoe Macno
MenKoe H xpynHoe KomKcmpibe, BbU1eJiaHHafl KO)Ka
nihoMaTepHaJIbl
cIaHepa

I'p.HOCTH
BonoKio KOKOCOBbIX opexoB
TeKcTHnb
M3xae3iHA H3 3MaIH H rmacTMaCC
Owmcosaamb~e nHcTm' xcene3a
MblnO, KoCMCTfIecKHe H napnboMepHbae H3DaeJIA
O6yab H H3gIeiHr H3 KO),H
ABTOIIOKpblH!K H Kamepbi
TponmiecKHe dIPYKTbI paHbie
HedTenpoztyxTh
lIPOH3BeIeHH neqaTH, KHHObHnfbMbl H rpaMrUIacTHHKH
ApyrHe TOBapbi

-PHrO)KEH14E K TOPFOBOMY COFrJAIEHHIO OT 21 MAPTA 1978 FOJIA

CnHCOK <<E>>. TOBAPOB £Inrl 3KCrIOPTA H3 COIO3A COBETCKHX COUHAJI14CT1H4ECKHX
PECnYJI1HK B (DELEPATHBHYIO PECnYBnHKY HHrEP14

MamHHbl H o6opyaonaHHe

B TOM qwcje:

CTaHKH MeTainopeKylme, 3HeprerHqecKoe H 3JieKTpOTeXHHqecKoe o6opygoBaHe,

BKnoaoaJ riepefBH)KHbie 3iieKTpOCTaHUHH, ropHomuaXTHoe o6opyioBaHHe, noIieMHO-

TpaHCIOPTHOe o6opygomaaHHe, TeKCTHJIbHoe o6opyalOBaHHe, npoMbinmeHHbie umBeflHbe
MalImibI, CTaHKH aepeBoo6pa6aTbIaoue H nHJnbI, RopO)KHO-CTPOHTeJIbHbIe MaIHHbI,

Hacocbi, KOMrIpeccopbl, noniHrparHqecKoe o60pyAlOBaHHe
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KHHoaMapaTypa, npH6opbI, na6opaTopHoe H MeammHcKoe o6opyIoBaHHe
noILUUIMHMM UapHKOBbie H pOnmKOBble
MeTanInopew1yLte HHCTpyMeHTbl
TpaKTOpbl, CeJIbCKOXO3RAiCTBeHHbie MaIIHHbi H HHBeHTapb
aBTOMO6HJIH nierKOBbie H rpY3OBbie (mItiOqa CaMOCBaJlbi)

MOTOUIIb1 H BeJIOCHIleIbI

cyga H HaBHrauHOHHbie IIpH6Opbi
3anaCHble qaCTH K MaInIHHaM H O6 opygIoBaHH)o

rIPOKaT qepHbIX MeTaJn'OB

XmwIamecIHe TOBapbI H KpaCHTeIH
XHMHqecKHe y~o6peHHA
Pe3HHO-TexHHqecKHe H3XtejiH1
ABToMo6HJIbHbie KaMepbI H lOKpbIIIKI
CTenlKO oKOHHoe

Fa3eTHaAl H Ipyr R 6yMara
XnonrqaTo6yMaKHbe TKaHm
TKaHH H3 CHHTCTHqecKorO BoJIoKHa
flocynaa MeTannH ecKau, 4lapd4opoWAas H basmcolam
MeaIHKaMeHThI
3IeKTpo6bITOBhie TOBapbi
KaHuenRpcKHe TOBapbl
PbI6a CBCEexcMopowKeHa
Bmmo-BooqHbie H3ie.rIHAl

KHHO4bHJrMbi, KHIrH, IpOH3BeaeHHSL feqaTH, rpaMMO4)OHHbIe nClaCTHHKH
I-potme TOBapbi
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FED-
ERAL MILITARY GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF NIGERIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Federal
Military Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties"),

Desirous of promoting and developing trade relations between the two States on
the basis of equality of rights, mutual benefit and the principle of balance of trade,

Recognizing that cooperation in the field of trade is an essential condition for
the development of economic relations between both States,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters regarding trade between both States.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to advantages
and privileges that each Contracting Party:
(a) Has granted or may grant to neighbouring countries in order to facilitate frontier

trade;
(b) Has granted or may grant to member countries of a Customs Union or a Free

Trade Area already established or which may be established in its region or sub-
region.

Article 2. (1) During the period of the validity of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall make every effort to increase the volume of trade between both
States.

(2) The goods and commodities subject to this Agreement shall be those in the
indicative lists A and B which are integral parts of this Agreement.

(3) The Contracting Parties agree that deliveries of goods and commodities
other than those specified in the lists of goods A and B may also be subject to the pro-
visions of this Agreement.

(4) The Contracting Parties shall grant each other, whenever necessary, im-
port and export licences on the basis of the most-favoured-nation treatment.

(5) For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties agree that the
country of origin of goods and commodities shall be deemed to be the country where
such goods and commodities were wholly produced or manufactured or underwent
their last substantial processing. In the case of partly manufactured goods, the origin
of such goods shall be the country in which any final operation has altered their
character, composition or value to a considerable extent.

I Applied provisionally from 21 March 1978, the date of signature, and came into force definitively on 29 June 1978
by an exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional
procedures, in accordance with article 9 (1).
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Article 3. (1) The exchange of goods and commodities between both States
under this Agreement shall be subject to the laws and regulations relating to imports
and exports in force in either State.

(2) Export and import of goods and commodities under this Agreement shall
be effected on the basis of contracts to be concluded between Soviet foreign trade
organisations, on the one hand, and legal and physical persons of the Federal
Republic of Nigeria, on the other.

(3) Goods and commodities to be exported under this Agreement may also be
re-exported with the prior written consent of the competent authorities of the export-
ing country.

4) Barter transactions shall not be entered into except with the prior written
consent of the competent authorities of both States.

Article 4. For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties shall
grant each other the right of free transit of goods across the territory of the other
Party subject to the rules and regulations in force in either State.

Article 5. (1) The Contracting Parties agree that all payments under this
Agreement or in connection with its execution shall be effected in a freely convertible
currency in conformity with the legislation on foreign exchange operation and con-
trol in force in the territory of their States.

(2) The Contracting Parties agree that the prices of goods and commodities to
be delivered under this Agreement shall be fixed at the current prices in the main
world markets of similar goods and commodities.

Article 6. In order to facilitate the development of trade between both States,
the Contracting Parties shall permit the holding of exhibitions, and encourage each
other to participate in Trade Fairs staged by either State, by granting necessary
assistance for the organisation and operation thereof.

Article 7. The Contracting Parties shall, according to the laws and regulations
in force in their respective States, permit free of customs duties, taxes and other
levies, the import and export of the following import products, provided that if they
are sold or consumed the appropriate duties, taxes and other levies shall be paid:
(1) Samples of goods and publicity materials required only for obtaining orders and

for advertising purposes;
(2) Objects designed for tests and experiments;
(3) Goods, articles, products and tools necessary for the organisation of trade fairs

and exhibitions;
(4) Equipment, materials, tools and articles imported for assembly or repair pur-

poses.

Article 8. (1) For the purpose of effective implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties agree to establish a Joint Committee which shall be
composed of representatives of both Contracting Parties.

(2) It shall be the duty of the Committee:
(a) To discuss measures to ensure the development of trade relations between the

two States;
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(b) To promote the exchange of relevant information concerning the situation of
trade between both States.
(3) The Committee shall meet at the request of either of the Contracting Par-

ties at their convenience, alternatively in Lagos and Moscow.

Article 9. (1) This Agreement shall enter into force provisionally on the date
of its signature and definitively on the date of exchange of notes confirming that it
has been approved or ratified in accordance with the constitutional procedures of the
Contracting Parties and shall remain in force for five years from the date of exchange
of these notes.

(2) Six months prior to the expiration of the period of validity of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall hold negotiations on the possibility of extension
of this Agreement or conclusion of a new agreement.

Article 10. Any modifications and amendments to this Agreement shall be
made in writing.

Article 11. The provisions of this Agreement shall continue to apply, after its
expiry, to all commercial transactions which have been entered into but not fully per-
formed under the present Agreement.

Article 12. The Contracting Parties shall negotiate an agreement on the
establishment of their Trade Representations in the territory of either State.

DONE in Lagos on 21 March 1978, in two original copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Military Government
of the Union of Soviet of the Federal Republic of Nigeria:

Socialist Republics:

[Signed - Signf]' (Signed - SignJ]2

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 21 MARCH 1978

LIST "A" OF GOODS FOR EXPORT FROM THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Cocoa beans
Kola nuts
Rubber
Palm kernel
Cotton and cotton seed
Coffee beans
Gum arabic
Groundnuts, cashewnuts, sheanut and other oil seeds
Tin ores and metal
Columbite
Zinc, tungsten, lead
Groundnut oil

I Signed by A. Manzhulo - Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by M. Shuva - Sign6 par M. Chouva.
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Cocoa butter, powder and paste
Palm oil and palm kernel oil
Hides and skins and leather
Sawn timber
Plywood and veneers
Spices
Coconut fibres
Textiles
Enamelware, plastic goods
Galvanised corrugated iron sheets
Soap, cosmetics, perfumery
Shoes and leather products
Tyres and tubes
Various tropical fruits
Petroleum products
Books, publications, cinema films and gramophone records
Other commercial goods

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 21 MARCH 1978

LIST "B" OF GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
TO THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

Machinery and equipment including:
Metal cutting machine-tools, power generating and electrotechnical equipment, including
mobile electric stations, mining equipment, lifting and handling equipment, textile equip-
ment, industrial sewing machines, wood-working machine-tools and saws, road building
machinery, pumps, compressors, printing equipment; cinema equipment, instruments,
laboratory and medical equipment; ball and roller bearings; cutting tools; tractors,
agricultural machinery and implements; cars and trucks (including dump trucks); motor
cycles and bicycles; ships and navigation instruments; spare parts to machinery and equip-
ment

Rolled ferrous metals
Chemicals and dyes
Chemical fertilizers
Technical rubber articles
Automobile tyres and tubes
Window glass
Newsprint and other paper
Cotton textiles
Synthetic fiber textiles
Metal, china and porcelain
Medicine
Electric home appliances
Stationery
Fresh frozen fish
Wines and spirits
Books, publications, cinema films, gramophone records
Other commercial goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET
LE GOUVERNEMENT MILITAIRE FIDItRAL DE LA RPU-
BLIQUE F8IDIRALE DU NIGIRIA

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gouver-
nement militaire f~dral de la Rdpublique fdddrale du Nigeria (ci-apr~s ddnommds
les «Parties contractantes>)),

Dsireux de promouvoir et ddvelopper les relations commerciales entre les deux
Etats sur la base de l'galit6 des droits, du profit mutuel et du principe de la balance
commerciale;

Reconnaissant que la cooperation commerciale est une condition essentielle du
ddveloppement des relations dconomiques entre les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le
regime de la nation la plus favorisde pour toutes les questions concernant les
6changes entre les deux Etats.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
aux avantages et privilfges que chacune des Parties contractantes :
a) A accordds ou pourrait accorder A des pays voisins pour faciliter les 6changes

frontaliers;
b) A accordds ou pourrait accorder & des pays membres d'une union douani~re ou

d'une zone de libre-6change existante ou qui pourrait tre crdde dans sa region ou
sous-rdgion.

Article 2. 1. Pendant la pdriode de validit6 du present Accord, les Parties
contractantes n'6pargneront aucun effort pour augmenter le volume des 6changes
commerciaux entre les deux Etats.

2. Les biens et marchandises sujets au present Accord seront ceux qui sont
6numdrds dans les listes indicatives A et B qui font partie intdgrante du present
Accord.

3. Les Parties contractantes conviennent que les livraisons de biens et mar-
chandises autres que ceux 6numdrds dans les listes A et B peuvent 6galement etre
sujets aux dispositions du present Accord.

4. Les Parties contractantes s'accorderont l'une l'autre, selon que de besoin, les
licences d'importation et d'exportation sur la base du rdgime de la nation la plus favo-
risde.

5. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes conviennent que le
pays d'origine des biens et marchandises sera considdr6 le pays oil lesdits biens et

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 21 mars 1978, date de la signature, et entri en vigueur A titre ddfinitif le
29 juin 1978 par un 6change de notes par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes de l'accomplissement de
leurs procddures constitutionnelles, conformdment au paragraphe I de I'article 9.
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marchandises ont 6t: produits ou fabriqu~s dans leur totalit6 ou le pays oil ils ont W
soumis A leur dernire transformation substantielle. Pour ce qui est des produits par-
tiellement manufactures, on consid~rera comme pays de provenance le pays ofi a &6
effectude la dernire operation qui en ait modifi6 de manire notable les caract~ris-
tiques, la composition ou la valeur.

Article 3. 1. Les 6changes de biens et marchandises entre les deux Etats en
vertu du present Accord s'effectueront conform~ment aux lois et r~glementations en
vigueur dans chacun des Etats concernant les importations et les exportations.

2. L'exportation et l'importation de biens et marchandises en vertu du present
Accord s'effectueront sur la base des contrats conclus entre des organismes sovi6-
tiques du commerce ext~rieur d'une part et des personnes physiques et morales de la
R~publique f~d~rale du Nigeria d'autre part.

3. Les biens et marchandises A exporter en vertu du present Accord peuvent
aussi etre r~export~s avec l'accord pr~alable des autorit~s comptentes du pays
d'exportation.

4. I1 ne sera pas conclu de contrat de troc sans l'accord 6crit pr~alable des auto-
rites comp~tentes des deux Etats.

Article 4. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes s'accorderont
mutuellement la libert6 de transiter, sur leurs territoires respectifs, des marchandises
en provenance de l'autre Partie sous reserve des r~gles et rfglements en vigueur dans
les Etats.

Article 5. 1. Les Parties contractantes conviennent que tous les rfglements
relevant du present Accord ou concernant son execution s'effectueront en une mon-
naie librement convertible conform~ment aux lois sur l'utilisation et le contr6le des
changes en vigueur sur le territoire de leurs Etats respectifs.

2. Les Parties contractantes conviennent que les prix des biens et marchandises
A livrer en vertu du present Accord seront 6tablis aux prix en vigueur sur les princi-
paux marches mondiaux de biens et marchandises similaires.

Article 6. Afin de faciliter le d~veloppement des 6changes commerciaux entre
les deux Etats, les Parties contractantes autoriseront l'organisation d'expositions et
favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales organis6es par l'un
des deux Etats, en s'accordant mutuellement l'assistance n~cessaire pour l'organisa-
tion et la tenue de ces foires.

Article 7. Les Parties contractantes, conform~ment aux lois et rfglements en
vigueur dans leurs Etats respectifs, autoriseront l'importation et l'exportation en
franchise des droits de douane, des imp6ts et autres droits des produits d'importation
ci-apr~s, sous rdserve que, s'ils sont vendus ou consommes, les droits, imp6ts et
autres droits appropri~s seront pays :
1) Des 6chantillons de marchandises et des materiels publicitaires n~cessaires A l'ob-

tention de commandes et A des fins de publicit6;
2) Des objets destines A etre soumis A des essais et A des experiences;
3) Des biens, articles, produits et instruments n~cessaires A l'organisation de foires

commerciales et d'expositions;
4) Le materiel, les mat~riaux, les instruments et les articles importds A des fins d'as-

semblage ou de reparation.
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Article 8. 1. Aux fins de la bonne execution du present contrat, les Parties
contractantes conviennent de crder une Commission mixte qui se composera de
reprdsentants des deux Parties.

2. La Commission aura pour tiche:
a) D'examiner les mesures A prendre pour assurer le ddveloppement des relations

commerciales entre les deux Etats;
b) De promouvoir les dchanges d'informations pertinentes sur l'tat du commerce

entre les deux Etats.
3. Le Comit6 se rdunira A la demande de l'une des deux Parties contractantes

alternativement A Lagos et A Moscou.

Article 9. 1. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date
de sa signature et ddfinitivement le jour de l'change de notes confirmant qu'il a 6td
approuv6 ou ratifi6 conformdment aux procddures constitutionnelles des Parties con-
tractantes, et il restera en vigueur cinq ans A compter de la date de cet 6change.

2. Six mois avant 1'expiration de la pdriode de validit6 du present Accord, les
Parties contractantes tiendront des ndgociations sur la possibilit6 de le prolonger ou
d'en conclure un nouveau.

Article 10. Toutes les modifications et tous les amendements dont pourrait
faire l'objet le present Accord seront soumis par 6crit.

Article 11. Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer,
aprs son expiration, k toutes les transactions commerciales qui auront &6 conclues
mais n'auront pas W pleinement exdcutdes en application du present Accord.

Article 12. Les Parties contractantes ndgocieront un accord relatif A l'dtablis-
sement de leurs bureaux commerciaux sur le territoire de leurs Etats respectifs.

FAIT A Lagos le 21 mars 1978, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement militaire f6ddral
de l'Union des Rdpubliques de la Rdpublique f~drale du Nigria:

socialistes sovidtiques

[A. MANJOULO] [M. CHOUVA]

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 21 MARS 1978

LISTE A. MARCHANDISES k EXPORTER DE LA RtPUBLIQUE FEDI-RALE DU NIGIRIA
, L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Graines de cacao
Noix de cola
Caoutchouc
Palmiste
Coton et graines de coton
Graines de caf6
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Gomme arabique
Arachides, noix d'acajou et autres graines ol6agineuses
Minerai d'6tain et mtal
Colombite
Zinc, tungst~ne, plomb
Huile d'arachide
Beurre, poudre et paite de cacao
Huile de palme et huile de palmiste
Cuirs et peaux
Bois sci6
Contre-plaqu6 et bois en grume
Epices
Fibres de noix de coco
Textiles
Articles en 6mail, produits plastiques
T61es ondul6es galvanis6es
Savon, produits de beaut6, parfums
Chaussures et produits de cuir
Pneus et chambres A air
Divers fruits tropicaux
Produits du p6trole
Livres, publications, films cin6matographiques et disques
Autres marchandises

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 21 MARS 1978

LISTE B. MARCHANDISES A EXPORTER DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES A LA RitPUBLIQUE FEDERALE DU NIGtRIA

Machines et materiel, notamment :
Machines-outils A d~couper les m~taux, materiel 6nergtique et 6lectrotechnique, notam-
ment centrales 6lectriques mobiles et moteurs 6lectriques, materiel d'extraction, materiel
de levage et de manutention, tours A bois et scies, machines de construction routi&e,
materiel destin6 k l'industrie textile, machines A coudre industrielles, pompes, compres-
seurs, materiel polygraphique
Instruments, appareils cin~matographiques, appareillage
m~dical et de laboratoire
Roulements A bille et A rouleaux
Instruments A d~couper les m~taux
Tracteurs, machines et outillage agricole
Voitures, automobiles et camions (y compris les camions A benne)
Motocycles et bicyclettes
Bateaux de p~che et instruments de navigation et pieces de rechange

Laminas de m6taux ferreux
Produits et colorants chimiques
Engrais chimiques
Caoutchoucs, manufactures
Pneumatiques et chambres A air d'automobiles
Verre A vitre

Vol. 1151,1-18122



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuefl des Traitis 271

Papier journal et autre
Cotonnades
Articles de fibres synth~tiques et artificielles
Vaisselle de m6tal, de porcelaine et de faience
Mdicaments
Appareils 61ectrom~nagers
Fourniture de bureau
Poisson frais congel6
Vins et eaux de vie
Livres, publications, films cin~matographiques et disques
Autres marchandises
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.RAIIIEHHE ME)KAY HFPABH4TEJ'ILCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COI[4AJH4CTHqECKHX PECHlYBYH4K 14 rlPABHTEJIb-
CTBOM HOBOII 3EJIAHWH B OBJIACTI4 PbIBOJTIOBCTBA

IlpaBHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHmeCKHX Pecny6JIHK H HpaBH-
TejlbCTBO HOBOit 3exialUHH,

yqHTIBaI HX 3aHHTepecoBaHHOCTb B paUHOHaJIHOM yrpaBJIeHHM, coxpaHeHHH
H HCrlOJIb3OBaHHH )KHBbIX PeCYPCOB MOpS!,

OTMetla Ba)KHOCTb 3THX pecypcoB KaK HCToqHHKa npOTeHHa,

rIPH3HaBaA, ITo -paBHTeJIbCTBO HOBOft 3enaHAHHi npennonaraeT, cornacno

COOTBeTCTByIOIIHM 1pHHiumaM Mex(EyHapoaHoro ripaBa, OCyiueCTBJIRTb B npeae-
j'aX 3OHbI B 200 MopcKHX MHnrb cyBepeHHBie npa~a B itenAx HCCheaOBarHiM H 3KCfnjya-
TaUHH, COXpaHeHH! H yIlpaBIeHHSI iCHBbiMH pecypcaMH 3TOA 3OHbI,

11PHHMaA BO BHHMaHHe pa6oTy Tperietl KoHqepeHWm OOH no MopcKOMy
rrpaBy,

BblpaKaA KeJiaHHe YCTaHOBHTb HOJIO)KeHHAJ H yCJIOBHJI, B COOTBeTCTBHH C KO-

TOPbIMH lOJDKHbI oCyiueCTBJI!TbCA MX B3aHMHbIe OTHOIIIeHHI B O6XIaCTH pbI6o-
.IOBCTBa,

NpHHHMaAS BO BHHMaHHe HX )KeJaHHe coaeftCTBOBaTb COTPYAHHeCTBY B o6na-
CTH pbI6OJlOBCTBa,

coriacHJlHCb 0 HHwecXie~yiweM:

CmamwA L I'lpaBHTejlhCTBO Coo3a COBeTCKIX COuHaJIHCTqeCKHX Pecny-
63IHK H rpaBHTeM16CTBo HOBoft 3enaHUIHH o6s3ylOTCH o6ecneqHTb TeCHoe CoTpyR-

HHqeCTBO Me)KJy ABYMSI CTpaHaMH HO BorIpocaM, OTHOCUrHMMC! K coxpaHeHHIO H

HCIIOJlb3OBaHHIO HKHBbIX PeCYPCOB MOPS.

CmlmbA II. I-paBHTeibCTBO HOBOA1 3enaHAHH 06S!3yeTcs pa3pemuaTb cyJaM

CCCP OcyiueCTBJflTb pbI6ojiOBCTBO B pagoHe, noxnaaio~ueM flo pbI6OJIOBHyIO

IOPHCDHKuHIO HOBoft 3enaHAHH, yCTaHOBJIeHHyIO 3aKOHOM HOBOI 3enaHAHH OT
1977 roga 0 TeppHTOpHabHOM Mope H HCKJIIOqHTenlbHO 3KOHoMHqeCKOft 30He>>

(3Aecb H aaiee ans ueneft HaCToAIuero CornaiueHHI HMeHyeMOM HOBO3eJIaHaCKOf1
3OHO1A), Ha YCJIOBHIAX niOjIO)KeHHA HaCTomuwero CoraIameHrX B IjeIS!X HCnOJIb3OBaHH
KBOT, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, KOTOpbIe COCTaBJIRIOT qaCTH OT o6umix IOfYCTH-
MbIX yJIOBOB, nipeBbiualiouHx 1pOMbICjIOBbIe BO3MOXCHOCTH HoBoft 3eniaHAHH.

Cmamw* III. 1. IlpaBM'TemCTBo HoBoft 3enaHnmi 11pH OCyIIIeCTBJneHHH
CBOHX cyBepeHiHbix npaB B OTHOI1HeHHH )KHBbIX PeCYPCOB B npe,4enaX HOBO3eIIaHA-

CKOA 3OHbI, C yqeToM H3MeHeHHfl I1pH Heo6xOaHMOCTH, B cny'ae HenpeABtaeHm, ix
O6CTOJITembCTB, exeroAmo 6yner oripeaenTb:

a) O6IIHft aLOriyCTHMbIt yJIOB no OTaenIbHHbIM BHam ripOMbICJIOBbIX 3ariaCOB HuIH
HX qaCTrM;

b) HOBO3ejIHICKHe flpoMbiCfIOBbIe BO3MOHKHOCTH B OTHOuieHHH TaKHX 3aiacOB;

c) KBOTbI, BhIXbeJIS!eMhbIe jRA CYAOB CCCP H3 qaCTefl H3JIJiuIKa npOMbICJIOBbIX 3a-
11aCOB Hnm iacTeflt fpoMbICIOBbIX 3anaCoB.
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2. I-paBHTeIbCTBO HOBOft 3eiaKIHH HH4OpMHpyeT IlpaBHTenbCTBO Colo3a
COBeTCKHX CouHanHcTHqeCKHX Pecny6nH, HaCKOJbKO 3TO BO3MO)KHO nonHo, o pe-
IUeHH31X, 1pHHI TblX B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 1 iaHHoft CTaTbH.

3. I ! HcnOJIb3OBaHHR KBOT BbIJIOBa, BbI1[eJ1ReMbIX B COOTBeTCTBHH C nyHx-
TOM 1 (c) AaHHOA CTaTbH, cyaa CCCP noJnyqaOT JIHleH3HH B COOTBeTCTBHH C 3aKO-

HoXaaTejvbCTBoM HOBofk 3eilaHAHH.

Cmamb IV. 1. 1paBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COUXHaAHCTHqeCKHX

Pecriy6nHK rnpHHHMaeT MepbI K TOMY, qTo6b:
a) ero rpawaHe H pbI6oJiOHbIe cya BO3,aep)KHBaJ1HCb OT BeJeHH4 npoMbicna

)KHBbIX PeCYPCOB B HOBO3eIaHCKOfk 3OHe, eCnH OHH He HMe1OT JIHIleH3Hft,
BbIJaHHb1X B COOTBTCTBHH C 3aKOHO~aTeJ~bCTBOM HOBoft 3enanHM;

b) Bce cyaa, HMemOiue niHiieH3HH Ha BeeHme pbI6OJIOBHOrO npOMbICila B HOBO3e-
jiaHJCKO f 30He, co6JuonaaiH COOTBeTCTBypouHe 3aKOHbI H npaBaiia HOBOfl
3enavHHm, nonowteEM HacTOmtero CornameHHA, a TaKe YCfIOBHS, yKa3aH-
Hbie B .nHI.eH3HAX;

C) Bce pbI6OJIOBHbIe cynia pa3peianH H coneflCTBoBanH AoiyCKY Ha 6OpT KoMne-
TeHTH1lX X/OJI)KHOCTHbIX nHu HOBOft 3eJaHAHH B UxreqX HHcneKTHpoBaHHI HJIH

KOHTpOJISI;

d) Bce pbI6OnOBHbie cyaa nOCTORHHO co6rno anH yKa3aHHA, aaHH]ile niO6biM npa-
BHTeTIbCTBeHHbIM opraHOM, CYAHOM HAIH caMoJ1eToM HOBOfk 3enia~mm.
2. B cnyqae npHHYAHTenbHbIX Ae#CCTBHIR, nipeJnpHHATbIX B COOTBeTCTBHH C

pbI6OnIOBHbIM 3aIOHOaTeIbCTBOM HOBOIR 3exJIaHAHH, rpaBHTenIbCTBO HOBOfl 3e-
niaHAHH no ttHIUIOMaTHqeCKHM KaHaJnaM He3aMeKIUHTeJIbHO HHbOpMHpyeT HpaBH-
TeIbCTBO Co103a COBeTCKHX COIxHanHCTHqecKHX Pecny6JIHK 0 npHHSITbiX Mepax H
HaKa3aHHH, yCTaHOBJIeHHOM B COOTBe-TCTBHH C TaKHM 3aKOHOJaTe)ibCTBOM.

Cmambw V. IpaBHTJI]CTBO Coo3a COBeTCKHX COt aJIHCTHqeCKHX Pec-
ny6jHIC rIpHMeT BCe HeO6XOaHMbIe MepbI RJA o6ecneqeHHA He3aMeAJUHTembHOA H
COOTBeTCTBylOIueti KoMneHcaxIuHH f'paBHTen6CTBy HiH rpaw.AaHaM HoBof 3enaH-
AHH 3a jno6of ytuep6 HJ1H nOBpe,LIeHHe, 3a HaHeCeHHe KOTOpbX OTBeTCTBeHHbI
pbi6OJIOBHbie cyaa CCCP, HMeIoumHe J1HijeH3HH B COOTBeTCTBHH CO CTaThefl III Ha-
CTOmuIIero CoriaiieHHI, npH HX HaXO3KJeHHH B HOBO3eIaHCKOif 30He B UeJIRX ocy-
IueCTBJneHHA pbI6OJIOBCTBa.

Cmambw VI. I'paBHTenhCTBO Co03a CoBeTCKHx COiHanHCTHqeCKHX Pecny
6nlHK H I'paBHTeJlbCTBO HOBGA 3eaHA H corllJaloTcA COTpyaHIHqaTb Henocpea-
CTBeHHO HJIH qepe3 COOTBeTCTBY1OIuHe Me)K1yHapOAHibe opraHH3aUH ans o6ecne-
qeHHR Hanewatuero ynpaBjeHHR MOPCKHMH )KHBbIMH PeCYPCaMH 3a npenelaMH
HOBO3eIaHACKOIR 30HbI H coxpaHeHHA 3THX pecYpCOB, BKJu'oqaA pafltOHbI, HenocpeA-
CTBeHHO K Heift npHneramioumHe.

CmambA VII. f-paBHTejmI6CTBO Co03a COBeTCKHX COUHaYIHCTHqeCKHX Pec-
ny6IHK npHMeT MepbI K TOMY, qTO6bI ero rpawAaHe H cyaa Bo3gepxKHBaiHCb, B CO-
OTBeTCTBHH C 3aKOHoXIaTeJlbCTBOM HOBO# 3ejiaHAHH, OT npHqHHeHHR 6ecno-
KOfkCTBa MopCKHM MjieKOnHTaioIIxHM, BeJeHHA OXOTbI, OTJ1IOBa HRH y6ow nio6oro
MopcKoro MnexonHTaltUero B HOBO3enaHACKORl 30He, ecJ1H 3To cnelHaJIbHO He
CaHKIXHOHHpOBaHO IpaBHTe'IbCTBOM HOBOR 3ejIaHAHH.
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Cmamb.R VIII. 1. flpaBHTenmCTBO Co03a COBeTCKHX CoIlHanmcTHqeKHx
Pecny6niH corJiamaeTcsI COTpymImaTb C I'paBHTeEhCTBOM HoBott 3enaImm B
IJ1aHHPOBaHHH H r1OBeeHHH HayqHbIX HccJieOBaH fl B ijeflx ynpaaneHHA
M~b1MH PeCypcaMH H HX coxpaHeHRR B HOBO3enaHCKOf1 30He.

2. 'paBHTeJI]CTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nix npeno-
CTaBreT IpaBHTenbCTBy HOBOfl 3enaHnHH TaicyiO CTaTHCTHmeCKyIO H 6HonorH-
qecKyiO HHmbOpMauo1O, KOTOPY1o Mo)KeT 3arlpOCHTb BpeMJI OT BpCMCHH 1-paBH-
TenJ]CTBO HOBOR 3enaHfHH B UC3IaX ynpaBJeHHA xKHBbIMH pecypCaMH H HX coxpa-
HeHHE B HOBO3enaHACKOIR 30He.

CmambA IX. 1. rIpaBHTeabCTBO Coo3a COBeTCKHX COHHaIHCTHqecKHX
Pecny6iHK H npaHTeJICTBO HOBOl 3enatmm 6 yayT npOBOZHT, niepHOfHqeCKHe
,ByCTOpoHHHe KOHCYJILTatum nO BMnOJIHeIOO HaCTomuIero CornaiueHHA H H3y-
qaTb BO3MO)KHOCTH Pa3BHTHR naJmHethero COTpyXIHHqeCTBa B o6naCrH pbI6OJIOB-
CTBa. B qaCTHOCTH, OHH paCCMOTPAT 6yjAuee AWyCTOpOHHee COTpytHHqeCTBO B
OTHOIeHHH:

a) COBMeCTHbIX MeponpH H , BKJIIOqaA, HaCKOJIbKo 3TO BO3MO)KHO H B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHOX[aTeJI,CTBOM HOBOft 3eiaiawi, Co3gaHHe cMeiaHHblX npeg-
11pHATHIA rno JIOBY, HCrOjib3OBaHH1O, o6pa6oTKe H peaJ1H3autm )KHBMIX pecypcoB
HOB03enaHCKOR 3OHbl;

b) pacumHpesHH PhIHCKOB c6blTa, BKxlioqa yny'meHe yCJIOBHfl AocTyna Ha PbIHOK
pbI6bI H pbI6HbIX IIpOAYKTOB HOBO3eJIaHaCKOrO npoHCxoxeHHIA;

C) COBMeCTHbIX MepoIIpHIATHA B OTHOiueHHH pbi6HbIX pecypCOB, IIpetCTaBJqilo-

IUHX B3aHMHbifn HHTepeC 3a npeeylaMH HOBO3eJIaHCKOIR 3OHbI, BKJIIOqaA Koop-
mmHaumo yCHUIHt H COTpYHMHeCTBO B OTHOmeHHH pbi6HbIX pecypCOB Cy6aHT-
apKTHKH H, B COOTBeTCTBHH C JAorOBopOM no AHTapKTHKe, paflOHOB AHTapK-
THKH;

d) aoroBopemocTef o:

i) 3axo aX B HOBO3eJIaHCKHe nopTbI pb16OnOBHbIX CYJOB CCCP, HMeIOWHX Jn-
IIeH3HH B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeft III HaCTomuero CoraaLueHHA;

ii) ocyuxecTBneMM Ha KOMMepqeCKOft OCHOBe HX CHa6CeHHS IIpnpOOBOJIbCTBHeM
H TOrIJ1HBOM, a Taote PeMOHTa B HOBO3eiaH ICKHX nopTax; H

iii) CMeHe Hx uinamef aBmapefcamH B HoBywo 3enaHAio H o6paTHO;
e) HpeCOCTaBjieHHA ApyrHM pbI6OJIOBHbIM cyaM CCCP no YCMOTpeHHIO

HpaBHTembCTBa HOBoft 3enaHuHm ycjiyr, yKa3aHHbIX B nYHKTe d 1aHHOR

CTaTbH;

f) 1OOBOpeHHOCTeC 0 TOM, qTo6bl MHHHCTepCTBO pbI6Horo XO3ARfCTBa CCCP
6bino npeiCTaBjieHo B HOBOA 3enaHHH C yqeTOM TaKHX yCjiOBHtA, KOTOPLIe
MOFyT 6blTb onpexeneffi InpaBHTenbCTBOM HOBOft 3enaHmHH, ARA OKa3aHHI
CoZ[eI#CTBHA B peanH3aUHH HaCToAKuero CorameHHA, BKnmoqaA AOrOBopeH-
HOCTH, yKa3aHHbie B gaHHOif CTaTbe;

g) apyrHx BorIpOCOB, KOTOphle MoryT 6bITb cornacoBaHI.

2. -paBHTeJmbCTBO HOBoft 3enaHum rlpH OCyiueCTBJIeHHH CBOHX CyBepeHHibIX
flpaB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl III HacToiuIero Corniameies 6yaeT rnpmHxmaTi
BO BHHMaHHe Bce COOTBeTCTByWiHe 4,aKTOpbI, BKJRIOqaS, IOMHMO Bcero Ifpoqero,
HHTepecm HoBoift 3enaum, pa3BHTHe COTpyXIHHmeCTBa MexwLy aBymR IpaBHTeJn-
CTBaMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORIUHM CormaieHHeM, a TaKe aaHHbIe 0 COBeT-
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CKOM npoMbicne ) IHBIX pecypcoB y no6epebs HOBOR 3enaH]1wu ]1o MOMeHTa nog-
nHcaHHn HacToAmero CornamenHA.

Cmambs X. 1. hnA uenef HaCToamero CornaueH H 6e3 ymep6a ARAs no-
3HuHft HpaBHTenbcTBa Coo3a COBeTCKHX CouHarHCTHqeclcmx Pecny6JIHK H IlpaBH-
TeJIbCTBa HOBO 3enaHHH B OTHOuIeHHH IpHMeHeHHA COOTBeTCTByIOIJIX pe3o-
niiotui reHepan HOM Accam6neH OOH B TOM, qTO KacaeTcq OCTpOBOB KyKa, HHY3 H
ToKenay, nlpaBHTerbCTBO Colo3a COBeTcliux COuHaniHCTHqeCKHX Pecrny6JIHiK 6ygeT
OCyiueCTBJ7ITb MepbI AIR o6ecneqeHHR Toro, TO6bi ero rpawgaHme H cyna co6ino-
AaJIH 3aKOHbI, KaCaOIIUHeCR pbI6OjiOBCTBa, LIeIcTByioIUe BpeMm OT BpeMeHH B OTHO-
EueHHH BOA, HaXOAAUUHXCS nO] IOPHCIHKilett OCTPOBOB Kyica, HHy3 H ToKenay.

2. Fe3 ymep6a nonowemism rIyHKTa I ]1aHHOJI cTaTLH, HacToxinee Cornameme
He pacrIpocTpaHeTcA Ha OCTPOBa Kyxa, HHy3 H ToKemay.

Cmamwi XI. HacTomJee CornaLeHHe He HaHOCHT ymep6a zpyrHM
HMeIoIHMcR corniaiueHHsM Me)KLIy o6oHMH IpaBHTenhCTBaMH HJIH cymeCT-
BYIOUIHM MHOrOCTOPOHHHM KOHBeHUH M, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX ABJIUIOTCA o6a
flpaBHTeJnbCTBa, HJIH TOqKaM 3peHHx o60Hx llpaBHTeJIbCTB B OTHOiueHHH MOP-
CKoro npaBa.

CmambA XIL 1. HacTosmee CornaLeHHe BCTYHHT B CHJ'y C AaTLI ero no]-
nHCaHHA.

2. HacTosnuee CornaiueHHe oCTaeTCA B cmxre go 30 HiOHA 1982 roga, ecJIH HH
OAI-O H3 I'paBHTeibCTB He 3aIBHT 0 npeKpaiueHHH ero AeIICTBHSI He rlO3Hee, ReM 3a
]1BeHauTb MeCaI~eB.

B YaOCrOBEPEHHH 4Ero HHKenoxmcaBmHeCA, 6ynyqH J1On(KHbJM o6pa3oM
YIO3IHOMOieHbI CBOHMH COOTBeTCTBYOIUHMH 'IpaBHTebCTBaMH, Ho]IHCaJIH Ha-
CTOBIuee CornaiueHHe.

COBEPIIEHO B r. BenuIHHrToHe 4 anpen 1978 roga B zByx 3K3eMIIjipax Kaw.KIl
Ha PYCCKOM H aHrlI HtCKOM A3bIKaX, nIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OgHHaKOByiO CHly.

3a flpaBHTenbCTBO 3a IpaBHTerbCTBO
Coo3a COBeTCKHX HoBoft 3enaHHH:

Co1iHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Sign6'J [Signed - Signd] 2

Signed by A. Ishkov - Signt par A. Ichkov.
2 Signed by B. E. Talboys - Sign6 par B. E. Talboys.
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of New Zealand,

Recalling their concern for the rational management, conservation and utilisa-
tion of the living resources of the sea,

Noting the importance of these resources as a source of protein,
Recognising that the Government of New Zealand proposes, in accordance with

relevant principles of international law, to exercise within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living resources of that zone,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea,

Desirous of establishing terms and conditions under which their mutual fishery
relations shall be conducted,

Taking into account their desire to promote cooperation in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article I. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of New Zealand undertake to ensure close cooperation between the two
countries in matters relating to the conservation and utilisation of the living
resources of the sea.

Article II. The Government of New Zealand undertakes to permit USSR
vessels to fish within the area under New Zealand fisheries jurisdiction established by
the New Zealand Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act 1977 (hereinafter
referred to for the purposes of this Agreement as the New Zealand Zone) subject to
the provisions of this Agreement, for allocations as appropriate of parts of total
allowable catches surplus to the New Zealand harvesting capacity.

Article III. (1) The Government of New Zealand will, in the exercise of its
sovereign rights, determine annually, subject to adjustment where necessary to meet
unforeseen circumstances, with respect to the living resources within the New
Zealand Zone:
(a) The total allowable catch for individual fisheries or parts of fisheries;
(b) The New Zealand harvesting capacity in respect of such fisheries; and
(c) The allocation for USSR vessels of parts of surpluses of fisheries, or parts of

fisheries.
(2) The Government of New Zealand shall give to the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics as much notice as possible of decisions taken
pursuant to paragraph (1) of this article.

I Came into force on 4 April 1978 by signature, in accordance with article XII (I).
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(3) In order to fish for allocations pursuant to paragraph (1)(c) above, USSR
vessels shall obtain licences in accordance with New Zealand law.

Article IV. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall take measures to ensure:
(a) That its nationals and fishing vessels refrain from fishing for living resources in

the New Zealand Zone unless licensed in accordance with New Zealand law;
(b) That all vessels licensed to fish in the New Zealand Zone comply with relevant

New Zealand laws and regulations, the provisions of this Agreement and the
terms and conditions established in their licences;

(c) That all fishing vessels allow and assist boarding by competent New Zealand
officials for the purposes of inspection or enforcement;

(d) That all fishing vessels comply at all times with instructions given by any New
Zealand Government Agency, vessel or aircraft.
(2) In the case of enforcement action taken in accordance with New Zealand

laws relating to fisheries, the Government of New Zealand will give prompt notifica-
tion through diplomatic channels informing the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of the measures taken and any penalty imposed in accordance
with such laws.

Article V. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that all necessary measures are taken to ensure prompt and adequate compen-
sation to the New Zealand Government or New Zealand citizens for any loss or
damage for which USSR fishing vessels licensed in accordance with article III of this
Agreement have been responsible while in the New Zealand Zone for the purpose of
fisheries operations.

Article VI. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of New Zealand agree to cooperate directly or through appropriate
international organisations in ensuring the proper management and conservation of
the marine living resources beyond the limits of the New Zealand Zone, including
areas immediately adjacent to it.

Article VII. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that its nationals and vessels will refrain in accordance with New Zealand law
from harassing, hunting, capturing or killing any marine mammal in the New
Zealand Zone, unless specifically authorised by the Government of New Zealand.

Article VIII. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
agrees to cooperate with the Government of New Zealand in the planning and con-
duct of scientific research for the purposes of managing and conserving the living
resources in the New Zealand Zone.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall make
available to the Government of New Zealand such statistical and biological informa-
tion as may be required from time to time by the Government of New Zealand for the
purposes of managing and conserving the living resources in the New Zealand Zone.

Article IX. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of New Zealand shall hold periodic bilateral consultations
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regarding the implementation of this Agreement and shall examine the possibility of
developing further cooperation in the field of fisheries. In particular, they shall con-
sider future bilateral cooperation in respect of:
(a) Cooperative arrangements, including, as appropriate, and subject to the re-

quirements of New Zealand law, joint ventures, for the catching, utilisation,
processing and marketing of living resources from the New Zealand Zone;

(b) The expansion of markets, including improved market access, for fish and fish
products originating in New Zealand;

(c) Cooperative arrangements in respect of fishery resources of mutual interest out-
side the New Zealand Zone including coordination of effort and cooperation in
respect of the fishery resources of the sub-Antarctic and, consistently with the
Antarctic Treaty, the Antarctic;

(d) Arrangements for:
(i) The entry to New Zealand ports of USSR fishing vessels licensed in accor-

dance with article III of this Agreement,
(ii) Their provisioning, refuelling and repair, on a commercial basis, while in

New Zealand ports, and
(iii) The replacement of their crews by air through flights to and from New

Zealand;
(e) The extension, at the discretion of the Government of New Zealand, of the

facilities referred to in point (d) above, to other USSR fishing vessels;
(f) Arrangements for the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist

Republics to be represented in New Zealand, subject to such conditions as may
be determined by the Government of New Zealand, to assist in the implementa-
tion of this Agreement including arrangements made pursuant to this article;

(g) Such other matters as may be agreed.
(2) The Government of New Zealand, in the exercise of its sovereign rights

under article III of this Agreement, will take into consideration all relevant factors
including, inter alia, New Zealand interests, the development of cooperation between
the two Governments pursuant to this Agreement and the record of Soviet fishing for
living resources off the coast of New Zealand prior to signature of this Agreement.

Article X. (1) For the purposes of this Agreement and without prejudice to
the positions of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of New Zealand with regard to the application of the relevant resolu-
tions of the United Nations General Assembly concerning the Cook Islands, Niue
and Tokelau, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take
measures to ensure that its nationals and 'Vessels comply with laws relating to fisheries
which are in force from time to time in respect of waters under the jurisdiction of the
Cook Islands, Niue, and Tokelau.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this article, this
Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.

Article XL The present Agreement shall be without prejudice to other exist-
ing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Conven-
tions to which the two Governments are party or to the views of either Government
with regard to the Law of the Sea.
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Article XII. (1) This Agreement will enter into force on the date of
signature.

(2) This Agreement will remain in force until 30 June 1982 unless terminated
by either Government by giving notification of such termination twelve months in
advance.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Wellington on this 4 day of April 1978 in two copies in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signl'

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signe]2

I Signed by A. lshkov - Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by B. E. Talboys - Signi par B. E. Talboys.
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BennnrTOH, 4 anpenm 1978 roga

Baiue rIpeBOCXO0AHTeimCTBO,

MMeIo qCT cocnaTbCI Ha CornaeHHe Me)Kly I'[paBHTeJIbCTBOM Coo3a Co-
BeTCKiX CoJmanHcTHqecKHX Pecny6nHK H f'paBHTenbCTBoM HOBoft 3eniawm B

o611aCTH pbI6OJlOBCTBa, nommcaHHoe ceroxamH, B HYHKTe 1 CTaThH III KOTOporo yKa-
3bIBaeTcsl, qTO onpeaeieHHA, cJenaHHbie rlpaBHTeJIbCTBOM HOBOfl 3ealHm rlpH
OCyIUeCTBJIeHHH ero cyBepef-Hbix npaB, MOrYT H3MeHATKC. rlpH HeO6xOAHMOCTH, B

ciyqae HellpeBH~lemblx o6CTo TejmCTB.
COBeTCKOe IpaBHTeJiECTBO IIOHHMaeT lIOa <(HenpeIBHaeHHbIMH o6CTOATenImCTBaMH>>,

YN0MqHyTblMH B 3TOM COriamIeHHH, o6CTOATejIbCTBa, BJIInmOWJe Ha 3aflaCbl pb16bi.

I4Meio qeCTb npeRUIO)KHTb, qTO6bI HaCTOiuee I-HCbMO H OTBeTHOe I'HCbMo
Baluero -peBOCXOnHTembCTBa pacCMaTPHBahiHCb KaK COCTaBnIIoue rOFOBOpeH-

HOCTb OTHOCHTeIhHO nIOHHMaHHI BblpaKeHHI <(HenpeaBHgeHHbIe o6CTOATenb-

CTBa>>.

nIPHMHTe, BauIe IpeBocXOnHTeJrIhCTBO, 3aBepeHHe B MOeM BeCbMa BbICOKOM

yBa)KeHHH.

[Signed - Signd]'
MHHHCTP pEI6Horo XO3AfiCTBa CCCP

Ero FlpeBocxoaHTejbcTBy F-Hy B. 9. Ton6ol3y
MHHHCTPY HHOCTpaHHbIX qejl HOBOri 3eJialnHH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,

[See letter 17a]

Please accept, etc.

[A. A. ISHKOV]
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

His Excellency B. E. Talboys
Minister of Foreign Affairs

of New Zealand

I Signed by A. A. Ishkov - Sign6 par A. A. Ichkov.
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Ila

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,
I have the honour to refer to your letter of 4 April 1978 concerning paragraph (1)

of article III of the Agreement on fisheries we have signed today which reads as
follows:

"I have the honour to refer to the Agreement on fisheries between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
New Zealand we have signed today, paragraph (1) of article III which states that
determinations made by the Government of New Zealand in the exercise of its
sovereign rights may be adjusted when necessary to meet unforeseen circum-
stances.

It is the Soviet Government's understanding that the 'unforeseen cir-
cumstances' referred to in this Agreement are circumstances affecting the fish
stocks.

I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply
should constitute an agreement concerning the interpretation of the words
'unforeseen circumstances'.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration."
I am glad to confirm that my Government shares the understanding concerning

the interpretation of the words "unforeseen circumstances" stated in your letter and
agrees that Your Excellency's letter and this reply should constitute an agreement
concerning the interpretation of the words "unforeseen circumstances".

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[Signed - Signd]'
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

lb

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BeJ IHHrTOH, 4 anpenA 1978 rogxa

Bauie I'peBocXOxIHTeJIbCTBO,

Ho nopyqeHHo COBerCKForo IpaBHTeJIbCTBa HMelO teCTb yBegOMHTb Bac, qTO
B CBSI3H c CornamneHHeM MewAy I'paBHTejbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CousaRHCTH-
qecxHx Pecny6HK H I-paBHTejIbCTBoM HOBoil 3enaHRHH B o6niaCTH pbI6onOBCTBa,
KOTopoe MbI nolInHcajIH ceroaHR, IpaBHTeirbCTBO Colo3a COBeTciKHx CoimanlH-
CTHqecKHx Pecny611HK, npHHHMaA BO BHHMaHHe CTaTb1O VI CoriameHnA, a TaKoie
TOT (iaKT, 'ITO KmelOTC ~aa He6oJbhuIHX yqacTKa Mops, rOJIHOCTBIO oKpyxceHH]IX
HOBO3elaHcKOI& 3OHOR, ynOMRHyTOft B COrFIawIeHHH, HMee IeCTb coo6JmTh, qTO

I Signed by Brian Talboys - Signt par Brian Talboys.
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COBeTCKHe cy~a He 6YRYT ocyWecTBJIITb pbI6OJIOBCTBO B BblIUeHa3BaHHbIX yqac'r-
Kax B nepHon UeI1CTBHR 3TOro CornJraiueHHI.

HacTomuee 3amBIeHHe He MO)KeT paccMaTpHBaTbCs KaK HaHOCIRee yiuep6 co-
BeTCKOR nO3HIHH, Kacai)oleficA cBO60bIM pm6onOBCTBa B OTKpbITOM Mope.

I-pHMHTe, BauIe I'peBOCXOiAHTenlbCTBO, 3aBepeHHe B MOeM BeCbMa BbICOKOM

yBa)KeHHH.

[Signed- Signd]'
MHHHCTP pbl6HOrO XO3aIfCTBa CCCP

Ero rlpeBOCXO1HTenbCTBY r-Hy B.3. Ton6oft3y
MHHHCTPY HHOCTpaHHbIX aen HOBofl 3enaHInH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,

[See letter hib]

Please accept, etc.

[A. A. ISHKOV]
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

His Excellency B. E. Talboys
Minister of Foreign Affairs

of New Zealand

IIb

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,
Thank you for your letter of 4 April 1978 concerning the two areas of sea fully

enclosed by the New Zealand Zone which reads as follows:
"On the instruction of the Soviet Government I have the honour to inform

you that in connection with the Agreement on fisheries between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of New Zealand
we have signed today, the Government of the Soviet Socialist Republics, taking
into account article VI of the Agreement as well as the fact that there are two
small areas of sea completely enclosed by the New Zealand Zone mentioned in
the Agreement, has the honour to advise that USSR vessels will not fish in the
above-mentioned areas for the period the Agreement is in force.

Signed by A. A. Ishkov - Signt par A. A. Ichkov.
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This statement cannot be considered as prejudicial to the Soviet position
regarding freedom of fishing on the high seas.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration."
I am grateful for the assurance contained in Your Excellency's letter and ap-

preciate your Government's cooperation in this matter.
Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[Signed - Sign]'J
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

Ic

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,
With reference to the consultations which have taken place between representa-

tives of our two Governments relating to the implementation of article IX of the
Agreement on fisheries between the Government of New Zealand and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics signed on 4 April 1978, I have the
honour to make the following proposals:

(1) The Government of New Zealand undertakes:
(a) To authorise licensed USSR fishing vessels to enter designated New Zealand ports, in

accordance with New Zealand laws, regulations and administrative requirements, for the
purpose of provisioning, refuelling or effecting repairs, on a commercial basis, and such
other purposes as may be determined by the Government of New Zealand, subject to the
availability of facilities and the needs of New Zealand vessels;

(b) To authorise the replacement by air through flights by designated routes and carriers to
and from designated airports in New Zealand, in accordance with New Zealand laws, reg-
ulations and administrative requirements, of the crews of licensed USSR fishing vessels;

(c) To permit, subject to such conditions as may be determined by the Government of New
Zealand, the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics to be repre-
sented in New Zealand to assist in the implementation of the Agreement on fisheries between
the Government of New Zealand and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, including arrangements made pursuant to article IX of that Agreement.
(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to ensure

compliance by its nationals and vessels with the New Zealand laws, regulations and administra-
tive requirements relevant to the implementation of paragraph (1) above.

I have the honour to suggest that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments and that this Agreement should enter into

I Signed by Brian Talboys - Sign6 par Brian Talboys.
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force from the date of your reply and should remain in force until twelve months
following the giving of notice in writing of its termination by either Government.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[Signed - Signd]'
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

1Ic

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BCUmHHrTOH, 4 anpenm 1978 roga

Bane IlpeBOCXOu4TenbCTBO,

Enaronapio Bac 3a Bauie fmCbMO OT 4 anpensi 1978 r., B KOTOPOM rOBOpHTC1
cnegywomee:

<<Ccblua6cb Ha KOHCynbTiuH, HMeBI.He MeCTO MexcEy EpCXgCTaBHTeJmtMH
O6OHx IpaBHTeIbCTB OTHOCHTeJnbHO BbIno3IjeHHA CTaTbH IX CornauieHHx
MexC)Ly IIpaBHTenIbCTBOM HoBofi 3enaiHHm H npaBHTeibCTBOM COlO3a COBeT-
CuHX Cot alHCTHCqecKHX Pecny6nHK B o6naCTH pbI6OnOBCTBa, nonIHcaHHoro
4 anpenA 1978 r., mvelo qeCT npeJIO)KHTb cne yoiiuee:

1. HlpaBHTemc'rBo HoBoft 3enamm o63yeTcA:
a) pa3peuiaTb Ha KOMMepqeCKOfl OCHOBe COBC TKHM pbl6o.rOBHbM cy]aM, HMeIOWHM

JIHteH3HH, 3aXOAHTb B onpegeneHibie nopTbl HoBoft 3enav:H B COOTBeTCTBHH C HO-
Bo3eJI~aHCKHMH 3aKOHaMH, npaBHJIaMH H aaMHHHCTpaTHBHbiMH Tpe6oBaHHIm B

ueJisx IOIJIHeHH31 3anaca HpOaOBOn1hCTBHA, 3anpaBKH TOIUIHBOM HJIH OCyLIeCT-
BJIeHH3[ PeMOHTa H B XAPyFHX ueJM, xOTOpbie MOryT 6b1lT onpeaeieHm IpaBHTeJIb-
CTBOM HoBoft 3eliaHAHH B 3aBHCHMOCTH OT HaJIIPHS1 cpeaCTB H C ytIeToM IIoTpe6-
HOCTefl HOBO3ejIaH=CKHX cyIOB;

b) pampemaT ocyiueCTBRATh AocTaBKy 3Klm3aK~l COBeTcKHx pb16oJloBH]ix cynAoB,
HMeOUHX nMteH3HH, aBHapeltcaMH no orpeaenemiHH-iM MapurpyTaM H onpeeneH-
H16IMH caMonleTaMH B HoByio 3enaaHamo H o6paTHo c onpeaeneHmbix a3poOpTOB H
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, npaBHJIaMH H aJIMHHHcTpaTHBHbiMH Tpe6OBaHHS8MH
HOBOII 3ezIaHuwm;

c) pa3peumTlb c yqeTOM TaKHX yCJIOBH, KOTOpbIe MOIyT 6bITb onpenenemlbi lpaBH-
TeJIbCTBOM HoBofl 3enaamu , MHHHCTepCTBy pLI6HorO Xo3aftcTBa Co1o3a CoBeTcKHx
COI.mHHCTIeCKHX Pecny6JmK 6bITb npeALCTaBIeHHbM B HOBOil 3enaHmm zu
oKa3aHHIA cogeACTBMA B peaJIH3aIHH CoriamIeHIHI B O6fIaCTH pbI6ojIOBCTBa Mexmy
-IpaBHTenrcTBOM HOBOl 3enaMI H 1paBHTemhCTBOM Co0o3a COBeTCKHX COMa-
mcMTHqeCKHx PeCdy6nHc, BKnIOqaA aoroBopeHHocTH cornaCHO CTaThH IX 3Toro

CornameHHA.
2. fIpaBiTenbCTBO Co03a COBercKHx COuIHaJIHCTHqeCKHX Pecrty6inIx o6n3yeTca

o6ecnenmTb co6nonemHe ero rpaaHaMm H cynaMH 3aKOHOB, IPaBHfl H aAMHHHCTpa-
THBHbIX Tpe6OBaHHm HOBOIt 3enaHzuH, Kacaio.Is[Xca BblIIOJIHeHH IIyHKTa I HacToiero
ImcbMa.

Signed by Brian Talboys - Sign6 par Brian Talboys.
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A HIMelo qeCTb npenO)KHTb, qTo6bl sacTomuee nHCbMO H Bain OTBCT cocTaBHji Ao-

rOBOpeHHOCTb MeKUy AByM I-paBHTeIICTBaMH H qTO6bl 3Ta £IOFOBOpeHHOCTb BCTy-
nuta B cHiXy c AaTbl Baniero OTBeTa H AeflcTBoBana Ao HCTeqeHHSI nBeHauaTH MecueB
CO ARA HaripasreHHX fHCbmeHoro yeAoMjieHHA OAHHM H3 1IpaBHTeJvCTB o ee
npeKpaIeHHH).
A1 HMeIO qeCTb IIOfTBePZHTb, qTO npeuIoKeHH, cogepKaul ec. I B BauieM

IHcbMe, rIpHeMneMbi =I COBfeFCKoro IlpaBHTenbcTBa H qTO Bame nHCbMO H MOfl

OTBeT COCTaJICOT AOrOBOpeHHOCTh Me)KayW aiByMi I'paBHTeJIbCTBaMH H qTO 3Ta

oaorOBopeHHOCTb BCTYTIHT B CHJIY C AIaTbI MOero 0TBeTa H 6yaeT eifCTBOBaTb ao

HCTeqeHHmi oBeHaWUaTH MeCRIeB CO AHA HarlpaBieHH nHcbMeHHoro yBeomneHKA
OHHM H3 -lpaBHTenbCTB o ee npeKpaiueHHH.

'pHMHTe, Banie f"peBocxorHTenrlCTBO, 3aBepeHHe B MOeM BeCbMa BbICOKOM
yBawKeHHH.

[Signed- Signdl'
MHHHCTP phI6HOrO XO3stCTBa CCCP

Ero I'peBOCXOUHTejibCTBY --Hy 5. 3. Ton6ofl3y
MHHHCTPY HHOCTpaHHbIX lenI HOBOfl 3enaHAHH

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,
Thank you for your letter of 4 April 1978 which reads as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter are
acceptable to my Government and should constitute an agreement between our two
Governments and that this agreement should enter into force from the date of this
reply and should remain in force until twelve months following the giving of notice in
writing of its termination by either Government.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[A. A. ISHKOV]
Minister of Fisheries of the Union

of Soviet Socialist Republics

His Excellency B. E. Talboys
Minister of Foreign Affairs

of New Zealand

I Signed by A. A. Ishkov - Signt par A. A. Ichkov.
2 Translation supplied by the Government of New Zealand.
3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX PRCHERIES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zlande,

Rappelant l'intrt qu'ils portent it la gestion rationnelle, b la conservation et A
l'utilisation des ressources biologiques de la mer,

Relevant l'importance que rev~tent ces ressources en tant que sources de prot6ines,
Reconnaissant que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande propose, confor-

m~ment aux principes pertinents du droit international, d'exercer dans une zone de
200 milles marins des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation,
de la conservation et de la gestion des ressources biologiques de cette zone,

Compte tenu des travaux de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le
droit de la mer,

Dsireux d'6tablir les clauses et conditions r~gissant leurs rapports mutuels dans
le domaine des pcheries,

Compte tenu de leur d~sir de promouvoir la cooperation dans le domaine des
p~cheries,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engagent A assurer une
6troite coop6ration entre les deux pays pour toutes les questions li~es A la conserva-
tion et t l'utilisation des ressources biologiques de la mer.

Article II. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engage A autoriser les
navires de l'URSS A pcher dans la zone relevant de la juridiction ndo-zdlandaise en
matire de p~cheries 6tablie par la loi de 1977 relative A la mer territoriale et A la zone
6conomique exclusive de la Nouvelle-ZMlande (ci-apr~s d~nomm~e, aux fins du pr6-
sent Accord, la <zone no-zMlandaiseo), conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et sur la base d'allocations appropri6es d'une partie de 1'excddent des prises
totales autoris~es par rapport A la capacitd de pache de la Nouvelle-ZMlande.

Article III. 1. Dans l'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de
la Nouvelle-Zlande d~terminera annuellement, sous reserve des ajustements qui
pourront se r~v~ler n~cessaires compte tenu de circonstances imprdvues, en ce qui
concerne les ressources biologiques de la zone n~o-zdlandaise :
a) Les prises totales autorisdes pour chaque pecherie ou partie d'une pecherie;
b) La capacit6 de peche de la Nouvelle-ZMlande en ce qui concerne ces p~cheries; et
c) L'allocation aux navires de I'URSS d'une partie des exc~dents des pecheries ou

des parties de pecheries.

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XII.
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2. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande informera le Gouvernement des
R~publiques socialistes sovi~tiques, aussi longtemps A l'avance que possible, des dici-
sions prises conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les navires de I'URSS devront, pour r6colter les prises qui leur auront W
alloudes conform~ment A l'ain~a c du paragraphe I ci-dessus, obtenir des licences,
conform~ment 4 la legislation n~o-z~landaise.

Article IV. 1. Le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes
sovi~tiques prendra des mesures pour faire en sorte que :
a) Ses ressortissants et ses navires de peche s'abstiennent de pecher les ressources

biologiques dans la zone ndo-z~landaise A moins qu'ils n'aient regu une licence
conform~ment h la legislation n6o-z~landaise;

b) Tous les navires ayant regu une licence les autorisant A pecher dans la zone n6o-
z~landaise se conforment aux lois et r~glements pertinents de la Nouvelle-
Zlande, aux dispositions du present Accord et aux clauses et conditions fix~es
dans leurs licences;

c) Tous les navires de peche permettent aux agents ndo-z~landais comp~tents de
monter At bord & des fins d'inspection ou d'ex~cution et cooprent avec lesdits
agents;

d) Que tous les navires de peche se conforment A tout moment aux instructions
donn6es par tout organisme gouvernemental, navire ou a~ronef n~o-zlandais.
2. En cas de mesures d'ex~cution prises conform~ment aux lois n~o-z~lan-

daises relatives aux pecheries, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande informera
sans retard, par la voie diplomatique, le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques des mesures prises et des sanctions 6ventuellement imposdes
conform6ment auxdites lois.

Article V. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques veillera A ce que toutes les mesures n~cessaires soient prises pour assurer une
indemnisation rapide et adequate du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ou de
ressortissants n~o-zlandais en cas de pertes ou dommages causes par des navires de
peche de I'URSS titulaires d'une licence, conform~ment t 'article III du present
Accord, pendant leur sjour dans la zone n~o-z~landaise A des fins de peche.

Article VI. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande conviennent de coopdrer directe-
ment, par l'interm~diaire des organisations internationales appropri6es, pour assurer
la gestion rationnelle et la conservation des ressources biologiques marines au-deli de
la zone n~o-zdlandaise, y compris dans les zones imm~diatement adjacentes.

Article VII. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques veillera A ce que ses ressortissants et ses navires s'abstiennent, conform~ment bt
la lgislation n~o-z~landaise, de harceler, de chasser, de capturer ou de tuer tout
mammifre marin dans la zone n6o-z~landaise, A moins d'avoir W express~ment
autoris~s A le faire par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

Article VIII. 1. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques s'engage A coopdrer avec le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande A la
planification et A la conduite de recherches scientifiques aux fins de la gestion et de la
conservation des ressources biologiques dans la zone n~o-zdlandaise.
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2. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques com-
muniquera au Gouvernement de la Nouvelle-Zlande les informations statistiques et
biologiques dont le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande pourra avoir besoin aux
fins de la gestion et de la conservation des ressources biologiques de la zone n~o-
z~landaise.

Article IX. 1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande tiendront des consultations
bilat~rales p~riodiques concernant l'ex~cution du present Accord et examineront la
possibilit6 de d6velopper encore la coop6ration dans le domaine des pecheries. En
particulier, ils 6tudieront la possibilit6 d'une cooperation bilatdrale future en ce qui
concerne :
a) Des arrangements en coop6ration, y compris, s'il y a lieu et sous reserve des

conditions prdvues par la legislation n~o-z~landaise, des coentreprises, afin de
capturer, d'utiliser, de traiter et de commercialiser les ressources biologiques de
la zone n6o-z6landaise;

b) L'expansion des march6s, y compris 'am6lioration de 1'accs aux march6s, du
poisson et des produits du poisson provenant de Nouvelle-Zlande;

c) Des arrangements de coop6ration relatifs aux ressources halieutiques d'int6ret
commun hors de la zone ndo-zdlandaise, y compris la coordination des activit6s
et une coop6ration en ce qui concerne les ressources halieutiques de la zone adja-
cente A l'Antarctique et, dans la mesure o/i cela est conforme au Traitd sur
l'Antarctique, de l'Antarctique;

d) Des arrangements relatifs A :
i) L'entr6e dans les ports n6o-z~landais des navires de p~che de I'URSS titu-

laires d'une licence, conform6ment A l'article III du pr6sent Accord;
ii) Leur approvisionnement en vivres, en combustibles et A leurs r6parations,

sur une base commerciale, pendant qu'ils se trouvent dans les ports n~o-
z6landais; et

iii) La relive de leurs 6quipages par air, par vols a6riens A destination et en pro-
venanqe de Nouvelle-ZMlande;

e) L'extension, au gr6 du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, des facilitds vis6es
,kl'alinda d ci-dessus A d'autres navires de peche de rURSS;

f) Les arrangements A prendre pour permettre au Minist~re des pecheries de
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d'8tre reprdsentd en Nouvelle-
Mlande, sous r6serve des conditions que pourra fixer le Gouvernement de la
Nouvelle-Zlande, pour aider A l'application du pr6sent Accord ainsi que des
arrangements pris conform6ment au present article;

g) Toutes autres questions convenues d'un commun accord.
2. Dans l'exercice de ses droits souverains en vertu de l'article III du pr6sent

Accord, le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande tiendra compte de tous les facteurs
pertinents, y compris, entre autres, des int~rets de la Nouvelle-ZM1ande, du develop-
pement de la cooperation entre les deux gouvernements conform~ment au pr6sent
Accord et de la fagon dont, avant la signature du pr6sent Accord, les navires de
rURSS ont pech les ressources biologiques se trouvant au large des c6tes de la
Nouvelle-Z1ande.
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Article X. 1. Aux fins du pr6sent Accord et sans pr6judice des positions du
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et du Gouverne.-
ment de la Nouvelle-Z1ande en ce qui concerne 'application des r6solutions perti-
nentes de l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies concernant les lles Cook, Niou6 et
Tok6laou, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pren-
dra des mesures pour veiller & ce que ses ressortissants et ses navires se conforment
aux lois relatives aux pecheries en vigueur dans les eaux relevant de la juridiction des
les Cook, Niou6 et Tok6laou.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent Accord n'est
pas applicable aux iles Cook, A Niou6 ou A Tok6laou.

Article XI. Le pr6sent Accord est sans pr6judice des autres accords existants
conclus entre les deux gouvernements, des conventions multilat~rales existantes aux-
quelles les deux gouvernements sont parties ou des vues de l'un ou l'autre des gouver-
nements en ce qui concerne le droit de la mer.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa
signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1982, A moins que
l'un ou l'autre des deux gouvernements ne le d6nonce moyennant un pr6avis de
12 mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Wellington le 4 avril 1978, en deux exemplaires en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R~publiques de la Nouvelle-Z61ande:

socialistes sovi~tiques

[A. ICHKOV] [B. E. TALBOYS]

tCHANGES DE LETTRES

Ia

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f~rer h rAccord entre le Gouvernement de l'Union des R-

publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande relatif
aux pecheries sign6 ce jour, dont le paragraphe 1 de l'article III stipule que les d~ci-
sions prises par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande dans l'exercice de ses droits
souverains pourront etre modifi~es si besoin est pour tenir compte de circonstances
impr~vues.

Il est entendu pour le Gouvernement sovi~tique que les ocirconstances im-
pr~vues)> visdes dans ledit Accord sont des circonstances affectant les stocks de
poisson.
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Je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord concer-
nant l'interpr~tation de l'expression <circonstances imprdvues,.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des pecheries de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,

[A. A. IcHKov]

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys
Ministre des affaires trang~res

de la Nouvelle-Z6lande

Ila

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 4 avril 1978 concernant le para-

graphe I de l'article III de l'Accord relatif aux p~cheries sign6 ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir lettre Ia]

J'ai le plaisir de confirmer que mon gouvernement partage l'interprdtation de
l'expression << circonstances imprdvues > figurant dans votre lettre et accepte que votre
lettre et la prdsente rdponse constituent un accord concernant l'interprdtation de
l'expression ocirconstances imprdvues >.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires trangres,

[BRIAN TALBOYS]

Son Excellence Monsieur A. A. Ichkov
Ministre des p~cheries de 'Union

des Rdpubliques socialistes sovi~tiques

Ib

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
D'ordre du Gouvernement sovidtique, j'ai l'honneur de vous informer, en ce qui

concerne l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande relatif aux pecheries sign6 ce
jour, que le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, compte
tenu de l'article VI de l'Accord ainsi que du fait qu'il existe deux petites zones mari-
times totalement encloses par la zone ndo-zdlandaise visde dans 'Accord, a ddcidd
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que les navires de I'URSS ne p~cheraient pas dans les zones susmentionndes pendant
la pdriode de validitd de l'Accord.

La prdsente declaration ne doit pas etre interpr&tde comme prdjugeant la posi-
tion sovidtique en ce qui concerne la libertd de la peche en hauturire.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des pecheries de l'Union
des R~publiques socialistes sovidtiques,

[A. A. ICHKOV]

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys
Ministre des affaires 6trangres

de la Nouvelle-Z6lande

HIb

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
Je vous remercie de votre lettre du 4 avril 1978 concernant les deux zones mari-

times totalement encloses par la zone n~o-z~landaise, qui se lit comme suit

[ Voir lettre I b J

Je vous sais gr6 des assurances contenues dans votre lettre et remercie votre gou-
vernement pour la cooperation dont il a fait preuve A cet 6gard.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangres,

[BRIAN TALBOYS]

Son Excellence Monsieur A. A. Ichkov
Ministre des pecheries de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques

Ic

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux consultations qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux

gouvernements concernant l'application de l'article IX de l'Accord entre le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques relatif aux pecheries sign6 le 4 avril 1978, j'ai l'honneur de faire
les propositions suivantes :
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1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande s'engage A :
a) Autoriser les navires de pache de l'URSS titulaires d'une licence A entrer dans les ports no-

z~landais d~sign6s, conform~ment aux lois, r~glements et dispositions administratives de
la Nouvelle-Zlande, aux fins de s'approvisionner en vivres ou en combustibles, d'y subir
des reparations, sur une base commerciale et A toutes autres fins que pourra determiner le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, sous reserve que des facilit~s soient disponibles et
sous reserve des besoins des navires ndo-z~landais;

b) Autoriser la relive par air, au moyen de vols effectu~s sur des routes d~sign~es et par des
transporteurs d~sign~s A destination et en provenance d'aroports n~o-zdlandais d~sign~s,
conform~ment aux lois, r~glements et dispositions administratives de la Nouvelle-
Z6lande, des 6quipages des navires de p~che de I'URSS titulaires de licences;

c) Autoriser, sous reserve des conditions que pourra fixer le Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande, le Ministare des p~cheries de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A se
faire representer en Nouvelle-Z6lande pour aider A l'application de l'Accord entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques relatif aux pacheries ansi que des arrangements pris conform~ment A
I'article IX dudit Accord.
2. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques s'engage bi veiller A

ce que ses ressortissants et ses navires se conforment aux lois, r~glements et dispositions admi-
nistratives de la Nouvelle-Z61ande dans le cadre de l'application du paragraphe 1 ci-dessus.

Je suggre que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le demeu-
rera jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle 'un ou
l'autre des deux gouvernements aura notifi6 par son 6crit son intention de le
d6noncer.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,

[BRIAN TALBOYS]

Son Excellence Monsieur A. A. Ichkov
Ministre des pecheries de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

Ilc

Wellington, le 4 avril 1978

Monsieur le Ministre,
Je vous remercie de votre lettre du 4 avril 1978, qui se lit comme suit

[ Voir lettre Ic I

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre lettre ren-
contrent l'agrdment de mon gouvernement et constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse et le demeu-
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rera jusqu'A rexpiration d'un d~lai de 12 mois A partir de la date A laquelle l'un ou
l'autre des gouvernements aura notifi6 par 6crit son intention de le d6noncer.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des pecheries de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

[A. A. ICHKOV]

Son Excellence Monsieur B. E. Talboys
Ministre des affaires 6trangres

de la Nouvelle-Z6lande

Vol. 1151. 1-18123





No. 18124

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

POLAND

Agreement relating to fishing in the areas of the Barents Sea
adjacent to the sea frontage of the Union of Soviet
Socialist Republics. Signed at Moscow on 11 May 1978

Authentic texts: Russian and Polish.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 2 7 November 1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
POLOGNE

Accord relatif A la peche dans les zones de la mer de Barents
adjacentes au littoral de l'Union des Republiques
socialistes sovietiques. Sign6 A Moscou le 11 mai 1978

Textes authentiques : russe et polonais.
Enregistrd par l'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 27 novembre

1979.

Vol. 1151,1-18124



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1979

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KJW IPABH4TEJ'I1CTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLIAJICTI4LECKH4X PECIYBJiH4K H 1-PABH4TEJIb-
CTBOM -OJIbCKOfI HAPOJAHOIf PEC-IYBYj'KI4 0 PhIBO-
JIOBCTBE B PAIROHAX BAPEHI.EBA MOPM, rPHJIE"AIO-
IUI4X K 1IOBEPENKbIO CCCP

FnpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIHaJ'HCTHqeCKHX Pecny6nHIK H I-paBH-
TejirCTBO rlOJbCKoit HapozHOA Pecny6nHKH,

HCXOAH H3 AIpy)KeCTBeHHbIX OTHoiueHHfl, cylueCTBYIOU=HX Me)Kay o6eHMH cTpa-
HaMH,

no TBep)K,~ax CBOio rOTOBHOCTb K rIpOJOJIKeHHIO COTPYUHHqecTBa no
BonpocaM Me)iLyHapoAHbix OTHOiUeHHA H 3KOHOMHeCKH X CBHq3ef1 B o6nacrH pbl6o-
JIOBCTBa,

YqHTbIBaA )KenaHne FlOJIbCKoil HapOAHOA1 Pecny6jIHKH npoaoJKaTb pbI6OjnOB-
Hblt flnpoMbiceni B paAloHax BapeHueBa MOpH, npmnerioMnx K no6epewbmo CCCP,

PYKOBOAICTBYACB CTpelmjeHHeM oIIpeJeJIHTb YCJOBH H IOpRfOK pbI6Horo IIpO-
Mbicnia rIOnfbCKoll Hapoxwoil Pecny6n1HKH B MOpCKHX paftonax, onpeaeneHnIx rio-
CTaHOBjeHHeM CoBera MHHHCTPOB CCCP OT 17 MaA 1977 roga,

coriaCHJIHCb 0 HH)KecneyoweM:

CmambA 1. B npaneraoiUx K no6epewmbo CCCP paRonax BapeHueBa
Mops, onpeejie~sIx FHOCTaHOBJIeHHeM COBeTa MHHHCTPOB CCCP OT 17 Man 1977
rona, cyxa 1onbcKoit HaponHofl Pecny6JIHKH MOrYT Ha ycnoBHSX, npenycMoTpeH-
HbIX HaCTOSIfHM CorxamIeHHeM, BeCTH flpoMblCen pbI6HbIX pecypCOB, Ha
KOTOPLIMH CCCP ocyUieCTBJIHeT CyBepeHHbIe ilpaBa, KaK OHH yCTaHoBJIeHbI
YKa3oM Flpe3HAHyMa BepXOBHoro CoBera CCCP OT 10 aeKa6pA 1976 rona
0O BpeMeHHMIX Mepax no coxpaHeHHIO )KHBMIX pecYPCOB H peryjHPOBaHHIO
pbI6OnOBCTBa B MOPCKHX paiaflax, npHJieraloUWx K no6epewbio CCCP>.

CmambA 2. CoBe-rcKa CTOPOHa 6yae-r 3a6JiaroBpeMeHHo coo6UaTb noJb-
CKOf HapoAioft Pecny6nHKe roxoBwIe KBOTbI BbIJ1OBa B MOPCKHX pagoHax, yKa3aH-
HbIX B CTaTbe 1 HaCToAiuero CorniameHiH, a Tame patOHibi ee npoMbiciia.

CmamA 3. CoBeTcKe KOMIIeTeHTHbie opraHbi 6YQYT BbI]aBaTb pbI6OJIOB-
H6IM cynaM rOJnhCKOft HapoaHoft Pecny6iHKH pa3peiueHHs Ha pbi6HIft npoiiMbiCei
B paROHax, yKa3aHHbIX B CTaTbe I HaCTotutero CornaIeHHs, 6e3 KOTOpbIX BereHHe
pbi6Horo npoMiicnia He AonycKaeTcA. rpoMbicen pbI6bi 6yAer BeCTHCb B COOTBeT-
CTBHH C npaBHBaMH, yCTaHoBjieHHbIMH MHHHCTepCTBOM pbI6Horo XO3HftCTBa
CCCP, KOTOpOe Taice onpenensie H YCJOBHA BiJbaqH pa3peileHHfi Ha pbi6H]I]l
flpOMbICed'I.

CmambI 4. r'paBHTeJIhCTBO flonbcKOft HapoAHotl Pecny6iHKH o6ecneqHT
co6monaeHHe pb6onOBHb1IMH cyaaMn foncicoft HaponHoit Pecny61HKH i nopsuca H
YCJnOBHf1 npoMbicJia, npeUycMOTpeHHbIX HaCTOUAHM CornaiueHHeM, a Tamie no-
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CTaHOBJleHH3MH H IIpaBHJIaMH, H3AaBaeMbIMH B CCCP B UeJSX coxpaHeHHII
pbI6HbJX peCypCOB H peryjaHpOBaHHA pb6OR]OBCTBa.

InpaBHTeJlIhCTBO loJlbCKOfl HapoAwot1 Pecny61nHKH o6ecneqHT BO3MO)KHOCTb
COOTBeTCTBylOUH:M AOJIDKHOCTHbIM JIMHLaM, Ha3HaqeHHbIM COBeTCKHMH KOMIreTCHT-
HbIMH opraHaMH, 6ecnpenlTCTBeHo noXIHHMaTbCR Ha 6OpT H nPOH3BOAIHTh

OCMOTP ]lo6oro pbl6o]OBHoro cyzma IlonbcKOtn Hapozwoft Pecry6nHKH, BeJy-
wero IpoMbicen B PaAOHax, yKa3aHHblX B CTaTbe I Hacrosmero CornameHHI.

B cjiyqae HapyiueHHA pbI6ojOBHbIMH cyxaMH lfoJmlCKofl Hapoanoft Pecny6]IH-
KH nopRaJKa H yCJIOBHl BeeeHHR npoMm~cna coBeTcKHe KOMrneTeHTHbIe opraHmi
6yhiyT HpHHHMaTb COOTBeTCTByIOIuHe Mepbl K pm60]7OBHbIM cy]IaM flonbCKof Ha-
pouofl Pecny6JIHKH, npeYCMOTpeHHbme 3aKOHoXaTeTICTBOM CCCP.

CmambA 5. KawKaA H3 JorOBapHBaIouUHxcR CTOpOH Ha3HaqHT CBOHX npeA-
cTaBHTeJIeft, KOTOpme 6yjyT BCTpeqaTbCR He peKe oAuoro pa3a B ror ursn coriiaco-
BaHHR MeponpHATHA no BbImonHeHH1o HaCTOamero Cornamema.

Cmamb. 6. HacTomuee CornaueHHe He HaHOCHT yuiep6a xApyrHM HMeiO-
UHMCA CornaueHHsM MeKy IpaBHTen6CTBaMH Coo3a COBeTCKHX COitHaJIHCTH-
qeCKHX Pecny6jIHK H 'lonbCKOtt HapoAHOR Pecny6JIHKH HflH LBYCTOpOHHHM H
MHOrOCTOPOHHHM CornaueHiAM B o6naCTH pm6ojiOBCTBa, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX
OHH RBJIRIOTCA, a TaKxce TO4KaM 3peHHA o6oHx npaBHTeJIbCTB no BonpocaM Mop-
cxoro npana, HaXOUUHMCSI Ha paCCMOTpeHHH III KOH4DepeHUHH OOH no Mop-
CKOMY npaBY.

Cmamb, 7. HacTomuee CornameHHe BcTynaeT B CHJIY B AeHb ero no-
IHCaHHA H 6yaeT XAeA1CTBOBaTb B TeqeHHe HITH JIeT H B ZaJbHeflmeM B0306-
HOBJIAThC$1 Ha nociexyioiw:ie rlSTHJITHHe repHObIb6, eCjlH ero aIe#CTBHe He 6yeT
npeKpamueHo paHee rno6oft H3 JaoroBapHnaioujixcm CTOpOH rlyTeM HalpaBJIeHHA
nHCbMeHHOrO YBeOMJIeHHA 0 TaKOM npeKpaiueHHH He n03AHee, qeM 3a 6 MecIIeB
IO HCTeqeHHR COOTBeTCTByiOIu.ero nATHhleTHero cpoKa.

HacTosmtee CornaueHHe MO)KT 66M6 ]epeCMOTpeHo JOrOBapHBaOUXMHCI
CTOPOHaMH nocrie npHHRTHR, C yqcTOM pa6oTbI III KoHDepeUHH OOH no Mop-
CKOMy flpaBy, Apyroro 3aKOHOlaTeJIbHOrO arTa CCCP, onpenensioiuero pe)KHM
MOpCKHX paRoHOB, npeJIyCMOTpeHHbMX B CTaTbe I HaCTomuero CornaueHHls.

COBEPUIEHO B r. Mocxne 11 MaM 1978 roIa B aByx fIO]nIHHHbIX 3K3eMnipaX Ha
PYCCKOM H IIOjlbCKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT oaHHaxoByIO CHn1y.

io yIIOJIHOMOqHIO -paBHTeJIbCTBa no yIIOJIHOMOMHIO IpaBHTeJICTBa
Coio3a COBeTCKHX COUHaHCTHeCKHX 'lobcxOft HapoAHoll Pecny6lHKH:
Pecny6JIHK:

[Signed - Sign6'J [Signed - SignJ]2

Signed by A. Ishkov - Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by E. Olshevsky - Signd par E. Olchevsky.
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[POLISH TEXT -TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIEDZY RZADEM ZWIAZKU SOCJALISTYCZ-
NYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA NA
MORZU BARENTSA W MORSKICH STREFACH PRZYLEGLYCH
DO WYBRZEZY ZSRR

Rz~d Zwi4zku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rz4d Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej,

Wychodz4c z przyjaznych stosunk6w istniej4cych micdzy Umawiaj cymi sie
Stronami,

Potwierdzajqc swoj4 gotowog kontynuowania wsp6lpracy w zakresie
stosunk6w miedzynarodowych i wiczi gospodarczych w dziedzinie rybol6wstwa,

Uwzgledniaj c 2yczenia Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej kontynuowania
rybol6wstwa w morskich strefach Morza Barentsa, przyleglych do wybrze2y ZSRR,

Kierujtc sie d42eniem okreglenia porzdku i warunk6w uprawiania rybo-
l6wstwa przez Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 w morskich strefach, okreglonych w
Uchwale Rady Ministr6w ZSRR z dnia 17 maja 1977 roku,

Uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1. W morskich strefach przyleglych do wybrze2y Zwi zku Socjali-
stycznych Republik Radzieckich, okreglonych w Uchwale Rady Ministr6w ZSRR z
dnia 17 maja 1977 roku, statki Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej na warunkach
przewidzianych w niniejszym Porozumieniu, mog4 prowadzi6 eksploatacje zasob6w
rybnych, nad kt6rymi ZSRR sprawuje suwerenne prawa, w zakresie ustanowionym
przez Dekret Prezydium Rady Najwytszej ZSRR z dnia 10 grudnia 1976 roku <O
czasowych grodkach w sprawie ochrony 2ywych zasob6w i uregulowania
rybol6wstwa w morskich strefach przyleglych do wybrze2y ZSRR >.

Artykul 2. Strona radziecka bCdzie wczegniej podawad do wiadomo~ci
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej roczne kwoty polowowe w morskich strefach, o
kt6rych mowa w artykule 1 niniejszego Porozumienia, jak r6wniez rejony polow6w.

Artykut 3. Wlagciwe organy radzieckie bcd4 wydawa6 statkom rybackim
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zezwolenia na uprawianie rybol6wstwa w stre-
fach, o kt6rych mowa w artykule 1 niniejszego Porozumienia, bez kt6rych uprawia-
ie rybol6wstwa jest niedozwolone. Uprawianie rybol6wstwa bedzie prowadzone

zgodnie z zasadami ustalonymi przez Ministerstwo Gospodarki Rybnej ZSRR, kt6re
r6wnie± okregli warunki wydawania takich zezwolei.

Artykul 4. Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni przestrzeganie
przez statki rybackie Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej porztdku i warunk6w
uprawiania rybol6wstwa przewidzianych w niniejszym Porozumieniu, jak r6wniet
postanowiefi i przepis6w wydawanych w ZSRR w celu ochrony zasob6w rybnych i
regulowania rybol6wstwa.
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Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni odpowiednim funkcjona-
riuszom, wyznaczonym przez wla~ciwe organy radzieckie, mo±liwo§ swobodnego
wej~cia na pokfad i przeprowadzenia oglcdzin jakiegokolwiek statku rybackiego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prowadzlcego polowy w strefach, o kt6rych
mowa w artykule I niniejszego Porozumienia.

W przypadku naruszenia przez statki rybackie Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej porzldku i warunk6w prowadzenia rybol6wstwa, wla~ciwe organy rad-
zieckie, w stosunku do statk6w rybackich Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, bcd4
podejmowaly odpowiednie §rodki przewidziane w ustawodawstwie ZSRR.

Artykul 5. Ka2da z Umawiajicych sic Stron wyznaczy swoich Przedstawi-
cieli, kt6rzy w celu uzgodnienia grodk6w podjetych dla realizacji niniejszego Porozu-
mienia bed4 spotykali sic nie rzadziej ni2 raz w roku.

Artykul 6. Niniejsze Porozumienie nie narusza innych istniej cych um6w
micdzy Rzldami Zwitzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej lub dwustronnych i wielostronnych porozumiefi w dziedzinie
rybol6wstwa kt6rych s4 one stronami, jak r6wnie± ich poglld6w odnognie prawa
morza, bedlcego przedmiotem obrad III Konferencji Organizacji Narod6w Zjedno-
czonych w sprawie Prawa Morza.

Artykut 7. Niniejsze Porozumienie wchodzi w 2ycie w dniu jego podpisania i
bCdzie obowiazywato w okresie pieciu lat oraz nastcpnie bcdzie przedlu~ane na kolej-
ne okresy piecioletnie, o ile nie zostanie ono wcze~niej wypowiedziane przez kt6r4-
kolwiek z Umawiajqcych sic Stron w drodze przekazania pisemnego zawiadomienia
nie p6iniej, nit na sze& miesiccy przed uplywem odpowiedniego okresu pieciolet-
niego.

Niniejsze Porozumienie mo~e by6 zmienione przez Umawiajoce sic Strony po
wydaniu, z uzwglednieniem prac III Konferencji Organizacji Narod6w Zjednoczo-
nych w sprawie Prawa Morza, innego aktu ustawodawczego ZSRR okre~lajocego
status stref morskich, o kt6rych mowa w artykule I niniejszego Porozumienia.

SPORZADZONO W Moskwie dnia 11 maja 1978 roku w dw6ch jednobrzmiocych eg-
zemplarzach w jczykach rosyjskim i polskim, przy czym oba teksty posiadaj4 jed-
nakow4 moc.

Z Upowaznienia Rz4du Z Upowaznienia Rzodu
Zwi4ku Socjalistycznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Republik Radzieckich:

[Signed- Signg]' [Signed- Sign6]"

Signed by A. Ishkov-Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by E. Olshevsky-Sign6 par E. Olchevsky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO FISHING IN
THE AREAS OF THE BARENTS SEA ADJACENT TO THE SEA
FRONTAGE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries;
Confirming their readiness to continue co-operation on questions of interna-

tional relations and economic ties in the field of fisheries;
Considering the desire of the Polish People's Republic to continue to engage in

fishing operations in the areas of the Barents Sea adjacent to the sea frontage of the
USSR;

Guided by the wish to define the terms and conditions for the fishing operations
of the Polish People's Republic in the sea areas specified in the Decree of the Council
of Ministers of the USSR of 17 May 1977;

Have agreed as follows:

Article 1. In the areas of the Barents Sea adjacent to the sea frontage of the
USSR specified in the Decree of the Council of Ministers of the USSR of 17 May
1977, vessels of the Polish People's Republic may, under the terms stipulated in this
Agreement, engage in fishing operations in respect of resources over which the USSR
possesses sovereign rights, as they are established by the Edict of the Presidium of the
Supreme Soviet of the USSR of 10 December 1976 entitled "Provisional Measures to
Conserve Living Resources and to Regulate Fishing in the Sea Areas Adjacent to the
Sea Frontage of the USSR".

Article 2. The Soviet Party shall promptly communicate to the Polish
People's Republic the annual catch quotas for the sea areas referred to in article I of
this Agreement and the areas in which fishing operations may be conducted.

Article 3. The competent Soviet bodies shall issue fishing vessels of the Polish
People's Republic permits to engage in fishing operations in the areas referred to in
article 1 of this Agreement; fishing operations shall not be allowed without such per-
mits. Fishing operations shall be conducted in accordance with the rules established
by the Ministry of the Fishing Industry of the USSR, which shall also establish the
conditions for issuing the permits for fishing operations.

Article 4. The Government of the Polish People's Republic shall ensure obser-
vance by the fishing vessels of the Polish People's Republic of the terms and condi-
tions for engaging in fishing operations stipulated in this Agreement and in the
decrees and regulations published in the USSR to conserve the fish resources and to
regulate fishing.

I Came into force on I I May 1978 by signature, in accordance with article 7.
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The Government of the Polish People's Republic shall ensure the relevant
officials appointed by the competent Soviet bodies of the possibility of freely board-
ing and inspecting any fishing vessel of the Polish People's Republic engaged in
fishing operations in the areas referred to in article 1 of this Agreement.

In the event of violations by fishing vessels of the Polish People's Republic of the
terms and conditions for engaging in fishing operations, the competent Soviet bodies
shall take the appropriate measures with respect to the fishing vessels of the Polish
People's Republic as provided for by the legislation of the USSR.

Article 5. Each Contracting Party shall appoint its own representatives to
meet at least once a year to agree on measures to expedite this Agreement.

Article 6. This Agreement shall not prejudice other agreements in force
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Polish
People's Republic or bilateral or multilateral fisheries agreements to which they are a
party, or the viewpoints of the two Governments on matters relating to the law of the
sea within the purview of the Third United Nations Conference on the Law of the
Sea.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the day of its signature and
shall be valid for five years. It shall be renewed for subsequent five-year periods
unless previously terminated by either of the Contracting Parties by written notifica-
tion no later than six months before the expiry of the relevant five-year period.

This Agreement may be reviewed by the Contracting Parties after the adoption,
in connection with the work of the Third United Nations Conference on the Law of
the Sea, of another legislative act of the USSR establishing a regime for the sea areas
stipulated in article 1 of this Agreement.

DONE at Moscow on 11 May 1978 in duplicate in the Russian and Polish
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Polish People's Republic:

Socialist Republics:
[A. IsHKov] [E. OLSHEVSKY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELA-
TIF A LA PECHE DANS LES ZONES DE LA MER DE BARENTS
ADJACENTES AU LITTORAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Ripublique populaire de Pologne,

Considirant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays;
Dterminis A poursuivre leur cooperation dans le domaine de relations interna-

tionales et de liens 6conomiques en mati~re de p~che;
Consid~rant le disir de la Rpublique populaire de Pologne de poursuivre l'exer-

cice de la p~che dans les zones de la mer de Barents adjacentes au littoral de I'URSS;
D6sireux de pr~ciser les conditions et les modalit~s d'exercice de la p~che effec-

tu~e par la R~publique populaire de Pologne dans les zones maritimes d6finies dans le
d~cret adopt6 le 17 mai 1977 par le Conseil des Ministres de l'URSS;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Dans les zones de la mer de Barents adjacentes au littoral de
rURSS, telles qu'elles sont d6finies dans le d~cret adopt6 le 17 mai 1977 par le Conseil
des Ministres de 'URSS, les navires de la RMpublique populaire de Pologne peuvent,
dans les conditions pr6vues au pr6sent Accord, exploiter les ressources halieutiques
sur lesquelles I'URSS exerce des droits de souverainet6 dont les modalit~s sont fix~es
dans la loi relative aux mesures provisoires destinies & la preservation des ressources
biologiques et A la r6glementation de la p~che dans les zones maritimes adjacentes au
littoral de 'URSS adopte le 10 d6cembre 1976 par le Presidium du Soviet supreme
de I'URSS.

Article 2. La Partie soviitique informera A l'avance la R~publique populaire
de Pologne des quotas annuels de prise dans les zones maritimes d~finies A Particle
premier du present Accord, ainsi que de ses zones de p8che.

Article 3. Les autoritis sovi~tiques comptentes donneront aux bateaux de
p~che de la R~publique populaire de Pologne les autorisations de peche requises dans
les zones d~finies b l'article premier du present Accord. Les captures se feront confor-
m~ment A la riglementation 6tablie par le Ministre de la p~che de l'URSS, qui difinit
6galement les conditions d'octroi des autorisations de p~che.

Article 4. Le Gouvernement de la RMpublique populaire de Pologne fera res-
pecter, par les bateaux de p~che de la R~publique populaire de Pologne, les proc6-
dures et conditions de p~che pr~vues dans le present Accord, ainsi que les lois et r gle-
ments en vigueur en URSS aux fins de pr6servation des ressources halieutiques et de
r~glementation de la peche.

1 Entri en vigueur le 11 mai 1978 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne assurera aux fonction-
naires appropri~s, dgsign6s par les autorit6s sovi6tiques compgtentes, le droit sans
r6serve de monter & bord et de procgder A l'inspection de tout bateau de peche de la
R~publique populaire de Pologne pechant dans les zones d6finies A 1'article premier
du pr6sent Accord.

Au cas ofz les bateaux de peche de la R~publique populaire de Pologne ne respec-
teraient pas les modalit6s et conditions relatives A l'exercice de la peche, les autoritds
sovidtiques comp~tentes prendront, & 1'encontre des bateaux de peche de la R6pu-
blique populaire de Pologne, les mesures approprides prdvues dans la 1gislation de
I'URSS.

Article 5. Chacune des Parties contractantes d6signera ses repr6sentants qui
se rencontreront au moins une fois par an pour convenir des mesures d'application
du pr6sent Accord.

Article 6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux autres
Accords conclus entre les Gouvernements de r'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi~tiques et de la R6publique populaire de Pologne ou aux accords bilat6raux et
multilat6raux auxquels ils sont parties en matire de peche, ainsi qu'aux positions des
deux gouvernements sur les questions relatives au droit de la mer soumises A 1'examen
de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Il s'ap-
pliquera pendant cinq ans et sera ensuite renouvel6 pour des p~riodes successives de
cinq ans, sauf si l'une ou I'autre des Parties contractantes y met fin au pr6alable par
note dcrite adressde au moins six mois avant la date d'expiration.

Le pr6sent Accord pourra etre revu par les Parties contractantes apr~s adoption
par rURSS, compte tenu des d6cisions de la Troisi~me Conference des Nations Unies
sur le droit de la mer, d'un nouveau texte Igislatif pr6cisant le statut des zones
maritimes visdes A r'article premier du present Accord.

FAIT A MOSCOU le 11 mai 1978, en deux exemplaires originaux, l'un en langue
russe et r'autre en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique populaire de Pologne:

socialistes sovi6tiques
[A. ICHKOV] [E. OLCHEVSKY]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJIAIIIEHI4E MENCAY HPABH4TEJbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIHAJII4CTI4tECKI4X PECIIYBjIHK H -IPABHTEJIb-
CTBOM -IOJ1bCKOIl HAPOAHOIl PECIYBJII4K4 0 B3A4M-
HbIX OTHOIUEHH1X B OBIACT4 PbIBO.IOBCTBA B BAIl-
THITCKOM MOPE

IlpaBHTenIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX PeCny6IHK H I-paBH-
TeJIbCTBO I'OflbCKOIR HapoAHofl Peciy6JIHKH,

yIHTbIBaI ARUHTeJIbHOe COTpY HHqeCTBO rio BoipocaM pbI6oJOBCTBa B PaMKaX
COOTBeTCTBY1OUHX MewKyHapOaHbiX opraHH3aiHf,

rIOATBep)KgaA B3aHMHOe CTpeMJIeHHe o6ecneqtHTb coxpaHeHHe pibi6H]6lX 3ana-
COB B BOaax, Ha KOTOpbie pacnpoCTpaHieTcR EeftCTBHe KOHBeHIXHH o pbI6OJIOBCTBe
H coxpaHeHHH wHbix peCYPCOB B sBaITHfICKOM Mope H Bejb'Tax OT 13 CeHTs6pa
1973 r., H HaH6onee paMoHajbHOe ynpaBneHne 3THMH 3anacaMH H RX 3KCInJya-
TaIHIO,

npHHHMa$ BO BHHMaHHe B3aHMO3aBHCHMOCTb Oflpe~eJIeHHbiX noriymISIHt )H-
BbIX pecypCOB ]6arlTHicKorO MOpR, 3KCnIJyaTHpyeMbIX pb6aKaMH o6eHx CTpaH,

npHHHimaR BO BHIwaHHe pa6oTy III KOHepeHUu OOH no MopcKOMy npay H
KeJIaA COfjetiCTBOBaTb [pOrpeCCHBHOMy pa3BHTHIO MOpCKOrO rIpaBa H onpegeneHio

YCJIOBH]t, B COOTBeTCTBHH C KOTOpblMH 6 yayT OCyICCTBMRTbCSA Hx B3aHMHbIe OT-
HOIueHHI B o6iaclH pbI6ojIOBCTBa,

OTMeqail paciuHpeHHe COIO3OM COBeTCKHx COIDwanIHCTHqeCKHX Pecny6jui c
I anpeni 1978 r. H oJncKOfl HapoAwoft Pecny6nmKoft c I 3mapA 1978 r. CBoeft
IOPHCAHKIUM B o6iaCTH pibI6onlOCTBa B paAoHax Ba iTHRICIKoro Mops, npwneraiouux
x no6epewwo 3TrHX cTpaH,

nIpHHMMaA BO BHHMaHHe TpaAHJiHOHHOe pbI6OjiOBCTBO Ka,=Ofi AOrOBapH-
BaloRieflaC CTOpOHbl B paRoHax, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaseTcs IOPHCUHXHIM B
o6nacTH pI6OjiOBCTBa Apyroft JAoroBapmawmeiftcA CTOpOHI H )KeJaA CBeCTH K
MHHHMYMY B HaCToHIiee BpeMR H B 6yayueM OTpHuaTenbHbie noCfleaCTBHR =A
TaKoro pbi6OJlOBCTBa, BbI3BaHHbie pacmHpeHHeM AorOBapHBawtHMHCs CTOpO-
HHMH CBoeft IOPHCHKIUMH B o6naCTH pbl6OnOBcTBa,

cornacHrnIHc o HH)KeCxIeAyIomlXeM:

CmamwA 1. KainaA AoroBapHBaouaScR CTOpOHa 6ygeT pa3peiuaT]6 pbI6o-
JIOBHbIM cyJaM apyroif AoroBapHnaouielc CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C riojio)Ke-
HHAMH HaCTo3ero CornameHHsI BeCTH npoMbicen B npeienax paRoHa, HaXOXLRIue-
roc3i nOJ ee iOpHCaHKlHefl B o6nIaCTH pbI6OJIOBCTBa B ]5aITHi*CKOM Mope, 3a
inpeaeJaMH AIBeHaAUaTH MOpCKHX MHJb OT HCXOXAH6IX JIHHHIR, OT KOTOpbX OTCqHTbI-
BaIOTCR ee TeppHTOpHanJ1HbIe BOXIbL

Cmambw 2. B pafloHe, o KOTOpOM rOBOpHTCHq B CTaTbe 1 HaCTomJ=ero Corna-
uIeHHAI, Ka)KaaA aorOBapHBaiouacA CTOpOHa COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM ewe-
rOAiHO onpegensAeT, IIpH YCJIOBHH KoppeKTHB, BHOCHMBlX B cJiyqae Henpe IBHIeHHbIX
o6CTORTen]6CTB:
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a) o6=#dl rAOrnyCTHMbI& YJIOB OTaeji]bHblX 3anaCOB HJIH KOMnIIeKCOB 3anacoB C
y'lCTOM HX B3aHMO3aBHCHMOCTH, peKoMeHUaw Me)IcyHapoAwoft KOMHCCHH no
pbI6OJIOBCTBy B EaJITHACKOM Mope H ApyrHx 4)aKTOpOB;

6) nocne KOHCynbTatxHft Mexoy npeACTaBHTenxMH o6eHX AoroBapHBaionuuxCa
CTOpOH KBOTbI BbIIOBa ann pbI6ojiOBHbIX cyAOB zApyroft tjoroBapHBaioiuegcR
CTOpOHbI H pafoHbI, B KOTOpbIX OHH QOnKHbI 6bITb BbI6paHbI, yqHTbIB A npH
3TOM Heo6XO][HMOCTb pauHOHaibHOFO ynpaB.TneHHA )IKHBbIMH pecypcaMH, a
TaKKe XApyrHe KpHTepHH, npH3HaHHbie MeXCYHapOAHblIM npaBoM.

CmambA 3. KoMne'reHTHble BJlaCTH KaxKacO jorOBapHBaioueJcR CTOpOHbI
6yuyT yBeJOMJIATb KOMnIeTeHTHbie BnaCTH upyroft AoroBapHBioiueftcA CTOpOHbl
0 Ha3BaHHH H perHCTPaUHOHHOM HOMepe CyaHa, OPYXWIRX J1OBa H AIpyrHX COOTBeT-
CTBYIOJIHX xapaKTepHCTHKax, a TaxKxe o tIaMHnHH KanHTaHa Ka.icjoro pbI6oOOBHoro
cyAHa, KOTopoe HaMepeHo BeCTH nlpOMbICefl B npeejiax pafloHa, 0 KOTOpOM rOBO-
pHTCA B CTaTbe 1 HaCTORUIero CornameHHAl. no nOJYlyeHHH TaKoro yBe]fOMJeHHA
KOMnflTeHTHbie BJlaCTH KaofO AoroBapHBaoJ1eiftcS CTOPOHEL BbI~aOT B COOT-
BITCTBHH CO CBOHM 3aKOHoAaTeJIbCTBOM JIHueHUHH, KOTOpble MorYT nOHa[O-
6HTmCa ARMs1 Toro, qTO6bI apyraA aoroBapHBaouasca CTOpOHa Morna HCnOJI1-

3OBaTb BbIICJISeMbie eft KBOTbI.

CmamwA 4. 1. Pbi6OnOBHbie cyAa OAHOIR joroBapHBaioie~cS CTOpOHbs

npH BeeHHH npoMbicna B npe[enax paAoHa apyroft jorOBapHBaoxeflcA CTO-
pOHlM, 0 KOTOpOM rOBOPHTCA B CTaTbe 1 HaCToqiuero CornaneHHA, XAOJDKHbI CO-
6 lIuoaTb Mepbi no coxpaHeHHIO 3anacOB, 3aKOHbI H IpaBHna, OTHOCSuHeCA K pbl-
60nOBCTBy, yCTaHaBjiHBaeMbie 3TOA joroBapHBaiouelcA CTOPOHOA. TaKHe cyua
aOji)KHbI HMeTb Ha 60pTy npOMMiCnOBble )KypHajibI, perynApHo 3anoiHSeMbie no
ibopMe, coriIaCOBaHHOfl JAorOBapHBaoIuHMHCA CTOPOHaMH, goKjIaAbIBaTb 0 CBOeM
BXOX[e B TaKoft paROH H BbIXOJIe H3 Hero H BbInOJlAH-Tb jApyrHe yCJIOBHA, OTHOCA-

WiHeC K pbI6OJIOBCTBy H HHbopMaIUHH o6 yjioBax, KOTOpbIe YCTaHOBRT KoMneTeHT-
Hbie B3IaCTH 3TOA jorOBapHBao1uefcA CTOpOHEb.

2. KaaaIa )joroBapHBaoiacA CTOpOHa o6ecnelHBaeT BbInOJlHeHHe
CBOHMH cyJaMH H HX 3KHna)KaMH 11PH BeCeHHH flpOMbiCnIa B palloHe, HaxoA]iueMCA
nog IOpHCfHKuHeft B o6naCTH pb6OJlOBCTBa Apyroft OaorOBapHBaioweflcS[ CTO-
pOHbI, Tpe6OBaHIH, npeauyCMOTpeHHbIX HYHKTOM 1 HaCTOSIueft CTaTbH.

3. B cyLiyqae npHHAITHR HOB16X 3aKOHOB HnIH flpaBHJI, HMeOI.IIHX 3HaqeHHC eiHi
BCeJeHHA pbI6OJIOBCTBa, KaKaga o[oroBapHBaiouagcA CTOpOHa 3a6JIaroBpeMeHHO
yBeAoMnSieT o6 3TOM apyryio O[orOBapHBaoij1yocS CTOpOHy.

4. KoMne'reHTHbie BJlaCTH KacKJoft JoroBapHBaOiueklcA CTOpOHbI ]On)KHbI

npeACTaBiSTb KOMIIeTHTHbIM Bj1aCTSM ipyo)oI oaoroBapHBaIoweflCA CTOpOHbI
nouO6HbIe oTqeTbl o6 ynIOBe, BpeMeHH HaxomcaIeHHH Ha npOMbICfe CYXOB H Apyryio
COOTBeTCTByIOuTyIO HHcIopMaixHIO TaKHM o6pa3oM H B TaKoe BpeMA, KaK 3TO MO-

)KeT 6bITb npeoinHcaHo vrofk AoroBapHBaoJIetocA CTOpOHOAt.
5. KacaR JAoroBapHBaoiuaAcx CTOpOHa MOKxcT B npeAIeax CBoero

pa1goHa, 0 KOTOpOM rOBOPHTCA B CTaTbe 1 HaCTosiumero CornameHHis, npHHHMaTh B
COOTBeTCTBHH C MexcyHapOaHbIM npaBOM TaKle MepbI, KOTopbie MOrYT OKa3a-

TbCA Heo6xoaHMblMH zur' o6ecneqeHns co6fniozeHiHA cyzIaMH aIpyroft orOBapH-
BaouxecS CTOpOHbl nOflO)KeHHt HaCToAnjero CornaineHnA.

CmamwA 5. oaoroBapHBaiowmecA CTOpOHbI o6si3yIOTCA COTpyzH'IaTb B

o6naCTH coxpaHeHHA, paHHOHajIbHOrO HCIIOJnb3OBaHHR H BoCIIpOH3BOUCTBa 3aInaCOB
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IpOXOQHIbIX BHIMOB pi6 KaK B paROHax, YHOMRHYTbIX B CTaTbe 1 HaCTomnero Corna-
ineHHSi, TaK H B ApyrHx paROHax BaJITHCKOrO MOPi.

Cmamwq 6. C yqeToM nonoxeHHA HaCTomuero CormameHHA o6e AoroBapH-

Ba cOuleC CTOPOHbI O6.i3yIOTC CoTpyQHHqaTh KaK HenocpeCTBeHHO, TaK H qepe3

COOTBeTCTByIOuIHe MeKwtyHapozIHbie opraHH3alHH B uienax o6ocneqeHHA HCCjieo-
BaHHfl H Haljie)KaIero yIpamJeHHA )KHBblMH pecypcaMH MOPR H HX coxpaHeHHA, B

oco6eHHOCTH B OTHouieHHH:

a) 3anacoB pbi6ti H alpyrHx XHBbIX peCypCOB, HaxOAMIEUxCA B npeienax PaROHOB,
0 KOTOpbiX FOBOPHTCA B CTaTbe 1 HaCTOmuero CornalmeHHz;

6) ApyrHX 3arnaCOB pb16bI, npeACTaBJIAIOU HHTepec XIRn o6eHx AoroBapH-
BaiouH=xCA CTOPOH.

Cmamb 7. AorosapHBaiowuecx CTOPOHbi 6yiyT npo1orniaTh pa3BHBaTh
HayqHO-TeXHHqeCKoe H 3KOHOMHqeCKOe COTPytHHqeCTBO B o6niaCTH BOCnpOH3BOA-

CTBa, yBjiHqeHHA pbi6HbIX 3anacoB, a Taiowe pa3BeeHHA HOBLIX BH. OB pbJ6 B BHC-

JIHHCKOM 3aHHe BanTHICKoro MopA H HpHHHMaTb ATA 3Toro BCe HeO6XOIHMbie
Mepbi.

Cmamwi 8. HacTomuee CornameHHe He HaHOCHT ymep6a ApyrHM HMeio-
IuMc cornameHHSIM Me)KIy o6eHmH aoroBapHBaouxHMHcE CTOPOHaMH HJIH cy-
IeCTBYIOnWM MHOrOCTOPOHHHM KOHBeHuHNM, yqaCTHHKaMH KOTOpMLX OHH RB-

JI OTCA. OHO TamOe He HaHOCHT ywep6a TOqKaM 3peHHS rno6ot H3 joroBapHBma-
U=xCR CTOPOH B OTHOuIeHHH MOpCKoro npaBa.

Cmambq 9. HacTosnuee CornamueHHe 6yoaeT BpeMeHHO npHMeHRTbCR CO JAHR
InOfHCaHHR H OKOHqaTe~JbHO BCTYnHT B CHJIY B AeHb O6MeHa HOTaMH, H3Bemajo-

IUHMH 0 ero yTBepwJeHHH B COOTBeTCTBHH C ae#CTByIOIUHM B KastKOIRO H3 CTpaH
3aKOHoaaTenbCTBOM.

HacTosulee CornaIIeHHe 6yiteT OCTaBaTbC31 B cH~ne B TeqeHHe 10-neTHero ne-

pHoaa. B cnyqae, ecJiH JeiRCTBHe CornauieHI He 6yner npeKpameHo KaOfl-nH6o

JaorOBapHBaioueflcR CTOpOHOA rlyTeM nHCbMeHHoro yBeaoMneHHA 3a 12 McSIueB

,O HcTeqeHHS 3TOrO flepHo.4a, OHO 6y-eT OCTaBaTbC3I B CHJle B TeqeHHe AaiHefIIHx

IeCTHJIeTHHX nepHOAOB npH yCJIOBHH, qTo nHCbMeHHoe yBe4oMneHHe o npeKpa-

iueHHH ero efIlCTBH He 6yeT HanpaBjleHO 3a 12 MeCReB ,4O HCTeqeHHS mno6oro
TaKoro meCTHneTHero nepHoaa.

COBEPtuEHO B r. MoccBe 11 MaA 1978 rosa B aBYX 3K3eMnhripax, KalbIft Ha

pyCCKOM H [IOfIbCKOM 313bIKaX, npHqeM o6a TeIcTa HMeIOT OaHHaKOByIO CHJIY.

3a IpaBHTeJIbCTBO 3a -paBHTeJIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX I-oJbCKOAl HapoAHOl Pecny6iHKH:

CoHanIHCTH'eCHx Pecny6JIHK:

[Signed - Signe']1 [Signed- Signe]2

I Signed by A. Ishkov - Sign par A. Ichkov.
2 Signed by Olshevsky - Sign6 par Olchevsky.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAISI

POROZUMIENIE MIEDZY RZADEM ZWIAZKU SOCJALISTYCZ-
NYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZ4DEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WZAJEMNYCH STOSUNKACH
W DZIEDZINIE RYBOLOWSTWA NA MORZU BALTYCKIM

Rzld Zwiazku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rz~d Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej,

Majlc na uwadze dtugoletni4 wsp61pracc w dziedzinie rybol6wstwa w ramach
odpowiednich organizacji micdzynarodowych,

Potwierdzaj~c wzajemne d~lenie do zapewnienia ochrony zasob6w rybnych w
wodach objctych Konwencj4 o Rybol6wstwie i Ochronie Zwych Zasob6w w Morzu
Baltyckim i Beltach, sporz~dzon4 dnia 13 wrzegnia 1973 roku oraz w szczeg61nogci
racjonalne zarz~dzanie tymi zasobami i ich eksploatacj¢,

Uwzglcdniajqc wsp6lzaleno9 okreglonych populacji 2ywych zasob6w Morza
Baltyckiego, eksploatowanych przez rybak6w obu kraj6w,

Majgc na uwadze prace III Konferencji Organizacji Narod6w Zjednoczonych w
sprawie Prawa Morza oraz pragnic przyczynid sic do postcpowego rozwoju prawa
morza, w zwizku z kt6rym bCd4 realizowane ich wzajemne stosunki w dziedzinie
rybol6wstwa,

Uwzgledniajc rozszerzenie przez Zwi~zek Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich z dniem 1 kwietnia 1978 roku oraz przez Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 z
dniem 1 stycznia 1978 roku swojej jurysdykcji w dziedzinie rybol6wstwa na obsza-
rach Morza Baltyckiego przylegajlcych do wybrzety tych kraj6w,

Biorlc pod uwagc tradycyjne polowy ka~dej z Umawiaj~cych sic Stron na ob-
szarach objctych jurysdykcj4 w dziedzinie rybol6wstwa drugiej Umawiajlcej sic
Strony oraz chclc ograniczyd do minimum obecnie i w przyszlogci niekorzystne
skutki dla takiego rybol6wstwa w rezultacie rozszerzenia przez Umawiajce sic Stro-
ny swojej jurysdykcji w dziedzinie rybol6wstwa,

Uzgodnily, co nastCpuje:

Artykut 1. Ka~da z Umawiajqcych sic Stron stosownie do postanowieh niniej-
szego Porozumienia zezwoli statkom rybackim drugiej Umawiajlcej sic Strony na
prowadzenie dziatalnogci rybol6wczej na obszarach znajdujacych sic pod jej jurys-
dykcj4 w dziedzinie rybol6wstwa na Morzu Baltyckim poza granicami dwunastu mil
morskich od linii podstawowych, od kt6rych jest mierzone jej morze terytorialne.

Artykut 2. Na obszarze, o kt6rym mowa w artykule 1 niniejszego Porozu-
mienia, kalda z Umawiaj~cych sic Stron w odpowiedni spos6b okrella corocznie,
przy mo;tliwogci wprowadzenia zmian w razie zaistnienie nieprzewidzianych okolicz-
nogci:
a) og6lny dopuszczalny pol6w poszczeg6lnych stad lub grup stad, uwzglCdniajc

ich wsp6lzaletno§, zalecenia Miedzynarodowej Komisji Rybol6wstwa Morza
Baltyckiego oraz inne czynniki;
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b) po konsultacjach micdzy przedstawicielami obu Umawiajqcych sic Stron kwoty
polowowe dia statk6w rybackich drugiej Umawiajqcej sic Strony oraz obszary,
na kt6rych powinny by6 one wylowione, uwzglcdniaj4c przy tym koniecznog
racjonalnego zarz~dzania 2ywymi zasobami oraz inne kryteria okreglone przez
prawo micdzynarodowe.

Artykut 3. Wlakciwe wladze kazdej z Umawiajlcych sic Stron bcd4
zawiadamialy wlakciwe wladze drugiej Umawiaj~cej sip Strony o nazwie i numerze
rejestracyjnym statku, narzcdziach polowowych i innych stosownych danych oraz o
nazwisku kapitana ka2dego statku rybackiego, kt6ry zamierza polawia6 na
obszarach, o kt6rych mowa w artykule 1 niniejszego Porozumienia. Po otrzymaniu
takiego zawiadomienia wlakciwe wladze ka2dej z Umawiajcych sip Stron, zgodnie
ze swoim ustawodawstwem, wydaj4 licencje potrzebne do tego, aby druga Umawia-
j4ca sic Strona mogla wykorzysta6 przyznane jej kwoty.

Artykul 4. 1. Statki rybackie jednej Umawiaj'cej sic Strony przy prowad-
zeniu polow6w na obszarze drugiej Umawiaj4cej sic Strony, o kt6rym mowa w arty-
kule 1 niniejszego Porozumienia, powinny przestrzega6 zarz~dzefi dotyczicych
ochrony zasob6w oraz przepis6w i zasad dotycz4cych rybol6wstwa, ustanowionych
przez t¢ Umawiaj*c4 sic Stron¢. Statki te powinny posiada6 na pokladzie dzienniki
okrctowe regularnie wypelniane wedlug wzoru uzgodnionego przez Umawiaj~ce sic
Strony. Powinny one zawiadamia6 o swoim wejgciu na taki obszar i wyjgciu z niego
oraz spefnia6 inne warunki odnoszoce sic do rybol6wstwa i informacji o polowach,
ustanowione przez wfakciwe wladze tej Umawiajocej sic Strony.

2. Ka~da z Umawiaj4cych sic Stron zapewni podczas wykonywania
rybol6wstwa na obszarze znajdujocym sic pod jurysdykcj4 w dziedzinie rybol6wstwa
drugiej Umawiaj4cej sic Strony przestrzeganie przez swoje statki i ich zalogi
wymog6w przewidzianych w ustcpie 1 niniejszego artykulu.

3. W razie przyjecia nowych przepis6w lub zasad dotyczocych wykonywania
rybol6wstwa, ka~da z Umawiajocych sic Stron zawczasu zawiadomi o tym drug4
Umawiaj~c4 sic StronC.

4. Wlakciwe wladze kazdej z Umawiajocych sic Stron powinny przekazywa6
wla~ciwym wfadzom drugiej Umawiajocej sic Strony szczeg6lowe sprawozdania o
polowach, okresach znajdowania sic statk6w na lowiskach i innych stosownych in-
formacji w taki spos6b i w takim czasie, jaki moze by6 okreglony przez t¢ Umawiaj4c4
sic Stront.

5. Ka~da z Umawiajocych sic Stron moze na swoim obszarze, o kt6rym mowa
w artykule 1 niniejszego Porozumienia, podejmowa6 zgodnie z prawem micdzynaro-
dowym takie kroki, jakie mog sic okaza6 konieczne dia zabezpieczenia przestrze-
gania przez statki drugiej Umawiajocej sic Strony postanowiefi niniejszego Porozu-
mienia.

Artykul 5. Umawiajoce sic Strony zobowizuj4 sic do wsp6lpracy w dziedzinie
ochrony, racjonalnego wykorzystania i odnowienia zasob6w gatunk6w ryb wcdruj4-
cych zar6wno na obszarach okreglonych w artykule 1 niniejszego Porozumienia, jak
i na innych obszarach Morza Baltyckiego.

Artykul 6. Uwzglcdniajc postanowienia niniejszego Porozumienia obie
Umawiaj~ce sic Strony zobowiazuj4 sic do wsp6lpracy zar6wno bezpogredniej, jak i
poprzez odpowiednie micdzynarodowe organizacje w celu zabezpieczenia badaii i
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wla~ciwego zarz dzania tywymi zasobami morza oraz ich ochrony, zwlaszcza w od-
niesieniu do:
a) zasob6w ryb i innych ±ywych zasob6w znajduj~cych sic na obszarach, o kt6rych

mowa w artykule 1 niniejszego Porozumienia,
b) innych zasob6w ryb stanowi~cych przedmiot zainteresowania obu Umawia-

j~cych sic Stron.

Artykut 7. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 kontynuowaly rozw6j wsp6lpracy
naukowo-technicznej i gospodarczej w dziedzinie odnowienia i powickszenia
zasob6w rybnych, jak r6wniet hodowli nowych gatunk6w ryb w Zalewie Wiflanym i
podejm4 w tym celu wszelkie niezbcdne §rodki.

Artykul 8. Niniejsze Porozumienie nie narusza innych istniej~cych um6w
micdzy Umawiaj~cymi sic Stronami lub istniej4cych wielostronnych konwencji,
kt6rych s4 one uczestnikami. Nie narusza ono tak±e stanowisk kt6rejkolwiek z Uma-
wiaj~cych sic Stron odnognie prawa morza.

Artykut 9. Niniejsze Porzumienie stosuje sic tymczasowo od dnia podpisania
i w pelni wejdzie w lycie w dniu wymiany not zawiadamiaj~cych o jego zatwierdzeniu
zgodnie z ustawodawstwem obowi~zuj~cym w katdym kraju.

Niniejsze Porozumienie pozostaje w mocy przez okres dziesivciu lat. W razie,
gdy Porozumienie nie zostanie wypowiedziane przez kt6r~kolwiek Umawiaj~c4 sic
Strone w drodze pisemnego zawiadomienia na dwanacie miesiecy przed uplywem
tego okresu, pozostaje ono w mocy na dalsze okresy sze~cioletnie pod warunkiem, te
pisemne zawiadomienie o jego wypowiedzeniu nie zostanie przekazane na dwana9cie
miesiecy przed uplywem jakiegokolwiek takiego sze~cioletniego okresu.

SPORZADZONO W Moskwie dnia 11 maja 1978 roku w dw6ch egzemplarzach,
kaldy w jezykach rosyjskim i polskim, przy czym oba teksty posiadaj4 jednakow4
moc.

Z Upowaznienia Rz du Z Upowainienia Rzldu
Zwizku Socjalistycznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Republik Radzieckich:

[Signed- Signd]l [Signed- Signj]

Signed by A. Ishkov-Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by E. Olshevsky-Sign6 par E. Olchevsky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC ON MUTUAL RELATIONS IN THE FIELD
OF FISHING IN THE BALTIC SEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

Bearing in mind their long co-operation, within the framework of the ap-
propriate international organizations, on problems of fishing;

Confirming their mutual desire to conserve fish stocks in the waters to which the
Convention on fishing and conservation of the living resources in the Baltic Sea and
the Belts of 13 September 19732 applies, and to ensure the most rational management
and exploitation of these stocks;

Taking into account the interdependence of specific populations of living
resources of the Baltic Sea exploited by the fishermen of both countries;

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea and wishing to further the progressive development of maritime law
and the definition of the terms under which their mutual relations in the field of
fisheries shall be carried out;

Noting the extension by the Union of Soviet Socialist Republics as from 1 April
1978 and by the Polish People's Republic as from 1 January 1978 of their fisheries
jurisdiction in the area of the Baltic Sea adjacent to the coasts of these countries;

Taking into account the traditional fishing of each Contracting Party in the area
to which the jurisdiction of the other Contracting Party applies in respect of fishing,
and wishing to minimize, now and in the future, the negative effects of such fishing
attributable to the extension by the Contracting Parties of their fisheries jurisdiction;

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall permit the fishing vessels of the other
Contracting Party, in accordance with the provisions of this Agreement, to engage in
fishing operations in the area under its fisheries jurisdiction in the Baltic Sea beyond
the limit of 12 nautical miles from the base lines from which its territorial waters are
measured.

Article 2. In the area referred to in article 1 of this Agreement, each Contract-
ing Party shall determine annually, subject to amendment in the event of unforeseen
circumstances:
(a) The amount of total allowable catch of particular stocks or groups of stocks with

due regard for their interdependence, the recommendations of the International
Baltic Sea Fishery Commission and other factors;

Applied provisionally from II May 1978, the date of signature, and came into force definitively on 30 March 1979,
the date of the exchange of notes notifying its ratification in conformity with the legislation in force in each country, in ac-
cordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
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(b) After consultation between the representatives of the two Contracting Parties,
catch quotas for fishing vessels of another Contracting Party and the areas in
which they must be taken, due regard being paid to the need for the rational
management of living resources and other criteria recognized in international
law.

Article 3. The competent authorities of each Contracting Party shall notify
the competent authorities of the other Contracting Party of the name and registra-
tion number of the vessel, the fishing gear and other relevant specifications, as well as
the surname of the captain of each fishing vessel which intends to engage in fishing
operations within the area referred to in article 1 of this Agreement. Upon such
notification, the competent authorities of each Contracting Party shall, in accor-
dance with its legislation, grant the licences which may be required so that the other
Contracting Party may use the quotas assigned to it.

Article 4. 1. The fishing vessels of one Contracting Party, when carrying out
fishing operations within the area of the other Contracting Party, as referred to in ar-
ticle 1 of this Agreement, shall observe the stock conservation measures and fishery
laws and regulations established by the said other Contracting Party. Such vessels
must keep on board log-books regularly maintained in the manner agreed upon by
the Contracting Parties, report on their entry into and exit from the area, fulfil other
conditions relating to fishing and to information on catches which the competent
authorities of the said other Contracting Party shall establish.

2. Each Contracting Party shall ensure that its vessels and their crews fulfil the
requirements stipulated in paragraph 1 of this article when engaging in fishing opera-
tions in the area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party.

3. If new laws or regulations affecting fishing operations are adopted, each
Contracting Party shall so inform the other Contracting Party in good time.

4. The competent authorities of each Contracting Party shall provide the com-
petent authorities of the other Contracting Party with detailed reports about the
catch, the time for which the vessels are engaged in fishing operations and other rele-
vant information in the manner and at the time prescribed by the said other Con-
tracting Party.

5. Each Contracting Party may take, within its area as referred to in article 1
of this Agreement and in accordance with international law, such measures as may be
deemed necessary to secure the observance by the vessels of the other Contracting
Party of the provisions of this Agreement.

Article 5. The Contracting Parties undertake to co-operate in the conserva-
tion, rational utilization and replenishment of stocks of anadromous fish species,
both in the areas referred to in article 1 of this Agreement and in other areas of the
Baltic Sea.

Article 6. With due regard for the provisions of this Agreement, both Con-
tracting Parties undertake to co-operate, both directly and through the appropriate
international organizations, to study, and to ensure proper management of, the liv-
ing resources of the sea and conserve them, particularly with respect to:
(a) Stocks of fish and other living resources within the area referred to in article 1 of

this Agreement;
(b) Other stocks of fish of interest to both Contracting Parties.
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Article 7. The Contracting Parties shall continue to develop scientific,
technical and economic co-operation in regenerating and increasing fish stocks and in
breeding new fish species in the Vistula Inlet of the Baltic Sea, and to take all
necessary measures to that effect.

Article 8. This Agreement shall not prejudice other existing agreements be-
tween the two Contracting Parties or existing multilateral conventions to which they
are parties, nor shall it prejudice the points of view of either Contracting Party with
respect to maritime law.

Article 9. This Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature and shall enter into force definitively on the date of the exchange of notes
notifying its ratification in accordance with the legislation in force in each country.

This Agreement shall remain in force for a 10-year period. If it is not terminated
by either of the Contracting Parties by written notification within 12 months of the
expiry of this period, it shall remain in force for additional six-year periods, provided
that notification of its termination is not submitted within 12 months of the expiry of
any such six-year period.

DONE at Moscow on 11 May 1978 in duplicate in the Russian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Polish People's Republic:

Socialist Republics:
[A. ISHKOV] [E. OLSHEVSKYJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT ET LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELA-
TIF A LEURS RELATIONS MUTUELLES DANS LE DOMAINE DE
LA PRCHE DANS LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Pologne,

Consid~rant la coop6ration durable qu'ils entretiennent en mati6re de pache
dans le cadre des organisations internationales comptentes;

Egalement d~sireux d'assurer la conservation des reserves halieutiques dans les
eaux auxquelles s'applique la Convention du 13 septembre 1973 sur la peche et la
conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts,2 ainsi que
de g~rer et d'exploiter ces ressources de la mani~re la plus rationnelle possible;

Tenant compte de l'interd~pendance desdites reserves de ressources biologiques
de la mer Baltique exploitdes par les p~cheurs des deux pays;

Consid~rant les d~bats de la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit
de la mer et ddsirant contribuer au dveloppement ordonn6 du droit de la mer et b la
difinition des modalit~s d'exercice de leurs rapports mutuels dans le domaine de la
peche;

Notant 1'61argissement par 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, h
partir du I er avril 1978, et par la R6publique populaire de Pologne, A partir du
ier janvier 1978, de la juridiction qu'elles exercent en mati~re de peche dans les zones
de la mer Baltique adjacentes au littoral desdits pays;

Consid~rant 'exercice traditionnel de la peche auquel se livre chaque Partie
contractante dans les zones oil 'autre Partie contractante exerce sa juridiction sur les
ressources halieutiques et d6sireux de r6duire au maximum, dans la p6riode actuelle
et bL l'avenir, les cons6quences n6gatives r6sultant, pour ladite peche, de '61argisse-
ment, par les Parties contractantes, de leur juridiction dans le domaine de la p~che;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante permettra aux bateaux de peche
de r'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions du present Accord,
d'exercer la peche A l'int6rieur de la zone soumise h sa juridiction en matire de p~che
dans la mer Baltique, dans les limites de 12 milles marins A partir des lignes d6limitant
ses eaux territoriales.

Article 2. Dans la zone vis6e A l'article premier du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante d6terminera annuellement, pour ce qui la concerne, sous reserve
des modifications en cas de circonstances impr6vues :

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 11 mai 1978, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d~finitif le
30 mars 1979, date de r'change de notes confirmant qu'il avait dtd ratifi6 selon la 16gislation de chaque Partie, conform6-
ment 'article 9.

2 Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 1090, p. 55.
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a) Le quota gdn~ral de captures autoris6 pour des reserves donn~es ou des
ensembles de rdserves, compte tenu de leur interddpendance, des recommanda-
tions de la Commission internationale de la p~che en mer Baltique et d'autres
facteurs;

b) Apr~s consultation entre les repr~sentants des deux Parties contractantes, les
quotas de capture ouverts aux bateaux de p~che de l'autre Partie contractante et
les zones dans lesquelles la p~che doit s'exercer, en tenant compte A cette fin de la
ndcessit6 d'une gestion rationnelle des ressources biologiques ainsi que d'autres
critres reconnus par le droit international.

Article 3. Les autoritds comp6tentes de chaque Partie contractante communi-
queront A celles de rautre Partie le nom et le numdro d'enregistrement du navire, le
mat6riel de peche et les autres caract~ristiques approprides, ainsi que le nom du capi-
taine de chaque unit6 ayant l'intention de p~cher dans les limites de la zone visde ;h
l'article premier du pr6sent Accord. Sur r6ception de ces renseignements, les autorit6s
comp~tentes de chaque Partie contractante ddlivreront, conform~ment A leur 1dgisla-
tion, les licences 6ventuellement requises pour que l'autre Partie contractante puisse
exploiter les quotas qui lui sont allou6s.

Article 4. 1. Les bateaux de pache d'une Partie contractante qui proc~dent A
des captures A l'int~rieur de la zone de l'autre Partie contractante dont il est question
A 'article premier du pr6sent Accord doivent observer les dispositions visant A
pr6server les stocks ainsi que les lois et les r6glements en vigueur de ladite Partie
contractante applicables en matire de p~che. Ces bateaux doivent disposer A bord de
journaux de p~che remplis r6guli~rement selon le module adopt6 par les Parties
contractantes, rendre compte de leur entr6e dans cette zone et de leur sortie de celle-ci
et remplir les autres conditions relatives A la p~che et A rinformation sur les captures
qu'6tablissent les autorit6s comp6tentes de ladite Partie.

2. Chaque Partie contractante garantit 'application par ses navires et leurs
6quipages, lorsqu'ils p~chent dans la zone soumise A la juridiction de l'autre Partie
contractante en matire de peche, des obligations vis6es au premier alin~a du pr6sent
article.

3. En cas d'adoption d'une 16gislation ou d'une r6glementation nouvelles con-
cernant 'exercice de la peche, chaque Partie contractante en informe A ravance
'autre Partie.

4. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante doivent pr6senter A
leurs homologues de l'autre Partie des rapports d6taill6s sur les captures, la pdriode
d'activit6 des bateaux de peche et toute autre information appropri6e selon les
modalitds et dans des d~lais 6ventuellement pr6vus par ladite Partie.

5. A l'int6rieur de la zone qui est la sienne, et qui est vis6e k 'article premier du
present Accord, chaque Partie contractante peut prendre, conform6ment au droit
international, les mesures apparaissant indispensables pour assurer le respect, par les
navires de l'autre Partie, des dispositions du prdsent Accord.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent it coop6rer A la pr6servation, A
'exploitation et au renouvellement rationnels des espces de poisson de passage tant
dans les zones vis6es A 'article premier du pr6sent Accord que dans d'autres zones de
la mer Baltique.
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Article 6. Conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties contractantes s'engagent A coopdrer directement ou par l'intermddiaire des
organisations internationales approprides aux fins d'assurer la recherche et l'exploita-
tion rationnelles des ressources biologiques, ainsi que leur preservation, s'agissant en
particulier :
a) Des r6serves halieutiques et des autres ressources biologiques existant dans les

limites des zones visdes A l'article premier du present Accord;
b) Des autres r6serves halieutiques int6ressant les deux Parties contractantes.

Article 7. Les Parties contractantes continueront A d6velopper leur coopera-
tion scientifique, technique et dconomique pour assurer le renouvellement et l'aug-
mentation des r6serves halieutiques, ainsi que l'61evage de nouvelles espces de pois-
son dans l'estuaire de la Vistule sur la mer Baltique. Elles continueront A prendre a
cette fin toute mesure indispensable.

Article 8. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux autres
accords conclus entre les deux Parties contractantes ou aux conventions multila-
tdrales en vigueur auxquelles elles sont parties. Elles ne portent pas non plus pr6-
judice aux positions de l'une ou 'autre Partie contractantes relatives au droit de la
mer.

Article 9. Le pr6sent Accord s'appliquera temporairement & partir du jour de
sa signature et entrera d6finitivement en vigueur le jour de l'change de notes infor-
mant de sa ratification conform6ment a la 1dgislation en vigueur dans chacun des
pays.

Le pr6sent Accord s'appliquera pendant une p6riode de 10 ans. A moins que
l'une des Parties contractantes ne mette fin A son application, par notification dcrite,
12 mois avant la date d'expiration, il continuera A s'appliquer pendant des pdriodes
successives de six ans, sauf d~nonciation par dcrit 12 mois avant 1'expiration de toute
p6riode de six ans.

FAIT b Moscou le 11 mai 1978, en deux exemplaires, en langue russe et en langue
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Rdpublique populaire de Pologne:

socialistes sovi~tiques
[A. ICHKOV] [E. OLCHEVSKY]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Protocol concerning the equivalence of documents relating
to education and academic degrees issued and awarded
in the Union of Soviet Socialist Republics and the Lao
People's Democratic Republic. Signed at Moscow on
23 May 1978

Authentic texts: Russian and Lao.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 27 November 1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
RIEPUBLIQUE DIMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Protocole relatif A l'equivalence des dipl6mes et grades
universitaires delivres et conferes en Union des
Republiques socialistes sovietiques et en Republique
democratique populaire lao. Signe i Moscou le 23 mai
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Textes authentiques : russe et lao.

Enregistrd par l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 27 novembre
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[RussiA TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB 3KBHBAJIEHTHOCTH ,OKYMEHTOB OB OBPA-
30BAH1414 14 YqEHbIX CTErIEHEIC1, BbIJLABAEMbIX 14 IPH4C-
BA14BAEMbIX B COIO3E COBETCKHX CO[U4AIIHCTHMECKHX
PECIYBJIHK H .IAOCCKOf HAPOAHO-,!EMOKPATHttE -

CKOI, PECIYBJIHKE

B uejiRx iambHellero pa3BHTH H yKpeniUeHH3 Jipy)KeCTBeHHbIX OTHOmIleHHfk B
o6naCTH o6pa3oBaHsl, HaYKH H KYfbTybl Me)Ky COIO3OM COBeTCKHX CoIuaJlH-
CTHqecIHx Pecny6inHK H JIaOCCKofl HapoaHo-JAeMoKpaTHqecKoft Pecny6nKoft;

HMe$1 B BHily repcrieKTHBY aanbHeIflIero pa3BHTH[ COTPYAHHqeCTBa B 3THX o6-
lacTIX;

C eJ'IbIO YCTaHOBJIeHHA HOPM B3aHMHOrO npH3HaHHR AOKyMeHTOB o6 o6pa3o-
BaHHH H yqeHbIX cTeneHefI B Coo3e COBeTCKHX CoItanHCTHqeCKHx Pecny6nHK H
JlaoccKott HapoaHo-AeMOKpaTHqeCKOft Pecny6nnHe;

CTOPOHbI ]aOOBOPHhIHCb 0 IHwecnextyOteM"

CmambA 1. CBH.4eTeJIbCTBO 0 BOCbMHeTHeM o6pa3oBaHHH, BbiJaBaeMoe B
CCCP, H CBHaeTeJIbCTBO 0 HerOJIHOM cpeAHeM o6pa3OBaHHH, BblgaBaeMoe B
fIHIP, 3KBHBaJIeHTHbI H IOT npaBo npononwKaTb yqe6y B nonfHo0R cpeAHefI
IIoie, Hpod4ecCHOHaibHO-TexHHqeCKOM yqImHuje H nOCTynRaTb B cpeAHHe cne-
uHaJIbHbie yqe6Hbie 3aBeaLeHH o6eHx CTpaH.

CmamA 2. ATTeCTaT o cpeaIeM o6pa3oBaHHH, BbiaBaeMbit B CCCP, H
CBHfeTeJ~bCTBO o rIOJIHOM cpeIHeM o6pa3oBa , BbigaBaeMoe B JIHIP, 3KBHBa-
JIeHTHII H AalOT IlpaBO rIOCTyflaTh B cpelHHe cneIIHahbIe yqe6HIIe 3aBeaeHHR H
BbICuIHe yqe6Hbie 3aBeeHHI yHHBepCHTeTCKOrO YPOBHIA B o6eHx cTpaHax.

CmambA, 3. CBKaeTeJIbCTBa o6 OKOHqaHHH cpeaHHX rpobecCHOHanbHO-TeX-
HHqeCKHX yqHnmuM, BbiuanaeMbie B CCCP H JIHaP, 3KBHBaJieHTHbI H AaIOT npaBo
noCTyraTb B BbICIUHe yq'e6HbIe 3aBe~eHHA yHHBepCHTeTCKOO YPOBHA B o6eHx
CTpaHaX.

B Tex cjiyqaAx, Korna 3TH AOKyMeHTbl B O]HOA H3 CTpaH JlaIOT npaBo nOCTY-
HaTb B BbICUIHe yqe6Hble 3aBeeHHA C yqeToM nojIyqeHHoro npobHjiq, B Apyroft
cTpaHe OHH xAaIOT asaniorHqsoe npaBo.

Cmamw* 4. AHIIO0MbI o6 OKOHIqaHHH cpeAmix cneHIWMabHbIX yqe6HbIx 3aBe-
£aeHH#t, BXaBaeMibie B CCCP H JIHjP, 3KBHBaBIeHTHbI H aiOT IpaBo nOCTynaTb B
BbICUIHe yqe6Hble 3aBeaeHHA yHHBepCHTeTCKorO YPOBHI B o6eHx CTpaHax.

B TeX cjIyqaPx, Korja 3TH JIOKyMeHTbI B OEAHOtR H3 CTpaH 1faIOT npaBo rOCTY-
HaTb B BCI.I.IHe yqe6HbIe 3aBe]eHH1 C yqeTOM IOflyqeHHOro IlPO4,HJIS, B Apyroft
CTpaHe OHH aOT aHa~lorHqHoe npaBo.

CmmAmw 5. aH'0MbI o6 OKOHqaHHH BbICIIIHX yqe6HbIX 3aBegeHHR yHHBep-
CHTeTCKOrO YpOBHA, BbmiaBaeMbe B CCCP H JIHAP, 3KBHBaBJeHTHMI H AaXOT npa-
BO IOCTynaTb B acnHpaHTYPY B o6eHx cTpaHax.
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Cmambw 6. ,AHnIIOMbl o6 OKOHqaHHH MeHIHHCKHX cbaKyJIbTeTOB yHHBepCH-
TeTOB HJIH MeaHIXHHCKHX HHCTHTYTOB, BmaHBeMbie B CCCP H JIHAP, amoulHe
nipaBO Ha CaMOCTOATeJnbHyIO Me)XHIHHCKyiO npaXTHKy, 3KBHBaAeHTHbl H AajOT npa-
BO noCTynaTb B acnHpaHTypy nocie aByx neT pa6oTbI no cneuHajibHOCTH.

Cmambt 7. YqeHas CTeneHb KaHaHuaTa Hayg, npHCBaHBaeMaA B CCCP no-
cie OKOHqaHHR acnHpaHTypbl H 3aIWHTbI AHcCepTatUHH B B6JciueM yqe6HOM 3aBene-
HHH yHHBepCHTTCKoro YPOBHA Hal1 HayqHO-HCCJICeOBaTeJIbCKOM yqpew1eHHH,
npH3HaeTCA B JIHaP Ha YPOBHe ZXOKTopa 4)HnOCO4)HH (Ph.D.).

Cmamw* 8. CTOpOHbl 6 yJZYT HHcbOPMHPOBaTh Apyr Apyra o6 H3MeHeHHAX B
CHCTeMaX o6pa3OBaHHA, Ha3BaHHRX rOKMceHTOB H l'OpRAKe HX BblaqH.

HaCTOSmIwi IpOTOKOJI BCTyrlaeT B cHIny co orIt ero IornHCaHHS.

COBEPImEHO B r. MocKce 23 MaA 1978 roxia B ~jyx 3K3eMnmnpax, KawKbIfl Ha
PYCCKOM H JIaoCCKOM R3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIy.

3a IIpaBHTe3bCTBO 3a rIpaBHTenibCTBO
Colo3a COBeTcKHx JlaoccKof HapoAHo-JaeMoKpaTHqeCxKOl

COuHariHCTHqeCKHX Pecny6nIHK: Pecny61H]KH:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]
HHonaAl CobHHcxH~f YTaMa MyJIaMaHH
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[LAO TEXT-TEXTE LAO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE EQUIVALENCE OF DOCUMENTS
RELATING TO EDUCATION AND ACADEMIC DEGREES
ISSUED AND AWARDED IN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC

With a view to further developing and intensifying friendly relations in the field
of education, science and culture between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Lao People's Democratic Republic;

Mindful of the prospects for further development of cooperation in these fields;
With a view to establishing norms for the mutual recognition of documents

relating to education and academic degrees in the Union of Soviet Socialist Republics
and the Lao People's Democratic Republic;

The Parties have agreed as follows:

Article 1. The eight-year educational certificate issued in the USSR and the
certificate of partial secondary education issued in the Lao People's Democratic
Republic shall be equivalent and shall confer the right to continue studies in a full
secondary school or vocational-technical school and to enter specialized secondary
schools in either country.

Article 2. The certificate of secondary education issued in the USSR and the
certificate of complete secondary education issued in the Lao People's Democratic
Republic shall be equivalent and shall confer the right to enter specialized secondary
schools and university-level higher educational establishments in either country.

Article 3. The certificates of completion of studies at secondary vocational-
technical schools issued in the USSR and in the Lao People's Democratic Republic
shall be equivalent and shall confer the right to enter university-level higher educa-
tional establishments in either country.

When these documents confer the right to enter higher educational establish-
ments in one of the countries, with due regard to the type of specialization, they shall
confer a similar right in the other country.

Article 4. Diplomas of completion of studies at secondary specialized educa-
tional establishments issued in the USSR and in the Lao People's Democratic
Republic shall be equivalent and shall confer the right to enter university-level higher
educational establishments in either country.

When these documents confer the right to enter higher educational establish-
ments in one of the countries, with due regard to the type of specialization, they shall
confer a similar right in the other country.

Article 5. Diplomas of completion of studies at higher educational establish-
ments at the university level issued in the USSR and in the Lao People's Democratic

I Came into force on 23 May 1978 by signature, in accordance with article 8.
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Republic shall be equivalent and shall confer the right to become a graduate student
in either country.

Article 6. Diplomas of completion of studies at university medical faculties or
medical institutes issued in the USSR and in the Lao People's Democratic Republic
conferring the right to independent medical practice shall be equivalent and shall
confer the right to become a graduate student after two years of work in a field of
specialization.

Article 7. The academic degree of candidate of sciences awarded in the USSR
after completion of graduate work and defence of the dissertation at a university-
level higher educational establishment at the university level or in a scientific research
institute shall be recognized in the Lao People's Democratic Republic as equivalent
to the doctor of philosophy (Ph.D.) degree.

Article 8. The Parties shall inform each other of any changes in their educa-
tional systems, of the titles of documents and of the procedure for issuing them.

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Moscow on 23 May 1978, in duplicate in the Russian and Lao
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Lao People's

Socialist Republics: Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

NIKOLAI SOFINSKY UTAMA CHULAMANI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'tQUIVALENCE DES DIPLOMES ET
GRADES UNIVERSITAIRES DI LIVRtS ET CONFtRtS EN
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET EN
RIePUBLIQUE D8MOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Aux fins du d~veloppement et du renforcement de relations amicales dans le
domaine de l'6ducation, de la science et de la culture entre l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques et la R~publique ddmocratique populaire lao;

Gardant A l'esprit les perspectives du d~veloppement ult~rieur de la cooperation
dans ce domaine;

Ddsireux d' tablir des r~gles relatives A la reconnaissance mutuelle des diplbmes
et des grades universitaires en Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et en
Rdpublique d~mocratique populaire lao;

Les Parties sont convenues de ce qui suit

Article premier. Le brevet d'6tudes secondaires (6cole de huit ans) d~livrT en
URSS et le brevet d'dtudes secondaires courtes ddlivr6 en Rdpublique d~mocratique
populaire lao sont 6quivalents et conf~rent le droit de poursuivre des 6tudes dans
l'enseignement secondaire long, dans les dcoles d'enseignement professionnel et
technique ou d'acc~der dans les 6tablissements d'enseignement secondaire spdcialis6
de lun ou de l'autre pays.

Article 2. Le dipl~me de fin d'6tudes secondaires d6livr6 en URSS et le
dipl6me de fin d'dtudes secondaires longues ddlivrd en Rdpublique d~mocratique po-
pulaire lao sont 6quivalents et conf&rent le droit d'acc~s dans les 6tablissements d'en-
seignement secondaire spdcialisd de l'un ou de l'autre pays.

Article 3. Les certificats de fin d'6tudes d~livr~s par les dcoles d'enseignrement
professionnel et technique de rURSS et de la Rdpublique ddmocratique populaire lao
sont 6quivalents et conf6rent le droit d'acc s dans les dtablissements d'enseignement
supdrieur de niveau universitaire de l'un ou de l'autre pays.

Dans le cas o i un tel certificat confre, dans l'un des deux pays, le droit d'acc~s
dans un dtablissement d'enseignement supdrieur spdcifique correspondant A la spd-
cialisation acquise, un droit analogue est conf6r6 dans l'autre pays.

Article 4. Les diplbmes de fin d'6tudes secondaires sp~cialis~es d~livr~s en
URSS et en Rdpublique d~mocratique populaire lao sont dquivaents et conf~rent le
droit d'acc:s dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur de niveau universitaire
de l'un ou de l'autre pays.

Dans le cas oil un tel dipl~me conf~re, dans l'un des deux pays, le droit d'acc~s
dans un 6tablissement d'enseignement sup~rieur sp~cifique correspondant A la sp~cia-
lisation acquise, un droit analogue est conf6ri dans l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1978 par la signature, conform6ment h Particle 8.
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Article 5. Les dipl6mes de fin d'6tudes d~livr~s par les 6tablissements d'en-
seignement supdrieur de niveau universitaire en URSS et en R~publique d6mocra-
tique populaire lao sont 6quivalents et conf~rent le droit d'admission en 6tudes doc-
torales (aspiranture) dans I'un ou l'autre pays.

Article 6. Les diplfmes de fin d'tudes des facult~s de m~decine des universit~s
ou des 6coles de m~decine ddlivr6s en URSS et en R6publique d~mocratique popu-
laire lao confrent rhabilitation A l'exercice de la profession de m6decin, sont 6qui-
valents et, h l'issue d'une pdriode de deux ans d'exercice de la m6decine, conf~rent le
droit d'admission en 6tudes doctorales.

Article 7. Le grade universitaire de candidat s sciences conf~r6 en URSS A la
fin des 6tudes doctorales (aspiranture) et apr~s prdsentation en soutenance d'une
these dans un 6tablissement d'enseignement sup~rieur de niveau universitaire ou dans
un dtablissement de recherche scientifique est reconnu par la Rgpublique ddmocra-
tique populaire lao comme 6quivalent au doctorat de philosophie (Ph.D.).

Article 8. Les Parties s'informent mutuellement des modifications survenues
dans leur syst~me d'enseignement, l'appellation des dipl6mes et les modalit&s de leur
d6livrance.

Le present protocole prend effet le jour de sa signature.
FAIT A Moscou le 23 mai 1978, en deux exemplaires, en langue russe et en langue

lao, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la Rgpublique d6mocratique

socialistes sovi&iques populaire lao

[Signj] [Signi]
NICOLAI SOFINSKI OUTAMA TCHOULAMANI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJl 0 HPABOBOM fIO.lOKEH414 TOPIOBOrO fIPEa-
CTAB14TEJlbCTBA COIO3A COBETCKH4X COIHAJlI4CTI4tEC-
KI4X PECrIYBJIHK B HAPOAHOIfl PECnYB.TIHKE BEHHH

IlpaBHTeibCTBO Colo3a COBeTcKHx CoIuaJHCTHqecKHx Pecny6nHK H I-paBH-
TejlbCTBO HapOAHO11 Pecny6imxH BeHHH C ueJIbo coAeiCTBHA pa3BHTHIO ToprOBbIX
OTHOimeHH Mexc)y WyMJI CTpaHaMH gorOBOpHBHCb 0 HH)Kecne~yioieM:

Cmambw 1. COO3 COBeTCKHX COulaJIHCTHqeCKHX Pecn1y6jiHK y"pe)KnaeT B
Hapogmoit Pecny6nHKe BeHHH CBoe ToproBoe r'peaCTaBHTeJIbCTBO.

Cmambt 2. ToproBoe rIpeACTaBHTeibCTBO Colo3a COBeTCKHX COuIanHCTH-
qeciux Pecriy6JIHK B HapoAHoif Pecny6nHKe BeHHH 6yeT BbIIIO1HITb cneznyiome
DyHUHH:
a) coef CTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbIX OTHouieHHmf MeeKly CCCP H HapoAHOft

PecrIy6nHKOIR EeHHH;
6) HrpeACTaBJIgTb HHTepecbI CCCP B HapOHOfi Pecny6nHKe BeHHH BO BCeM, qTO

KacaeTcA BHeuIHeft TOpFOBJIH CCCP;

6) OKa3bIBaTb CoaLeriCTBHe B 3aKI1OqeHHH H BblnOnIHeHHH KOMMepqeCKHX CLIefOI(
Mexc1y COBeTCKHMH BHeIUHeToprOBbIMH opraHH3aULHAMH H opraHH3amuRMH H
4HpMaMH HapoAHOIR PecIy61HKH BeHHH.

CmambA 3. ToproBoe IpeACTaBHTeibCTBO CCCP SIB3IHeTCA COCTaBHOIR
qaCTbo I-IoCOJnbCTBa Co0o3a COBeTcKHx COuHaJHCTHqCcKHX Pecny6nHK B HapoA-
HOIR PecrIy6jiHKe EeHHH H HMeeT CBoe MeCTOHaXo)eHHe B KOTOHY.

ToproBbI lpeACTaBHTeflb H jABa erO 3aMeCTHTejIR 6yyT flOJIb3OBaTbCR BCeMH
rIpHBHjierHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe cormacHo Me), yHapOAHOMy IpaBy
rPH3HaHbI 3a qneHaMH IHnJIOMaTHqeCKHx npegCTaBHTCJlBCTB.

A4HmmHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHft H o6cnyxcHBaiouift nepcoHaji ToproBoro
IIpeCTaBHTeJI1CTBa 6yXeT rlOJllb3OBaTbCA BCeMH npHBHjieFHAMH H HMMyHHTeTaMH,
KOTOpbie cornacHo Me)KllyHapoaHoMy rpaBy 11PH3HaHiI 3a qneHaMH COOTBeT-
CTByo0efi KaTeropHH nepcoHana AHnnoMaTHqeCKHX rIpeCTaBHTeJnbCTB.

floMeeHA, 3aMHMaeMmle ToproBbIM Ipe CTaBHTenbCTBOM, 6 yUYT 103b30-
BaTbC! npHBHnlerHRMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe cornaCHo Me uyapouomy
rIpaBy IHPH3SaHbI 3a lOMeU1eHHRMH AMHMIOMaTHqeCKHX IpeCTaBHTeJ1CTB.

ToproBoe lpeCTaBHTelCTBO HMeeT IlpaBo nOJlb3OBaTbCI iumbpOM.
ToproBoe f'peIacTaBHTenmCTBO He nOInIe)KHT npaBHnaM 0 TOpFOBOM peecTpe.

Cmamb 4. Yqpe=eHHe ToproBoro rHpeCTaBHTembCTBa CCCP B Hapooa-
HOtt Pecny6nHKe BeHHH HH B qeM He 3aTparHBaeT llpaB opraHH3auMfl H 4,HpM Ha-
POAHOfl Pecny6nHKH BeHHH nojfepKHBaTb SerIopeoCTBeHHble OTHOIIIeHHI C CO-
BeTCKHMH BHeIUHeTOprOBbIMH opraHH3aIHSIMH C UeJlbO 3aKjuoqeHHI H HCIIOJIHeHHJI
TOprOBbMX cxienoK.
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Cmamwi 5. I'paBHTen6CTBO HapoAHofl Pecny6nHH BeHHH MOxceT y'pe-
AHTb, Korga HaftAeT 3vO Heo6xOUHMbIM, KaK COCTaBHyIO qaCT CBoero I'OCOIbCTBa
B CCCP, ToproBoe f'pecTaBHTenibCTBO, (DYHKUHH H npaBoBoe nonoxeHHe KOTO-
poro 6yZyT aHaJOFHtHbIMH TeM, KOTOPbie yCTaHoBjieHbi wt ToproBoro f-peac-
TaBHTeIIbCTBa CCCP B HapoaHoil Pecny6nHKe BeHHH.

Cmamb. 6. HaCTomHRui I-pOTOKOJI BCTyraeT B CHJIY B geHb ero lO~U1HCaHHR.

COBEPIIIEHO B KOTOHy 12 CeHTR6px 1978 rosa B AByX nOAIIHHHbIX 3K3eMriupax,
KaxLibft Ha PYCCKOM H dpaHtLy3CKOM A3blKaX, nlpHeM o6a TeKcTa HMeIOT
OAHHaKOBYlO CHJIY.

no YIIOJIHOMOqHO f'paBHTeJIbCTa
Coo3a COBeTCKHX COIuHaJIHCTHqe-
cKHx Pecny6nHx:

[Signed - Signf]'

l'o ynoRIHOMOqHtO l'paBnTen]6CTBa
HapoHoftl Pecny6jnHIH BeHHH:

[Signed - Sign ]2

I Signed by R. Tarzimanov - Sign6 par A. Tarzimanov.
2 Signed by J. D. Alavo - Sign6 par J. D. Alavo.
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PROTOCOLE' RELATIF AU STATUT DE LA REPRIESENTATION
COMMERCIALE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES EN RP-PUBLIQUE POPULAIRE DU
BNIN

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du BUnin, dans le but de contribuer au ddve-
loppement des relations commerciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui
suit :

Article 1. L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques 6tablit en R6pu-
blique populaire du B6nin sa Representation commerciale.

Article 2. La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques socia-
listes sovidtiques en R6publique populaire du Bdnin aura les attributions suivantes :
a) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre rURSS et la

R6publique populaire du B6nin;
b) Repr6senter les int6rets de l'URSS en R6publique populaire du B6nin pour tout

ce qui concerne le commerce ext6rieur de l'URSS;
c) Aider k la conclusion et A l'ex6cution des transactions commerciales entre les

organismes sovidtiques du commerce ext6rieur et les organismes et soci~t6s de la
Rdpublique populaire du B6nin.

Article 3. La Repr6sentation commerciale de l'URSS fait partie int6grante de
'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en R6publique popu-

laire du Bdnin et a son sifge A Cotonou.
Le Repr~sentant commercial et ses deux adjoints b6n6ficieront de tous les privi-

lfges et immunitds qui, en conformit6 avec le droit international, sont reconnus aux
membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la Repr6sentation com-
merciale b6n~ficiera de tous les privileges et immunit6s qui, conform6ment au droit
international, sont reconnus aux membres de la cat6gorie correspondante du person-
nel des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la Repr6sentation commerciale b6n6ficieront des privi-
leges et immunit~s qui, selon le droit international, sont reconnus aux locaux des mis-
sions diplomatiques.

La Repr6sentation commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.
La Representation commerciale n'est pas soumise aux r~gles du registre du com-

merce.

Article 4. L'institution de la Representation commerciale de l'URSS en R6pu-
blique populaire du B~nin ne compromet en rien les droits des organismes et soci~t~s
de la R~publique populaire du B~nin de maintenir les relations directes avec les
organismes sovitiques du commerce ext~rieur en vue de conclure et d'ex~cuter les
transactions commerciales.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1978 par la signature, conformtment A I'article 6.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique populaire du B~nin peut,
lorsqu'il le jugera n6cessaire et en tant que partie int6grante de son Ambassade en
URSS, 6tablir la Repr6sentation commerciale, dont les attributions et le statut seront
analogues A ceux de la Repr6sentation commerciale de I'URSS en R~publique popu-
laire du B6nin.

Article 6. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Cotonou, le 12 septembre 1978, en deux exemplaires originaux, chacun

en langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques

[Signc - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du B6nin:

[Sign6- Signed]'

I Signi par R. Tarzimanov - Signed by R. Tarzimanov.
2 Sign6 par J. D. Alavo - Signed by J. D. Alavo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE LEGAL STATUS OF THE TRADE
MISSION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Benin, with a view to promoting the development of
trade relations between the two countries, have agreed on the following:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall establish its Trade
Mission in the People's Republic of Benin.

Article 2. The Trade Mission of the Union of Soviet Socialist Republics in the
People's Republic of Benin shall ,perform the following functions:
(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the Peo-

ple's Republic of Benin;
(b) To represent the interests of the USSR in the People's Republic of Benin in all

matters relating to the foreign trade of the USSR;
(c) To extend assistance in the conclusion and conduct of commercial transactions

between Soviet foreign trade organizations and organizations and companies of
the People's Republic of Benin.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall form an integral part of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of Benin
and shall be situated in Cotonou.

The Trade Representative and his two deputies shall enjoy all the privileges and
immunities accorded under international law to the members of diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy all
the privileges and immunities accorded under international law to the members of
the corresponding category of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and im-
munities accorded under international law to the premises of diplomatic missions.

The Trade Mission shall have the right to use cipher.
The Trade Mission shall not be subject to the rules regulating trade registration.

Article 4. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the People's
Republic of Benin shall in no way affect the rights of organizations and companies of
the People's Republic of Benin to maintain direct relations with Soviet foreign trade
organizations with a view to concluding and conducting commercial transactions.

Article 5. The Government of the People's Republic of Benin may, when it
finds it necessary to do so, establish as an integral part of its Embassy in the USSR a
Trade Mission whose functions and legal status will be similar to those specified for
the Trade Mission of the USSR in the People's Republic of Benin.

I Came into force on 12 September 1978 by signature, in accordance with article 6.
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Article 6. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Cotonou on 12 September 1978 in two original copies, in the Russian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[R. TARZIMANOV]

For the Government
of the People's Republic of Benin:

[J. D. ALAVO]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERN-
ING AN ADDITIONAL GRANT FOR THE CONSTRUCTION OF
THE UREA FERTILIZER PLANT AT ASHUGANJ

Dacca, December 19, 1978

Dear Mr. Muhith,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments concerning a grant of 5 million US dollars
by the Swiss Confederation to the People's Republic of Bangladesh.

I also have the honour to confirm the following understanding reached as a
result of these discussions:

1. The Swiss Confederation shall donate to the People's Republic of Bangladesh a grant
of Swiss francs 8,667,500.--, equivalent of 5 million US dollars at the rate of November 22,
1978, for meeting supplementary costs incidental to the construction of the urea fertilizer plant
at Ashuganj.

2. This grant is subject to the same dispositions as set out in the Agreement of March 18,
1975,2 and its protocol of application between the Government of the Swiss Confederation and
the People's Republic of Bangladesh, amended by an Exchange of letters between our two
Governments, signed May 8, 1978.'

3. The amount of Swiss francs 8,667,500.-- shall be deposited on the account "Ashuganj
Fertilizer and Chemical Company Limited (AFCCL) Dacca" at the Swiss National Bank in
Zurich within three months after the entering into force of the present Exchange of letters.

I would be very grateful if you could confirm that the foregoing dispositions are
acceptable to the Government of the People's Republic of Bangladesh and that the
present Letter and your reply thereto constitute an agreement between our two Gov-
ernments on this subject, the agreement to enter into force on the date of your letter
in reply.

I Came into force on 19 December 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1127, No. 1-17552.
3 See p. 429 of this volume.
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Accept, Dear Mr. Muhith, the renewed assurances of my highest consideration.

The Chargd d'affaires a.i.

of Switzerland,

[Signed]
I. ETIENNE

Mr. A. M. A. Muhith
Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic

of Bangladesh
Sheb-e-Bangla Nagar
Dacca

II

MINISTRY OF FINANCE
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

From: A. M. A. Muhith, Secretary

Dacca, December 19, 1978

D.O.No. ERD(II) Switzerland-(1)/75/191

Dear Mr. Etienne,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter 11

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of the People's Republic of Bangladesh.

Please Accept, Mr. Etienne, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

A. M. A. MUHITH

Mr. Ivan Etienne
Chargd d'affaires a.i.
Embassy of Switzerland
Dacca
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA CONFIeD8RATION SUISSE ET LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH CONCERNANT
UN DON SUPPL8MENTAIRE POUR LA CONSTRUCTION D'UNE
FABRIQUE D'ENGRAIS A ASHUGANJ

Dacca, le 19 d~cembre 1978

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rfrer aux discussions qui ont eu lieu entre des repr6sen-

tants de nos deux Gouvernements relatives au don de 5 millions de dollars accordd
par la Conf6ddration suisse A la Rdpublique populaire du Bangladesh.

J'ai dgalement l'honneur de confirmer les accords suivants r6sultant de ces dis-
cussions :

1. La Conf~d~ration suisse accordera A la R6publique populaire du Bangladesh un don
de 8 667 500 francs suisses - 6quivalant A 5 millions de dollars, au taux du 22 novembre
1978 - pour les frais suppldmentaires occasionn~s par la construction d'une fabrique d'en-
grais A Ashuganj.

2. Ce don est soumis aux m~mes dispositions que celles mentionn~es dans l'Accord du
18 mars 19751 et son protocole d'application entre le Gouvernement de la Conf~dration suisse
et la R~publique populaire du Bangladesh, modifies par un 6change de lettres entre nos deux
Gouvernements, sign6 le 8 mai 19781.

3. Le montant de 8 667 500 francs suisses devra etre d~pos sur le compte de <Ashuganj
Fertilizer and Chemical Company Limited (AFCCL) Dacca)> A la Banque Nationale Suisse,
Zurich, dans les trois mois apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Echange de lettres.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions men-
tionndes ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire du Bangladesh et que la pr~sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, l'accord entrera en vigueur le jour
de votre r6ponse.

I Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1978, date de la lettre de rdponse, conformtment anx dispositions desdites lettres.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1127, no 1-17552.
5 Voir p. 431 du present volume.
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Veuillez agrder, Monsieur, etc.

Le Chargd d'affaires par interim
de la Suisse,

[Signf]

I. ETIENNE

Monsieur A. M. A. Muhith
Secr6taire
Division des ressources extdrieures
Ministre des finances
Gouvernement de la Rdpublique populaire

du Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca

II

MINISTtRE DES FINANCES

DIVISION DES RESSOURCES tTRANGtRES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

De: A. M. A. Muhith, Secr~taire

Dacca, le 19 d~cembre 1978

D.O.no ERD(II) Switzerland-(I)/75/191

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser rtception de votre lettre de ce jour contenant ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui a W mentionn6 est acceptable pour le
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consideration.

[SigndJ

A. M. A. MUHITH

Monsieur Ivan Etienne
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade de Suisse
Dacca
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFPEDIRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE CONCERNANT L'OUVERTURE D'UN CRIEDIT MIXTE

Soucieux de faciliter aux personnes physiques ou morales du Royaume de Thai-
lande l'acquisition de biens et de services suisses dans le but de favoriser le ddveloppe-
ment 6conomique de la Thailande, le Gouvernement suisse et le Gouvernement du
Royaume de Thallande sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Le pr6sent Accord porte sur un cr6dit mixte d'un montant total
de 51 millions de francs suisses.

2. Ce montant est divis6 en deux parties:
a) Une part de 12 750 millions de francs suisses aff~rente au Gouvernement suisse et

financ6e par la Confederation suisse;
b) Une part de 38 250 millions de francs suisses affrente aux banques commerciales

et financde par un Consortium de banques suisses.

Article 2. 1. Le cr6dit mixte sera affect6 A l'achat de biens d'6quipement et A
la prestation de services d'origine suisse et de caractre civil.

2. Le montant total du cr6dit vis6 A l'article 1, paragraphe 1, sera divis6 en:
a) Une tranche A affect6e au financement de 85 % de la valeur de facturation FOB

des approvisionnements en biens d'dquipement suisses, et
b) Une tranche B affect6e au financement de 80 % de la valeur contractuelle des

prestations de services suisses.
3. Les montants allou6s aux tranches A et B seront en principe dgaux A 80 % et

20 % respectivement du montant total du credit. Ces pourcentages pourront etre
modifi6s d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes mentionn~es A l'ar-
ticle 5, paragraphe 1, du present Accord.

4. L'dventail des biens d'6quipement et des services dont le financement pourra
etre assurd par le credit fera l'objet d'un dchange de lettres s~pard.

Article 3. Conform6ment A 'article 1, paragraphe 2, du pr6sent Accord, tous
les paiements effectu6s au titre de ce credit, que ce soit dans le cadre de la tranche A
(biens d'dquipement) ou de la tranche B (services), seront pr6levds dans la proportion
d'un quart sur la part du Gouvernement suisse, et de trois quarts sur la part des
banques commerciales.

Article 4. 1. Le montant total du credit sera affect6 k la r6alisation de projets
et de programmes de d~veloppement prdvus par le Quatri~me Plan national de ddve-
loppement 6conomique et social (1977-1981) du Gouvernement de la Thailande,
notamment dans le domaine de la production d'dnergie dans les regions rurales oil
r'lectricit est toujours consid~r6e comme vitale pour am6liorer la situation 6cono-
mique et le niveau de vie des habitants.

I Appliqu6 it titre provisoire A compter du 10 avril 1979, date de la signature, et entrk en vigueur t titre difinitif A
compter du Ier juin 1979, aprts que les Parties se furent notifid 'exution des dispositions constitutionnelles ou 16gales
requises, conformment A 'article 16.
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2. Les conditions du credit devront Etre 6tendues, dans toute la mesure possi-
ble, aux bdn~ficiaires ultimes de ce credit, en tenant compte de la justification 6cono-
mique et sociale de chaque projet.

Article 5. 1. L'inclusion de tout achat et de toute prestation dans le cadre du
present accord sera soumise A l'accord prdalable entre, du c6t6 thailandais, le
Ministre des finances, et, du c6t6 suisse, la Division f~drale du commerce ainsi que
le Consortium de banques suisses.

2. Chaque autoritd gouvernementale peut proposer h l'autre, par l'interm&
diaire de l'Ambassade de Suisse A Bangkok, de financer la fourniture de biens
d'dquipement ou de prestations de services d~termin~s dans le cadre du present
Accord.

Article 6. 1. Toutes les demandes de financement de contrats de fourniture
de biens et de services aux termes du present Accord seront soumises dans les 24 mois
qui suivent son entr6e en vigueur A la Division f~d~rale du commerce.

2. La valeur de tout contrat financ6 dans le cadre du pr6sent Accord ne devra,
en principe, jamais etre inf~rieure A 100 000 francs suisses par commande pass6e avec
le meme exportateur suisse. Les paiements pour des envois fractionn6s, dans le cadre
de la fourniture de biens, ou les paiements 6chelonn6s, dans le cadre de la prestation
de services, ne seront autoris6s que pour des contrats dont la valeur est sup~rieure A
100 000 francs suisses. De tels envois fractionnds ou de tels paiements 6chelonn~s ne
seront autoris6s que pour des factures individuelles sup6rieures A 50 000 francs
suisses; cette r~gle ne s'appliquera toutefois pas au dernier envoi ou au dernier paie-
ment 6chelonn6 dans le cadre d'un contrat particulier.

Article 7. 1. Les conditions g6n6rales de paiement suivantes s'appliquent A
tous les contrats finances aux termes du pr6sent Accord
a) Biens d'6quipement visds par la tranche A du cr6dit

i) L'acheteur thailandais doit :
- Payer A titre de paiement initial et en francs suisses, effectivement libres,

5 To de la valeur totale de facturation FOB du contrat de fourniture; ce
paiement s'effectuera imm6diatement apr~s avoir requ confirmation que
le contrat de fourniture a 6t6 approuvd par les autorit6s thailandaises et
suisses mentionn6es A l'article 5, paragraphe 1, du pr6sent Accord, et

- Ouvrir une lettre de cr6dit irrevocable par l'interm6diaire d'une banque
thailandaise agr66e par l'exportateur suisse, avec une des quatre banques
suisses - choisie par l'exportateur suisse - en faveur de l'exportateur
suisse A concurrence de 10 To de la valeur de facturation FOB. Cette lettre
de cr6dit sera utilis6e contre remise des documents d'exp6dition pr6vus
dans la lettre de credit, et d'un requ de l'exportateur suisse portant sur le
paiement initial de 5 % dont il est fait 6tat ci-dessus. Cette lettre de
cr6dit sera ouverte ds r6ception de la confirmation que les autorit~s
comp~tentes thailandaises et suisses mentionn6es A 'article 5, para-
graphe 1, ci-dessus ont approuvd le contrat de fourniture.

ii) Le Minist~re des finances autorise la banque suisse, interm6diaire dans l'ou-
verture de sa lettre de credit, A payer, pour le compte de 'acheteur thaflan-
dais, A l'exportateur suisse, par le d6bit de la tranche A du cr6dit mixte, 85 %
de la valeur de facturation FOB de l'envoi correspondant, et k utiliser tout
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ou partie de la lettre de credit susmentionn~e. Cette autorisation de paiement
sera automatiquement accordde par 'approbation des contrats de la part des
autorit6s comp6tentes thallandaises et suisses mentionn6es A I'article 5, para-
graphe 1, du present Accord.

b) Services vis~s par la tranche B du credit
i) L'acheteur thailandais doit :

- Payer, A titre de paiement initial et en francs suisses, effectivement
libres, 10 % de la valeur totale du contrat, immddiatement apr~s avoir
requ confirmation que le contrat a 6 approuv6 par les autorit6s comp6-
tentes thailandaises et suisses mentionnes A rarticle 5, paragraphe 1, ci-
dessus, et

- Ouvrir une lettre de cr6dit irr6vocable, par l'interm6diaire d'une banque
tha'landaise agrdde par l'exportateur, avec une des quatre banques
suisses - choisie par le fournisseur suisse - en faveur du fournisseur
suisse A concurrence de 10 % de la valeur totale du contrat. Cette lettre
de cr6dit sera utilis6e contre remise des documents pr6vus dans la lettre
de credit et d'un requ du fournisseur suisse portant sur le paiement initial
de 10 % dont il est fait 6tat ci-dessus. La lettre de crddit correspondante
sera ouverte par l'acheteur thaflandais imm6diatement apr~s avoir requ
confirmation que le contrat a W approuv6 par les autorit6s comp~tentes
tha'flandaises et suisses mentionndes & l'article 5, paragraphe 1, ci-
dessus.

ii) Le Ministre des finances autorise la banque suisse, interm6diaire dans l'ou-
verture de la lettre de crddit, A payer pour le compte de l'acheteur tha'flandais
au fournisseur suisse, par le debit de la tranche B du cr6dit mixte, 80 % de la
valeur totale ou partielle du contrat, et tt utiliser tout ou partie de la lettre de
cr6dit susmentionnie. Ladite autorisation de paiement est accord~e automa-
tiquement lors de l'approbation des contrats par les autorit6s comp~tentes
thallandaises et suisses mentionndes & 1'article 5, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

2. Tous frais et commissions se rapportant A l'ouverture de lettres de cr6dit
sont A la charge de l'acheteur tha'flandais.

3. Tous les contrats de fourniture et toutes les lettres de cr6dit comprennent
une clause stipulant que le financement de l'exportation sera assur6 dans le cadre du
(<cr6dit mixte thailandais-suisse 1979,.

Article 8. Les deux parties contractantes faciliteront, en vertu de leur comp6-
tence lgale, la conclusion et 'application de contrats conform~ment au present
Accord, et accorderont toutes les autorisations n6cessaires A cette fin.

Article 9. Le Gouvernement suisse accordera au Gouvernement du Royaume
de Thallande le credit visd A l'article 1, paragraphe 2, lit. a, sous rdserve qu'un accord de
prat ait 6td conclu entre le Gouvernement du Royaume de Thallande et un Consortium
de banques suisses, en vue de l'ouverture du credit visd A 'article 1, paragraphe 2, lit. b.

Article 10. Le taux d'intgr~t fix6 par le Gouvernement suisse pour le cr6dit
mixte est de z6ro pour cent par an.
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Article 11. 1. Au sujet du financement des biens d'dquipement dans le cadre
de la tranche A du pr6sent credit, le Gouvernement du Royaume de Thailande
s'engage :
i) A rembourser toutes les sommes pr~lev&es sur la part aff6rente au Gouvernement

suisse de la tranche A de cr6dit en 10 versements semestriels dgaux et cons6cutifs,
dont le premier viendra A dchgance 123 mois, et le dernier 177 mois aprts le terme
de la p6riode semestrielle de tirage correspondante, et

ii) A rembourser toutes les sommes pr~lev6es sur la part affgrente aux banques com-
merciales de la tranche A du cr6dit en 14 versements semestriels 6gaux et consd-
cutifs, dont le premier viendra A 6ch~ance 39 mois, et le dernier 117 mois apr s le
terme de la p~riode semestrielle de tirage correspondante.
2. Quant au financement des prestations de services effectudes dans le cadre de

la tranche B du present credit, le Gouvernement du Royaume de Thallande s'engage A
rembourser tous les montants prdlevds sur les parts du credit affdrentes au Gouverne-
ment suisse et aux banques commerciales en 6 versements semestriels 6gaux et cons6-
cutifs, dont le premier viendra A dch6ance 30 mois, et le dernier 60 mois apr~s le terme
fixd dans le contrat correspondant. Toutefois, le premier versement ne pourra en
aucun cas 8tre effectu6 plus de 90 mois apr~s la date de signature du contrat de fourni-
ture correspondant.

3. En ce qui concerne toutes les op6rations de financement entrant dans le
cadre des tranches A et B de la part aff~rente aux banques commerciales du pr6sent
credit mixte, le Gouvernement du Royaume de Thailande s'engage b verser A la fin de
chaque semestre civil l'int6rt exigible sur les montants dus. L'int6rt sera calculd A
partir de la date de chaque tirage aux termes du pr6sent credit.

Article 12. Chaque p6riode cons6cutive de 12 mois au cours de laquelle des
tirages seront effectu6s aux termes du cr6dit mixte, est compos6e de deux p6riodes de
tirages, constituant I'une et l'autre oune p~riode semestrielle de tirage correspon-
dante> , conform~ment A rarticle 11, paragraphe 1, du present Accord, c'est-A-dire :
- La p~riode de tirage no 1 pour les pr61vements effectu6s entre le 1 er octobre et le

31 mars;
- La p6riode de tirage no 2 pour les pr&1 vements effectu6s entre le 1er avril et le

30 septembre.

Article 13. Tous les remboursements de capital, tant des parts aff6rentes au
Gouvernement suisse que de celles aff6rentes aux banques commerciales, ainsi que le
paiement des int6rets sur la part du cr6dit mixte afftrente aux banques commerciales,
seront effectu6s aupr~s du Cr6dit Suisse A Zurich, qui agit au nom du Gouvernement
de la Conf6d~ration suisse et du Consortium de banques suisses, en francs suisses
effectivement libres, sans d6duction aucune.

Article 14. Tous paiements d'int6rts et remboursements de capital aux termes
du present Accord seront exon~r~s de tous prlvements fiscaux, taxes, droits et res-
trictions, pr6sents ou futurs, en vigueur dans le Royaume de Thailande.

Article 15. 1. Le Cr6dit Suisse tiendra les comptes k ouvrir au nom du Gou-
vernement du Royaume de Tha'lande pour ex6cuter le present Accord, et se chargera
de toute la correspondance y relative.
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2. Toutes les notifications des preteurs suisses au titre du pr6sent Accord
seront consid~res comme ayant t6 dOment faites si eles sont adressdes au Ministre
des finances du Gouvernement du Royaume de Thaflande.

3. Toutes notifications et tous versements du Gouvernement du Royaume de
Thailande seront considdr~s comme ayant 6t: dfiment faits s'ils sont adress6s au
Credit Suisse, Paradeplatz, 8021 Zurich, Suisse.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le jour de sa
signature par les deux Gouvemements, et A titre d~finitif aprs notification r~ciproque
de 1'exdcution des dispositions constitutionnelles ou lgales respectives.

FAIT A Berne, le 10 avril 1979, en quatre originaux, dont deux en frangais et deux
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf~dration suisse: du Royaume de Thaflande:

ISignd] [SigndJ
K. JACOBI V. NITIBHON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND ON THE GRANTING OF A MIXED CREDIT

In an endeavour to facilitate the purchase of Swiss goods by and the supply of
Swiss services to nationals or entities of the Kingdom of Thailand for the economic
development of Thailand, the Government of the Swiss Confederation and the
Government of the Kingdom of Thailand have agreed as follows:

Article 1. 1. The present Agreement covers a mixed credit in the total
amount of 51 million Swiss francs.

2. This amount is divided into two parts:
a) A Swiss Government part of 12,750,000 Swiss francs financed by the Swiss Con-

federation,
b) A Commercial Banks part of 38,250,000 Swiss francs financed by a Consortium

of Swiss Banks.

Article 2. 1. The mixed credit shall be utilized for the purchase of capital
goods and the supply of services of Swiss origin and of civilian nature.

2. The total amount of the credit mentioned in article 1 paragraph 1 shall be
divided into:
a) A credit Tranche A: available for the financing of 85% of the FOB invoice value

of Swiss supplies of capital goods, and
b) A credit Tranche B: available for the financing of 800o of the contract value of

Swiss supplies of services.
3. The amount allocated to Tranche A and B is in principle 8007o and 20% re-

spectively of the total amount of the credit. These percentages may be modified upon
agreement between the competent authorities mentioned in article 5 paragraph 1 of
this Agreement.

4. The range of capital goods and services which may be financed under the
credit shall be listed in a separate exchange of letters.

Article 3. In accordance with article 1 paragraph 2 of this Agreement, all
payments under this credit, whether under Tranche A (capital goods) or Tranche B
(services), shall be made in the proportions of one fourth out of the Swiss Govern-
ment's part and three fourths out of the Commercial Banks' part.

Article 4. 1. The total amount of the credit shall be used for the execution of
development projects and programmes under the Fourth National Economic and
Social Development Plan (1977-1981) of the Government of Thailand, especially in
the field of power generation in rural regions whereby electricity is still considered to
be very essential to improve the economic situation and the standard of living of their
population.

I Applied provisionally from 10 April 1979, the date of signature, and came into force definitively on I June 1979,

i.e., after the Parties informed each other of the fulfilment of the required constitutional or legal procedures, in accord-
ance with article 16.
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2. The terms of this credit should be passed on, to the largest extent possible,
to the final beneficiaries of this credit, taking into account the economic and social
justification of each project.

Article 5. 1. The inclusion of any purchase and supply within the scope of
this Agreement shall be subject to prior agreement between the Ministry of Finance
on the Thai side, and the Federal Division of Commerce as well as the Consortium of
Swiss Banks on the Swiss side.

2. Either governmental authority may propose to the other, through the channel
of the Swiss Embassy in Bangkok, that a specific supply of capital goods or services
be financed under this Agreement.

Article 6. 1. All applications for the financing of contracts for the supply of
goods and services under this Agreement shall be submitted within 24 months from
its coming into force to the Federal Division of Commerce.

2. In principle, the value of each contract financed under this Agreement
should be not less than 100,000 Swiss francs per order placed with the same Swiss
exporter. Payments for partial shipments in connection with supplies of goods or
progress payments in connection with the supply of services are possible only for
contracts exceeding 100,000 Swiss francs. Such partial shipments or progress
payments shall be possible only for individual invoice amounts of not less than
50,000 Swiss francs, except that this requirement shall not apply to the final shipment
or to the final progress payment under a particular contract.

Article 7. 1. The following standard terms of payment shall apply to all con-
tracts to be financed under this Agreement:
a) Capital goods qualifying for credit Tranche A

i) The Thai buyer shall
- Pay in effective and free Swiss francs 5 % of the total FOB invoice value

of the supply contract as down payment immediately after having re-
ceived confirmation that the supply contract has been approved by the
competent Thai and Swiss authorities mentioned in article 5 paragraph 1
of this Agreement, and

- Open an irrevocable letter of credit through a Thai Bank acceptable to
the Swiss exporter with one of the four Swiss Banks - designated by
the Swiss exporter - in favour of the Swiss exporter for 100 of the
FOB invoice value, to be utilized against remittance of the shipping doc-
uments specified in the letter of credit and a receipt of the Swiss exporter
covering the aforementioned down payment of 5 %. This letter of credit
shall be opened by the Thai buyer immediately after having received
confirmation that the supply contract has been approved by the compe-
tent Thai and Swiss authorities mentioned in article 5 paragraph I
above.

ii) The Ministry of Finance shall authorize the Swiss Bank through which the
letter of credit has been opened to pay for account of the Thai buyer to the
Swiss exporter and to the debit of Tranche A of the mixed credit 857o of the
FOB invoice value of the respective shipment, together with the full or partial
utilization of the above-mentioned letter of credit. This payment authoriza-
tion is automatically granted through the approval of the contracts by the
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competent Thai and Swiss authorities mentioned in article 5 paragraph 1 of
this Agreement.

b) Services qualifying for credit Tranche B
i) The Thai buyer shall

- Pay in effective and free Swiss francs 10% of the total contract value as
down payment, immediately after having received confirmation that the
contract has been approved by the competent Thai and Swiss authorities
mentioned in article 5 paragraph 1 above, and

- Open an irrevocable letter of credit through a Thai Bank acceptable to
the Swiss exporter with one of the four Swiss Banks - designated by
the Swiss supplier - in favour of the Swiss supplier for 100 of the total
contract value, to be utilized against remittance of the documents speci-
fied in the letter of credit and of a receipt of the Swiss supplier covering
the aforementioned down payment of 100. The respective letter of
credit shall be opened by the Thai buyer immediately after having
received confirmation that the contract has been approved by the com-
petent Thai and Swiss authorities mentioned in article 5 paragraph 1
above.

ii) The Ministry of Finance shall authorize the Swiss Bank through which the
letter of credit has been opened, to pay for [the] account of the Thai buyer to
the Swiss supplier and to the debit of Tranche B of the mixed credit 80%0 of
the total or partial contract value, together with the full or partial utilization
of the above-mentioned letter of credit. The above payment authorization is
automatically granted through the approval of the contracts by the compe-
tent Thai and Swiss authorities mentioned in article 5 paragraph 1 of this
Agreement.

2. All fees and commissions in connection with the opening of letters of credit
are at the charge of the Thai buyer.

3. All supply contracts and letters of credit shall include a clause stating that
the financing of the export shall be made under the "Thai-Swiss mixed credit 1979".

Article 8. Both Contracting Parties shall, by virtue of their legal competence,
facilitate the conclusion and implementation of contracts in accordance with this
Agreement and, to that end, grant all necessary authorizations.

Article 9. The Swiss Government shall grant to the Government of the King-
dom of Thailand the credit mentioned in article 1 paragraph 2 lit. a, provided that a
Loan Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and a
Consortium of Swiss Banks shall have been concluded with regard to the granting of
the credit mentioned in article 1 paragraph 2 lit. b.

Article 10. The interest rate on the Swiss Government part of the mixed credit
is zero per cent per annum.

Article 11. 1. With regard to the financing of capital goods under Tranche A
of this credit, the Government of the Kingdom of Thailand undertake:
i) To reimburse all amounts paid out of the Swiss Government's part of the credit

Tranche A in 10 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
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ment falling due 123 months and the last instalment 177 months after the end of
the respective semi-annual drawdown period;

ii) To reimburse all amounts paid out of the Commercial Banks' part of the credit
Tranche A in 14 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instal-
ment falling due 39 months and the last instalment 117 months after the end of
the respective semi-annual drawdown period.
2. With regard to the financing of the supplies of services under Tranche B of

this credit, the Government of the Kingdom of Thailand undertake to reimburse
each amount paid out of the Swiss Government's and the Commercial Banks' parts
of the credit in 6 equal and consecutive half-yearly instalments, the first instalment
falling due 30 months and the last instalment 60 months after the completion date
stated in the respective contract. The first instalment will, however, in no event mature
later than 90 months after the date of signature of the respective supply contract.

3. With regard to all financings under credit Tranche A and B of the Commer-
cial Banks' part of this mixed credit, the Government of the Kingdom of Thailand
undertake to pay at the end of each calendar half-year the interest accrued on the out-
standing amounts. Interest shall be charged as from the date of each drawing under
the credit.

Article 12. Each consecutive 12 months' period during which drawings under
the mixed credit will be made shall consist of two drawdown periods either one being
a "respective semi-annual drawdown period", as referred to in article 11 paragraph 1
of this Agreement, i.e.:
- Drawdown period No. 1 for utilizations between October 1 and March 31;
- Drawdown period No. 2 for utilizations between April 1 and September 30.

Article 13. All repayments of principal of both the Swiss Government's and
the Commercial Banks' part as well as the payments of interest on the-Commercial
Banks' part of the mixed credit shall be made to Credit Suisse, Zurich, acting on be-
half of the Government of the Swiss Confederation and of the Consortium of Swiss
Banks, in effective and free Swiss francs without any deduction whatsoever.

Article 14. All payments of interest and repayments of principal under the
present Agreement shall be exempted from any present or future fiscal levy, taxes,
rights and restrictions whatsoever in force in the Kingdom of Thailand.

Article 15. 1. Cr6dit Suisse shall keep the accounts to be opened in the name
of the Government of the Kingdom of Thailand for the execution of this Agreement
and carry on all correspondence in connection therewith.

2. All notifications by the Swiss lenders in connection with this Agreement
shall be deemed to have been duly given if addressed to the Ministry of Finance of the
Government of the Kingdom of Thailand.

3. All notifications and remittances by the Government of the Kingdom of
Thailand shall be deemed to have been duly given if made to the Cr6dit Suisse,
Paradeplatz, 8021 Zurich, Switzerland.

Article 16. The present Agreement shall enter into force provisionally on the
day of its signature by both Governments and finally after the reciprocal notification
of the fulfillment of the respective constitutional or legal requirements.
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DONE at Berne, on April 10, 1979, in four originals, two in French and two in
English, all texts being equally authoritative. In case of differences of interpretation
the English text shall prevail.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed]
K. JACOBI

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
V. NITIBHON
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EXCHANGES OF LETTERS - ICHANGES DE LETTRES

Ia

Berne, April 10, 1979

Mr. Ambassador,
I refer to the Agreement signed today between the Government of the Kingdom

of Thailand and the Government of the Swiss Confederation on a mixed credit of
51 million Swiss francs to the Government of the Kingdom of Thailand.

In the discussion leading to the conclusion of this Agreement, both parties
reached an understanding regarding the goods and services which may be financed
under the credit according to article 2, paragraph 4, of the Agreement.

The list of goods and services reads as follows:
Capital goods

1. Capacitor
2. Main Control Board (Relay and Metering Equipment)
3. Power Circuit Braker and Switchgear
4. Transformer and Miscellaneous Equipment
5. Gas Turbine
6. Other Electrical Machines and Equipment
7. Other capital goods for the execution of development projects

Services
1. Engineering Consultant
2. Management and Economic Services
I would be very grateful if you would confirm the agreement of your Govern-

ment with the foregoing understanding.
Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consid-

eration.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

V. NITIBHON

Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreements
Federal Department of Public Economy
Berne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Berne, le 10 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre Ha]

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thallande:

[Signe]
V. NITIBHON

Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
D616gut du Conseil f6ddral

pour les accords commerciaux
D6partement f6d6ral de l'6conomie publique
Berne

II a

Berne, April 10, 1979

Mr. Ambassador,
I acknowledge receipt of your letter of today, reading as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm that the Government of the Swiss Confederation is
in agreement with the understanding as set out above.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed]

K. JACOBI

Ambassador Varachit Nitibhon
Royal Thai Embassy
Berne

Berne, le 10 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la

suivante :
< J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouver-

nement du Royaume de Thalande et le Gouvernement de la Conf6d6ration
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suisse concernant l'ouverture d'un credit mixte de 51 millions de francs suisses en
faveur du Gouvernement du Royaume de Thailande.

Lors des discussions qui ont men6 A la conclusion du pr6sent Accord, les
deux Parties contractantes se sont entendues sur la liste des biens et des services qui
peuvent re financ6s par le cr6dit vis6 par 'article 2, paragraphe 4, de 'Accord.

Cette liste de biens et services est la suivante
Biens d'Lquipement :

1. Condensateur
2. Tableau principal de commande (6quipement de transmission et de comptage)
3. Disjoncteur 6lectrique et commutateur
4. Transformateur et autres installations
5. Turbine A gaz
6. Autres machines et appareils 6lectriques
7. Autres biens d'6quipement n6cessaires A la rdalisation de projets de ddveloppe-

ment
Services :

1. Ing~nieur-conseil
2. Services en mati~re de gestion et d'dconomie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer 'accord de votre Gou-
vernement sur les dispositions ci-dessus.>
J'ai l'honneur de vous confirmer r'accord du Gouvernement de la Confdd6ration

suisse au sujet des conditions ci-dessus.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma haute considra-

tion.
Pour le Gouvernement

de la Conf6ddration suisse :
K. JACOBI

Monsieur 'Ambassadeur Varachit Nitibhon
Ambassade Royale de Thailande
Berne

Ib

Berne, April 10, 1979

Mr. Ambassador,
I refer to the Agreement signed today between the Government of the Kingdom

of Thailand and the Government of the Swiss Confederation on a mixed credit of
51 million Swiss francs to the Government of the Kingdom of Thailand.

In the discussion leading to the conclusion of this Agreement, both parties
reached an understanding regarding the interpretation of article 4, paragraph 2, of
said Agreement.

This understanding is as follows:
The Thai authorities declared their intention to used the credit for the public sector.
Whereby the credit is intended to be used for financing infrastructural projects of its Elec-

tricity Generating Authority of Thailand which is a public utility organization of the Govern-
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ment, therefore the original terms and conditions of the present credit will be passed on to
Egat. Terms and conditions of each transaction shall be mentioned in all applications for the
use of the credit according to article 5.

I would be very grateful if you would confirm the agreement of your Govern-
ment with the foregoing understanding.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
V. NITIBHON

Ambassador Klaus Jacobi
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreements
Federal Department of Public Economy
Berne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Berne, le 10 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre II b]

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement

du Royaume de Thailande:

[Sign6]
V. NITIBHON

Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
Dldgu6 du Conseil f~d6ral

pour les accords commerciaux
D6partement f6d6ral de l'conomie publique
Berne

HIb

Berne, April 10, 1979

Mr. Ambassador,
I acknowledge receipt of your letter of today, reading as follows:

[See letter II b]
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I have the honour to confirm that the Government of the Swiss Confederation is
in agreement with the understanding as set out above.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

For the Government
of the Swiss Confederation:

[Signed]
K. JACOBI

Ambassador Varachit Nitibhon
Royal Thai Embassy
Berne

Berne, le 10 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la

suivante :
<J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord signd aujourd'hui entre le Gouver-

nement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la Conf6d6ration
suisse concernant l'ouverture d'un credit mixte de 51 millions de francs suisses en
faveur du Gouvernement du Royaume de Thailande.

Lors des discussions qui ont mend A la conclusion du pr6sent Accord, les
Parties contractantes se sont entendues sur l'interpr~tation de l'article 4, para-
graphe 2, dudit Accord.

Cette entente est la suivante
Les autoritds tha'llandaises ont d~clard qu'elles entendaient affecter le cr6dit au secteur

public.
Conform6ment A cette intention, le cr6dit sera utilis6 pour financer les projets d'in-

frastructure de l'organisme gouvememental de production d'6nergie. Pour cette raison, les
termes et les conditions du pr6sent cr6dit seront transmis audit organisme. Les termes et les
conditions de chaque transaction seront mentionn~s dans toutes les demandes visant A
b6ndficier du cr6dit, aux termes de l'article 5.

Je vous serais. reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gou-
vernement sur les dispositions mentionn6es ci-dessus. >>
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la Conf6d6ration

suisse au sujet des conditions ci-dessus.
Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse :

K. JACOBI

Monsieur l'Ambassadeur Varachit Nitibhon
Ambassade Royale de Tha'flande
Berne
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIePUBLIQUE DU NIGER CONCERNANT LA SUPPRESSION
DES VISAS

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique au Niger (rdsident t Abidjan)
au Ministre niggrien des affaires etrangbres et de la cooperation

AMBASSADE BRITANNIQUE
ABIDJAN

1er juin 1976

349/1

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en vue de faci-

liter les voyages entre leurs territoires respectifs, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord serait dispos6 A conclure avec le Gouverne-
ment de la R~publique du Niger un Accord portant sur les dispositions suivantes :

a) Les ressortissants nig~riens titulaires d'un passeport du Niger en cours de validit6
seront libres de voyager, A partir de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les lies Anglo-Normandes et l'ile de Man ou A Gibraltar, sans
visa, et de quitter ces territoires sans 8tre obliges d'obtenir un visa de sortie.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la
couverture, en haut, l'inscription <<British Passport> et, en bas, celle de ((United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland>>, ou ((Jersey)>, ou ((Guernsey and its Dependencies>, ou
oIsle of Man o, ou l'inscription <<Colony of Gibraltaro et, A l'int~rieur, une description de la
nationalit6 du titulaire, soit <(British subjecto ou oBritish subject, citizen of the United King-
dom and Colonies>, ou ((British subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies>
seront libres de voyager, A partir de n'importe quel endroit, en R~publique du Niger, sais visa, et
seront fibres de quitter la Rpublique du Niger sans etre obliges de solliciter un visa de sortie.

c) Les ressortissants nig6riens, qui, ayant W 16gaement admis dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et Ple de Man ou i Gibraltar,
d6sirent en sortir pour effectuer un voyage A l'tranger, ne seront pas oblig6s de solliciter,
avant leur depart, un visa de rentr e pour retourner au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, aux lies Anglo-Normandes et A Pile de Man ou, si c'est le cas, A Gibraltar,
apr~s un tel voyage.

d) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport comme il est d6fini A I'ain6a b ci-
dessus, qui, ayant W admis lgaement en R~publique du Niger, d6sirent en sortir pour effec-
tuer un voyage A l'tranger, ne seront pas oblig6s de solliciter, avant leur d6part, un visa de
rentrde pour retourner au Niger, apr~s un tel voyage.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1976, soit 50 jours aprs la date de la note de rdponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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e) Chacun des deux gouvernements peut suspendre temporairement l'application des
dispositions ci-dessus, en totalitd ou en partie, en raison de la politique g~ndrale. Une telle sus-
pension devra etre notifi6e imm6diatement a rautre gouvernement par la voie diplomatique.

J) Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, des lies Anglo-Normandes et de I'lle de Man et les autorit~s compgtentes de Gibraltar,
d'une part, et les autoritds compgtentes de la R~publique du Niger, d'autre part, se rgservent le
droit de refuser l'autorisation 4 toute personne d'entrer ou de sdjourner dans leur territoire
dans tous les cas oii cette personne est considdr6e comme indgsirable, ou inacceptable A d'autres
dgards, d'apr~s la politique ggn6rale des gouvernements respectifs concernant l'entr6e et le sd-
jour des personnes n'ayant pas de droit d'entrer ou de sjourner sur ces territoires sans une telle
autorisation.

g) L'exemption du visa prdvue dans cet Accord ne dispensera pas les ressortissants nig6-
riens voyageant dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-
Normandes et lPile de Man ou A Gibraltar, ou les sujets britanniques voyageant en R6publique
du Niger, de la n6cessit6 de se conformer respectivement aux lois et rfglements de ces territoires
concernant l'entr6e ou la r6sidence (temporaire ou permanente) et remploi ou l'occupation des
6trangers. Les ressortissants nigdriens voyageant dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, les lies Anglo-Normandes et lile de Man ou A Gibraltar, ou les sujets britan-
niques voyageant en Rdpublique du Niger, qui ne pourraient dtablir devant les autoritts compd-
tentes qu'ils satisfont A ces lois et r glements pourront se voir refuser I'autorisation d'entrer ou
de d6barquer.

h) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a f ci-dessus, les autorit~s comptentes du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des lies Anglo-Normandes et de Ile
de Man ou, si c'est le cas, les autorit6s comptentes de Gibraltar, admettront dans leur territoire
A tout moment les sujets britanniques qui ont voyag6 en R~publique du Niger au terme du pr6-
sent Accord.

i) Sous rdserve des dispositions de l'alin6a f ci-dessus, les autorit6s comptentes de la
R6publique du Niger admettront en Rdpublique du Niger, A tout moment, les ressortissants
nig6riens qui ont voyag6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
lies Anglo-Normandes et 'le de Man, ou si c'est le cas A Gibraltar, au terme du prdsent Accord.

j) Les ressortissants nig6riens se rendant dans les territoires dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure radministration ou les relations internationales, autres que les territoires
mentionn~s A l'alin~a a ci-dessus, ou les sujets britanniques n'6tant pas titulaires d'un passeport
tel qu'il est d~fini A ralinda b ci-dessus, ne seront pas du ressort de cet Accord.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la R6publique
du Niger, j'ai 'honneur de suggdrer que la prdsente note et celle de teneur semblable
que Votre Excellence voudra bien m'adresser constituent un Accord entre les deux
gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur cinquante jours apr~s la date de la
note-r6ponse de Votre Excellence. Par la suite, cet Accord pourra 8tre d6nonc6 par
l'un ou 'autre gouvernement, moyennant un prdavis par dcrit de cinquante jours
adress6 A l'autre partie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

J. B. WRIGHT

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
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II

Le Ministre nigdrien des affaires dtrangres et de la cooperation
d I'Ambassadeur de Sa Majest britannique (d Abidjan)

REPUBLIQUE DU NIGER

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DE LA COOPERATION

Cabinet du Ministre

Niamey, le 1 juin 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu, A la date du ler juin 1976, m'adresser la lettre dont la

teneur suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous communiquer l'accord du Gouvernement du Niger aux
termes de la lettre ci-dessus, en sorte que la lettre de Votre Excellence et la prdsente
lettre constituent un accord entre les parties qui entrera en vigueur 50 jours apr~s la
date de la pr~sente lettre de rdponse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
dration.

Capitaine MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS

Her Majesty's Ambassador to the Niger (resident at Abidjan)
to the Minister for Foreign Affairs and Co-operation of the Republic of the Niger

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

1 June 1976

349/1

Monsieur le Ministre,
I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating

travel between their respective territories, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to conclude with the Government of
the Republic of Niger an Agreement in the following terms:

(a) Niger nationals holding valid Niger passports shall be free to travel from any place
whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man or to Gibraltar without a visa, and to leave these territories without being
required to obtain an exit visa.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription "British
Passport" at the top and, at the bottom, the inscription "United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or "Isle of Man" or the in-
scription "Colony of Gibraltar" and inside, the description of the holder's national status as
"British subject" or "British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British
subject, citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies" shall be free to travel from any
place whatever to the Republic of Niger without a visa, and shall be free to leave the Republic
of Niger without being required to obtain an exit visa.

(c) Niger nationals who, having been lawfully admitted to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man or to Gibraltar wish to
leave for travel abroad shall not be required before leaving to obtain a re-entry visa for return
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle
of Man or, as the case may be, to Gibraltar from such travel.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Came into force on 21 July 1976, i.e., 50 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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(d) British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b) above
who, having been lawfully admitted to the Republic of Niger, wish to leave for travel abroad
shall not be required before leaving to obtain a re-entry visa for return to the Republic of Niger
from such travel.

(e) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part tem-
porarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified immediately to the
other Government through the diplomatic channel.

(f) The competent authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man and the competent authorities of Gibraltar on
the one hand, and the competent authorities of the Republic of Niger on the other hand,
reserve the right to refuse any person leave to enter or stay in their territory in any case where
that person is considered undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the
respective Governments relating to the entry or stay of persons who are not entitled to enter or
stay in such territory without such leave.

(g) The waiver of the visa requirement provided for in this Agreement shall not exempt
Niger nationals travelling to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of Man or to Gibraltar or British subjects travelling to the
Republic of Niger from the necessity of complying with the respective laws and regulations of
those territories concerning entry or residence (temporary or permanent) and the employment
or occupation of foreigners. Niger nationals travelling to the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man or to Gibraltar and British sub-
jects travelling to the Republic of Niger who are unable to satisfy the immigration authorities
that they comply with such laws and regulations are liable to be refused leave to enter or to
land.

(h) Subject to the provisions of sub-paragraph (/) above the competent authorities of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man or, as the case may be, the competent authorities of Gibraltar shall admit to their territory
at any time British subjects who have travelled to the Republic of Niger under the terms of this
Agreement.

(t) Subject to the provisions of sub-paragraph (/) above the competent authorities of the
Republic of Niger shall admit to the Republic of Niger at any time Niger nationals who have
travelled to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man or, as the case may be, to Gibraltar under the terms of this Agreement.

(1) Niger nationals travelling to territories for the government of which or the interna-
tional relations of which the Government of the United Kingdom are responsible other than
those referred to in sub-paragraph (a) above or British subjects not in possession of passports
as defined in sub-paragraph (b) above shall not come within the scope of this Agreement.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Niger, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an agreement between the two Governments in this mat-
ter which shall enter into force fifty days after the date of Your Excellency's Note in
reply and shall thereafter be subject to termination by either Government giving fifty
days' notice in writing to the other.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurances of my highest consideration.

J. B. WRIGHT
Her Majesty's Ambassador
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1I

The Minister for Foreign Affairs and Co-operation of the Republic of the Niger
to Her Majesty's Ambassador to the Niger (at Abidjan)

REPUBLIC OF NIGER

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND CO-OPERATION

Office of the Minister

Niamey, 1 June 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
Please refer to your letter of the 1st of June 1976 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
the Government of Niger so that Your Excellency's letter and the present reply con-
stitute an agreement between the two Parties which will enter into force 50 days from
the date of this reply.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurances of my highest con-
sideration.

Capitaine MouMouNI DJERMAKOYE ADAMOU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUYANA
CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and the Government of the Republic of Guyana have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION
In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the Government of Guyana;
(c) "The Guyana element" in relation to a pension (other than compensation

or interest thereon payable under the Public Officers (Compensation and Retirement
Benefits) Regulations 1966 or a widows' and orphans' pension) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or a

pension or additional pension arising from such an injury being a pension which
results from an occurrence during relevant service, that proportion of the pen-
sion which the rate of the officer's pensionable emoluments other than induce-
ment allowance at the date he received the injury bears to the rate of the officer's
total pensionable emoluments at that date;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the officer
during his relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed by
him throughout his public service under the Government of Guyana which have
been taken into account in determining the amount of that pension;
(d) "Inducement allowance" means any inducement allowance which is pen-

sionable under the pensions laws and is enjoyed by an officer under the Overseas
Service (British Guiana) Agreement 1961; or any agreement or arrangement amend-
ing or replacing the same;

(e) "Officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement between
Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Guyana
signed at Georgetown on the 26 May 1966 (hereinafter referred to as "the Public
Officers Agreement") applies or applied and who was not a citizen of Guyana on
1 April 1971 or who, having retired from the public service or having died in public
service after that date, is not or was not a citizen of Guyana at the time of his retire-
ment or death, as the case may be;

(/) "Other public service" means public service not under the Government of
Guyana;

The appointed day is 1 July 1978.

Came into force on 3 March 1978, the date of the later of the written notifications by which the Parties informed
each other of the completion of their domestic legislation and other necessary arrangements, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 255.
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(g) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension, or any
contributions repayable to, or interest on contributions payable to, any officer,
payable under the pensions laws by the Government of Guyana to or in respect of
any officer, or to the widow or child of any officer or to his legal personal represen-
tative;

(h) "Pensionable emoluments":

(i) In respect of public service under the Government of Guyana (or any of its pre-
decessor Governments) means emoluments which count for pension under the
pensions laws;

(ii) In respect of other public service, means emoluments which count for pension
in accordance with the laws or regulations in force in such service;

(i) "Pensions laws" means:
(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law,

regulation or administrative direction providing for the payment of pensions
to officers in respect of public service and in force in Guyana at any time prior
to 1 April 1971 and enacted prior to that date (including the Public Officers
(Compensation and Retirement Benefits) Regulation 1966);

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, the Public Officers (Widows' and
Orphans' Fund) Ordinance, Chapter 203 of the Revised Edition of the Laws of
British Guiana 1930, and any amendments thereto in force at any time prior to
1 April 1971 and enacted prior to that date (hereinafter referred to as Chap-
ter 203) and the Widows and Orphans Pension Ordinance, Chapter 75 of the
Revised Edition of the Laws of British Guinana 1953, and any amendments
thereto in force at any time prior to 1 April 1971 and enacted prior thereto
(hereinafter referred to as Chapter 75);

(iii) In relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions, any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government
of the United Kingdom and the Government of Guyana for the purposes of
this Agreement;

(j) "Public service" means:
(i) Service in a civil capacity under the Government of Guyana or any of its

predecessor Governments or any other country or territory in the Com-
monwealth;

(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) Under any acts relating to the Superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;
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(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Guyana to be public service for the purposes of this Agree-
ment;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service as
a Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa
established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.1. 1961 No. 2323), or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(k) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the

Government of Guyana on or after 26 May 1966;
(1) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments as

being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax received by the
Government of Guyana on any sums which are reimbursable in accordance with sub-
paragraph (1) (d) of article 3;

(m) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chapter
203 or Chapter 75.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Guyana the responsibility for the control, ad-
ministration and payment of pensions which have been awarded before the ap-
pointed day and for the award, control, administration and payment of pensions
which would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in ar-

ticle 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accordance
with the principles and rules contained in the pensions laws, with such modifica-
tions as may be necessary in consequence of the transfer of responsibility under
this Agreement, or in accordance with such other principles and rules as the
Government of the United Kingdom consistently with the next following
paragraph may from time to time determine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
than any provisions, express or implied, relating to the currency and method of
payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to any
beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on the
appointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to
have any provision applied to him, that provision shall be taken to be more
favourable to him;
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(c) That if the Government of Guyana should be adjudged by the order of a compe-
tent court of law having jurisdiction in Guyana to be liable to pay to or in respect
of an officer or the widow or child or legal personal representative of an officer
any sum in respect of a pension for which the Government of the United King-
dom have assumed responsibility under this Agreement, the Government of the
United Kingdom shall repay to the Government of Guyana any sum paid to such
person for the purpose of complying with the order of the court; but in this event
the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corresponding
sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or in respect
of that person which would otherwise fall to be made by them under this Agree-
ment;

(d) That they shall reimburse the Government of Guyana, in accordance with such
procedure as may be mutually arranged between the two Governments, the
aggregate amount, less the taxation element, of the following payments due on
or after 1 April 1971, being amounts due under the pensions laws, and made by
the Government of Guyana to or in respect of officers:

(i) The full cost of payments representing that proportion of a pension or
gratuity payable to or in respect of an officer which accrues from public
service under the Government of Guyana before 26 May 1966;

(ii) Such proportion (if any) of the cost of payments representing that part of
the pension or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues
from public service under the Government of Guyana on or after 26 May
1966, as is attributable to his pensionable inducement allowance;

(iii) The full cost of payments representing compensation to an officer.
(2) For the purposes of sub-paragraph (1) (d) of this article:

(a) The proportion of a pension or gratuity which accrues from service before 26 May
1966 is that proportion which the total pensionable emoluments received by an
officer from his public service under the Government of Guyana prior to 26 May
1966 bears to his total pensionable emoluments received from all his public serv-
ice under that Government;

(b) Subject to sub-paragraph (c) of this paragraph the proportion of a pension or
gratuity which is attributable to inducement allowance is that proportion which
the total pensionable inducement allowance received by an officer during his rele-
vant service bears to the total pensionable emoluments received by him from all
his public service under the Government of Guyana;

(c) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or an
injury pension, being a pension which results from an occurrence during relevant
service, the proportion which is attributable to inducement allowance is that pro-
portion of the pension which the rate of the officer's pensionable inducement
allowance at the date of his injury bears to the rate of his total pensionable
emoluments at that date.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF GUYANA

(1) The Government of Guyana undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension other than a

widows' and orphans' pension which remain unpaid on the appointed day;
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(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the
award, control, administration and payment of any pension otherwise than in
accordance with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance
with such arrangements as may be accepted by the two Governments:

(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum
representing the cost, if any, of the Guyana element of such pension;

(ii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer:

(aa) That part of the sum which would represent the Guyana element of
such pension if the public service of the officer ceased on the ap-
pointed day, which is attributable to the officer's relevant service up to
the day immediately preceding the appointed day; and

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which occurs
on or after the appointed day;

(iii) In respect of widows' and orphans' pensions, such stocks, funds, securities
or moneys as represent the interest in the Widows' and Orphans' Pension
Fund established under Chapter 203, and in the New Widows' and Orphans'
Fund established under Chapter 75 of contributory officers and their poten-
tial beneficiaries alive on the appointed day and the beneficiaries alive on the
appointed day of deceased contributory officers, taking into account in-
stalments of widows' and orphans' pensions remaining unpaid on the ap-
pointed day.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i), (1)(c)(ii)(aa) and
(1)(c)(iii) of this article shall be actuarially determined by an actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of
Guyana and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as
representing the tax which the Government of Guyana would have received in respect
of the Guyana element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATIONS OF PREVIOUS AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(British Guiana) Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or
replacing the same, relating to the reimbursement of the Government of Guyana by
the Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall
cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer in respect of any
period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of articles 3, 4, 5, 6, 7 and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted" in article 8(2) and articles 8(3) and 9 of
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the Public Officers Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to whom
this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Guyana
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case of
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date on the later of these two notifications.

Article 9. CITATION
This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Guyana) Agree-

ment 1977.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-

tive Governments, have signed this Agreement.
DONE in duplicate at Georgetown this 26th day of July 1977.

For the Government of the United King- For the Government
dom of Great Britain and Northern of the Republic of Guyana:
Ireland:

PETER GAUTRY F. E. HOPE

Vol. 1151, I-18131



376 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unes - Recueil des Traltis 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUYANA RELATIF AUX
PENSIONS DES AGENTS DE LA FONCTION PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique du Guyana sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION

Dans le present Accord, sauf si le contexte s'y oppose
a) Le terme <actuaire>> d~signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou un

Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression <<date de rdfdrence>>* d~signe la date convenue d'un commun

accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Guyana;
c) L'expression <«lment guyanien>> appliqu~e A une pension (A 1'exclusion des

indemnit~s ou int~rts y relatifs payables en vertu de la R~glementation 1966 relative
au regime d'indemnisations et de prestations de retraite des agents de la fonction pu-
blique [Public Officers (Compensation and Retirement Benefits) Regulations 1966]
ou d'une pension de veuve ou d'orphelin) d~sign6 :
i) Pour une pension servie A raison d'un ddc~s cons~cutif A un accident survenu en

service ou pour une pension ou pension complmentaire servie i raison d'un acci-
dent survenu en service au Guyana, la fraction de la pension 6gale au rapport
entre les dmoluments de l'agent ouvrant droit A pension, A l'exclusion de la prime
d'encouragement A la date de l'accident, et la somme de ses 6moluments ouvrant
droit A pension A cette date;

ii) Pour toute autre pension, la fraction de la pension 6gale au rapport entre la
somme des dmoluments ouvrant droit A pension, A l'exclusion de la prime d'en-
couragement, vers6s A un agent en service au Guyana et la somme des 6molu-
ments ouvrant droit pension A lui versds pendant toute la durde de son service
public pour le compte du Gouvernement du Guyana qui auront W pris en consi-
ddration pour d6terminer le montant de ladite pension;
d) L'expression oprime d'encouragement>> ddsigne toute prime d'encourage-

ment qui ouvre droit A pension en vertu de la lgislation sur les pensions et que per-
qoit un agent conform~ment A l'Accord de 1961 relatif aux conditions de service
outre-mer (Guyane britannique) ou A tout accord ou convention le modifiant ou le
remplagant;

e) Le terme «agent> d~signe un agent auquel s'applique ou s'est appliqu6 l'Ac-
cord relatif aux agents de la fonction publique conclu entre le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la Guyane, sign6 A Georgetown
le 26 mai 1966 (ci-apr~s d~nomm6 l'oAccord relatif aux agents de la fonction pu-

* La date de rtfdrence est le Ier juilet 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 mars 1978, date de la demire des notifications icrites par lesquelles les Parties se sont infor-
mLes de l'achtvement de la procedure Idgislative et toute autre disposition, conformtment a l'article 8.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 595, p. 255.
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blique>>) et qui n'dtait pas citoyen guyanien au Ier avril 1971 ou qui, ayant pris sa
retraite de la fonction publique ou dtant ddc~d en service public apr~s cette date,
n'est ou n'dtait pas citoyen guyanien au moment de sa retraite ou de son ddc~s, selon
le cas;

.) L'expression oautre fonction publiqueo ddsigne un service public qui n'a pas
dtd accompli pour le compte du Gouvernement du Guyana;

g) L'expression opension> ddsigne toute pension (majorations comprises),
toute allocation, toute indemnitd et les intdrets portds par elles, tout p6cule versd au
moment de la retraite ou autre prestation de meme nature, ou toute cotisation (intd-
rets compris) remboursable, que le Gouvernement du Guyana est tenu de verser en
vertu de sa legislation sur les pensions A un agent ou k son regard, k sa veuve ou ses
enfants ou A son repr~sentant legal personnel;

h) L'expression omoluments ouvrant droit 4 pension)) d~signe:
i) Pour un service public accompli pour le compte du Gouvernement du Guyana

ou de l'un quelconque des gouvernements qui l'ont prdc~d, des dmoluments
entrant en ligne de compte pour le calcul de la pension en vertu de la legislation
sur les pensions;

ii) Pour un autre service public, les dmoluments entrant en ligne de compte pour le
calcul de la pension, conformdment A la legislation ou h la r~glementation en
vigueur dans la fonction publique pertinente;

i) L'expression o 16gislation sur les pensions > dsigne
i) Pour les pensions autres que celles de veuves ou d'orphelins, toute loi, tout

r~glement ou toute directive administrative pr6voyant le service de pensions A
des agents au titre d'un service public accompli par eux, en vigueur en Guyane
avant le 1er avril 1971 et promulgu6 avant cette date (y compris la R~glementa-
tion 1966 relative au rdgime d'indemnisation et de prestations de retraite des
agents de la fonction publique);

ii) Pour les pensions de veuves ou d'orphelins, l'Ordonnance relative aux agents de
la fonction publique (Fonds des veuves et orphelins), chapitre 203 de l'dition
r6vis6e des Lois de la Guyane britannique (1930) et tout amendement y relatif
en vigueur avant le 1er avril 1971 et adopt6 avant cette date (ci-aprbs d6nomm6
le ochapitre 203 >) et l'Ordonnance relative aux pensions de veuves ou d'or-
phelins, chapitre 75 de l'dition r6vis6e des Lois de la Guyane britannique
(1953) et tout amendement y relatif en vigueur avant le 1er avril 1971 et adopt6
avant cette date (ci-apr~s d6nomm6 le ochapitre 75 );

iii) Pour A la fois les pensions de veuves ou d'orphelins et des autres pensions, tout
autre r~glement, loi ou directive administrative accept6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Guyana aux fins du pr6sent Accord;

j) L'expression <fonction publique d6signe:
i) Un service accompli A titre civil pour le compte du Gouvernement du Guyana

ou de l'un quelconque des gouvernements qui l'ont pr&c6d ou pour le compte
de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli pour le compte du Haut Commissariat pour l'Afrique
orientale, de l'Organisation des services communs de 'Afrique orientale, de
l'Administration des postes et t6l communications de l'Afrique orientale, de
'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communaut6 de l'Afrique orientale, de la Soci6td des ports de 'Afrique orien-
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tale, de la Soci~t6 des postes et t lMcommunications de l'Afrique orientale ou de
la Soci6t6 des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Un service ouvrant droit A pension en vertu des dispositions
aa) Du regime des retraites d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au regime des retraites des ensei-

gnants;
cc) D'une collectivitd locale du Royaume-Uni;
dd) Du Service national de la santd du Royaume-Uni;

iv) Tout autre service consider6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement du Guyana comme relevant d'une fonction publique aux fins du pr6-
sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, allocation ou autre prestation, ainsi que
de la determination du montant maximal d'une pension, un service accompli en
qualitd de gouverneur et au titre duquel une pension peut etre accord6e en vertu
de la loi de 1973 relative aux pensions du personnel outre-mer ou de toute loi la
modifiant ou la remplagant;

vi) Un service accompli en qualit6 de prdsident, vice-pr6sident, juge, greffier, agent
ou employd de la Cour d'appel d'Afrique orientale, crdde par l'ordonnance de
1961 sur la Cour d'appel d'Afrique orientale (United Kingdom S.I. 1961
no 2323), ou de la Cour d'appel d'Afrique de l'Est;

vii) Un service accompli pour le compte du Commissariat par interim pour les
Antilles;

k) L'expression «service au Guyana> d6signe un service public accompli A titre
civil pour le compte du Gouvernement du Guyana le 26 mai 1966 ou apr~s cette date;

1) L'expression <((lement fiscab> ddsigne le montant que les deux gouverne-
ments reconnaissent comme dquivalant au produit de l'imp~t sur le revenu ou de tout
autre imp~t semblable perqu par le Gouvernement du Guyana sur tout montant rem-
boursable conform6ment A l'alinda d du paragraphe 1 de l'article 3;

m) L'expression «pensions de veuves ou d'orphelins)) d6signe les pensions A
servir en vertu du chapitre 203 ou du chapitre 75.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITE
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de r6f~rence, le Gouvernement du Royaume-Uni se substi-
tuera au Gouvernement du Guyana pour ce qui concerne la gestion, l'ordonnance-
ment et le service des pensions octroy6es avant cette date, ainsi que l'attribution, la
gestion, l'ordonnancement et le service des pensions qui seront A attribuer A compter
de ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) II attribuera, g~rera, ordonnancera et servira aux int6ress6s ou A leur regard les

pensions visdes A l'article 2 du present Accord conform6ment aux principes et
r~gles de la legislation sur les pensions, modifies s'il y a lieu par suite de la passa-
tion des responsabilit~s pr6vue par le pr6sent Accord, ou conform~ment A tous
autres principes et r~gles que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra arrter
de temps A autre conform~ment aux dispositions du premier alin6a ci-dessous;
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b) Abstraction faite de toute modification r6sultant du fait que le service des pen-
sions sera A la charge du Tr~sor du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun agent
ou A son regard des dispositions diffdrentes de celles de la legislation sur les pen-
sions (A l'exception de toute disposition, explicite ou implicite, relative A la mon-
naie utilis~e et au mode de service d'une pension) si, ce faisant, elles devaient atre
moins favorables A tout bdn~ficiaire, effectif ou potentiel, que celles qui lui sont
applicables A la date de r~f~rence, 6tant entendu que, si ledit b~n~ficiaire opte
pour l'application de telle ou telle disposition, ladite disposition sera cens~e lui
etre plus favorable;

c) Si le Gouvernement du Guyana se trouve amen6, par decision d'un tribunal com-
potent au Guyana, i verser A un agent, ou A son regard, ou A sa veuve, ses enfants
ou son repr6sentant 16gal personnel une somme quelconque au titre d'une pen-
sion dont le Gouvernement du Royaume-Uni aura acceptd la responsabilit6 en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au
Gouvernement du Guyana toute somme vers6e AL ladite personne en ex6cution de
la decision du tribunal; dans ce cas, toutefois, le Gouvernement du Royaume-
Uni aura la facultd de rdduire d'une somme correspondante, ou de refuser de ser-
vir, toute tranche de la m~me pension qu'il devrait normalement verser A cette
personne en vertu du present Accord;

d) Il remboursera au Gouvernement du Guyana, conform6ment aux modalit~s
dont les deux gouvernements pourront convenir, le montant total, diminu6 de
l'616ment fiscal, des versements suivants arrivant A 6ch6ance A compter du
1er avril 1971, en vertu de la 16gislation sur les pensions, et faits par le Gouverne-
ment du Guyana a des agents ou A leur regard :

i) La totalit6 des montants repr~sentant la fraction d'une pension ou allocation
A servir A un agent ou A son regard A raison d'un service public accompli pour
le compte du Gouvernement du Guyana avant le 26 mai 1966;

ii) Le cas 6ch6ant, la fraction des montants repr6sentant la partie de la pension
ou allocation A servir A un agent ou A son regard au titre de la prime d'encou-
ragement ouvrant droit A pension, A raison d'un service public accompli
pour le compte du Gouvernement du Guyana A compter du 26 mai 1966;

iii) La totalit6 des montants reprdsentant l'indemnit6 due A un agent.
2. Aux fins de l'alin6a d du paragraphe I du prdsent article :

a) La fraction d'une pension ou allocation au titre d'un service accompli avant le
26 mai 1966 est dgale au rapport entre la somme des dmoluments ouvrant droit A
pension pergus par un agent au titre d'un service public accompli pour le compte
du Gouvernement du Guyana avant le 26 mai 1966 et la somme des 6moluments
ouvrant droit A pension qu'il a pergus pendant toute la dur6e de son service
public pour le compte de ce gouvernement;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a c du pr6sent paragraphe, la fraction
d'une pension ou allocation vers~e au titre de la prime d'encouragement est dgale
au rapport entre la somme des primes d'encouragement ouvrant droit A pension
perques par un agent durant son service au Guyana et la somme des dmoluments
ouvrant droit A pension qu'il a pergus pendant la dur6e de son service public pour
le compte du Gouvernement du Guyana;

c) Pour une pension servie A raison d'un d6c~s cons6cutif A un accident survenu en
service ou pour une pension servie A raison d'un accident survenu en service au
Guyana, la fraction de la pension vers6e au titre de la prime d'encouragement est
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dgale au rapport entre la prime d'encouragement ouvrant droit A pension de
l'agent A la date de l'accident et la somme de ses 6moluments ouvrant droit A pen-
sion A cette date.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU GUYANA

1. Le Gouvernement du Guyana prend les engagements suivants:
a) Il restera responsable du service de toute pension (autre qu'une pension de veuve

ou d'orphelin) due mais non acquittde A la date de r6fdrence;
b) A compter de la date de r6f6rence, il ne sera responsable de l'attribution, de la

gestion, de l'ordonnancement et du service de toute pension qu'en vertu des dis-
positions du pr6sent Accord;

c) I1 remettra au Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment aux modalit6s
dont pourront convenir les deux gouvernements :

i) Pour toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) accordde
avant la date de rdf6rence A un agent ou A son regard, un montant dquivalant
A tout 616ment guyanien de ladite pension;

ii) Pour toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) accordde b
compter de la date de r6fdrence A un agent ou h son regard :
aa) La fraction, imputable au service accompli par l'agent au Guyana jus-

qu'A la veille de la date de r6fdrence, du montant qui dquivaudrait A
l'616ment guyanien de ladite pension si le service public de l'agent avait
pris fin k la date de r~fdrence;

bb) 25 p. 100 des 6moluments de l'agent ouvrant droit A pension, A 1'exclu-
sion de la prime d'encouragement et lui revenant au titre de son service
au Guyana A compter de la date de r6fdrence;

iii) Pour toute pension de veuve et d'orphelin, les actions, fonds, titres ou
sommes d'argent reprdsentant les droits, dans le Fonds de pension des veuves
et orphelins cr& en vertu du chapitre 203 et dans le nouveau Fonds de pen-
sion des veuves et orphelins cr66 en vertu du chapitre 75, des agents y ayant
cotis6 et de leurs bdn~ficiaires potentiels en vie A la date de r6f6rence et des
bdn~ficiaires en vie A la date de r6f6rence des agents ddc~ds y ayant cotisd,
en tenant compte du service de pensions de veuves ou d'orphelins dfi mais
non acquittd A la date de r6fdrence.

2. Les montants A verser en vertu des points i, ii, aa, et iii de l'alin6a c du para-
graphe 1 du present article seront calcul6s selon une formule actuarielle par un
actuaire d6signd par le Gouvernement du Royaume-Uni et agr66 par le Gouverne-
ment du Guyana et seront diminuds d'un montant reconnu par les deux gouverne-
ments comme repr6sentant l'imp6t que le Gouvernement du Guyana aurait perqu sur
l'16ment guyanien des pensions.

Article 5. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Chacune des Parties au pr6sent Accord fournira A l'autre Partie les renseigne-
ments qu'elle pourrait lui demander sur l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

1. A compter de la date de r~f~rence, les dispositions de l'Accord de 1961
relatif aux conditions de service outre-mer (Guyane britannique) et celles de tout ac-
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cord ou convention le modifiant ou le rempla~ant qui concernent le remboursement
au Gouvernement du Guyana par le Gouvernement du Royaume-Uni d'une fraction
du montant d'une pension cesseront de s'appliquer A toute pension A servir AL un agent
ou au regard d'un agent pour toute pdriode commencde A la date de rdf~rence.

2. A compter de la date de r~f~rence, les dispositions des articles 3, 4, 5, 6 et 7
et la clause oet fera le n~cessaire pour maintenir les droits A pension de l'intdressd en
cas de mutation ou de promotion> de l'article 8.2 et des articles 8.3 et 9 de l'Accord
relatif aux agents de la fonction publique cesseront de s'appliquer aux agents vis~s
par le present Accord ou & leur regard.

Article 7. MODIFICATION DU PRtSENT AccoRD
Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Guyana convien-

nent que le present Accord doit etre modifi6 dans un cas ou une cat~gorie de cas parti-
culiers, les dispositions du present Accord s'appliqueront & ce ou ces cas avec les
modifications, additions ou exceptions qui pourront etre n6cessaires pour donner
effet A cette d6cision commune.

Article 8. ENTR"E EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite A l'autre
Partie ds qu'elle aura achev6 la proc6dure lgislative et pris toute autre disposition
lui permettant d'ex~cuter l'Accord, et ledit Accord entrera en vigueur A la date de
reception de la dernire des deux notifications.

Article 9. INTITULt
Le present Accord sera intitulM oAccord de 1976 relatif aux pensions des agents

de la fonction publique (Guyana)).

EN OI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Georgetown le 26 juillet 1977.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande de la Rpublique du Guyana:
du Nord:

PETER GAUTRY F. E. HOPE
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- AND NORTHERN IRELAND
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Caiques. Washington, 29 septembre 1978
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING UNITED STATES DEFENCE AREAS IN THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS

The Deputy Assistant Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 29, 1978

Excellency:
I have the honor to bring to your attention a matter concerning defense areas in

the Turks and Caicos Islands.
Having regard to the Agreement between the Government of the Federation of

the West Indies and the Government of the United States of America ("United States
Government") concerning United States defense areas in the Federation of the West
Indies signed at Port of Spain on February 10, 1961,2 the Exchange of notes between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
("United Kingdom Government") and the Government of the United States of
America dated June 11, 1971,1 concerning the use by civilian aircraft of the airfield at
Grand Turk Island and the Exchange of notes between the said Governments dated
June 15, 1972," applying the Agreement of February 10, 1961, to additional United
States defense areas in the Turks and Caicos Islands (hereinafter collectively referred
to as the "Bases Agreement") and having regard to the discussions concerning the
future of the United States defense areas in the Turks and Caicos Islands after the ex-
piration of the Bases Agreement on December 31, 1977, the United Kingdom
Government and the United States Government have agreed as follows:

1. Notwithstanding the expiration of the Bases Agreement, the United States
Government may continue to have and enjoy the rights granted to it under the Bases
Agreement on the same terms and conditions as therein stated as if the Bases Agree-
ment had not expired until December 31, 1978.

2. For the use of the defense areas in the Turks and Caicos Islands as provided
for in paragraph 1 hereof, the United States Government shall enter into leases with
the Turks and Caicos Islands Government providing for the payment of United
States dollars seven hundred and fifty Thousand ($750,000) in rent for the period

I Came into force on 29 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 409, p. 67.
3 Ibid., vol. 805, p. 179.
4 Ibid., vol. 851, p. 292.
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January 1 to September 30, 1978 (of which $330,000 for the United States Navy
facility and $420,000 for the United States Air Force facility). The conclusion of such
leases shall be subject to review in the United States Congress in accordance with ap-
plicable United States law.

3. If the foregoing proposal is acceptable to the United Kingdom Government,
I suggest that this note together with your reply to that effect shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of the Embassy's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
SALLY A. SHELTON

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Deputy Assistant Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON D.C.

29 September 1978

Madam,
I have the honour to acknowledge your note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your note, together with the present reply, shall constitute an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force
on the date of the present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

PETER JAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LES ZONES
DE DtFENSE DES tTATS-UNIS SITUtES DANS LES !LES
TURQUES ET CAIQUES

Le Sous-Secritaire d'Etat adjoint des Etats-Unis d'Amirique
I I'Ambassadeur de Sa Majest britannique & Washington

DEPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 29 septembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de porter A votre attention la question des zones de d6fense des liles

Turques et Caiques.
Consid6rant I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concer-
nant les zones de d6fense des Etats-Unis situ6es sur le territoire de la Fdd6ration des
Indes occidentales sign6 A Port of Spain le 10 fdvrier 19612, l'Echange de notes entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique du 11 juin 19711 concernant l'utilisation
par des a6ronefs civils du terrain d'aviation de la base a6rienne auxiliaire situ6e sur
l'lle de la Grande-Turque, ainsi que l'Echange de notes entre les deux gouvernements
dat6 du 15 juin 1972" 6tendant les dispositions du 10 f6vrier 1961 A d'autres zones de
d6fense des Etats-Unis aux lies Turques et Caques (ci-apr~s d6nomm6s collective-
ment l'« Accord sur les bases >), et tenant compte d'autre part des entretiens consacr6s
le 31 d6cembre 1977 A 'avenir des zones de d6fense des Etats-Unis dans les lies
Turques et Caques A 1'expiration de I'Accord sur les bases, le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis sont convenus de ce qui suit :

1. Nonobstant 'expiration de l'Accord relatif aux bases, le Gouvernement des
Etats-Unis continuera de d~tenir et d'exercer jusqu'au 31 dcembre 1978 les droits
que lui reconnait l'Accord en question, dans les conditions pr6vues par celui-ci.

2. Pour utiliser les zones de defense des iles Turques et Caques vis~es au para-
graphe 1 ci-dessus, le Gouvernement des Etats-Unis conclura avec le Gouvemement
des ies Turques et Caques des baux pr~voyant le versement par les Etats-Unis d'un
loyer de sept cent cinquante mille (750 000) dollars pour la p~riode allant du ier jan-

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Traitus, vol. 409, p. 67.
3 Ibid., vol. 805, p. 179.
4 Ibid., vol. 851, p. 295.
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vier au 30 septembre 1978 (dont 330 000 dollars pour la base navale et 420 000 dollars
pour la base adrienne). La validit6 de ces baux est subordonnde A l'assentiment du
Congr~s des Etats-Unis, conformdment A la legislation amricaine.

3. Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
du Royaume-Uni, je proposerai que la prdsente note et votre rdponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

Je vous prie d'agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

SALLY A. SHELTON

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Washington au Sous-Secroftaire d'Etat
adjoint des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
WASHINGTON, D.C.

Le 29 septembre 1978

Madame,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se lit

comme suit:

[ Voir note I]
J'ai l'honneur de vous informer que la proposition qui precede rencontre l'agr6-

ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui accepte donc que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

PETER JAY
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ANNEX A ANNEXE A

No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

RESERVATION made upon succession to
the above-mentioned Convention

Notification received by the Government of
Switzerland on:

8 November 1976

SURINAME

NO 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNI8E A GENEVE LE
12 AOOT 1949'

RESERVE formul& lors de la succession A la
Convention susmentionn6e

Notification. revue par le Gouvernement
suisse le :

8 novembre 1976

SURINAME

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

"The Republic of Suriname declares that it
considers itself to be bound by the following
reservation made by the Kingdom of the
Netherlands2 on behalf of Suriname:

"The Kingdom of the Netherlands reserves
the right to impose the death penalty in ac-
cordance with the provisions of article 68,
paragraph 2, without regard to whether the
offences referred to therein are punishable by
death under the law of the occupied territory
at the time the occupation begins."

Certified statement was registered by
Switzerland on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 13, as well as annex A in volumes 875, 885, 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028,
1039, 1049, 1080 and 1092.

2 Ibid., vol. 75, p. 442.

La R~publique du Suriname d6clare qu'elle
se considre lie par la r6serve suivante que le
Royaume des Pays-Bas a faite au nom du
Suriname :

Le Royaume des Pays-Bas se r6serve le
droit d'imposer la peine de mort conformd-
ment aux dispositions du deuxi~me alin~a de
I'article 68, que la legislation du territoire oc-
cup6, en vigueur avant le debut de l'occupa-
tion, pr~voie ou non la peine de mort dans le
cas des infractions mentionn6es dans ces dis-
positions.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
la Suisse le 30 novembre 1979.

I Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 75, p. 287;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos I A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972,
985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080 et 1092.

2 Ibid., vol. 75, p. 443.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 November 1979,

EL SALVADOR

(With effect from 30 December 1979.)

Registered ex officio on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, as well as annexA in volumes 854, 857, 861,
883, 893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138 and 1146.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A, NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADHtSION

Instrument deposg le:

30 novembre 1979

EL SALVADOR

(Avec effet au 30 d~cembre 1979.)

EnregistrM d'office le 30 novembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 660, p. 195;
pour les faits ulttrieurs, voir les rifirences donnes dans
les Index cumulatifs nos 10 h 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138 et 1146.
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No. 9713. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BLANTYRE ON
27 SEPTEMBER 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED
3 

(WITH SCHEDULE). LILONGWE, 16 AUGUST AND 10 OCTOBER 1978

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 December 1979.

1

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe to the Principal
Secretary and Secretary for External Affairs of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION

LILONGWE

16 August 1978

Sir,

I have the honour to refer to the discussions between official delegations, which took place
in Lilongwe from 18 to 20 April 1978, concerning the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Malawi for air services between and beyond their respective territories, signed at
Blantyre on 27 September 1968', as amended by Notes exchanged at Blantyre on 8 July 1972'.
As a result of these discussions, the two delegations reached agreement regarding the route
which will henceforth be available to the designated airlines.

2. I have the honour to inform you that the revised schedule set out in the annex to the
present Note is acceptable to the Government of the United Kingdom, and to suggest that it be
substituted for the schedule to the said Agreement. If it is also acceptable to the Government of
the Republic of Malawi, I have the honour to propose that this Note together with its annex
and your reply in that sense shall constitute an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

3. I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high
consideration.

M. SCOTT

United Nations, Treaty Series, vol. 682, p. 37.
2 Came into force on 10 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 305.
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SCHEDULE

PART I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

London-intermediate points-Blantyre-a point beyond in Africa.

PART II

Route to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Malawi

Blantyre-intermediate points-London-a point beyond in Europe.

NOTES TO THE ROUTE SCHEDULE

(a) The agreed services provided by the designated airline or airlines of the United King-
dom shall begin at a point in the territory of the United Kingdom, but other points on the route
may be omitted on any or all flights.

(b) The agreed services provided by the designated airline or airlines of the Republic of
Malawi shall begin at a point in the territory of the Republic of Malawi, but other points on the
route may be omitted on any or all flights.

(c) No fifth freedom rights may be exercised by the designated airline or airlines of the
Republic of Malawi at London or by the designated airline or airlines of the United Kingdom at
Blantyre except as may be agreed from time to time between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

II

The Minister of Transport and Communications of Malawi to the United
Kingdom High Commissioner at Lilongwe

MINISTRY OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

LILONGWE

10 October 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated 16th August
1978 addressed to the Secretary for External Affairs, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the contents of the above letter
are acceptable to the Government of the Republic of Malawi and that the Government of
Malawi agrees that the letter and this reply to it shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I avail myself of the opportunity to assure Your Excellency of my highest consideration.

R. C. MHANoO
Minister of Transport and Communications

Vol. 1151, A-9713
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9713. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE DU MALAWI RELATIF AUX SERVICES APRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNA A
BLANTYRE LE 27 SEPTEMBRE 1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNIt, TEL QUE
MODrFI E (AVEC TABLEAU DES ROUTES). LILONGWE, 16 AOUT ET 10 OCTOBRE 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 decembre 1979.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Lilongwe au Premier Secrdtaire
et Secretaire d'Etat aux affaires dtrangres du Malawi

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

LILONGWE

Le 16 aofit 1978

Monsieur le Premier Secrtaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qu'ont eus nos dl~gations officielles A Lilongwe
du 18 au 20 avril 1978 A propos de l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique du Malawi relatif aux services a~riens
entre les territoires des deux pays et au-del&, sign6 A Blantyre le 27 septembre 1968', tel
qu'amend6 par l'Echange de notes effectu6 A Blantyre le 8 juillet 19721. A l'issue de ces entre-
tiens, les deux d~l~gations se sont entendues sur la route que les compagnies a~riennes d~sign~es
pourront dor~navant utiliser.

2. J'ai l'honneur de vous informer que le tableau r~vis6 joint en annexe Ala pr~sente note
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni et de proposer qu'il remplace le
tableau actuel de l'Accord. Si cette solution convient 6galement au Gouvernement de la
R~publique du Malawi, je proposerai que la prdsente note et son annexe, et votre r~ponse en ce
sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

3. Veuillez agr~er, etc.

M. SCOTT

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 682, p. 37.
2 Entri en vigueur le 10 octobre 1978, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 863, p. 307.
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TABLEAU DES ROUTES

PARTIE I

Route b exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignees par le Royaume-Uni
Londres - points interm6diaires - Blantyre - un point au-del en Afrique.

PARTIE II

Route & exploiter par rentreprise ou les entreprises ddsigndes parla Republique du Malawi
Blantyre - points interm6diaires - Londres - un point au-del& en Europe.

NoTEs AU TABLEAU DES ROUTES

a) Les services convenus qui seront assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par le Royaume-Uni auront leur t~te de ligne au Royaume-Uni, mais I'entreprise ddsign~e
pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale en l'un quelconque des autres points.

b) Les services convenus qui seront assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par la Rdpublique du Malawi auront leur tte de ligne sur le territoire de ce pays, mais l'entre-
prise d6signe pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale en l'un quelconque des autres
points.

. c) L'entreprise ou les entreprises d6signes par la R~publique du Malawi ou par le
Royaume-Uni ne pourront exciper & Londres ou i Blantyre, selon le cas, de la (<cinqui~me
libertY,, b moins que les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'en soient con-
venues autrement i l'occasion.

II

Le Ministre des transports et des communications du Malawi
au Haut Commissaire du Royaume-Uni i6 Lilongwe

MINISTtRE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

LILONOWE

Le 10 octobre 1978

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 16 aofit 1978, adress~e au Secr~taire

d'Etat aux affaires dtrangres, dont le texte se lit comme suit

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouverrmement de la Rdpublique du Malawi, et que ce dernier accepte donc que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des transports
et des communications,

R.C. MHANoo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 11084. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON ON 30 APRIL 1969'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CO.IVENTION. SIGNED AT LONDON ON

17 NOVEMBER 1977

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 4 Decem-
ber 1979.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 778, p. 107.
2 Came into force on 30 December 1978, i.e., 60 days

after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Vienna on 31 October 1978, in accordance
with article 11 (2).

3 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 33, No. 412 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.2).

N o 11084. CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE
TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'IVA-
SION FISCALE EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNP.E A
LONDRES LE 30 AVRIL 1969'

PROTOCOLE' MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNEE. SIGNt A LONDRES LE

17 NOVEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 d6cem-
bre 1979.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rbglement de
I'Assemblde gdndrale destind & mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de rAssembe
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978'.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 778, p. 107.

2 Entre en vigueur le 30 dLcembre 1978, soit 60 jours

apr~s 'Echange des instruments de ratification, qui a eu lieu
t Vienne le 31 octobre 1978, conform6ment au paragraphe 2
de i'article I.

3 Pour le texte du Protocole, voir Recued des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement no 33,
no 412 (publication des Nations Unies, Numiro de vente
F.79.XVI.2).
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No. 11454. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL PROVIDING FOR THE RECIPROCAL RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL MATTERS.
SIGNED AT LONDON ON 28 OCTOBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 CONCERNING THE EXTENSION TO HONG
KONG OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. TEL AvIv AND JERUSALEM, 20 SEPTEMBER
1978

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 4 December 1979.

I

Her Majesty's Ambassador at Tel A viv to the Minister for Foreign Affairs of Israel

BRITISH EMBASSY

TEL AVIV

20 September 1978

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Israel providing for
the reciprocal recognition and enforcement of judgments in civil matters, signed at London on
28 October 19701

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs, I have to inform you that the United Kingdom wishes to extend
the operation of the said Convention to Hong Kong under paragraph (2) of article 10.
Paragraph (3) of that article provides that, before this can be done, an agreement must be
concluded between the Contracting Parties as to the courts of the territory concerned
which shall be courts to whose judgments the Convention shall apply, and the courts to
which application for the registration of any judgment shall be made.

I therefore have the honour to propose that the following courts, that is to say:
(a) the Supreme Court of Judicature of Hong Kong (Court of Appeal and High Court of

Justice); and
(b) Her Majesty in Council determining appeals from the Supreme Court of Judicature

of Hong Kong
shall be courts to whose judgments the Convention shall apply, and that the High Court of
Justice of Hong Kong shall be the court to which application for the registration of any
judgment shall be made. I would explain that in certain cases appeals lie from the Supreme
Court of Judicature of Hong Kong to Her Majesty in Council, who exercises this appellate
jurisdiction on the advice of the Judicial Committee of that Council.
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the State of Israel, I have the

honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall consti-

I United Nations, Treaty Series, vol. 804, p. 309, and annex A in volume 980.
2 Came into force on 20 September 1978 by the exchange of the said notes.
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tute the agreement provided for in article 10 (3) of the Convention in so far as the territory of
Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOHN MASON

II

Minister for Foreign Affairs of Israel to Her Majesty's Ambassador in Israel

Jerusalem, 18 Elul 5738

20 September 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which reads
as follows:

[See note 1]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the State of Israel, Your
Excellency's Note and this reply shall constitute the agreement provided for in article 10 (3) of
the Convention in so far as the territory of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

M. DAYAN

TERRITORIAL APPLICATION

Notification under article 10 (2) of the Convention of 28 October 1979 addressed to the
Government of Israel on:

20 September 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from 20 December 1978.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 4 December 1979.

Vol. 1151,A-11454
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11454. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
ISRAIeLIEN RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A LEXICUTION RIPCI-
PROQUES DES JUGEMENTS EN MATIIRE CIVILE. SIGN8E A LONDRES LE
28 OCTOBRE 1970'

ECHANGE DE NOTES CONST1TUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT L'EXTENSION Ak HONG-KONG DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE. TEL-AvIv ET JERUSALEM, 20 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 ddcembre 1979.

1

L'Ambassadeur de Sa Majest b Tel-A viv au Ministre isra6lien des affaires dtrangbres

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TEL AVIV

Le 20 septembre 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement isra lien relative A la reconnaissance
et A l'ex6cution r6ciproques des jugements en mati~re civile sign6e A Londres le 28 octobre
1970.1

D'ordre du Premier Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res et aux
affaires du Commonwealth, j'ai I'honneur de vous informer que le Royaume-Uni souhaite
6tendre & Hong-Kong I'application de ladite Convention en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de 'article 10. Le paragraphe 3 de cet article stipule que, pour ce faire, les Parties
contractantes doivent s'entendre sur les tribunaux du territoire int~ress6 qui seront les
tribunaux aux jugements desquels la Convention s'appliquera et sur les tribunaux aupr~s
desquels doivent etre d~pos~es les demandes d'enregistrement des jugements.

J'ai donc l'honneur de proposer qu'aux fins de la pr~sente Convention les tribunaux
suivants :
a) La Supreme Court of Judicature de Hong-Kong (Court of Appeal et High Court of

Justice); et
b) Le Conseilpriv6 de Sa Majest6, statuant en appel des jugements de la Supreme Court

of Judicature de Hong-Kong
soient consid~r~s des tribunaux aux jugements desquels la Convention s'appliquera et que
la High Court of Justice de Hong-Kong soit le tribunal aupr~s duquel doivent etre
d6pos~es les demandes d'enregistrement des jugements. Je me permettrai d'ajouter que,
dans certains cas, le Conseil priv6 de Sa Majest6 tranche en appel les jugements de la
Supreme Court of Judication de Hong-Kong, sur avis de son comit judiciaire.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 804, p. 309, et annexe A du volume 980.
2 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1978 par 'change desdites notes.
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Si la proposition qui prde rencontre I'agr~ment du Gouvernement de I'Etat d'Isral,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens constituent
raccord pr~vu au paragraphe 3 de 'article 10 de la Convention en ce qui concerne le territoire
de Hong-Kong.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN MASON

II

Le Ministre isradlien des qffaires 6trangres 6 rAmbassadeur de Sa Majestd en Israel

Jdrusalem, le 20 septembre 1978

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note de ce jour dont la teneur est la suivante:

[ Voir note 1]

La proposition qui pr&de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de 1'Etat d'Israbl.
Votre note et la prisente rdponse constituent donc I'accord privu au paragraphe 3 de 'article 10
de la Convention en ce qui concerne le territoire de Hong-Kong.

Veuillez agrer, etc.

M. DAYAN

APPLICATION TERRITORIALE

Notification en vertu de Particle 10, paragraphe 2, de la Convention du 28 octobre 1979
adressde au Gouvernement isradlien le:

20 septembre 1978

RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'gard de Hong-Kong. Avec effet au 20 d~cembre 1978.)

La ddclaration certide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 4 ddcembre 1979.
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No. 12140. CONVENTION ON TAKING
OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1070'

ENTRY INTO FORCE of the above-
mentioned Convention as between France
and Singapore

Declaration received by the Government of
the Netherlands on:

28 October 1979

FRANCE

(With effect from 27 December 1979.)

ENTRY INTO FORCE of the above-
mentioned Convention as between Finland
and Singapore

Declaration received by the Government of
the Netherlands on:

13 November 1979

FlNLAND

(With effect from 12 January 1980.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 November 1979.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'TRAN-
GER EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970

ENTRPE EN VIGUEUR de la Convention
susmentionnde entre la France et Singa-
pour

Declaration revue par le Gouvernement
nderlandais le :

28 octobre 1979

FRANCE

(Avec effet au 27 ddcembre 1979.)

ENTRIEE EN VIGUEUR de la Convention
susmentionn~e entre la Finlande et Singa-
pour

Ddclaration revue par le Gouvernement
nderlandais le :

13 novembre 1979

FInQANDE

(Avec effet au 12 janvier 1980.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 novembre 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231, et
annexA in volumes 861,949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145 and 1147. 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145 et 1147.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes B. ,2 E.1 3 and E.8' to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretar.-General of the Customs Co-operation Council on:

18 September 1979

ISRAEL

(With effect from 18 December 1979.)

With the following reservations in respect of annex B. 1:

Recommended Practice 20
Under national legislation it is not possible to withdraw a goods declaration after payment

of duties, even if the goods have not actually been released from Customs control at the port of
entry.

Recommended Practice 24
This is applicable to certain types of goods only, such as perishable products, explosives

and bulk cargo, which are usually cleared under "direct delivery" procedure; i.e., the goods are
delivered from a landing quay without their being taken into store or stacked in the port area.

Recommended Practice 25
National legislation requires that a separate Goods declaration be lodged for every impor-

tation. Only importers of newspapers and journals sent by air are allowed to lodge a "collective"
Goods declaration to cover such importation for a given period.

Recommended Practices 51-55
In accordance with national legislation importers are required to pay the import duties and

taxes due on goods cleared for home use before their release from Customs control, and there
exists no possibility of deferring such payment.

With the following reservation in respect of annex E. 1:

Recommended Practice 15
Under national legislation the Customs authorities prescribe the form of security to be pro-

duced by the declarant.

With the following reservations and clarifications in respect of annex E.8:

Recommended Practice 7
In accordance with national legislation, where goods have been exported temporarily for

manufacture abroad, the compensating products will not be entitled to any exemption from
import duty and taxes upon their importation into Israel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981,987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,

1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137 and 1146.
2 Ibid., vol. 1049, p. 334.

3 Ibid., vol. 1057, p. 367.
4 Ibid.. vol. 1081, p. 362.
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Standard 16 - Note 2
Under national legislation it is not permissible to exchange goods temporarily exported for

outward processing with other goods.

Standard 22
In assessing the value of goods which have been processed or repaired abroad, national

legislation prescribes that account be taken of the cost of processing or repair, plus all other
charges incurred such as packing, freight and insurance.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 28 November 1979.
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N O 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RIeGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 19731

ACCEPTATION des annexes B.12, E.1' et E.8' & la Convention susmentionnde

Notification revue par le Secrdtaire gdndral du Conseil de coopdration douani~re le:

18 septembre 1979

ISRIAL

(Avec effet au 18 d cembre 1979.)

Avec les rdserves suivantes h l'dgard de l'annexe B.1

Pratique recommandde 20
Aux termes de la ldgislation nationale, il n'est pas possible de retirer une d~claration de

marchandises apr~s paiement des droits, mime si la mainlevde n'a pas encore W octroy& par le
bureau de douane oii la d6claration a 6 d~pos6e.

Pratique recommandde 24

Cette pratique n'est applicable que pour certains types de marchandises seulement, tels
que les denr6es plrissables, les explosifs et les produits en vrac qui, d'ordinaire, sont placts sous
le r6gime de 1'<enlkvement directo, c'est-t-dire que les marchandises sont enlev6es du quai de
d6chargement sans avoir W plac6es au prdalable en entrep6t ou stock~es dans la zone por-
tuaire.

Pratique recommandie 25
La 16gislation nationale exige qu'une d6claration de marchandises distincte soit pr~sent6e

pour chaque importation. Seuls, les importateurs de journaux et de p~riodiques achemin6s par
la voie a6rienne sont autoriss A d~poser une d~claration de marchandises ocollectiveocouvrant
les importations de 1'esp~ce effectu6es pendant une pdriode d~termin6e.

Pratiques recommanddes 51-55
Conform~ment k la 1gislation nationale, les importateurs sont tenus d'acquitter les droits

et taxes A l'importation concernant les marchandises mises A la consommation avant l'octroi de
la mairdev~e, et il n'existe aucune possibilit6 de diffdrer ce paiement.

Avec la reserve suivante A l'dgard de l'annexe E.1

Pratique recommandde 15

Aux termes de la 16gislation nationale, les autorit~s douanires fixent la forme de la garan-
tie A presenter par le d~clarant.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041,1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094,1102,1122,1128,1130,1135, l137et 1146.

2 IMid., vol. 1049, p. 335.
3 Ibid., vol. 1057, p. 385.
4 Ibid., vol. 1081, p. 400.
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Avec les reserves et pr~cisions suivantes A l'gard de l'annexe E.8:

Pratique recommandde 7

Conform~ment A la legislation nationale, lorsque des marchandises ont &6 exportnes tem-
porairement pour perfectionnement A l'tranger, il n'est accord aucune exemption des droits
et taxes A 'importation exigibles sur les produits compensateurs lors de leur importation en
Israel.

Norme 16 - Note 2
Aux termes de la lgislation nationale, l'6change des marchandises qui ont t6 export6es

temporairement pour perfectionnement passif contre d'autres marchandises n'est pas autorisd.

Norme 22
Pour diterminer la valeur des marchandises qui ont subi un perfectionnement ou qui ont

W ripares A l'tranger, la legislation nationale stipule qu'il doit etre tenu compte du cofit du
perfectionnement ou de la reparation ainsi que de tous autres frais encourus tels que les frais
d'emballage, de transport et d'assurance.

Les dclarations cert/ifdes ont dtof enregistrdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
coopifration douani~re, agissant au nom des Parties, le 28 novembre 1979.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL: ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

30 November 1979

EL SALVADOR

(With effect from 29 February 1980.)

Registered ex officio on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-
nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037
to 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138 and 1144.

2 ibid., vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007,
1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 to
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147 and 1150.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ] CONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBL8E GAN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D-
CEMBRE 1966'

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTV_ PAR L'ASSEM-
BLE GtNARALE DES NATIONS
UNIES LE 16 D8CEMBRE 19662

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

30 novembre 1979

EL SALVADOR

(Avec effet au 29 f6vrier 1980.)

EnregistrM d'office le 30 novembre 1979.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037 A 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138 at 1144.
2 bid., vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007,

1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 & 1039, 1057, 1059,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 A
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147 et 1150.
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No. 14677. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON A DEVELOPMENT LOAN OF 29 MILLION SWISS FRANCS TO THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT JAKARTA
ON 6 OCTOBER 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. JAKARTA, 8 MAY 1978

Authentic text: English.

Registered by Switzerland on 30 November 1979.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

Excellency,

I have the honour to refer to conversations which have taken place between represen-
tatives of our two Governments relating to the Agreement between the Government of the
Swiss Confederation and the Government of the Republic of Indonesia on a development loan
of 29 million Swiss francs dated 6 October 1973' and its protocol of application.

I furthermore have the honour to confirm the following agreement reached as a result of
these conversations:

1. The development loan, object of the aforementioned Agreement and its protocol
of application, shall be converted into a grant with effect from 1 January 1978.

2. The said Agreement and its protocol of application shall be amended conse-
quently with effect from 1 January 1978 as follows:

2.1. The term "Loan" shall be replaced by the term "Grant". The term "Lender"
shall be replaced by the term "Grantor". The term "Borrower" shall be replaced by the
term "Grantee".

2.2. Articles 4, 5, 6 of the said Agreement shall be abolished.
2.3. Article 7 shall be modified and read as follows:

"The Grantee shall exempt the Grantor from fiscal levies and taxes of whatever
kind on or with regard to the Grant".
2.4. The last paragraph of article 12 shall be modified and read as follows:

"If the default which entitled the Grantor to suspend the Grantee's right to draw
against the Grant persists beyond a period of sixty days after the Grantor's notice to
the Grantee of the suspension, the Grantor may at any time cancel the remainder of
the Grant".
3. The thus amended Agreement and its protocol of application shall take effect as

from 1 January 1978 and shall remain in force until 6 October 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 241.
2 Came into force on 8 May 1978, with retroactive effect from 1 January 1978, in accordance with the provisions of

the said letters.
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I would be very grateful if you would confirm the acceptance of your Government to the
foregoing agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jakarta, 8 May 1978

The Ambassador of Switzerland,

[Signed]

ROLAND WERMUTH

His Excellency M. Panggabean
Minister of Foreign Affairs a.i.

of the Republic of Indonesia
Jakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, May 8, 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Republic of Indonesia
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed - Sign]

Hfis Excellency Roland Wermuth
Ambassador of Switzerland

I Signed by M. Panggabean - Signi par M. Panggabean.
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[TRADUcTIoN' - TRANSLATION 2]

NO 14677. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONF]9D]RATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE D'INDONPSIE
CONCERNANT UN PRT D'AIDE FINANCIPRE DE 29 MILLIONS DE
FRANCS SUISSES AU GOUVERNEMENT DE LA RfPrUBLIQUE DINDON1SIE.
SIGN]S A JAKARTA LE 6 OCTOBRE 1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTrrUANT UN ACCORD 4 RELATIF A L'AccORD SUSMENTlONNt. JAKARTA,
8 mAl 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Suisse le 30 novembre 1979.

I

AMBASSADE DE SUISSE

Excelence,
J'ai Phonneur de me r6fdrer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos

deux gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Conf~ldration suisse et
le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie concernant un pret d'aide financire de 29 mil-
lions de francs suisses conclu le 6 octobre 1973' et de son protocole d'application.

J'ai igalement l'honneur de confirmer l'accord suivant auquel nous sommes arriv6s A la
suite de ces discussions :

1. Le pret d'aide financire, objet de l'Accord susmentionnd et de son protocole
d'application, est transform6 en un don d'aide financi~re avec effet au I" janvier 1978.

2. En consdquence, l'Accord susmentionnd et son protocole d'application seront
amend~s de la mani~re suivante, avec effet au 1r janvier 1978:

2.1. Le terme ((pret)) est remplacd par le terme odon. Le terme ((Preteur) est
remplac6 par le terme Donateur)>. Le terme (Emprunteur) est remplac6 par le terme
( Donataire.

2.2. Les articles 4, 5 et 6 de l'Accord susmentionn6 sont supprims.
2.3. L'article 7 est modifi6 de la fagon suivante :

Le Donataire exemptera le Donateur de toute redevance fiscale ou impot sur le
don ou en relation avec celui-ci.
2.4. Le dernier alin6a de l'article 12 est modifi6 de la fagon suivante:

Si le manquement qui a autorisd le Donateur a suspendre le droit du Donataire de
prlever des sommes du don persiste au-delbt de soixante jours apr~s notification au
Donataire par le Donateur de la suspension de ce droit, le Donateur peut en tout
temps retirer au Donataire le solde du don.
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amend~s prendront effet au er jan-

vier 1978 et resteront en vigueur jusqu'au 19 juillet 1987.

1 Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, Recueides Trahts, vol. 1000, p. 241.
4 Entrd en vigueur le 8 nai 1978. avec effet retroactif an Ir janvier 1978, conformment aux dispositions desdites

lettres.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer I'accord du Gouvernement de la
Rdpublique d'Indondsie au sujet de la Convention ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

Jakarta, le 8 mai 1978
L'Ambassadeur de Suisse,

[Signd]

RoLAN WERMUTru

Son Excellence M. Panggabean
Ministre adjoint des affaires 6trangres

de la R~publique d'Indondsie
Jakarta

II

RrtPUBLIQUE D'INDONtSIE

MINISTRE DES AFFAIRES 19TRANGtRES

Jakarta, le 8 mai 1978

Excellence,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre de la meme date qui a la teneur suivante:

[ Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que votre lettre et ma r~ponse A celle-ci constituent une
Convention entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie et le Gouvernement de la
Conf&ldration suisse au sujet de la transformation en don du pret d'aide financi&e mentionn6
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

[M. PANGOGABEA]

[Son Excellence] Monsieur R. Wermuth
Ambassadeur
Ambassade de Suisse

Vol. 1151, A-14677
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No. 14678. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
A DEVELOPMENT LOAN OF 35 MILLION SWISS FRANCS TO THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA. SIGNED AT NEW DELHI ON
9 OCTOBER 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NEW DELHI, 19 APRIL 1978

Authentic text: English.
Registered by Switzerland on 30 November 1979.

I

New Delhi, April 19, 1978

Mr. Secretary,
I have the honour to refer to conversations which have taken place between representa-

tives of our two Governments relating to the Agreement between the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Republic of India on a development loan of 35 mil-
lion Swiss francs dated 9 October 19731 and its protocol of application.

I furthermore have the honour to confirm the following agreement reached as a result of
these conversations:

1. The development loan, object of the aforementioned Agreement and its protocol
of application, shall be converted into a grant with effect from 1 January 1978.

2. The said Agreement and its protocol of application shall be amended conse-
quently with effect from 1 January 1978 as follows:

2.1. The term "Loan" shall be replaced by the term "Grant". The term "Lender"
shall be replaced by the term "Grantor". The term "Borrower" shall be replaced by the
term "Grantee".

2.2. Articles 4, 5, 6 of the said Agreement shall be abolished.
2.3. Article 7 shall be modified and read as follows:

"The Grantee shall exempt the Grantor from fiscal levies and taxes of whatever
kind on or with regard to the Grant".
2.4. The last paragraph of article 12 shall be modified and read as follows:

If the default which entitled the Grantor to suspend the Grantee's right to draw
against the Grgtnt persists beyond a period of sixty days after the Grantor's notice to
the Grantee of the suspension, the Grantor may at any time cancel the remainder of
the Grant".
3. The thus amended Agreement and its protocol of application shall take effect as

from 1 January 1978 and shall remain in force until 9 October 1985.
I would be very grateful if you would confirm the acceptance of your Government to the

foregoing agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 255.
2 Came into force on 19 April 1978, with retroactive effect from I January 1978, in accordance with the provisions of

the said letters.
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Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

ETIENNE SUrER

Dr. Man Mohan Singh
Secretary
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

New Delhi, April 19, 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government
of India:

[Signed]

MAN MoHAN SINoH

His Excellency Etienne Suter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Switzerland
New Delhi
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[TRADucTnoN' - TRANSLATION']

NO 14678. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtD8RATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DE L'INDE CONCER-
NANT UN PRET D'AIDE FINANCIPHRE DE 35 MILLIONS DE FRANCS SUISSES
AU GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE L'INDE. SIGNIe A NEW DELHI
LE 9 OCTOBRE 1973'

ECHANOE DE LETrRrS CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIP A L'AccORD sUsmBnTioNNt. NEw
DELm, 19 AVRI 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Suisse le 30 novembre 1979.

New Delhi, le 19 avril 1978

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et
la R publique de l'Inde concernant un pret d'aide financibre de 35 millions de francs suisses
conclu le 9 octobre 19731 et de son protocole d'application.

J'ai 6galement lhonneur de confirmer l'accord suivant auquel nous sommes arrives A la
suite de ces discussions :

1. Le pret d'aide financi&re, objet de l'Accord susmentionn6 et de son protocole
d'application, est transformd en un don d'aide financire avec effet au Ier janvier 1978.

2. En cons6quence, l'Accord susmentionn6 et son protocole d'application seront
amend6s de la manire suivante, avec effet au i er janvier 1978 :

2.1. Le terme <prt e est remplac6 par le terme (<don>>. Le terme ( Preteuro est rem-
plac6 par le terme ((Donateur)>. Le terme Emprunteur> est remplac6 par le terme
<Donataireo.

2.2. Les articles 4, 5 et 6 de l'Accord susmentionn6 sont supprim6s.
2.3. L'article 7 est modifi6 de la fagon suivante :

Le Donataire exemptera le Donateur de toute redevance fiscale ou imp8t sur le
don ou en relation avec celui-ci.
2.4. Le dernier alin~a de l'article 12 est modifid de la fagon suivante:

Si le manquement qui a autorisd le Donateur A suspendre le droit du Donataire de
pr~lever des sommes du don persiste au-delh de soixante jours apr~s notification au
Donataire par le Donateur de la suspension de ce droit, le Donateur peut en tout
temps retirer au Donataire le solde du don.
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amendds prendront effet au 1er jan-

vier 1978 et resteront en vigueur jusqu'au 9 octobre 1985.

1 Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, RecueU des Traits, vol. 1000, p. 255.
4 Entri en vigueur le 19 avril 1978, avec effet r6troactif au ler janvier 1978, conform6nent aux dispositions desdites

lettres.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement au
sujet de la Convention ci-dessus.

Veuilez agrer, etc.

ETIENNE SUTER

Monsieur Man Mohan Singh
Secrdtaire
Ministre des finances
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

II

MINISTkRE DES FINANCES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ECONOMIQUES

New Delhi, le 19 avril 1978

Excellence,
J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de la meme date qui a la teneur suivante:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr&cde.
Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l'assurance de ma haute consi-

deration.

Pour le Gouvernement
de l'Inde

[Signf]
MAN MoHAN SINGH

[Son Excellence] Monsieur E. Suter
Ambassadeur
Ambassade de Suisse
New Delhi

Vol. 1151, A-14678
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No. 14679. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON
THE GRANTING OF TRANSFER CREDITS. SIGNED AT NEW DELHI ON
9 OCTOBER 19731

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 19 APRIL 1978

Authentic text: English.
Registered by Switzerland on 30 November 1979.

New Delhi, April 19, 1978

Mr. Secretary,

I have the honour to refer to conversations which have taken place between representa-
tives of our two Governments relating to the Agreement between the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Republic of India on the granting of tranfer credits
of 49,50 million Swiss francs dated 9 October 1973.1

I also have the honour to confirm the following agreement reached as a result of these
conversations:

1. The transfer credit financed by the Swiss Government, object of the aforemen-
tioned Agreement and of its protocol of application between the Government of the Swiss
Confederation and the Government of the Republic of India shall be converted into a
grant with effect from 1 January 1978 to the extent of 10,598,157.75 Swiss francs which
represent the utilized part of this credit as of 30 June 1977.

2. The said Agreement and its protocol of application shall be amended conse-
quently with effect from 1 January 1978, as follows:

2.1. The title of the Agreement shall be modified and read as follows:
"AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDER-

ATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA ON THE
GRANTING OF TRANSFER CREDITS AND OF A GRANT".
2.2. In articles referring to the transfer credit of the Swiss Government, the amount

of this transfer credit is to be read as 14,151,842.25 Swiss francs.
2.3. Article 5 of the Agreement shall be modified and read as follows:

"For the partial financing of the supplies of capital goods of a value of 55 million
Swiss francs, the Swiss Government shall grant to the Government of India a transfer
credit (14,151,842.25 Swiss francs) and a grant (10,598,157.75 Swiss francs) for a
total amount of 24.75 million Swiss francs, provided that an agreement between the
Government of India and a Swiss Bank Consortium shall have been reached with
regard to the granting of a transfer credit of the same amount. These transfer credits
and grant shall be used exclusively for the financing of Swiss supplies of capital goods
in accordance with this Agreement."

United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 283.

2 Came into force on 19 April 1978, with retroactive effect from I January 1978, in accordance with the provisions of
the said letters.
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2.4. In article 6, the words "transfer credits of the Swiss Government" shall be sub-
stituted by the words "transfer credits and grant of the Swiss Government".

2.5. In the protocol of application, the first sentence shall be modified and read as
follows:

"The Agreement on transfer credits and the concession of a grant concluded be-
tween the Government of the Swiss Confederation and the Government of the
Republic of India is supplemented by the following arrangements":
2.6. In the protocol of application, Clause I (b) of first paragraph shall be modified

and read as follows:
"After the payment mentioned under a(ii) has been made, the Government of India
shall draw half of the amount of Swiss francs from the transfer credit and the grant of
the Swiss Government and half of the amount from the transfer credit of the Swiss
Banks".
3. The Agreement and its protocol of application as amended shall remain in force

until the date of the complete refunding of the balance of the credit.
I would be very grateful if you would confirm the acceptance of the Government of the

Republic of India to the foregoing agreement.
Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

ETIEN E SUTER

Dr. Man Mohan Singh
Secretary
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

MINISTRY OF FINANCE

DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

New Delhi, April 19, 1978
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government
of India:

[Signed]
MAN MOHAN SINGH

His Excellency Etienne Suter
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Switzerland
New Delhi

Vol. 1151.A-14679



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuefl des Tralts

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

N o 14679. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONF9DARATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE L'INDE CONCER-
NANT L'OUVERTURE DE CREDITS DE TRANSFERT. SIGN#, A NEW DELHI LE
9 OCTOBRE 1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIP A L'AcCORD SUSMENTIONNt. NEW
DELm, 19 AVRmL 1978

Texte authentique: anglais.
Enregistrd par la Suisse le 30 novembre 1979.

New Delhi, le 19 avril 1978

Monsieur le Secrdtaire,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos

deux gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Conf6ddration suisse et
le Gouvemement de la Rdpublique de l'Inde concernant l'octroi d'un cr6dit de transfert de
49,50 millions de francs suisses, conclu le 9 octobre 1973'.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer l'accord suivant auquel nous sommes arrives A la
suite de ces discussions :

1. Le cr~lit de transfert financ6 par le Gouvernement suisse, objet de I'Accord sus-
mentionnd et de son protocole d'application conclu entre le Gouvernement de la Conf~dl-
ration suisse et le Gouvernement de la R~publique de l'Inde, est transform6 en don avec
effet au I' janvier 1978 pour un montant de 10 598 157,75 francs suisses, montant qui
reprdsente la part utilise de ce cr6dit au 30 juin 1977.

2. En consequence, l'Accord susmentionnd et son protocole d'application seront
amendds de la mani~re suivante avec effet au I' janvier 1978:

2.1. Le titre de l'Accord sera modifid et lu ainsi :
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFI8D2RATION SUISSE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DE L'INDE CONCERNANT
L'OCTROI D'UN CRPDIT DE TRANSFERT ET D'UN DON.
2.2. Aux articles se r~f6rant au crcdit de transfert du Gouvernement suisse, le mon-

tant de ce crkdit de transfert doit etre lu 14 151 842,25 francs suisses.
2.3. L'article 5 de l'Accord doit etre modifi6 et lu comme suit :

Pour le financement partiel de biens d'6quipement d'une valeur de 55 millions de
francs suisses, le Gouvernement suisse octroiera au Gouvernement de l'Inde un cr6dit
de transfert (14 151 842,25 francs suisses) et un don (10 598 157,75 francs suisses) d'un
montant total de 24,75 millions de francs suisses, i la condition qu'un accord entre le
Gouvernement de l'Inde et un consortium de banques suisses soit conclu quant A l'oc-
troi d'un cr&dit de transfert d'un meme montant. Ces cr~lits de transfert et ce don

I Traduction fournie par le Gouvernement de la Confidtration suisse.
2 Translation supplied by the Government of the Swiss Confederation.
3 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 1000, p. 283.
4 Entrd en vigueur le 19 avril 1978, avec effet r6troactif au l eT janvier 1978, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.
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devront etre utilis~s exclusivement pour le financement de biens d'investissement
d'origine suisse, conformdment A 'Accord.
2.4. A l'article 6, les mots <cr~lits de transfert du Gouvernement suisse>> doivent

etre remplacds par les mots <(crddits de transfert et don du Gouvernement suisse>.
2.5. Dans le protocole d'application, la premiere phrase doit atre modifide et lue

comme suit :
L'Accord sur le cr&lit de transfert et l'octroi d'un don conclu entre le Gouverne-

ment de la Confdration suisse et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde est
compl6td par les dispositions suivantes :
2.6. Dans le protocole d'application, l'article 1, b, du premier paragraphe doit etre

modifid et lu comme suit :
Une fois le paiement citd sous ii effectud, le Gouvernement de l'Inde prlvera la
moiti6 du montant en francs suisses du cr~lit de transfert et du don du Gouvernement
suisse et la moitid du montant du crdit de transfert des banques suisses.
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amend6s resteront en vigueur

jusqu'A la date du remboursement total du solde du credit.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement de la

Rdpublique de l'Inde au sujet de la Convention ci-dessus.
ETIENNE SUTER

Monsieur Man Mohan Singh
Secr6taire
Ministate des finances
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

II

MINISTERE DES FINANCES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES fCONOMIQUES

New Delhi, le 19 avril 1978

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de la meme date qui a la teneur suivante:

[Voir lettre 11

J'ai l'honneur de confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui precede.

.Je vous prie d'agrer, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement

de l'Inde

[SignL]

MAN MOHAN SINGH

[Son Excellence] Monsieur E. Suter
Ambassadeur
Ambassade de Suisse
New Delhi
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 November 1979

EL SALVADOR

(With effect from 30 December 1979.)

Registered ex officio on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146 and
1147.

N o 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'LIMINATION ET
LA RitPRESSION DU CRIME D'APART-
HEID. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
30 NOVEMBRE 1973

ADHtSION

Instrument d6pos6 le:

30 novembre 1979

EL SALVADOR

(Avec effet au 30 novembre 1979.)

Enregistrd d'office le 30 novembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitd&, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095,1098,1102,1106, 1110, 1120,1126,1138, 1146
et 1147.
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[TRADuCTIoN - TRANSLATION ]

No. 15155. GRANT AGREEMENT (PHEWA
TAL DAM RECONSTRUCTION) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NEPAL
AND THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND). SIGNED AT KATHMANDU
ON 9 DECEMBER 1976'

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AoGRE~hNT (wTrH ANNEx). SIGNED AT
KATHmANDU ON 29 NovEMBER 1979

Authentic text: English.
Registered x officio on 29 November 1979.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1030, p. 367.
2 Came into force on 29 November 1979 by signature.

N o 15155. ACCORD DE DON (RECON-
STRUCTION DU BARRAGE PHEWA
TAL) ENTRE LE ROYAUME DU
NfPAL ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (FONDS D'IQUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES).
SIGNA A KATMANDOU LE 9 D2-
CEMBRE 1976'

AMENDEMENT' A L'AccORD SUSMENTIONN
(AvEc ANNEXE). SiGNtI A KATMANDOU LE
29 NOVEMBRE 1979

Texte authentique: anglais.
Enregistrd d'office le 29 novembre 1979.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblde gdn6rale destind & mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de rAssembloe
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1030, p. 367.
2 Entrd en vigueur le 29 novembre 1979 par ia signature.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

OBJECTION to the reservation in respect of

article 1 made upon accession by Iraq2

Notification received on:

30 November 1979

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRg-
VENTION ET LA RIPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPT8E PAR L'ASSEMBLAE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 D]CEMBRE 1973'

OBJECTION A la reserve A I'gard de l'article 1

formul6e lors de l'adhdsion par l'Iraql

Notification regue le:

30 novembre 1979

RPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Aus der Erklarung der Republik Irak zu Artikel 1 Nummer I Buchstabe b des Uberein-
konmens ergeben sich keine Rechtswirkungen fur die Bundesrepublik Deutschland.

[TRANSLATION)

The statement by the Republic of Iraq on
sub-paragraph (b) of paragraph (1) of arti-
cle 1 of the Convention does not have any
legal effects for the Federal Republic of Ger-
many.

Registered ex officio on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annexAinvolumes 1037, 1046, 1048to 1050, 1058to 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110,
1120, 1135 to 1138, 1146, 1147 and 1150.

2 Ibid., vol. 1078, p. 392.

[TRADUCTION ]

La ddclaration par la Rdpublique d'Iraq en
ce qui concerne l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'article premier de la Convention ne produit
pas d'effets juridiques pour la Rdpublique
fdrale d'Allemagne.

EnregistrL d'office le 30 novembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048 h 1050, 1058 A
1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106,
1110, 1120, 1135 A 1138, 1146, 1147 et 1150.

2 bid., vol. 1078, p. 392.
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No. 15596. SOUTH AMERICAN AGREE-
MENT ON NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT BUENOS AIRES ON
27 APRIL 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government

of Argentina on:

3 September 1979

URUGUAY

(With effect from 3 October 1979.)

Certified statement was registered by
Argentina on 28 November 1979.

No. 16900. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE CARRIAGE
OF GOODS BY RAIL (CIM). CON-
CLUDED AT BERNE ON 7 FEBRUARY
19702

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

24 October 1979

LEBANON

(With effect from 1 January 1980.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 30 November 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 53, and
annex A in volumes 1078, 1106 and 1146.

2 Ibid., vol. 1101, No. 1-16900.

N o 15596. ACCORD SUD-AMPERICAIN
RELATIF AUX STUP8FIANTS ET
AUX SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLU A BUENOS AIRES LE
27 AVRIL 1973'

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Gouverne-
ment argentin le :

3 septembre 1979

URUGUAY

(Avec effet au 3 octobre 1979.)

La declaration certifide a t enregistre par
i'Argentine le 28 novembre 1979.

NO 16900. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMINS DE FER (CIM). CONCLUE A
BERNE LE 7 FiVRIER 19702

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

24 octobre 1979

LnmN

(Avec effet au ier janvier 1980.)

La declaration certi/ide a dtd enregistrde par
la Suisse le 30 novembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1039, p. 53, et
annexe A des volumes 1078, 1106, et 1146.

2 Ibid., vol. 1101, no 1-16900.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CONFLICTS
(PROTOCOL I). ADOPTED AT GENEVA
ON 8 JUNE 1977'

No 17512. PROTOCOLE ADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE DU
12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMIES INTERNATIONAUX (PROTO-
COLE I). ADOPT8 A GENEVE LE
8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

9 August 1979

TUNBIA

(With effect from 9 February 1980.)

31 August 197Q

SWEDEN

(With effect from 29 February 1980.)

With the following reservation and declara-
tion:

"I hereby declare on behalf of the Govern-
ment that Sweden ratifies the said Protocol and
undertakes faithfully to perform and carry
out all the stipulations therein contained, sub-
ject to the reservation that article 75, para-
graph 4, sub-paragraph (h), shall be applied
only to the extent that it is not in conflict with
legal provisions which allow, in exceptional
circumstances, the reopening of proceedings
which have resulted in a final conviction or
acquittal.

"I furthermore declare, pursuant to arti-
cle 90, paragraph 2, of the Protocol, that
Sweden recognizes ipso facto and without
special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Interna-
tional Fact-Finding Commission."

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 November 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and an-

nex A in volumes 1138 and 1140.

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr&s du Gouverne-
ment suisse le :

9 aoftt 1979

TUNIsIE

(Avec effet au 9 f6vrier 1980.)

31 aoft 1979

SUEDE

(Avec effet au 29 f6vrier 1980.)

[TRADUCnON - TRANSLATION]

Avec la reserve et la declaration suivantes:

Je d6clare par les pr6sentes, au nom du
gouvernement, que la Suede ratifie ledit Pro-
tocole et s'engage A appliquer fidlement toutes
ses dispositions, sous reserve que I'alina h
du paragraphe 4 de l'article 75 ne sera ap-
pliqu6 que dans la mesure oii il n'est pas
contraire aux dispositions l~gales qui per-
mettent, dans des circonstances exception-
nelles, la r~ouverture de procedures ayant
abouti tt une condamnation d~finitive ou A
un acquittement.

Je declare en outre, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 90 du Protocole, que
la Suede reconnait de plein droit et sans ac-
cord special, A l'6gard de toute autre Haute
Partie contractante qui accepte la meme
obligation, la competence de la Commission
internationale d'6tablissement des faits.

Les ddclarations certifides ont Ltd enregis-
tredes par la Suisse le 30 novembre 1979.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1125,
p. 3, et annexe A des volumes 1138 et 1140.

Vol. 1151,A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL If). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS

No 17513. PROTOCOLE ADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE DU
12 AOOT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMIeS NON INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE II). ADOPT8 A
GENVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 August 1979

TUNISIA

(With effect from 9 February 1980.)

Instruments ddposds auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

9 aoft 1979

TuNsIE

(Avec effet au 9 f~vrier 1980.)

31 August 1979 31 aofit 1979

SWEDEN

(With effect from 29 February 1980.)

Certied statements were registered by
Switzerland on 30 November 1979.

SUEDE

(Avec effet au 29 fvrier 1980.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 30 novembre 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125,

annex A in volumes 1138 and 1140. p. 609, et annexe A des volumes 1138 et 1140.

Vol. 1151,A-17513
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No. 17546. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL ON A
DEVELOPMENT LOAN OF 15 MILLION SWISS FRANCS. SIGNED AT
KATHMANDU ON 6 AUGUST 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KATHMANDU, 28 APRIL 1978

Authentic text: English.
Registered by Switzerland on 30 November 1979.

1

Kathmandu, April 28, 1978

Mr. Additional Secretary,
I have the honour to refer to conversations which have taken place between representa-

tives of our two Governments relating to the Agreement between the Government of the Swiss
Confederation and His Majesty's Government of Nepal on a development loan of 15 million
Swiss francs dated 6 August 1974' and its protocol of application.

I furthermore have the honour to confirm the following agreement reached as a result of
those conversations :

1. The development loan, object of the aforementioned Agreement and its protocol
of application, shall be converted into a grant with effect from 1 January 1978.

2. The said Agreement and its protocol of application shall be amended conse-
quently with effect from 1 January 1978 as follows :

2.1. The term "Loan" shall be replaced by the term "Grant"; the term "Lender" shall
be replaced by the term "Grantor"; the term "Borrower" shall be replaced by the term
"Grantee".

2.2. Articles 4, 5 and 6 of the said Agreement shall be abolished.
2.3. Article 7 shall be modified and read as follows :

' The Grantee shall exempt the Grantor from fiscal levies and taxes of whatever
kind on or with regard to the Grant".
2.4. The last paragraph of article 12 shall be modified and read as follows:

"If the default which entitled the Grantor to suspend the Grantee's right to draw
against the Grant persists beyond a period of sixty days after the Grantor's notice to
the Grantee of the suspension, the Grantor may at any time cancel the remainder of
the Grant".

3. The thus amended Agreement and its protocol of application shall take effect as
from 1 January 1978 and shall remain in force until 1 January 1988.
I would be very grateful if you would confirm the acceptance of your government to the

foregoing agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1127, No. 1-17546.
2 Came into force on 28 April 1978, with retroactive effect from I January 1978, in accordance with the provisions of

the said letters.

Vol. 1151, A-01746
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Accept, Mr. Additional Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador
of Switzerland:

JEAN-PIERRE KEUSCH

Dr. Devendra Raj Pandey
Additional Secretary
Ministry of Finance
Kathmandu

II

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT

MINISTRY OF FINANCE

KATHMANDU, NEPAL

28th April 1978

Dear Mr. Keusch:
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of even date which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to state that your letter and my reply thereto shall constitute an agree-
ment between His Majesty's Government of Nepal and the Government of the Swiss Confeder-
ation in respect of converting the above said development loan into a grant.

Please accept, Mr. Keusch, the assurances of my highest consideration.

For His Majesty's Government
of Nepal:

[Signed]

DEVENDRLA RAi PANDAY

Additional Secretary

Mr. Jean Pierre Keusch
Counsellor
Embassy of Switzerland
New Delhi

Vol. 1151, A-17546



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 427

[TRADUCTIONI - TRANSLATION']

N o 17546. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDIRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DU NIPAL CONCER-
NANT UN PRT D'AIDE FINANCIPERE DE 15 MILLIONS DE FRANCS SUISSES.
SIGNI A KATMANDOU LE 6 AOfT 1974'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATEF A L'ACCORD SUSMENTIONNt. KATMAN-

Dou, 28 AVRIL 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Suisse le 30 novembre 1979.

Katmandou, le 28 avril 1978

Monsieur le Secr~taire supplmentaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos

Gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal concernant un pret d'aide financi~re de 15
millions de francs suisses, conclu le 6 aofit 19741, et de son protocole d'application.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer l'accord suivant, auquel nous sommes arriv6s AL la
suite de ces discussions :

1. Le pret d'aide financi~re, objet de 'Accord susmentionn6 et de son protocole
d'application, est transform6 en un don d'aide financire avec effet au premier janvier
1978.

2. En cons6quence, l'Accord susmentionn et son protocole d'application seront
amend6s de la mani~re suivante, avec effet au premier janvier 1978 :

2.1. Le terme o Pre t est remplac6 par le terme <<Don>>; le terme <Preteur>> est
remplac6 par le terme (<Donateur)); le terme <<Emprunteur)) est remplac6 par le terme
((Donataire.

2.2. Les articles 4, 5 et 6 de l'Accord susmentionn6 sont supprim6s.
2.3. L'article 7 est modifi6 de la fagon suivante :

Le Donataire exemptera le Donateur de toute redevance fiscale ou imp~ts sur le
Don ou en relation avec celui-ci.
2.4. Le dernier alin6a de l'article 12 est modifi6 de la fagon suivante:

Si le manquement qui a autoris6 le Donateur A suspendre le droit du Donataire de
pr61ever des sommes du Don persiste au-deli de 60 jours apr~s notification au
Donataire par le Donateur de la suspension de ce droit, le Donateur peut en tout
temps retirer au Donataire le solde du Don.
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amend6s prendront effet au premier

janvier 1978 et resteront en vigueur jusqu'au premier janvier 1988.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1127, no 1-17546.
4 EntrT6 en vigueur le 28 avril 1978, avec effet r6troactif au !er janvier 1978, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.

Vol. 1151, A-17546
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Je vous serais tris reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouverne-
ment au sujet de la Convention ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Pour IAmbassadeur de Suisse:

JEAN-PIERRE KEUSCH

Monsieur Devendra Raj Pandey
Secr~taire supplmentaire
Ministre des finances
Katmandou

II

GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt

MINISTERE DES FINANCES
KATMANDOU, NEPAL

Le 28 avril 1978
Cher Monsieur Keusch,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de la meme date qui a la teneur suivante:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que votre lettre et ma r~ponse A celle-ci constituent une
Convention entre le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du NWpal et le Gouvernement de la
Confederation suisse au sujet de la transformation en don du pr~t d'aide financi~re mentionn6
ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur Keusch, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement de Sa Majestd
le Roi du N~pal:

[Signd]
DEVENDRA RAJ PANDAY

Additional Secretary

Monsieur J. P. Keusch
Conseiller d'ambassade
Ambassade de Suisse
New Delhi

I Secritaire supplementaire.

Vol. 115IA-17546
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No. 17552. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ON A
DEVELOPMENT LOAN OF 20 MILLION SWISS FRANCS TO THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH. SIGNED AT BERN ON 18 MARCH 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DACCA, 8 MAY 1978

Authentic text: English.
Registered by Switzerland on 30 November 1979.

I

Dacca, 8th May 1978

Dear Dr. Ahmed,
I have the honour to refer to conversations which have taken place between representa-

tives of our two Governments relating to the Agreement between the Government of the Swiss
Confederation and the People's Republic of Bangladesh on a development loan of 20 million
Swiss francs dated 18 March 1975' and its protocol of application.

I furthermore have the honour to confirm the following agreement reached as a result of
these conversations:

1. The development loan, object of the aforementioned Agreement and its protocol
of application, shall be converted into a grant with effect from 1 January, 1978.

2. The said Agreement and its protocol of application shall be amended conse-
quently with effect from 1 January 1978 as follows:

2.1. The term "Loan" shall be replaced by the term "Grant". The term "Lender"
shall be replaced by the term "Grantor". The term "Borrower" shall be replaced by the
term "Grantee".

2.2 Articles 4, 5, 6 of the said Agreement shall be abolished.
2.3. Article 7 shall be modified and read as follows:

"The Grantee shall exempt the Grantor from fiscal levies and taxes of whatever
kind on or with regard to the Grant".
2.4. The last paragraph of article 11 shall be modified and read as follows:

"If the default which entitled the Grantor to suspend the Grantee's right to draw
against the Grant persists beyond a period of sixty days after the Grantor's notice to
the Grantee of the suspension, the Grantor may at any time cancel the remainder of
the Grant".
3. The thus amended Agreement and its protocol of application shall take effect as

from 1 January 1978 and shall remain in force until 18 March 1978.
I would be very grateful if you would confirm the acceptance of your Government to the

foregoing agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1127, No. 1-17552.
2 Came into force on 8 May 1978, with retroactive effect from 1 January 1978, in accordance with the provisions of

the said letters.

Vol. 11Sl, A-17552
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Accept, dear Dr. Ahmed, the renewed assurance of my highest consideration.

The Charg6 d'affaires a.i.

of Switzerland:

I. ETIENNE

Dr. Fakhruddin Ahmed
Joint Secretary
Ministry of Planning
External Resources Division
Government of the People's Republic

of Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca

II

MINISTRY OF PLANNING

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

SHER-E-BANGLA NAGAR

DACCA

From: Dr. Fakhruddin Ahmed
Joint Secretary

Dated 8th May 1978

D.O. No. ERD(tt)/Switzerland-(I)/75/72

Dear Mr. Etienne,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of the
People's Republic of Bangladesh.

Please accept, Mr. Etienne, the assurances of my highest consideration.

FAKHRUDDIN AHMED

Mr. Ivan Etienne
Chargd d'affaires a.i.
Embassy of Switzerland
Dacca

Vol. 1151,A-17552
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

No 17552. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFIDRATION
SUISSE ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH CONCERNANT
UN PRIET D'AIDE FINANCItRE DE 20 MILLIONS DE FRANCS SUISSES A LA
R8PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH. SIGNI A BERNE LE 18 MARS
1975'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt. DACCA,

8 Mm 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Suisse le 30 novembre 1979.

Dacca, le 8 mai 1978

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvemement de la Confederation suisse et
le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh concernant un prt d'aide finan-
cifre de 20 millions de francs suisses conclu le 18 mars 19751 et de son protocole d'application.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer I'accord suivant auquel nous sommes arrives A la
suite de ces discussions :

1. Le pr~t d'aide financi~re, objet de 'Accord susmentionn6 et de son protocole
d'application, est transform6 en un don d'aide financire avec effet au 1er janvier 1978.

2. En consdquence, l'Accord susmentionn6 et son protocole d'application seront
amend~s de la manifre suivante, avec effet au ler janvier 1978 :

2.1. Le terme <<pr~t > est remplacd par le terme «don . Le terme <<Pr&eur>) est
remplac6 par le terme «<Donateur >. Le terme <<Emprunteuro est remplac6 par le terme
< Donataire>.

2.2. Les articles 4, 5 et 6 de l'Accord susmentionn6 sont supprim~s.
2.3. L'article 7 est modifi6 de la favon suivante :

Le Donataire exemptera le Donateur de toute redevance fiscale ou imp~t sur le
don ou en relation avec celui-ci.
2.4. Le dernier alin6a de l'article I I est modifi6 de la faqon suivante:

Si le manquement qui a autoris6 le Donateur A suspendre le droit du Donataire de
pr~lever des sommes du don persiste au-delbt de soixante jours apr s notification au
Donataire par le Donateur de la suspension de ce droit, le Donateur peut en tout
temps retirer au Donataire le solde du don.
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amend~s prendront effet au 1er jan-

vier 1978 et resteront en vigueur jusqu'au 18 mars 1987.

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 1127, n° 

1-17552.
4 Entri en vigueur le 8 mai 1978, avec effet rtroactif au Ier janvier 1978, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.

Vol. 1151, A-17552
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement au
sujet de la Convention ci-dessus.

Veuillez agrier, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim
de la Suisse,

I. ETIENNE

Monsieur Fakhruddin Ahmed
Secrtaire adjoint
Minist~re de la planification
Division des ressources ext~rieures
Gouvernement de la Rdpublique populaire

du Bangladesh
Sher-e-Bangla Nagar
Dacca

II

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION

DIVISION DES RESSOURCES EXTERIEURES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

SHER-E-BANGLA NAGAR

DACCA

De: M. Fakhruddin Ahmed
Secrdtaire adjoint

Le 8 mai 1978

D. 0. n° ERD(II)/Suisse-(I)/75.72

Cher Monsieur Etienne,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de la meme date qui a la teneur suivante:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que ce qui prkcde est acceptable par le Gouvemement de la
Rdpublique populaire du Bangladesh.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur Etienne, les assurances de ma haute consideration.

[Signel
FAKHRUDDIN AHMED

Monsieur I. Etienne
Charg6 d'affaires [par interim]
Ambassade de Suisse
Dacca

Vol. 1151, A-17552
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No 17558. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONF8D8RATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN
CONCERNANT UN PRET D'AIDE FINANCItRE DE 6 MILLIONS DE FRANCS
SUISSES. SIGNP- A YAOUND8 LE 19 JUILLET 19751

EcANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A L'AccORD SUSMENTIONNt.
YAOUNDt, 18 m i 1978

Texte authentique : franpais.
Enregistr par la Suisse le 30 novembre 1979.

AMBASSADE DE SUISSE

Yaound6, le 18 mai 1978

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Confederation suisse et
le Gouvernement de la R~publique-Unie du Cameroun concernant un prt d'aide financi~re de
6 millions de francs suisses conclu le 19 juillet 19751 et de son protocole d'application.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer l'accord suivant auquel nous sommes arrives A la
suite de ces discussions :

1. Le pret d'aide financiire, objet de l'Accord susmentionn6 et de son protocole
d'application, est transform6 en un don d'aide financire avec effet au l e, janvier 1978.

2. En consequence, l'Accord susmentionn6 et son protocole d'application seront
amend~s de la manire suivante, avec effet au ler janvier 1978

2.1. Le terme <preto est remplac6 par le terme <<don>>.
Le terme (< Prateur> est remplac6 par le terme ( Donateur).
Le terme (<Emprunteur> est remplacd par le terme <<Donataire>>.
2.2. Les articles 4, 5 et 6 de l'Accord susmentionn6 sont supprim6s.
2.3. L'article 7 est modifi de la faqon suivante :

<< Le Donataire exemptera le Donateur de toute redevance fiscale ou imp6t sur le
don ou en relation avec celui-ci.)>
2.4. Le dernier alin6a de l'article 12 est modifiM de la faqon suivante

o Si le manquement qui a autoris6 le Donateur A suspendre le droit du Donataire
de pr61ever des sommes du don persiste au-delA de soixante jours apr~s notification au
Donataire par le Donateur de la suspension de ce droit, le Donateur peut en tout
temps retirer au Donataire le solde du don.)>
3. L'Accord et son protocole d'application ainsi amend6s prendront effet au Ier jan-

vier 1978 et resteront en vigueur jusqu'au 19 juillet 1987.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer I'accord du Gouvernement de la

R~publique-Unie du Cameroun au sujet de la Convention ci-dessus.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1128, no 1-17558.
2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1978, avec effet r6troactif au Ier janvier 1978, conformement aux dispositions desdites

lettres.

Vol. 1151,A-17558
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, l'assurance de ma haute consid&
ration.

Le Chargd d'affaires a.i.
de Suisse,

W. MAMBOURY

Son Excellence M. Jean Keutcha
Ministre des affaires 6trangres
Yaoundd

II

R-PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Paix-Travail-Patrie Peace-Work-Fatherland

MINISTERE DES AFFAIRiS tTRANGtRES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LE MINISTRE

Yaoundd, le 18 mai 1978

NO 4943/DIPL/SAT/5

Monsieur I'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser ce jour la lettre dont la teneur suit

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement camerounais sur l'ensemble
des propositions concernant la convention susvisde.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, I'assurance de ma haute consideration.

[Signel
JEAN KEUTCHA

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Suisse
au Cameroun

Yaound6

Vol. 1151,A-17558
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17558. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON ON A FINANCIAL ASSISTANCE LOAN OF 6 MILLION SWISS
FRANCS. SIGNED AT YAOUNDI ON 19 JULY 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. YAOUNDt, 18 MAY 1978

Authentic text: French.
Registered by Switzerland on 30 November 1979.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

Yaound6, 18 May 1978

Excellency,
I have the honour to refer to the discussions which were held between the representatives

of our two Governments regarding the Agreement between the Government of the Swiss Con-
federation and the Government of the United Republic of Cameroon on a financial assistance
loan of 6 million Swiss francs concluded on 19 July 1975' and the protocol of application
annexed thereto.

I also have the honour to confirm the following agreement which we reached as a result of
those discussions:

1. The development loan which is the subject of the said Agreement and the protocol
of application annexed thereto shall be converted into a development grant with effect
from 1 January 1978.

2. Consequently, the said Agreement and the protocol of application annexed
thereto shall be amended as follows, with effect from 1 January 1978:

2.1 The term "loan" shall be replaced by the term "grant". The term "Lender" shall
be replaced by the term "Donor". The term "Borrower" shall be replaced by the term
"Recipient".

2.2. Articles 4, 5 and 6 of the said Agreement shall be deleted.
2.3. Article 7 shall be amended as follows:

The Recipient shall exempt the Donor from fiscal levies and taxes of whatever
kind on or with regard to the grant.
2.4. The last paragraph of article 12 shall be amended as follows:

If the default which entitled the Donor to suspend the Recipient's right to draw
against the grant persists beyond a period of 60 days after the Donor's notice to the
Recipient of the suspension, the Donor may at any time withhold the balance of the
grant from the Recipient.
3. The Agreement and the protocol of application annexed thereto, thus amended,

shall take effect from 1 January 1978 and shall remain in force until 19 July 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1128, No. 1-17558.
2 Came into force on 18 May 1978, with retroactive effect from I January 1978, in accordance with the provisions of

the said letters.
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I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government of the United
Republic of Cameroon with regard to the above Agreement.

Accept, Sir, etc.

W. MAMBOURY

Charg6 d'affaires a.i.

of Switzerland

His Excellency Jean Keutcha
Minister for Foreign Affairs
Yaound6

II

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Peace - Work - Fatherland

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Yaound6, 18 May 1978

No. 4943/DIPL/SAT/5

Sir,
You were good enough to send me the following letter of today's date:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Cameroonian Government agrees to all the propo-
sals concerning the above Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN KEUTCHA

His Excellency the Ambassador of Switzerland
to Cameroon

Yaoundd
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPANOL]

N 17816. CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO,
FIRMADO EL 8 DE MAYO DE 1969, SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

SEGUNDO AcUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO ENTRE ESPAIfA Y EL GRAN DucADo DE
LUXEMBUROO, FIRMADO EL 8 DE MAYO DE 1969, SOME SEGURIDAD SOCIAL.

Su Majestad el Rey de Espafia y Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo,
Deseosos de desarrollar las relaciones en materia de Seguridad Social entre los dos

Estados,
Han decidido revisar ciertas disposiciones del Convenio entre Espafla y el Gran Ducado de

Luxemburgo sobre Seguridad Social del 8 de mayo de 1969, designado a partir de ahora por el
t~rmino << Convenio>, y, a este efecto, han designado como sus plenipotenciarios:
Su Majestad el Rey de Espafta, al Excmo. Seftor Don Jos6 Luis Los Arcos, Embajador Extra-

ordinario y Plenipotenciario de Espafta;
Su Alteza Real el Gran Duque de Luxemburgo, a S.E. el Sefior Gaston Thorn, Presidente

del Gobierno, Ministro de Asuntos Exteriores y del Comercio Exterior, y a S.E. el
Seftor Benny Berg, Ministro de Trabajo y de la Seguridad Social;

los cuales, despu6s de haber intercambiado sus plenipotencias y encontradas en buena y debida
forma, han acordado las siguientes disposiciones:

Articulo 12. El articulo 12 del Convenio queda completado por un punto 15 del
siguiente tenor:

<<15. El tdrmino <<subsidios familiares designa las prestaciones peri6dicas en
metdlico concedidas exclusivamente en funci6n del njimero y, en su caso, de la edad de los
hijos.

Articulo 2. El articulo 2, apartado B), letra d), del Convenio tendrd la siguiente redac-
ci6n:

od) Los subsidios familiares propiamente dichos. >

Articulo 3. El pArrafo 12 del articulo 29 del Convenio queda modificado de la manera
siguiente:

<<Pdrrafo 1 -. Los trabajadores asalariados o asimilados empleados en el territorio
de una Parte Contratante y que tengan hijos que residan o se eduquen en el territorio de la
otra Parte tendrdn derecho por dichos hijos a los subsidios familiares segdn las disposi-
ciones de la legislaci6n de la primera Parte, hasta un importe de 400 francos luxem-
burgueses por hijo y mes. Este importe corresponde al nfimero doscientos veinticinco del
indice ponderado del coste de la vida en Luxemburgo referido a la base de 1948. Serd
adaptado al coste de la vida de acuerdo con las reglas establecidas en materia de subsidios
familiares.

Artculo 4. El ndmero 2 del punto II del Protocolo especial de 8 de mayo de 1969 queda
modificado como sigue:

<<2. El complemento de la pensi6n minima, el suplemento por hijo asi como las me-
joras especiales serdn concedidos en la misma proporci6n que la parte fija.

Artculo 5. El Protocolo especial de 8 de mayo de 1969 queda completado por un pun-
to IV en los t6rminos siguientes:
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IV

<(En caso de aplicaci6n de la legislaci6n luxemburguesa, el subsidio familiar suple-
mentario previsto en el apartado 4 del articulo 8 de la ley modificada de 29 de abril de 1964,
relativa a los subsidios familiares, corresponde al subsidio familiar fijado en el articulo 29
del presente Convenio y queda sujeto a adaptaci6n en las condiciones previstas en dicho
articulo.

Artculo 6. El presente Acuerdo complementario serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados tan pronto como sea posible.

Articulo 7. El presente Acuerdo complementario, que tendrt la misma duraci6n que el
Convenio, entrard en vigor el primer dia del mes siguiente al mes en que los instrumentos de
ratificaci6n hayan sido canjeados.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios abajo firmantes firman el presente Acuerdo y
estampan sus sellos.

HECHO en Luxemburgo, el 29 de matzo de 1978, en doble original, en lenguas espahiola y
francesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: del Gran Ducado de Luxemburgo:

[Signed - Signil [Signed - Signj]
[Signed - Signd]

Jost LuIs Los ARCOS GASTON THORN

Embajador de Espafia en Luxemburgo Presidente del Gobierno y Ministro
de Negocios Extranjeros y Comercio Exterior

BENNY BERG
Vicepresidente del Gobierno y Ministro

de Trabajo y Seguridad Social
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No 17816. CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LE GRAND-DUCHP, DE LUXEM-
BOURG RELATIVE A LA SleCURIT8 SOCIALE. SIGNAE A LUXEMBOURG LE
8 MAI 1969'

DEUXItME AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGN A LUXEMBOURG LE 29 MARS 1978

Textes authentiques : espagnol et franpais.
Enregistrd par l'Espagne le 27 novembre 1979.

Sa Majestd le Roi d'Espagne et Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
D6sireux de d6velopper les rapports en matire de s6curit6 sociale entre les deux Etats,
Ont d6cid6 de r6viser certaines dispositions de la Convention entre I'Espagne et le Grand-

Duch6 de Luxembourg sur la s6curit6 sociale du 8 mai 1969', d6sign6e ci-apris par le terme
oConventiono, et ont, A cet effet, d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi d'Espagne : S. E. M. Jos6 Luis Los Arcos, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire d'Espagne;
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: S. E. M. Gaston Thorn, Pr6sident du Gou-

vernement, Ministre des Affaires Etrangres et du Commerce Extdrieur; S. E. M. Benny
Berg, Ministre du Travail et de la S6curit6 Sociale;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article jer. L'article 1er de la Convention est compl6t6 par un point 15 de la teneur
suivante:

o 15. Le terme oallocations familialeso d~signe les prestations p~riodiques en
esp~ces accord6es exclusivement en fonction du nombre et, le cas 6ch6ant, de I'Pge des
enfants. >>

Article 2. L'article 2, alin~a B, litt. d, de la Convention a la teneur suivante:
«d) Les allocations familiales proprement dites.>>

Article 3. Le paragraphe 1 er de P'article 29 de la Convention est modifid comme suit
<(Paragraphe jer. Un travailleur salari6 ou assimil6 occup6 sur le territoire d'une

Partie contractante et ayant des enfants qui r6sident ou sont 6lev6s sur le territoire de
'autre Partie a droit pour lesdits enfants aux allocations familiales selon les dispositions de

la 16gislation de la premiere Partie, jusqu'k concurrence d'un montant de quatre cents
francs luxembourgeois par enfant et par mois. Ce montant correspond au nombre deux
cent vingt-cinq de l'indice ponder6 du coot de la vie luxembourgeois rattach6 A la base de
1948. I1 est adapt6 au coOt de la vie suivant les r~gles prescrites en mati~re d'allocations
familiales. >>

Article 4. Le chiffre 2 du point II du protocole speial du 8 mai 1969 est modifi comme
suit :

<«2. Le compl6ment pour parfaire la pension minimale, le supplement pour enfant
ainsi que les majorations spciales sont accord6s dans la meme proportion que la part
fixe.>>

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1136, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le ler novembre 1979, soit le premier jour du mois suivant le mois de l'change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Luxembourg le 24 octobre 1979, conformcment A Particle 7.
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Article .. Le protocole special du 8 mai 1969 est complt6 par un point IV congu comme
suit:

(IV

< En cas d'application de la lgislation luxembourgeoise, l'allocation familiale suppl6-
mentaire pr~vue A I'alin~a 4 de l'article 8 de la loi modifi~e du 29 avril 1964 concernant les
prestations familiales correspond A l'allocation familiale fix6e A l'article 29 de la pr~sente
Convention et est sujette A adaptation dans les conditions y pr6vues. >

Article 6. Le present Avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s aussit6t que possible.

Article 7. Le pr6sent Avenant, qui aura la meme dur6e que la Convention, entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification
auront W 6chang6s.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s ont appos6 leur signature en bas du present
Avenant et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Luxembourg, le 29 mars 1978, en double original, en langues espagnole et fran-
gaise, les deux textes faisant 6gaement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Espagne: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[Signil [Signg]
[Signi]

Jost Luis Los ARCOS GASTON THORN
BENNY BERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17816. CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE GRAND DUCHY OF LUX-
EMBOURG ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT MADRID ON 8 MAY 1969'

SECOND AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEMBOURG ON

29 MARCH 1978

Authentic texts: Spanish and French.
Registered by Spain on 27 November 1979.

His Majesty the King of Spain and His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Desiring to develop the relations between the two States in matters of social security,
Have decided to revise certain provisions of the Convention between Spain and the Grand

Duchy of Luxembourg on social security, signed on 8 May 1969,' hereinafter referred to as the
"Convention", and, for that purpose, have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of Spain: Mr. Jos6 Luis Los Arcos, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Spain;
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: Mr. Gaston Thorn, President of the

Government, Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade, and Mr. Benny Berg,
Minister of Labour and Social Security,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article 1. Article 1 of the Convention is completed by a point 15, which reads as
follows:

15. "Family allowances" means periodic cash benefits granted exclusively according
to the number and, where applicable, the age of the children.

Article 2. Article 2, paragraph B, sub-paragraph (d), of the Convention shall read as
follows:

(d) Family allowances proper.

Article 3. Article 29, paragraph 1, of the Convention is amended as follows:
1. An employed person or a person treated as such who is employed in the territory

of one of the Contracting Parties and who has children residing or being brought up in the
territory of the other Party, shall be entitled to family allowances for such children under
the legislation of the first-mentioned party up to an amount of 400 Luxembourg francs per
child per month. This amount corresponds to number 225 of the Luxembourg weighted
cost-of-living index related to the 1948 base. It shall be adjusted to the cost of living in
accordance with the established rules pertaining to family allowances.

Article 4. Point II, section 2, of the special protocol signed on 8 May 1969 is amended as
follows:

"2. The complement to make up the minimum pension, the additional amount for a
child and special increments shall be granted in the same proportion as the fixed portion."

United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 244.
2 Came into force on 1 November 1979, i.e., the first day of the month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Luxembourg on 24 October 1979, in accordance with article 7.
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Article 5. The special protocol dated 8 May 1969 is completed by a point IV, worded as
follows:

IV

In the event of application of Luxembourg legislation, the supplementary family
allowance provided for in article 8, paragraph 4, of the amended law of 29 April 1964 con-
cerning family benefits corresponds to the family allowance determined in article 29 of this
Convention and shall be subject to adjustment under the conditions provided for in the
said article.

Article 6. This Supplementary Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible.

Article 7. This Supplementary Agreement, which shall haye the same duration as the
Convention, shall enter into force on the first day of the month following the month in which
the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Supplementary
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 29 March 1978, in two original copies, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

Jost Luis Los ARCOS GASTON THORN
Ambassador of Spain to Luxembourg President of the Government

and Minister for Foreign Affairs and Trade

[Signed]

BENNY BERG

Vice-President of the Government
and Minister of Labour and Social Security
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of the Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal
Union, done at Tokyo on 14 November
1969

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 September 1979 a

ALBANIA

(With effect from 28 September 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of the Second Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 861,
866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926,
932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1144 and 1147.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Index No. 13, as well as annex A in
volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896,
904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987,
1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057,
1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135 and 1138.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIeE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

5 octobre 1979

LIMAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

RATIFICATION et ADHISION (a) & l'gard
du Protocole additionnel A la Constitution
de l'Union postale universelle, fait A Tokyo
le 14 novembre 19692

Instruments ddposds aupr&s du Gouverne-

ment suisse les:

28 septembre 1979 a

ALBANIE

(Avec effet au 28 septembre 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

RATIFICATIONS et ADHISION (a) & 1'6gard
du Deuxi~me Protocole additionnel A la
Constitution de l'Union postale universelle

Nations Unies, Recueil des Tratufs. vol. 611, p. 7; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~firences dormes dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes
854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907,
917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1004,
1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 & 1040, 1046,
1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144 et 1147.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ulttrieurs, voir les
r~f6rences dans 'Index cumulatif n

° 13, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884,
892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959,
978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052,
1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135 et 1138.
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Union, and the General Regulations of the
Universal Postal Union, both done at Lau-
sanne on 5 July 1974'

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

28 September 1979 a

ALBANIA

(With effect from 28 September 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from ber 1979.)

OBJECTION to the declaration made upon
ratification by Guatemala2 in respect of the
Second Additional Protocol to the Consti-
tution of the Universal Postal Union, done
at Lausanne on 5 July 19743

Notification effected with the Government

of Switzerland on:

8 October 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

"With reference to the declaration by the
Government of Guatemala on the occasion of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, pp. 7 and 23,
and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 and 1147.

2 Ibid., vol. 1144, p. 405.
3 Ibid., vol. 1005, p. 7.

et du R~glement g~n~ral de l'Union postale
universelle, tous deux faits A Lausanne le
5 juillet 1974'

Instruments ddposs auprds du Gouverne-

ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

28 septembre 1979 a

ALBANIE

(Avec effet au 28 septembre 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

OBJECTION A la declaration formul6e lors
de la ratification par le Guatemala2 A
l'gard du Deuxi~me Protocole additionnel
A la Constitution de l'Union postale univer-
selle, fait A Lausanne le 5 juillet 19741
Notification effectude auprs du Gouverne-

ment suisse le :

8 octobre 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Se r~f~rant A la d6claration faite par le
Gouvernement guat~malt~que lors de la ratifi-

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1004, p. 7
et 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 8t 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 et 1147.

2 Ibid., vol. 1144, p. 405.
3 Ibid., vol. 1004, p. 7.
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its ratification of the Second Additional Pro-
tocol to the Constitution of the Universal
Postal Union, Her Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs wishes to state that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have no doubt as to their
Sovereignty over Belize. Accordingly Her
Majesty's Government does not accept the
declaration submitted by the Government of
Guatemala."

cation par ce Gouvernement du Deuxi~me
Protocole additionnel i la Constitution de
l'Union postale universelle, le Secr6taire
d'Etat principal de Sa Majestt aux affaires
6trangres et aux affaires du Commonwealth
souhaite declarer que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord considre que sa souverainet6
sur Belize est incontestable. En cons6quence,
le Gouvernement de Sa Majest6 n'accepte pas
la d6claration pr~sent6e par le Gouvernement
guat~malt~que.
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

28 September 1979 a

ALBANIA

(With effect fros zo September 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1005, p. 53, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 and 114.7.

Vol. 1151, A-14723

No 14723. CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHItSION (a)

Instruments &poss auprms du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet le 26 juillet 1979.)

28 septembre 1979 a

ALBANIE

(Avec effet au 28 septembre 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1004, p. 71, et
annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038&
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 et 1147.
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

N o 14724. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DICLARIE. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, p. 231,
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031 to 1040, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1038 A 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1127, 1135, 1138, 1144 and 1147. 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 et 1147.
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

28 September 1979 a

ALBANIA

(With effect from 28 September 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

No 14725. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments dposdds auprs du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOEm

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

28 septembre 1979 a

ALBANIE

(Avec effet au 28 septembre 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, p. 261,
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1038 & 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 and 1147. 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144 et 1147.

Vol. 1151,A-14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

N o 14726. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments dgposds auprs du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBEM

(Avec effet au 26 juilet 1979.)

5 octobre 1979

LEAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and an- I Nations Unies, Recueides Tratds, vol. 104, p. 369, et
nex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 A
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144 and 1147. 1127, 1135, 1144 et 1147.

Vol. 1151,A-44726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY
1974

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

26 October 1979

SAN MARnO

(With effect from 26 October 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 419, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to
1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, and 1147.

Vol. 1151,A-14727

N o 14727. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments dpos& auprfs du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1004, p. 437,
et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038 A 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135 et 1147.
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No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

5 October 1979

LEBANON

(With effect from 5 October 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

N o 14728. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprms du Gouverne-

ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

5 octobre 1979

LIBAN

(Avec effet au 5 octobre 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 479, and I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 1004, p. 497,
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1038 h& 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092,
1127, 1135 and 1147. 1110, 1127, 1135 et 1147.

Vol. II51, A-14728
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No. 14729. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 509, and
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 to
1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, and 1147.

Vol. 1151, A-14729

No 14729. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments dgposs aupres du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, p. 527,
et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038 h 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135 et 1147.
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No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

No 14730. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'IPARGNE. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment suisse les :

26 juillet 1979

COLOMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

26 octobre 1979

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 535, and I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1004, p. 551,
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1031, 1038 to 1040, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1031, 1038 A
1060, 1088, 1092. 1127, 1135, 1144 and 1147. 1040, 1060, 1088, 1092, 1127, 1135, 1144 et 1147.

Vol. 1151, A-14730
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 July 1979

COLOMBIA

(With effect from 26 July 1979.)

26 October 1979

SAN MARINO

(With effect from 26 October 1979.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 30 November 1979.

No 14731. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET iCRITS PRIODIQUES.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupres du Gouverne-
ment suisse les:

26 juillet 1979

COLOMmE

(Avec effet au 26 juillet 1979.)

26 octobre 1979

SAIT-MARIN

(Avec effet au 26 octobre 1979.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trLdes par la Suisse le 30 novembre 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 565, and I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1004, p. 581,
annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127
and 1147. 1135 et 1147.

Vol. 1151, A-14731


